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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
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Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
die Schraube verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Gerdteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-
hen und Lésen von Schrauben konnen kurzzeitig hohe Re-
aktionsmomente auftreten.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Bosch Power Tools
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» Bei Beschddigung und unsachgemadBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

g’, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
ansoc vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Foy‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
| RN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe Re-
aktionsmomente gefasst, die einen Riickschlag verur-
sachen. Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn das
Elektrowerkzeug iiberlastet wird oder es im zu bearbei-
tenden Werkstiick verkantet.

[N WARNUNG Der beim Schmirgeln, Sagen,

Schleifen, Bohren und dhnlichen

Tatigkeiten entstehende Staub kann krebserzeugend,

fruchtschidigend oder erbgutverindernd wirken. Einige

der in diesen Stauben enthaltenen Stoffe sind:

Blei in bleihaltigen Farben und Lacken; kristalline Kieselerde

in Ziegeln, Zement und anderen Maurerarbeiten; Arsen und

Chromat in chemisch behandeltem Holz. Das Risiko einer Er-

krankung hangt davon ab, wie oft Sie diesen Stoffen ausge-

setzt sind. Um die Gefahr zu reduzieren, sollten Sie nur in gut
beliifteten Raumen mit entsprechender Schutzausriistung
arbeiten (z. B. mit speziell konstruierten Atemschutzgera-
ten, die auch kleinste Staubpartikel herausfiltern).

» Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Ein-/Ausschalter in aus-
geschalteter Position ist, bevor Sie einen Akku einset-
zen. Das Tragen des Elektrowerkzeugs mit Ihrem Finger
am Ein-/Ausschalter oder das Einsetzen des Akkus in das
eingeschaltete Elektrowerkzeug kann zu Unféllen fihren.

» Verwenden Sie nur einwandfreie, nicht verschlissene
Einsatzwerkzeuge. Defekte Einsatzwerkzeuge konnen
beispielsweise brechen und zu Verletzungen und Sach-
schaden fiihren.

» Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatzwerkzeugs
darauf, dass es fest auf der Werkzeugaufnahme sitzt.
Wenn das Einsatzwerkzeug nicht fest mit der Werkzeug-
aufnahme verbunden ist, kann es sich wieder [6sen und
nicht mehr kontrolliert werden.

» Seien Sie beim Eindrehen langer Schrauben vorsich-
tig, es besteht Abrutschgefahr je nach Schraubenart
und verwendetem Einsatzwerkzeug. Lange Schrauben
kénnen haufig nicht so gut kontrolliert werden und es be-

steht die Gefahr, dass Sie beim Eindrehen abrutschen
und sich verletzen.

» Achten Sie auf die eingestellte Drehrichtung, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Wenn Sie bei-
spielsweise eine Schraube I6sen wollen und die Drehrich-
tung ist so eingestellt, dass die Schraube eingedreht wird,
kann es zu einer heftigen unkontrollierten Bewegung des
Elektrowerkzeugs kommen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht als Bohr-
maschine. Elektrowerkzeuge mit einer Abschaltkupplung
sind nicht zum Bohren geeignet. Die Kupplung kann auto-
matisch und ohne Warnung abschalten.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen
von Schrauben, Muttern und anderen Gewindeverschliissen
im angegebenen Abmessungs- und Leistungsbereich.

Das Elektrowerkzeug ist nur zur Nutzung im industriellen
Umfeld geeignet.

Das Elektrowerkzeug ist nicht als Bohrmaschine geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Einsatzwerkzeug”

(2) Werkzeugaufnahme?

(3) Winkelschraubkopf®

(4) Schliisselfliche an der Uberwurfmutter?
(5) Schliisselflache am Winkelkopfflansch

(6) Schieber fiir Drehmomentvorwahl

(7) LED-Anzeige Verschraubungen

(8) Akku-Ladezustandsanzeige

(9)  Akku”

(10) Ein-/Ausschalter

(11) Drehrichtungsumschalter

(12) LED-Halter

(13) Arbeitslicht

(14) Akku-Entriegelungstaste”

(15) Aufhingebiigel”

(16) Befestigungsschlitze fiir Aufhdangebiigel
(17) Markierungsring
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(18) Sprengring (24) Schnellwechselfutter”

(19) Hohlraum in der Gehauseschale (25) Einstellwerkzeug®

(20) Gabelschliissel Schliisselweite 27 mm? (26) Innensechskantschliissel”

(21) Gabelschliissel Schliisselweite 22 mm? (27) Einstellscheibe

(22) Kontermutter (28) Handgriff (isolierte Griffflache)

(23) Motorgehause a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Industrie-Akku-Winkelschrauber 3-500 15-500

ANGLE EXACT ION

Sachnummer 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Nennspannung V= 18 18 18 18 18

Drehmoment harter/ weicher Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

Schraubfall nach 1ISO 5393

Leerlaufdrehzahl n, min®  110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

Gewicht” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Schutzart IP20 IP 20 IP 20 IP 20 IP20

Akku (nicht im Standard- Lie- Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen

ferumfang)

erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden © 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35

- beim Betrieb ® und bei © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50 -20...+50

Lagerung
empfohlene Akkus GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V..." RE18V...” RE18V..% RE18V..% RE18V..%

empfohlene Ladegerate GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Winkelschraubkopf (Stan- - - - - -

dard-Lieferumfang)

A) abhangig vom verwendeten Akku
B) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0°C
C) Der Akku ProCORE 18V+8.0Ah (1 607 A35 1PG) wird nicht fiir dieses Elektrowerkzeug empfohlen.

Industrie-Akku-Winkelschrauber 30-300 40-220

ANGLE EXACT ION

Sachnummer 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nennspannung V= 18 18 18 18
Drehmoment harter/ weicher Schraubfall nach Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
1SO 5393

Leerlaufdrehzahl n, min* 30-300 22-220 21-180 12-120
Gewicht kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Schutzart IP20 IP 20 IP20 IP20
Akku (nicht im Standard- Lieferumfang) Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden © 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35
- beim Betrieb * und bei Lagerung © -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20... +50

Bosch Power Tools 1609 92A9SN|(06.08.2024)
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Industrie-Akku-Winkelschrauber

ANGLE EXACT ION

30-300

empfohlene Akkus GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V...”) RE18V.." RE18V...” RE18V...”

empfohlene Ladegeréte GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Winkelschraubkopf (Standard-Lieferumfang) m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

A) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0°C
B) Der Akku ProCORE 18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) wird nicht fiir dieses Elektrowerkzeug empfohlen.

Winkelschraubkopf Gerader
Schraub-
m1i/4" SWF &
Sachnummer 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
Drehmoment harter/ weicher Schraub- Nm 20 25 30 20 20 6
fall nach1SO 5393

Anzugsdrehmoment am Flansch Nm 20 20 25 20 20 10
Zubehtr fiir ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Gewicht kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Werte kénnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Umweltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter

www.bosch-professional.com/wac.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend EN
62841-2-2.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A). Der Gerauschpegel
beim Arbeiten kann die angegebenen Werte iiberschreiten.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN
62841-2-2:

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zulassiger
GroBe: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Hinweise zur Genauigkeit

Die Verringerung der Drehzahl (speziell unter 50 %) kann ei-
ne Verringerung des maximalen Drehmoments zur Folge
habben. Die erhéhte Drehzahl beim Power Boost kann Ein-
fluss auf die Genauigkeit und das Abschaltverhalten haben.
Es kann zum Uberrasten der Kupplung kommen. Maschinen-
fahigkeitsuntersuchungen werden iiblicherweise bei 600 U/
min nach VDI 2647 gemacht. Anderungen der Drehzahl und/
oder des Drehmoment kann die Genauigkeit beeinflussen.
Die Maschinenfahigkeit muss mit der jeweiligen Einstellung
gepriift werden.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.
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Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstasten und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige (gelbe LED)

Akku-Lade- Bedeutung
zustandsan-
zeige
Blinklicht +  Akku laden:
akustisches Es sind nur noch 6-8 Verschraubungen
Signal moglich.
Dauerlicht + Kapazitat reicht nicht mehr fiir eine neue
akustisches Verschraubung oder das Elektrowerkzeug
Signal wurde liberlastet:
Das Elektrowerkzeug kann nicht mehr einge-
schaltet werden.
— Entnehmen Sie den Akku und setzen Sie
einen voll geladenen Akku wieder ein.
Blinklicht  Elektrowerkzeug ist liberhitzt und auBer Be-

trieb:

- Warten Sie, bis das Blinken nach kurzer
Zeit automatisch erlischt, bevor Sie das
Elektrowerkzeug erneut in Betrieb neh-
men.
Beim Einstecken des Akkus (9) und Driicken des Ein-/
Ausschalters (10) zeigt die Akku-Ladezustandsanzeige den
Ladezustand des Akkus fiir 5 Sekunden an.

Akku-Ladezustandsanzeige Kapazitit

Griin 60-100 %
Gelb 30-60 %
Rot 0-30%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Deutsch|11

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Betriebs- und Lagerungsumgebung

Das Elektrowerkzeug ist ausschlieBlich fiir den Betrieb an ge-
schlossenen Einsatzorten geeignet.

Fiir einen einwandfreien Betrieb sollte die zulassige Umge-
bungstemperatur zwischen 0 °C und +45 °C liegen, bei einer
zuldssigen relativen Luftfeuchtigkeit zwischen 20 und 95 %
frei von Betauung.

Aufhdngevorrichtung (siehe Bild A)

Mit dem Aufhangebiigel (15) konnen Sie das Elektrowerk-

zeug an einer Aufhangevorrichtung befestigen.

- Setzen Sie den Aufhangebiigel (15) auf das Elektrowerk-
zeug auf und lassen Sie ihn in die Schlitze (16) einrasten.
Je nach Schwerpunkt des Elektrowerkzeugs konnen Sie
entweder die vorderen oder hinteren Schlitze verwenden.

» Kontrollieren Sie regelmiBig den Zustand des Aufhén-
gebiigels und der Haken in der Aufhdngevorrichtung.

Arbeitslicht einstellen (siehe Bild B)

- Driicken Sie den Markierungsring (17) mit einem diinnen
Schraubendreherblatt, einem Spachtel oder Ahnlichem
ab.

- Schieben Sie den Sprengring (18) mit einer Sprengring-
zange nach hinten auf die Gehauseschale.

Die beiden Schalenhélften des LED-Halters (12), die das Ar-

beitslicht (13) umschlieBen, lassen sich nun in jede ge-

wiinschte Position bringen.

- Achten Sie darauf, das Kabel am Arbeitslicht nicht zu be-
schadigen und schieben Sie es, ohne es zu knicken, in
den dafiir vorgesehenen Hohlraum (19) in der Gehause-
schale.

- UmschlieBen Sie das Arbeitslicht (13) wieder mit den
beiden Gehauseschalen des LED-Halters (12).

- Driicken Sie den Sprengring (18) und den Markierungs-
ring (17) wieder zuriick in die urspriingliche Position.

Montage des Winkelschraubkopfes (siehe Bild
0

Giiltig fiir folgende Typen:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120
Bei diesen Industrie-Akku-Winkelschraubern muss zuerst ein
passender Winkelschraubkopf (siehe , Technische Daten*,
Seite 9) montiert werden.

Bosch Power Tools
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- Halten Sie das Elektrowerkzeug mit dem Gabelschliissel
(21) an der Schliisselflache (5) des Winkelkopfflansches
fest.

» Spannen Sie das Elektrowerkzeug nie an den Gehau-
seschalen ein.

- Setzen Sie den Winkelschraubkopf (3) in der gewiinsch-
ten Position auf den Flansch auf, und drehen Sie mit dem
Gabelschliissel (20) an der Schlisselflache (4) die Uber-
wurfmutter fest.

Dabei mit dem Gabelschliissel (21) am Winkelkopf-
flansch gegenhalten.

Verstellen des Winkelschraubkopfes

Sie konnen den Winkelschraubkopf (3) in insgesamt acht
Positionen verstellen.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug mit dem Gabelschliissel
(21) an der Schliisselflache (5) des Winkelkopfflansches
fest.

» Spannen Sie das Elektrowerkzeug nie an den Gehéau-
seschalen ein.

- Losen Sie mit dem Gabelschliissel (20) an der Schliissel-

flache (4) die Uberwurfmutter. Verstellen Sie den Winkel-

schraubkopf (3) um jeweils 45°in die gewiinschte Positi-
on, und drehen Sie mit dem Gabelschliissel (20) an der
Schliisselfldche (4) die Uberwurfmutter wieder fest.
Dabei mit dem Gabelschliissel (21) am Winkelkopf-
flansch gegenhalten.

Verstellen und Entfernen des
Winkelschraubkopfes (siehe Bild D)

Giiltig fiir folgende Typen:

ANGLE EXACT ION 30-300(40-220|50-210|60-120

Der Winkelschraubkopf (3) mit Werkzeugaufnahme (2) ist

stufenlos um 360° verstellbar.

- Losen Sie die Kontermutter (22), indem Sie mit einem
geeigneten Werkzeug in eine Offnung der Kontermutter
einhaken und in Pfeilrichtung a (Linksgewinde) drehen.

- Fixieren Sie den Winkelschraubkopf (3) in dieser Positi-

on, indem Sie die Kontermutter (22) in Pfeilrichtung ¢ ge-

gen den Winkelschraubkopf drehen. Ziehen Sie die Kon-
termutter (22) mit einem Anzugsmoment von max.
50 Nm wieder fest.

- Drehen Sie den Winkelschraubkopf (3) in Pfeilrichtung b,
bis der gewiinschte Arbeitswinkel erreicht ist, jedoch
hochstens einmal um 360°.

Der Winkelschraubkopf (3) kann auch komplett entfernt

werden, wenn Sie den Markierungsring (17) durch einen an-

dersfarbigen Markierungsring austauschen wollen oder
wenn Sie das Arbeitslicht verstellen wollen. Verstellen Sie

zuerst das Arbeitslicht in die gew(inschte Position (siehe ,Ar-

beitslicht einstellen (siehe Bild B)“, Seite 11), bevor Sie den

Winkelschraubkopf verstellen.

- Losen Sie die Kontermutter (22), indem Sie mit einem
geeigneten Werkzeug in eine Offnung der Kontermutter
einhaken und in Pfeilrichtung a (Linksgewinde) drehen.
Drehen Sie den Winkelschraubkopf (3) in Pfeilrichtung b,

bis Sie ihn entfernen konnen. Drehen Sie die Kontermut-
ter (22) in Pfeilrichtung a vom Motorgehduse (23).

Nun kénnen Sie den Markierungsring austauschen oder das

Arbeitslicht verstellen.

- Drehen Sie die Kontermutter (22) in Pfeilrichtung ¢ auf
das Motorgehause (23) und schrauben Sie den Winkel-
schraubkopf gegen die Pfeilrichtung b wieder auf.

- Fixieren Sie den Winkelschraubkopf, indem Sie die Kon-
termutter (22) in Pfeilrichtung c drehen.

- Ziehen Sie die Kontermutter (22) mit einem Anzugsmo-
ment von ca. 50 Nm wieder fest.

Elektrowerkzeug konfigurieren

Mit Hilfe der Software BOSCH EXACT Configurator ab Versi-

on 5.2 und héher kénnen am Elektrowerkzeug verschiedene

Einstellungen (z. B. Drehzahl, Schraubstufen, Wiederhol-

schutz) konfiguriert werden. Dazu muss das Elektrowerk-

zeug liber die USB-Schnittstelle mit dem PC verbunden wer-

den. Verwenden Sie dazu ein USB Kabel:

USB 2.0 Typ A/Micro-USB 2.0 Typ B

- Doppelt geschirmt

- Max.Lange 1 m

Beim Konfigurieren {iber die USB-Schnittstelle kann es au-

Berhalb der industriellen Umgebung zu Funkstérungen kom-

men.

» Beachten Sie dazu alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen der Software-Betriebsanleitung.

Werkzeugwechsel beim Schraubkopf mit
AuBenvierkant (siehe Bild E)

Einsatzwerkzeug einsetzen

- Driicken Sie den Stift am Vierkant der Werkzeugaufnah-
me (2), z. B. mit Hilfe eines schmalen Schraubendrehers,
nach innen und schieben Sie das Einsatzwerkzeug (1)
liber den Vierkant. Achten Sie darauf, dass der Stift in die
Aussparung des Einsatzwerkzeugs einrastet.

Einsatzwerkzeug entnehmen

- Driicken Sie den Stift in der Aussparung des Einsatzwerk-
zeugs (1) nach innen, und ziehen Sie das Einsatzwerk-
zeug von der Werkzeugaufnahme (2).

Werkzeugwechsel beim Schraubkopf mit
Innensechskant (siehe Bild F)

Einsatzwerkzeug einsetzen

- Stecken Sie das Einsatzwerkzeug (1) in den Innensechs-
kant der Werkzeugaufnahme (2), bis es spiirbar einras-
tet.

Einsatzwerkzeug entnehmen

- Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug (1) von der Werkzeug-
aufnahme (2), notfalls mit Hilfe einer Zange.

1609 92A9SN|(06.08.2024)
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Werkzeugwechsel beim Schraubkopf mit
Schnellwechselfutter (siehe Bild G)

Einsatzwerkzeug einsetzen

Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge mit passendem Einste-

ckende (1/4"-Sechskant).

- Ziehen Sie die Hiilse des Schnellwechselfutters (24) nach
vorn.

- Stecken Sie das Einsatzwerkzeug (1) in die Werkzeugauf-
nahme (2) und lassen Sie das Schnellwechselfutter wie-
derlos.

Einsatzwerkzeug entnehmen

- Ziehen Sie die Hiilse des Schnellwechselfutters (24) nach
vorn.

- Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug (1) aus der Werkzeug-
aufnahme (2) und lassen Sie das Schnellwechselfutter
wieder los.

Betrieb

Wenn Sie das Elektrowerkzeug starten wollen, sollten Sie zu-
nachst die Drehrichtung mit dem Drehrichtungsumschalter
(11) einstellen:

Das Elektrowerkzeug startet nur, wenn der Drehrichtungs-
umschalter (11) nicht in der Mitte steht (Einschaltsperre).

Drehrichtung einstellen (siehe Bild H)

- Rechtslauf: Zum Eindrehen von Schrauben driicken Sie
den Drehrichtungsumschalter (11) nach links bis zum An-
schlag durch.

- Linkslauf: Zum L6sen bzw. Herausdrehen von Schrauben
driicken Sie den Drehrichtungsumschalter (11) nach
rechts bis zum Anschlag durch.

Drehmoment einstellen (siehe Bild I)

Das Drehmoment hangt von der Federvorspannung der Ab-
schaltkupplung ab. Die Abschaltkupplung [6st sowohl im
Rechts- als auch im Linkslauf bei Erreichen des eingestellten
Drehmoments aus.

Zum Einstellen des individuellen Drehmoments nur das mit-

gelieferte Einstellwerkzeug (25) verwenden.

- Schieben Sie den Schieber (6) am Elektrowerkzeug kom-
plett zuriick.

Giiltig fiir folgende Typen:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Stecken Sie einen Innensechskantschliissel (26) in das
Einsatzwerkzeug (25) und drehen Sie ihn langsam.

- Sobald in der Gehduseoffnung eine kleine Ausbuchtung
(Einstellscheibe (27)) in der Kupplung zu sehen ist, ste-
cken Sie das Einstellwerkzeug (25) in diese Ausbuchtung
und drehen es.

Giiltig fiir folgende Typen:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Drehen Sie mit einem Gabelschliissel langsam die Werk-
zeugaufnahme (2).

Deutsch|13

- Sobald in der Gehausedffnung eine kleine Ausbuchtung
(Einstellscheibe (27)) in der Kupplung zu sehen ist, ste-
cken Sie das Einstellwerkzeug (25) in diese Ausbuchtung
und drehen es.

Drehen im Uhrzeigersinn ergibt ein héheres Drehmoment,

Drehen gegen den Uhrzeigersinn ein niedrigeres Drehmo-

ment.

- Entnehmen Sie das Einstellwerkzeug (25). Schieben Sie
den Schieber (6) wieder nach vorn, um die Kupplung vor
Verschmutzung zu schiitzen.

Hinweis: Die erforderliche Einstellung ist von der Art der

Schraubverbindung abhangig und lasst sich am besten im

praktischen Versuch ermitteln. Probeverschraubung mit ei-

nem Drehmomentschliissel Giberpriifen.

» Stellen Sie das Drehmoment nur im angegebenen
Leistungsbereich ein, da sonst die Abschaltkupplung
nicht mehr anspricht.

» Uberpriifen Sie das Drehmoment regelmaBig an der
Schraubverbindung und stellen Sie ggf. die Abschalt-
kupplung neu ein.

Drehmomenteinstellung markieren (siehe Bild

K)

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug immer mit einem Markie-

rungsring, um sicher zu sein, dass das Gehause gegen Staub

und Schmutz geschiitzt ist.

Giiltig fiir folgende Typen:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

Bei diesen Industrie-Akku-Winkelschraubern muss zuerst

der Winkelschraubkopf entfernt werden, (siehe ,Verstellen

und Entfernen des Winkelschraubkopfes (siehe Bild D)*, Sei-

te 12). Nun kénnen Sie das Drehmoment markieren, wie

nachfolgend beschrieben.

Giiltig fiir folgende Typen:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Zur Kennzeichnung individuell eingestellter Drehmomente

kénnen Sie den Markierungsring (17) gegen einen anders-

farbigen Markierungsring austauschen.

- Driicken Sie den Markierungsring (17) mit einem diinnen
Schraubendreherblatt, einem Spachtel oder Ahnlichem
ab.

Ein-/Ausschalten

Die Schrauber haben eine vom Drehmoment

abhangige Abschaltkupplung, die im angege-

benen Bereich einstellbar ist. Sie spricht an,

wenn das eingestellte Drehmoment erreicht

ist.

- Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter (10) bis zum Anschlag.

- Das Elektrowerkzeug schaltet sich automatisch aus, so-
bald das eingestellte Drehmoment erreicht ist.

» Bei vorzeitigem Loslassen des Ein-/Ausschalters (10)
wird das voreingestellte Drehmoment nicht erreicht.

Bosch Power Tools
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» Uberpriifen Sie das Drehmoment regelméBig an der
Schraubverbindung und stellen Sie ggf. die Abschalt-
kupplung neu ein.

Arbeitslicht einschalten

Das Arbeitslicht (13) ermoglicht das Ausleuchten der
Schraubstelle bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen. Sie schal-
ten das Arbeitslicht (13) durch leichtes Driicken des Ein-/
Ausschalters (10) ein. Wenn Sie den Ein-/Ausschalter fester
driicken, wird das Elektrowerkzeug eingeschaltet und das
Arbeitslicht leuchtet weiter.
» Blicken Sie nicht direkt in das Arbeitslicht, es kann Sie
blenden.

Arbeitshinweise

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Anzeige Verschraubungen (griin/rote LED)

Bei Erreichen des voreingestellten Drehmoments 16st die
Abschaltkupplung aus. Die LED-Anzeige (7) leuchtet griin.
Wurde das voreingestellte Drehmoment nicht erreicht,
leuchtet die LED-Anzeige (7) rot auf, und es ertont ein akus-
tisches Signal. Die Verschraubung muss noch einmal durch-
geflihrt werden.

Wiederholschutz

Wurde bei einer Verschraubung die Abschaltkupplung aus-
gelost, schaltet der Motor ab. Ein Wiedereinschalten ist erst
nach 0,7 Sekunden Pause méglich. Sie vermeiden dadurch
ein versehentliches Nachziehen bereits fester Verschrau-
bungen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Schmierung des Elektrowerkzeugs

Schmierstoff:

1 Spezial-Getriebefett (225 ml)

Sachnummer 3 605 430 009

Molykotefett

Motorendl SAE 10/SAE 20

- Reinigen Sie nach den ersten 150 Betriebsstunden das
Getriebe mit einem milden Losungsmittel. Befolgen Sie
die Hinweise des Losungsmittelherstellers zu Gebrauch
und Entsorgung. Schmieren Sie das Getriebe anschlie-
Bend mit Bosch-Spezial-Getriebefett. Wiederholen Sie
den Reinigungsvorgang jeweils nach 300 Betriebsstun-
den ab der ersten Reinigung.

- Olen Sie die beweglichen Teile der Abschaltkupplung
nach 100000 Verschraubungen mit einigen Tropfen Mo-
torendl SAE 10/SAE 20. Schmieren Sie die gleitenden
und rollenden Teile mit Molykotefett. Uberpriifen Sie bei
dieser Gelegenheit die Kupplung auf VerschleiB, um si-
cherzugehen, dass die Wiederholbarkeit und Genauigkeit
nicht beeinflusst wurden. AnschlieBend muss das Dreh-
moment der Kupplung erneut eingestellt werden.

» Lassen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten nur von
qualifiziertem Fachpersonal durchfiihren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle fiihrt diese Ar-

beiten schnell und zuverlassig aus.

» Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe umwelt-
gerecht. Beachten Sie die gesetzlichen Vorschriften.

» Uberpriifen Sie spitestens alle 100.000 Verschrau-
bungen das komplette Eletrowerkzeug auf Beschadi-
gungen und VerschleiB und priifen Sie alle Funktio-
nen. Stellen Sie anschlieBend das Drehmoment der
Kupplung erneut ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
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des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
A verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien miissen getrennt entsorgt
werden. Nutzen Sie die vorgesehenen Sammelsysteme.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m” sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Mdglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
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des Altgerats zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 14).

English

Safety instructions
General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings, instruc-

IYWARNING read a / St
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Bosch Power Tools
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Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis anincreased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

>

>

>

Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.
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» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety Warnings for Screwdrivers

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Hold the power tool securely. When tightening and
loosening screws be prepared for temporarily high torque
reactions.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
Aninternal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery in the manufacturer’s products.
This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.
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Protect the battery against heat, e.g. against

continuous intense sunlight, fire, dirt, water

m and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

» Switch the power tool off immediately if the applica-
tion tool becomes blocked. Be prepared for high
torque reactions which cause kickback. The applica-
tion tool becomes blocked when it becomes jammed in
the workpiece or when the power tool becomes over-
loaded.

[N WARNING The dust produced by sanding,

sawing, grinding, drilling and
other similar activities may cause cancer, congenital de-
fects or genetic mutations. Some of these dusts contain
substances such as:

Lead in lead-based paint and varnish; crystalline silica in
bricks, cement and other building materials; arsenic and
chromate in chemically treated wood. The risk of becoming
ill depends on how frequently you are exposed to these sub-
stances. To reduce the potential danger, you should always
wear adequate personal protective equipment (e.g. specially
made breathing apparatus that can filter out even the smal-
lest of dust particles) and work only in well-ventilated areas.
» Avoid switching on the tool accidentally. Make sure

that the on/off switch is set to the off position before
inserting a battery. Accidents can occur as a result of
carrying the power tool with your finger on the on/off
switch or inserting the battery while the power tool is
switched on.

» Do not use application tools that are worn or in other-
wise less than perfect condition. Defective application
tools can break, for example, causing material damage
and personal injury.

» When fitting an application tool, make sure that it is
held securely in the tool holder. If the application tool is

not held securely in the tool holder, it may become loose
and consequently uncontrollable.

» Be careful when screwing in long screws - there is a
risk of slipping when using particular screws and ap-
plication tools. Long screws are often difficult to control
and there is a danger that you will slip and hurt yourself
when screwing them in.

Check which rotational direction is set before switch-

ing on the power tool. If you want to loosen a screw but

the rotational direction is set to tighten the screw, for ex-
ample, the power tool may move violently and uncontrol-
lably.

» Do not use the power tool as a drill. Power tools with a
shut-off clutch are not suitable for drilling. The clutch can
shut off automatically and without warning.

v

Bosch Power Tools
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Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.

Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-

ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for tightening and loosening
screws, bolts, nuts and other threaded connectors in the
specified power and dimension ranges.

The power tool is suitable only for use in industrial environ-
ments.

The power tool is not suitable for use as a drill.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Application tool
(2) Tool holder”

(3)
(4)
(5)

Angled screw head”
Spanner flat on cap nut?
Spanner flat on angled head flange

(7) LED indicator for screwdriving applications

(8) Battery charge indicator

(9) Rechargeable battery?

(10) On/off switch

(11) Rotational direction switch

(12) LED holder

(13) Worklight

(14) Battery release button®

(15) Hanging hook®

(16) Attachment slots for hanging hook

(17) Markingring

(18) Springring

(19) Cavity in the housing shell

(20) Open-ended spanner (27 mm width across flats)?
(21) Open-ended spanner (22 mm width across flats)?
(22) Lock nut

(23) Motor housing

(24) Quick-change chuck®

(25) Adjustment tool®

(26) Hexkey”

(27) Settingdisc

(28) Handle (insulated gripping surface)

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

(6) Slider for preselecting the torque

Technical data

ANGLE EXACT ION 15-500 23-380

Industrial cordless angle wrench

Article number 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Rated voltage V= 18 18 18 18 18

Torque, hard/soft screwdriving Nm 2-8 0.7-3 2-15 10-23 10-30

application according to ISO

5393

No-load speed n, min”* 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

Weight" kg 1.7-2.7 1.7-2.7 1.7-2.7 2.2-3.1 2.2-3.1

Protection rating IP20 IP 20 IP20 IP 20 IP 20

Battery (not included with the Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

product as standard)

Permitted ambient temperature

- During charging “C 0to+35 0to +35 0to+35 0to +35 0to+35

- During operation ® and dur- © -20to +50 -20to +50 -20to +50 -20to +50 -20to +50

ing storage

Recommended rechargeable GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

batteries Pro- Pro- Pro- Pro- Pro-
CORE18V..” CORE18V..” CORE18V..® CORE18V..© CORE18V..”

Recommended battery char- GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...

gers GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
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ANGLE EXACT ION 8-1100 3-500 15-500 23-380

Industrial cordless angle wrench

Angled screw head (included - = - - _
with the product as standard)

A) Depending on battery in use
B) Limited performance at temperatures < 0 °C
C) The ProCORE 18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) rechargeable battery is not recommended for this power tool.

ANGLE EXACT ION 30-300 40-220 50-210
Industrial cordless angle wrench
Article number 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Rated voltage V= 18 18 18 18
Torque, hard/soft screwdriving application ac- Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
cording to ISO 5393
No-load speed n, min™* 30-300 22-220 21-180 12-120
Weight kg 2.4 2.4 2.4 2.4
Protection rating IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Battery (not included with the product as stand- Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
ard)
Permitted ambient temperature
- During charging © Oto+35 Oto+35 0to+35 0to+35
- During operation ® and during storage © -20to +50 -20to +50 -20to +50 -20to +50
Recommended rechargeable batteries GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
Pro- Pro- Pro- Pro-
CORE18V..” CORE18V..” CORE18V..” CORE18V.."”
Recommended battery chargers GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Angled screw head (included with the product m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"
as standard)

A) Limited performance at temperatures < 0 °C
B) The ProCORE 18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) rechargeable battery is not recommended for this power tool.

Angled screw head Straight
screw
head

m1i/4" m3/8" m3/8" ®1/4" QCe 1/4" QC & 1/4"

Article number 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Torque, hard/soft screwdriving applica- Nm 20 25 30 20 20 6
tion according to ISO 5393

Tightening torque at the flange Nm 20 20 25 20 20 10

Accessories for ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Weight kg 0.20 0.20 0.30 0.20 0.20 0.20

Values can vary depending on the product, scope of application and environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.

Noise/Vibration Information Typically, the A-weighted sound pressure level of the power
tool is less than 70 dB(A). The noise level when working can
exceed the volume stated. Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-2:

Noise emission values determined according to EN
62841-2-2.
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Tightening screws and nuts of the maximum permitted size:
a,<2.5m/s’, K = 1.5 m/s’

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a

standardised measuring procedure and may be used to com-

pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-

crease the vibration and noise emissions over the total work-

ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Notes on Accuracy

The reduction in speed (especially below 50 %) can lower
the maximum torque. The increased speed when using
Power Boost may affect the accuracy and shut-off beha-
viour. The clutch may be released. Machine capability tests
are usually done at 600 rpm in accordance with VDI 2647.
Changes to the speed and/or torque may affect the accur-
acy. The machine capability must be checked with the relev-
ant setting.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease buttons and pull the battery out. Do not use force to
do this.

Battery charge indicator (yellow LED)

Battery Meaning

charge indic-
ator

Flashing Charge the battery:
light + sound You can only drive in 6 to 8 more screws.

Continuous There is not enough capacity left to drive in
light + sound another screw or the power tool has over-
loaded:
The power tool can no longer be switched
on.

- Remove the battery and replace it with a
battery that is fully charged.
Flashing The power tool has overheated and
light switched itself off:

- Wait a short while for the light to stop
flashing before switching the power tool
on again.

When the rechargeable battery (9) is inserted and the on/off
switch (10) is pressed, the battery charge indicator dis-
plays the battery's state of charge for 5 seconds.

Rechargeable battery charge in- Capacity
dicator

Green 60-100 %
Yellow 30-60%
Red 0-30%

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Operating and storage conditions
The power tool is suitable only for operation at enclosed
work sites.

To ensure smooth operation, the permitted ambient temper-
ature should be between 0°C and +45 °C, at a permitted rel-
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ative humidity of between 20 and 95%, free of condensa-
tion.

Suspension device (see figure A)

You can use the hanging hook (15) to attach the power tool

to a suspension device.

- Fitthe hanging hook (15) onto the power tool and make
sure it engages in the slots (16).
Depending on the centre of gravity of the power tool, you
can either use the front or back slots.

» Regularly check the condition of the hanging hook and
the catch in the suspension device.

Switching on the worklight (see figure B)

- Press the marking ring (17) with a thin screwdriver blade,
a spatula or similar implement.

- Slide the spring ring(18) back onto the housing shell us-
ing a pair of spring ring pliers.

The two shell halves of the LED holder (12) that encase the

worklight (13) can now be brought into the required posi-

tion.

- Taking care not to damage the cable on the worklight,
slide it into the cavity provided for it (19) in the housing
shell without allowing it to bend.

- Encase the worklight (13) in the two housing shells of the
LED holder (12) once again.

- Press the spring ring (18) and the marking ring (17) back
into their original position.

Fitting the angled screw head (see figure C)

Applies to the following models:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

These cordless angle wrenches must be fitted with a com-

patible angled screw head (see "Technical data", page 18)

first.

- Hold the power tool with the open-ended spanner (21)
against the spanner flat (5) of the angled head flange.

» Never clamp the power tool to the housing shells.

- Place the angled screw head (3) in the required position
on the flange and tighten the cap nut with the open-ended
spanner (20) against the spanner flat (4).

While doing this, place the open-ended spanner (21)
against the angled head flange to hold it in place.

Adjusting the angled screw head

You can adjust the angled screw head (3) to a total of eight

different positions.

- Use the open-ended spanner (21) on the spanner flat (5)
of the angled head flange of the power tool to hold it in
place.

» Never clamp the power tool to the housing shells.

- Use an open-ended spanner (20) on the spanner flat (4)
of the cap nut to loosen it. Adjust the angled screw head
(3) by 45° accordingly to the required position and use
the open-ended spanner (20) on the spanner flat (4) of
the cap nut to tighten it again.
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While doing this, use the open-ended spanner (21) on the
angled head flange to provide resistance.

Adjusting and removing the angled screw head
(see figure D)

Applies to the following models:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

The angled screw head (3) with tool holder (2) can be con-

tinuously adjusted by 360°.

- Loosen the lock nut (22) by hooking into an opening on
the lock nut using a suitable tool and turning in the direc-
tion of the arrow a (left-hand thread).

- Fix the angled screw head (3) in this position by turning
the lock nut (22) in the direction of the arrow ¢ against
the angled screw head. Retighten the lock nut (22) with a
tightening torque of max. 50 Nm.

- Turn the angled screw head (3) in the direction of the ar-
row b until the required working angle is reached; how-
ever, it should only be turned a maximum of one 360° ro-
tation.

The angled screw head (3) can also be removed completely

if you wish to replace the marking ring (17) with a marking

ring of a different colour or if you wish to adjust the work-
light. Move the worklight to the required position (see

"Switching on the worklight (see figure B)", page 21) first,

before adjusting the angled screw head.

- Loosen the lock nut (22) by hooking into an opening on
the lock nut using a suitable tool and turning in the direc-
tion of the arrow a (left-hand thread). Turn the angled
screw head (3) in the direction of the arrow b until you
can remove it. Turn the lock nut (22) in the direction of
the arrow a of the motor housing (23).

Now you can replace the marking ring or adjust the work-

light.

- Turn the lock nut (22) in the direction of the arrow ¢ on
the motor housing (23) and screw the angled screw head
back on in the opposite direction of the arrow b.

- Fix the angled screw head by turning the lock nut (22) in
the direction of the arrow c.

- Retighten the lock nut (22) with a tightening torque of ap-
prox. 50 Nm.

Configuring the power tool

You can configure various settings on the power tool (e.g. ro-

tational speed, screwing stage, repeat protection) using

BOSCH EXACT Configurator software of version 5.2 or

higher. The power tool must be connected to a PC via its

USB port in order to do this. Use a USB cable for this:

USB 2.0 Type A/Micro-USB 2.0 Type B

- Double-shielded

- Max.length1m

When configuring via the USB port, radio interference may

occur outside the industrial environment.

» Observe all safety notes and instructions in the software
operating instructions.

Bosch Power Tools
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Changing the tool at the screw head with
external square (see figure E)

Inserting the application tool

- Press the pin into the square of the tool holder (2), e.g.
using a narrow screwdriver, and slide the application tool

(1) over the square. Ensure that the pin engages in the re-

cess of the application tool.

Removing the application tool
- Press the pin into the recess of the application tool (1)
and pull the application tool off of the tool holder (2).

Changing the tool at the screw head with
internal hexagon (see figure F)

Inserting the application tool

- Insert the application tool (1) into the internal hexagon of
the tool holder (2) until it audibly engages.

Removing the application tool

- Pull the application tool (1) off of the tool holder (2), us-
ing pliers if necessary.

Changing the tool at the screw head with quick-
change chuck (see figure G)

Inserting the Application Tool

Only use application tools with the matching shank (1/4"

hexagon).

- Pullthe sleeve of the quick-change chuck forwards.

- Place the application tool into the tool holder (2) and re-
lease the quick-change chuck again.

Removing the application tool

- Pullthe sleeve of the quick-change chuck forwards.

- Take the application tool out of the tool holder(2) and re-
lease the quick-change chuck again.

Operation

Always set the rotational direction using the rotational direc-
tion switch (11) before starting the power tool:

The power tool will not start if the rotational direction switch
(11) is in the centre (lock-off button).

Setting the rotational direction (see figure H)

- Clockwise: To drive in screws, press the rotational direc-
tion switch (11) through as far as possible to the left.

- Anti-clockwise: To loosen or unscrew screws, press the
rotational direction switch (11) through as far as possible
to the right.

Setting the torque (see figure I)

The torque depends on the spring preload of the shut-off
clutch. The shut-off clutch is triggered upon reaching the set
torque, both in clockwise and anticlockwise rotation.

Only use the supplied adjustment tool (25) to set the indi-
vidual torque.

- Slide the slider (6) on the power tool back completely.

Applies to the following models:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Insert a hex key (26) into the application tool (25) and
turn it slowly.

- Once a small protrusion (setting disc (27)) in the clutch
can be seen through the opening of the housing, insert
the adjustment tool (25) into this protrusion and turn it.

Applies to the following models:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Slowly turn the tool holder (2) with an open-ended span-
ner.

- Once a small protrusion (setting disc (27)) in the clutch
can be seen through the opening of the housing, insert
the adjustment tool (25) into this protrusion and turn it.

Turning clockwise will result in a higher torque; turning anti-

clockwise will result in a lower torque.

- Remove the adjustment tool (25). Slide the slider (6) to
the front again to protect the clutch from contamination.

Note: The required setting is dependent on the type of

threaded connector and can be best determined by practical

trials. Check a trial screw application with a torque spanner.

» If you set the torque to a value outside the specified
power range, the shut-off clutch will not be triggered.

» Check the torque on the screw connection regularly
and readjust the shut-off clutch if necessary.

Marking the torque setting (see figure K)

Always use the power tool with a marking ring to be certain

that the housing is protected against dust and dirt.

Applies to the following models:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

The angled screw head on these industrial cordless angle

wrenches must be removed first (see "Adjusting and remov-

ing the angled screw head (see figure D)", page 21). Now

you can mark the torque as described below.

Applies to the following models:

ANGLE EXACTION 8-11003-500 | 15-500

To label individually set torques, you can replace the mark-

ing ring (17) with a marking ring of a different colour.

- Push the marking ring (17) with a thin screwdriver blade,
a spatula or similar implement.

Switching on/off

The screwdrivers have a torque-dependent

shut-off clutch that can be set to a value in the

specified range. It responds when the set

torque is reached.

- To switch on the power tool, press the on/off switch (10)
as far as it will go.

- The power tool will switch off automatically when the
set torque is reached.

» If the on/off switch (10) is released too early, the pre-
set torque will not be reached.
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» Check the torque on the screw connection regularly
and readjust the shut-off clutch if necessary.

Switching on the worklight

The worklight (13) illuminates the work area in poor lighting

conditions. Switch on the worklight (13) by lightly pressing

the on/off switch (10). If you press down harder on the on/

off switch, the power tool will switch on and the worklight

will remain illuminated.

» Do not look directly into the worklight; it can blind
you.

Practical advice

» Only apply the power tool to the screw/nut when the
tool is switched off. Rotating tool inserts can slip off.

Screwdriving indicator (green/red LED)

The shut-off clutch is triggered upon reaching the preset
torque. The LED indicator (7) lights up green.

If the preset torque has not been reached, the LED indicator
(7) lights up red and the tool emits a sound. The screw must
be driven in again.

Repeat protection

If the shut-off clutch is triggered while driving a screw, the
motor will switch off. You will need to wait 0.7 seconds be-
fore you can switch the tool on again. This prevents you from
accidentally retightening screws that are already firmly in
place.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Lubricating the power tool

1 Lubricant:
Special gearbox grease (225 ml)
/. Article number 3 605 430 009

Molykote grease
Motor oil SAE 10/SAE 20

- Clean the gearbox with a mild solvent after the first 150
operating hours. Follow the solvent manufacturer's in-
structions on use and disposal. Then lubricate the gear-
box with Bosch special gearbox grease. Repeat the clean-
ing process once every 300 operating hours after clean-
ing has been carried out for the first time.

- After driving 100,000 screws, oil the moving parts of the
shut-off clutch with a couple of drops of SAE 10/SAE 20
motor oil. Lubricate the sliding and rolling parts with Mo-
lykote grease. Use this occasion to check the clutch for
wear to ensure that accuracy and reproducibility have not
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been affected. You will need to reset the clutch torque
once you have done this.

» Have maintenance and repair work performed exclus-
ively by a qualified specialist. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

An authorised Bosch after-sales service point will handle this

work quickly and reliably.

» Dispose of lubricants and cleaning products in an en-
vironmentally friendly manner, taking legal regula-
tions into account.

» Check the entire power tool for damage and wear
every 100,000 screw connections at the latest and
check all functions. Then set the torque of the clutch
again.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

Bosch Power Tools
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When the batteries are shipped by third parties (e.g. air
transport or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling (e.g. ADR regulations) must be met.
A dangerous goods expert must be consulted when prepar-
ing the items for shipping.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

(=)

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

Power tools that are no longer suitable for use and defective
or used batteries must be disposed of separately. Use the
designated collection systems.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 23).

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT curité, les instructions, les illustra-

tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
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d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les

masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-

té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils

électriques dont l'interrupteur est en position marche est

source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement

d’équipements pour I’extraction et la récupération des

poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-

curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude

de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne

permet pas de passer de I’état de marche a arrét et in-

versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre

commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-

parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-

>
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sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

>

>

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a I'écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
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avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour visseuses

» Tenir I'outil électrique par les surfaces de préhension,
au cours d'une opération oti la fixation peut étre en
contact avec un cablage caché. Les fixations en contact
avec un fil "sous tension" peuvent "mettre sous tension"
les parties métalliques exposées de I'outil électrique et
provoquer un choc électrique chez l'opérateur.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cébles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Maintenez bien I'outil électroportatif en place. Lors du
serrage ou du desserrage des vis, des couples de réaction
élevés peuvent survenir en peu de temps.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de I'ou-
til électroportatif.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne
Pouvrez pas. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez 'accu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

[@ Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

O en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

m direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

paay P’humidité. Il existe un risque d'explosion et de

courts-circuits.

» Arrétezimmédiatement I'outil électroportatif dés que
Iaccessoire se bloque. Attendez-vous a des couples
de réaction importants causant des rebonds. L'acces-
soire se blogue quand il reste coincé dans la piéce ou
quand l'outil électroportatif est en surcharge.

[N AVERTISSE- la poussiére produite lors du

MENT sciage, poncage, percage et autres

activités peut avoir des effets can-
cérogeénes, mutagénes ou tératogeénes. Ces poussiéres
peuvent entre autres contenir les substances suivantes :
plomb dans les peintures et laques a base de plomb ; silice
cristalline dans les briques, le ciment et autres matériaux de
magconnerie ; arsenic et chromates dans le bois traité chimi-
quement. Le risque de maladie dépend de la fréquence d’ex-
position a ces substances. Pour réduire les risques, ne tra-
vaillez que dans des locaux bien aérés en portant des équi-
pements de protection individuelle appropriés (par ex.
masques respiratoires capables de filtrer les trés petites par-
ticules).

» Evitez toute mise en marche involontaire. Assurez-
vous que I'interrupteur Marche/Arrét est en position
Arrét avant de mettre en place un accu. Le fait de por-
ter l'outil électroportatif en laissant le doigt sur l'interrup-
teur Marche/Arrét ou de mettre en place I'accu dans I'outil
électroportatif lorsque celui-ci est en marche peut entrai-
ner des accidents.

» Nutilisez que des accessoires de travail en parfait
état et non usés. Les accessoires de travail défectueux
peuvent casser et entrainer des blessures et des dégats
matériels.

» Lors de la mise en place de I'accessoire de travail,
veillez a bien le fixer sur le porte-outil. Si 'accessoire
de travail n'est pas correctement fixé, il peut se détacher
lors des vissages.

» Soyez vigilant lors du vissage de vis longues, outil
électroportatif peut glisser avec certains types de vis
et certains accessoires. Le vissage de longues vis est
difficilement maitrisable, vous risquez de vous blesser si
I'outil électroportatif vient a glisser ou déraper.

» Veérifiez le sens de rotation avant de mettre Poutil
électroportatif en marche. L'outil électroportatif peut
par exemple effectuer un mouvement brusque incontré-
lable si vous tentez de dévisser une vis alors que le sens
de rotation est réglé sur rotation droite (c’est-a-dire vis-
sage).
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» N’utilisez en aucun cas l'outil électroportatif comme
perceuse. Les outils électroportatifs munis d’un em-
brayage d'arrét ne sont pas congus pour le percage. L'em-
brayage d’arrét peut se désactiver soudainement, sans
prévenir.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voguer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévis-
sage de vis, d’écrous et d'autres éléments filetés dans la
plage de dimensions et de puissance indiquée.

Loutil électroportatif n’est congu que pour un usage indus-
triel.

L'outil électroportatif n’est pas congu pour étre utilisé
comme perceuse.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Accessoire de travail”
(2) Porte-outil

Caractéristiques techniques
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(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

Renvoi d’angle”

Méplat sur I'écrou-raccord?”

Méplat sur le flasque de renvoi d’angle
Curseur de présélection de couple

LED pour vissages

(8) Indicateur du niveau de charge de la batterie
(9) Batterie?

(10) Interrupteur Marche/Arrét

(11) Sélecteur de sens de rotation

(12) Supportde LED

(13) LED d’éclairage

(14) Bouton de déverrouillage de la batterie®
(15) Etrier de suspension”

(16) Fentes pour la mise en place de 'étrier de suspension
(17) Anneau de marquage

(18) Circlip

(19) Cavité dans la coque du carter

(20) Cléplate de 27 mm?

(21) Cléplate de 22 mm?

(22) Contre-écrou

(23) Carter moteur

(24) Mandrin a serrage rapide?

(25) Outil de réglage®

(26) Clé six pans male”

(27) Disque de réglage

(28) Poignée (surface de prise en main isolée)

a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Visseuse d’angles industrielle sans fil 15-500 23-380
ANGLE EXACT ION
Référence 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Tension nominale V= 18 18 18 18 18
Couple vissage dur/tendre sui- Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
vant SO 5393
Régime a vide n, tr/min 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Poids” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Indice de protection IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20
Batterie (non fournie) Lithium-lon Lithium-lon Lithium-lon Lithium-lon Lithium-lon
Températures ambiantes admissibles
- Pendant la charge 5C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Pendant l'utilisation® et “C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
pour le stockage
Batteries recommandées GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
Pro- Pro- Pro- Pro- Pro-
CORE18V..” CORE18V..° CORE18V..” CORE18V..Y CORE18V.."
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Visseuse d’angles industrielle sans fil 8-1100 15-500 23-380

ANGLE EXACTION

Chargeurs recommandés GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Renvoi d’angle (fourni) - = - - _

A) selon 'accumulateur utilisé
B) performances réduites a des températures < 0°C
C) Labatterie ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) n’est pas recommandée pour cet outil électroportatif.

Visseuse d’angles industrielle sans fil 40-220 50-210
ANGLE EXACT ION
Référence 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Tension nominale V= 18 18 18 18
Couple vissage dur/tendre suivant ISO 5393 Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
Régime avide n, tr/min 30-300 22-220 21-180 12-120
Poids kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Indice de protection IP20 IP20 IP20 IP20
Batterie (non fournie) Lithium-lon  Lithium-lon  Lithium-lon  Lithium-lon
Températures ambiantes admissibles
- Pendant la charge © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Pendant l'utilisation® et pour le stockage C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Batteries recommandées GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
Pro- Pro- Pro- Pro-
CORE18V.." CORE18V..” CORE18V..” CORE18V..”
Chargeurs recommandés GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Renvoi d’angle (fourni) m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

A) performances réduites a des températures < 0°C
B) Labatterie ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) n'est pas recommandée pour cet outil électroportatif.

Renvoi d’angle Téte de
vissage
droite

mi/4" m3/8" ¢ 1/4" Mandrina Mandrina

serrage ra- serrage ra-

pide ® pide ®

1/4" 1/4"

Référence 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Couple vissage dur/tendre suivant Nm 20 25 30 20 20 6
IS0 5393

Couple de serrage sur la bride Nm 20 20 25 20 20 10

Accessoire pour ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Poids kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation et les conditions ambiantes. Pour plus d'informations, rendez-vous sur
www.bosch-professional.com/wac.
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Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 62841-2-2.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l'outil
électroportatif est inférieur a 70 dB(A). Le niveau sonore
peut dépasser les valeurs indiquées pendant ['utilisation de
['outil. Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a EN 62841-2-2 :
Serrage de vis et d’écrous de la taille maximale admissible :
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.
Remarques sur la précision

Une réduction de la vitesse de rotation (surtout a moins de
50 %) peut entrainer une réduction du couple maximal. La

vitesse de rotation plus élevée en mode Power Boost peut in-

fluer sur la précision et le comportement d’arrét. L'em-
brayage peut se mettre a patiner. Les tests de capabilité ma-
chine sont normalement effectués a 600 tr/min conformé-
ment a la norme VDI 2647. Toute modification de la vitesse
de rotation et/ou du couple peut influer sur la précision. Il
convient de vérifier la capabilité machine avec le réglage
choisi.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. llestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.
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Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de 'accu
Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur les boutons de déver-
rouillage de I'accu et sortez I'accu de I'outil électroportatif.
Ne forcez pas.

Indicateur d’état de charge de ’accu (LED jaune)

Indicateur

Signification

Lumiére cli- Charge de l'accu:
gnotante +  Aumaximum 6 a 8 vissages peuvent encore
signal so- étre effectués.
nore
Allumage La capacité ne suffit plus pour un nouveau
permanent + vissage ou l'outil électroportatif a subi une
signal so- surcharge :
nore Loutil électroportatif ne peut plus étre mis
en marche.
- Remplacez 'accu par un accu chargé.
Clignote- Loutil électroportatif s’est désactivé suite a
ment une surchauffe :

- Attendez quelques instants que le cligno-
tement cesse avant de remettre I'outil
électroportatif en marche.

Lors de 'actionnement de l'interrupteur Marche/Arrét (10)
apres insertion de I'accu (9), l'indicateur d’état de charge in-
dique pendant 5 s le niveau de charge de I'accu.

Indicateur d’état de chargede  Capacité
Paccu

Vert 60-100 %
Jaune 30-60 %
Rouge 0-30%

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Bosch Power Tools
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Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

Fonctionnement et stockage

Loutil électroportatif est exclusivement congu une utilisation
dans des locaux fermés.

Pour un fonctionnement correct, il faut que la température
ambiante soit comprise entre 0 °C et +45 °C et que le taux
d’humidité relative de l'air se situe entre 20 et 95 % sans
condensation.

Dispositif de suspension (voir figure A)

L’étrier de suspension (15) permet de fixer l'outil électro-

portatif a un dispositif de suspension.

- Fixez I'étrier de suspension (15) a l'outil en veillant a ce
qu'il senclenche au niveau des fentes (16).
Suivant 'emplacement du centre de gravité de l'outil élec-
troportatif, vous pouvez utiliser soit les fentes avant ou
arriere.

» Contrélez réguliérement I'état de I’étrier de suspen-
sion et 'état du crochet du dispositif de suspension.

Réglage de la LED d’éclairage (voir figure B)

- Dégagez I'anneau de marquage (17) a l'aide d’une lame
de tournevis fine, d’une spatule ou d’un outil similaire.

- ATaide d’une pince a circlip, repoussez vers l'arriere le
circlip (18) sur la coque du carter.

Les deux demi-coques du support (12) destinées a protéger

la LED d’éclairage (13) peuvent alors étre réglées dans n'im-

porte quelle position.

- Glissez le cable de la LED d’éclairage dans la cavité (19)
prévue de la coque de carter, sans le plier, le recourber
ou 'endommager.

- Remettez en place les deux demi-coques du support de
LED (12) autour de la LED d’éclairage (13).

- Replacez le circlip (18) et la bague de marquage (17)
dans leurs positions d'origine.

Montage du renvoi d’angle (voir figure C)

Valable pour les types suivants :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120
Sur ces visseuses d’angles industrielles sans-fil, il faut
d’abord monter un renvoi d’angle adapté (voir « Caractéris-
tiques techniques », Page 27).

- Immobilisez I'outil électroportatif en plagant une clé plate
(21) au niveau du méplat (5) de la bride de renvoi
d’angle.

» Ne serrez jamais P'outil électroportatif au niveau des
demi-coques.

- Placez le renvoi d’angle (3) sur la bride dans la position
souhaitée et serrez I'écrou-raccord a I'aide de la clé plate
(20) au niveau du méplat (4).

Immobilisez ce faisant la bride de renvoi d’angle avec la
clé plate (21).

Réglage de la position du renvoi d’angle

Le renvoi d’angle (3) peut étre réglé dans huit positions.

- Immobilisez I'outil électroportatif en plagant une clé plate
(21) au niveau du méplat (5) de la bride de renvoi
dangle.

» Ne serrez jamais I'outil électroportatif au niveau des
demi-coques.

- Alaide dela clé plate (20), desserrez I'écrou-raccord au
niveau du méplat (4). Positionnez le renvoi d’angle (3)
dans la position souhaitée par pas de 45° et resserrez
I'écrou-raccord a l'aide de la clé plate (20) placée au ni-
veau du méplat (4).

Immobilisez ce faisant la bride de renvoi d’angle avec la
clé plate (21).

Réglage et retrait du renvoi d’angle (voir figure

D)

Valable pour les types suivants :

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Le renvoi d’angle (3) est réglable en continu sur 360° avec le

porte-outil (2).

- Dévissez le contre-écrou (22) en insérant un outil appro-
prié dans une ouverture du contre-écrou et en tournant
dans le sens de la fleche a (filetage a gauche).

- Bloquez le renvoi d'angle (3) dans cette position en tour-
nant le contre-écrou (22) dans le sens de la fleche ¢ (sens
opposeé au renvoi d’angle). Resserrez le contre-écrou
(22) avec un couple de serrage maximal de 50 Nm.

- Tournez le renvoi d'angle (3) dans le sens de la fleche b
jusqu'a ce que I'angle de travail souhaité soit atteint, en
veillant a ne pas tourner au dela de 360°.

Il est également possible de retirer complétement le renvoi

d’angle (3) pour par ex. remplacer 'anneau de marquage

(17) par un anneau d’une autre couleur ou réajuster la LED

d'éclairage. Réglez d'abord la position de la LED (voir « Ré-

glage de la LED d'éclairage (voir figure B) », Page 30) avant
de procéder au réglage de position du renvoi d’angle.

- Dévissez le contre-écrou (22) en insérant un outil appro-
prié dans une ouverture du contre-écrou et en tournant
dans le sens de la fleche a (filetage a gauche). Tournez le
renvoi d’angle (3) dans le sens de la fleche b jusqu’a ce
que vous puissiez le retirer. Tournez le contre-écrou (22)
dans le sens de la fleche a pour I'écarter du carter moteur
(23).
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Vous pouvez alors remplacer 'anneau de marquage ou régler

laLED d’éclairage.

- Vissez le contre-écrou (22) dans le sens de la fleche ¢ sur
le carter-moteur (23) et revissez le renvoi d'angle dans le
sens inverse de la fleche b.

- Bloquez le renvoi d’angle en tournant le contre-écrou
(22) dans le sens de la fleche c.

- Resserrez le contre-écrou (22) avec un couple de serrage
d’env. 50 Nm.

Configuration de I'outil électroportatif

Le logiciel BOSCH EXACT Configurator (a partir de la version

5.2) permet de paramétrer différents réglages sur loutil

électroportatif (par ex. vitesse de rotation, nombre d'étapes

de vissage, protection antiredémarrage). A cet effet, l'outil

électroportatif doit étre connecté a votre ordinateur via la

prise USB. Utilisez pour cela un cable USB :

USB 2.0 type A/micro-USB 2.0 type B

- Double blindage

- Longueur maximale 1 m

Lors du paramétrage via la prise USB, des interférences

électromagnétiques peuvent se produire en dehors de I'envi-

ronnement industriel.

» Observez pour cette raison toutes les consignes de sécu-
rité et toutes les instructions de la notice d’utilisation du
logiciel.

Changement d’accessoire sur la téte de vissage
avec carré male (voir figure E)

Montage d’un accessoire de travail

- Avec par ex. un tournevis assez fin, repoussez vers l'inté-
rieur 'ergot du carré male du porte-outil (2) et position-
nez 'accessoire de travail (1) sur le carré male. Assurez-
vous que l'ergot s’enclenche dans I'évidement de 'acces-
soire.

Retrait d’un accessoire de travail

- Repoussez vers l'intérieur I'ergot dans I'évidement de I'ac-
cessoire de travail (1) et dégagez 'accessoire du porte-
outil (2).

Changement d’accessoire sur la téte de vissage
avec six pans creux (voir figure F)

Montage d’un accessoire de travail

- Insérez I'accessoire de travail (1) dans le six pans creux
du porte-outil (2) jusqu’a ce qu'’il s’enclenche de maniére
perceptible.

Retrait d’un accessoire de travail

- Chassez 'accessoire de travail (1) du porte-outil (2) si
nécessaire a I'aide d’une pince.
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Changement d’accessoire sur la téte de vissage
avec mandrin a serrage rapide (voir figure G)

Montage d’un accessoire de travail

N'utilisez que des accessoires dotés d’une queue adaptée

(six pans méle 1/4").

- Tirez vers l'avant la bague du mandrin a serrage rapide
(24).

- Insérez l'accessoire (1) dans le porte-outil (2) et relachez
le mandrin a serrage rapide.

Retrait d’un accessoire de travail

- Tirez vers l'avant la bague du mandrin a serrage rapide
(24).

- Retirez l'accessoire (1) du porte-outil (2) et relachez le
mandrin a serrage rapide.

Mise en marche

Avant de mettre en marche l'outil électroportatif, n’oubliez
pas de régler le sens de rotation a l'aide du sélecteur de sens
de rotation (11) :

Loutil électroportatif ne peut se mettre en marche que si le
sélecteur de sens de rotation (11) ne se trouve pas en posi-
tion médiane (verrouillage de mise en marche).

Sélection du sens de rotation (voir figure H)

- Rotation droite : Pour serrer des vis, poussez le sélection
de sens de rotation (11) jusqu’en butée vers la gauche.

- Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis,
poussez le sélecteur de sens de rotation (11) jusqu’en
butée vers la droite.

Préréglage du couple (voir figure I)

Le couple est fonction de la tension initiale (précontrainte)

duressort de 'embrayage d’arrét. L'embrayage d’arrét entre

en action - tant en rotation gauche qu’en rotation droite - au

moment ol le couple présélectionné est atteint.

Pour effectuer le préréglage du couple, utilisez I'outil de

réglage (25) fourni.

- Glissez le curseur (6) de I'outil électroportatif a fond vers
larriére.

Valable pour les types suivants :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Insérez une clé male pour vis a téte a six pans creux (26)
dans I'accessoire de travail (25) et tournez-la lentement.

- Dés qu’une petite encoche apparait dans 'embrayage au
niveau de 'ouverture du carter (disque de réglage (27)),
enfoncez I'outil de réglage (25) dans cette encoche et
tournez-le.

Valable pour les types suivants :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

— Araide d’une clé plate, faites tourner lentement le porte-
outil (2).

- Deés qu’une petite encoche apparait dans 'embrayage au
niveau de 'ouverture du carter (disque de réglage (27)),
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enfoncez I'outil de réglage (25) dans cette encoche et
tournez-le.

Pour augmenter le couple, tournez dans le sens des aiguilles

d’une montre. Pour diminuer le couple, tournez dans le sens

inverse.

- Retirez l'outil de réglage (25). Repoussez le curseur (6)
vers 'avant afin de protéger 'embrayage des saletés.

Remarque : Le couple requis dépend du type de vissage a

effectuer. Le mieux est de le déterminer lors d’essais pra-

tiques. Lors de ces essais, controlez les vissages (couple at-
teint) al'aide d’une clé dynamométrique.

» Neréglezle couple que dans la plage indiquée. En de-
hors de cette plage, Fembrayage d’arrét ne joue plus
sonrdle.

» Veérifiez régulierement la justesse du couple au niveau
d’un point de vissage. Corrigez si nécessaire le ré-
glage de ’embrayage d’arrét.

Marquage du réglage de couple (voir figure K)

Utilisez toujours I'outil électroportatif avec un anneau de

marquage pour bien protéger le carter contre la poussiére et

les saletés.

Valable pour les types suivants :

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Sur ces visseuses d’angle industrielles sans-fil, il faut d'abord

retirer le renvoi d’angle (voir « Réglage et retrait du renvoi

d’angle (voir figure D) », Page 30). Vous pouvez ensuite pro-

céder au marquage du couple comme décrit ci-apres.

Valable pour les types suivants :

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Pour marquer et reconnaitre le couple réglé, utilisez des an-

neaux de marquage (17) de couleur différente selon le

couple réglé.

- Dégagez 'anneau de marquage (17) a l'aide d’une lame
de tournevis fine, d’une spatule ou d’un outil similaire.

Mise en marche/arrét

Les visseuses disposent d’'un embrayage d’ar-

rét asservi au couple, réglage dans la plage in-

diquée. L'embrayage entre en action quand le

couple préréglé est atteint.

- Pour mettre en marche l'outil électroportatif, appuyez
sur l'interrupteur Marche/Arrét (10) jusqu’en butée.

- Loutil électroportatif s’arréte automatiquement dés
que le couple réglé est atteint.

» Silinterrupteur Marche/Arrét (10) est relaché trop
tot, le couple préréglé n’est pas atteint.

» Vérifiez réguliérement la justesse du couple au niveau
d’un point de vissage. Corrigez si nécessaire le ré-
glage de ’embrayage d’arrét.

Activation de I'éclairage LED

La LED déclairage (13) permet d’éclairer la vis et la zone de
travail dans les endroits sombres. Pour allumer la LED
d'éclairage (13), appuyez légérement sur I'interrupteur
Marche/Arrét (10). Une pression plus forte sur I'interrupteur

Marche/Arrét met en marche I'outil électroportatif ; la LED

d’éclairage reste alors allumée.

» Ne regardez pas directement la LED. Risque d’éblouis-
sement.

Instructions d’utilisation

» Positionnez I'outil électroportatif sur la vis/sur Pécrou
seulement lorsqu’il est a I'arrét. Un accessoire en rota-
tion risque de glisser.

Affichage des vissages (LED verte / rouge)

’embrayage d’arrét entre en action dés que le couple préré-
glé est atteint. La LED (7) s’allume alors en vert.

Sile couple préréglé n'a pas été atteint, la LED (7) s’allume
en rouge et un signal acoustique retentit. Il faut alors réeffec-
tuer le vissage.

Protection antiredémarrage

Lorsque 'embrayage d’arrét (c’est-a-dire le limiteur de
couple) entre en action, le moteur s’arréte. Une remise en
marche n’est possible quau bout de 0,7 seconde. Ceci per-
met d'éviter tout resserrage involontaire de vissages déja
bien serrés.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Lubrification de Poutil électroportatif

1 Lubrifiant :

Graisse spéciale pour engrenages (225 ml)
Référence 3605 430 009
Graisse Molykote
Huile moteur SAE 10/SAE 20

- Aprésles 150 premieres heures de fonctionnement, net-
toyez 'engrenage avec un solvant doux. Pour ['utilisation
et I'élimination du solvant, suivez les instructions du fabri-
cant. Graissez ensuite I'engrenage avec de la graisse spé-
ciale pour engrenages Bosch. Apres ce premier net-
toyage, répétez 'opération de nettoyage toutes les 300
heures de fonctionnement.

- Aprés 100 000 vissages, lubrifiez les parties mobiles de
I'embrayage d'arrét avec quelques gouttes d’huile moteur
SAE 10/SAE 20. Graissez les piéces coulissantes et rou-
lantes avec de la graisse Molykote. En profiter pour
controler 'usure de 'embrayage afin d’étre certain que
I'outil électroportatif continue d’offrir la répétabilité et
précision requises. Réglez ensuite a nouveau le couple de
I'embrayage.
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» Confiez tous les travaux de réparation et d’entretien a
des personnes qualifiées. Ceci permet de préserver la
sécurité d'utilisation de I'outil électroportatif.

Un centre Service Aprés-Vente Bosch agréé se chargera ef-

fectuer tous ces travaux de maniére rapide et fiable.

» Eliminez les lubrifiants, graisses et produits de net-
toyage en respectant les dispositions en matiére de
protection de environnement. Respectez la législa-
tion en vigueur.

» Contrélez au plus tard tous les 100 000 vissages I'état
et usure de l'outil électroportatif complet et testez
toutes les fonctions. Réglez ensuite a nouveau le
couple de 'embrayage.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Des vues éclatées ainsi que des informations
concernant les piéces de rechange se trouvent également
sous : www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numé-
ro d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique
du produit.

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca

Tel.: +212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n'a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fra la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d’autres adresses de service sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises aux
réglements de transport des matiéres dangereuses. L utilisa-
teur peut transporter les batteries par voie routiére sans me-
sures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques
alemballage et au marquage doivent étre observées. Dans
un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accumulateurs que si le carter n’est pas en-
dommagé. Recouvrez les contacts a l'air libre et emballez
I'accu de maniére a ce qu'il ne se déplace pas dans 'embal-
lage. Veuillez également respecter les réglementations sup-
plémentaires éventuellement en vigueur dans votre pays.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que

leurs accessoires et emballages doivent étre

rapportés dans un centre de recyclage respec-
(=] tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-

cus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les outils électroportatifs usagés et les batteries/piles dé-
fectueuses ou usagées doivent étre mis au rebut séparé-
ment. Utilisez les systemes de collecte prévus.

S’ils ne sont pas éliminés correctement, les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques peuvent avoir des ef-
fets néfastes sur I'environnement et la santé humaine en rai-
son de la présence éventuelle de substances dangereuses.
Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 33).

Valable uniquement pour la France :

(&

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[
oo o,
4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fie pelngfo, las mstrucclo.n‘es, I?s
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiumedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red

dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacién adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aunaccidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
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herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
reshaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
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que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o utiles dafiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosién o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiados. El mantenimien-
to de los acumuladores sdlo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad para atornilladoras

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas, al realizar trabajos en los que el porta-
utiles pueda llegar a tocar conductores eléctricos
ocultos. En el caso del contacto del portadtiles con con-
ductores "bajo tension", las partes metalicas expuestas
de la herramienta eléctrica pueden quedar "bajo tension"
y dar al operador una descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» Sostenga firmemente la herramienta eléctrica. Al
apretar y aflojar tornillos, pueden presentarse pares de
reaccion momentaneos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

Bosch Power Tools
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» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El Gtil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador sélo en productos del
fabricante. Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

g’, Proteja la bateria del calor excesivo, ademas

de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,

F?' ) ‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

| RN Existe riesgo de explosidn y cortocircuito.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse el iitil. Esté preparado paralos
momentos de alta reaccion que causa un contragolpe.

El dtil se bloquea, si se sobrecarga la herramienta eléctri-
cao seladea en la pieza de trabajo a labrar.

[N ADVERTEN- El polvo producido durante el lija-

do, aserrado, esmerilado, taladra-

CIA d " N

oy actividades similares puede
ser cancerigeno, teratogénico o mutagénico. Algunas de
las sustancias contenidas en estos polvos son:

Plomo en pinturas y barnices con plomo; silicio cristalino en

ladrillos, cemento y otros trabajos de albafileria; arsénico y

cromato en maderas tratadas quimicamente. El riesgo de

una enfermedad depende de la frecuencia con la que esté
expuesto a estas sustancias. Para reducir el riesgo, trabaje
solo en reas bien ventiladas con el equipo de proteccion
adecuado (p. e]. con aparatos respiratorios especialmente
disenados que filtran incluso las particulas de polvo mas pe-
quefas).

» Evite una conexion accidental. Asegtirese de que el in-
terruptor de conexion/desconexion esté en la posi-
cion de desconexion antes de colocar un acumulador.
El transporte de la herramienta eléctrica, sujetandola por
el gatillo del interruptor de conexion/desconexion, o la in-
sercion del acumulador estando conectada la herramien-
ta eléctrica, puede provocar un accidente.

» Utilice inicamente utiles impecables y no desgasta-
dos. Los Gtiles defectuosos pueden romperse y provocar
lesiones y dafios materiales.

» Al montar un util preste atencion a que éste quede su-
jeto de forma firme en el portaiitiles. Un Gtil que no es-
té firmemente sujeto en su alojamiento puede llegar a
aflojarse y hacerle perder el control sobre él.

» Tenga cuidado al enroscar tornillos largos, existe un
riesgo de reshalamiento dependiendo del tipo de tor-
nillo y el util utilizado. Los tornillos largos se suelen con-
trolar con mayor dificultad, y existe el riesgo a resbalar y
lesionarse al enroscarlos.

» Preste atencion al sentido de giro ajustado antes de
conectar la herramienta eléctrica. Por ejemplo, si de-
sea aflojar un tornillo y el sentido de giro esta ajustado de
manera que el tornillo se atornille, puede generarse un
violento movimiento incontrolado de la herramienta eléc-
trica.

» No utilice la herramienta eléctrica como taladradora.
Las herramientas eléctricas provistas de un mecanismo
de desconexién no son adecuadas para taladrar. El aco-
plamiento puede desconectarse automaticamente y sin
advertencia.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para enroscar y
aflojar tornillos, tuercas y demas cierres a rosca dentro del
margen de dimensiones y potencia indicados.

La herramienta eléctrica solamente es adecuada para su uso
en entornos industriales.

La herramienta eléctrica no es apropiada para taladrar.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Util?

(2) Portaherramientas®

(3) Cabezal de atornillar acodado®

(4) Entrecaras de la tuerca tensora”

(5) Entrecaras de la brida del cabezal acodado
(6) Correderade preseleccion de par

(7) Indicador LED de atornillados

(8) Indicador del estado de carga del acumulador
(9) Acumulador”

(10) Interruptor de conexion/desconexion

(11) Selector de sentido de giro

(12) Soporte del LED

(13) Luzde trabajo

(14) Tecla de desenclavamiento del acumulador”
(15) Estribo de suspension?
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(16) Ranuras para el estribo de suspension
(17) Anillo de identificacion

(18) Anillo elastico

(19) Cavidad en la semicarcasa

(20) Llave fija de entrecaras de 27 mm?
(21) Llave fija de entrecaras 22 mm?

(22) Contratuerca

Datos técnicos

Atornilladora acodada industrial ac- 8-1100

cionada por acumulador
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(23) Carcasa del motor

(24) Quick change chuck (portaditiles de cambio rapido)?”
(25) Util de ajuste”

(26) Llave macho hexagonal®

(27) Disco de ajuste

(28) Empunadura (superficie de empufadura aislada)

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta
de serie.

ANGLE EXACT ION

Numero de articulo 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Tension nominal V= 18 18 18 18 18

Par de giro en unidn atornillada Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

rigida/blanda segiin ISO 5393

Nimero de revoluciones enva-  min™ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

cion,

Peso” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Grado de proteccion IP20 IP 20 IP20 IP 20 IP 20

Acumulador (no contenido en lones de litio  lonesdelitio lonesdelitio lonesdelitio lones de litio

el volumen de suministro es-

tandar)

Temperatura ambiente permitida

- Durante la carga © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- Durante el servicio® y el al- “C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50 -20...+50

macenamiento
Acumuladores recomendados GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V..." RE18V...” RE18V..% RE18V..% RE18V..%

Cargadores recomendados GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Cabezal de atornillar acodado - - - - -
(volumen de suministro estan-
dar)

A) seglin el acumulador utilizado
B) potencia limitada a temperaturas < 0°C
C) Elacumulador ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) no se recomienda para esta herramienta eléctrica.

40-220 50-210

Atornilladora acodada industrial accionada por acu-

mulador
ANGLE EXACT ION

Ndmero de articulo

3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D946.6

Tension nominal V= 18 18 18 18
Par de giro en unién atornillada rigida/blanda se- Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
gun1S0 5393

Numero de revoluciones en vacio n, min’ 30-300 22-220 21-180 12-120
Peso kg 2,4 2,4 2,4 2,4
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Atornilladora acodada industrial accionada por acu-

mulador

ANGLE EXACT ION

Grado de proteccion IP20 IP 20 IP 20 IP 20

Acumulador (no contenido en el volumen de su- lones de litio  lones delitio lones de litio  lones de litio

ministro estandar)

Temperatura ambiente permitida

- Durante la carga © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35

- Durante el servicio” y el almacenamiento © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50

Acumuladores recomendados GBA18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V...” RE18V...” RE18V.."” RE18V..."”

Cargadores recomendados GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Cabezal de atornillar acodado (volumen de su- m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

ministro estandar)

A) potencia limitada a temperaturas < 0°C
B) Elacumulador ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) no se recomienda para esta herramienta eléctrica.

Cabezal de atornillar acodado Cabezal de
atornillar
recto

m1i/4" ®1/4" SWFe SWF &

1/4" 1/4"

Numero de articulo 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Par de giro en union atornillada rigida/ Nm 20 25 30 20 20 6
blanda seglin 1ISO 5393

Par de apriete en brida Nm 20 20 25 20 20 10

Accesorios opcionales para AN- 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

GLEEXACTION
Peso kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a la aplicacion y a las condiciones medioambientales. Mds informacion en

www.bosch-professional.com/wac.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun EN
62841-2-2.

El nivel de presion sonora del aparato, determinado con un
filtro A, es normalmente inferior a 70 dB(A). El nivel de rui-
dos puede sobrepasar los valores indicados durante el tra-
bajo. jUsar unos protectores auditivos!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segtin EN
62841-2-2:

Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maximo admisible:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
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conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Indicaciones sobre la precision

La reduccion del nimero de revoluciones (en especial bajo
50 %) puede tener como resultado una reduccion del par
maximo. Las elevadas revoluciones en el Power Boost pue-
den influir en la precision y en el comportamiento de la des-
conexion. Se puede producir un sobreenganche (carraca)
del acoplamiento. Las pruebas de capacidad de la maquina
suelen realizarse a 600 rpm seglin la norma VDI 2647. Las
modificaciones de las revoluciones y/o del par de giro pue-
den afectar la precision. La capacidad de la maquina debe
comprobarse con el ajuste correspondiente.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione las teclas de de-

senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador de estado de carga del acumulador
(LED amarillo)

Indicador del esta- Significado

do de cargadel
acumulador

Luz intermitente + Cargar el acumulador:
seiial actstica Sélo es posible realizar atin 6-8 unio-
nes atornilladas.

Luz permanente + La capacidad ya no es suficiente para
sefial acustica una nueva unién atornillada o la herra-
mienta eléctrica ha sido sobrecarga-
da:
La herramienta eléctrica ya no se pue-
de conectar.
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Indicador del esta- Significado

do de cargadel
acumulador

- Desmonte el acumulador y monte
en su lugar uno completamente
cargado.

Herramienta eléctrica sobrecalentada
y fuera de servicio:

- Espere a que el parpadeo cese au-
tomaticamente tras un breve tiem-
po, antes de volver a poner en mar-
cha la herramienta eléctrica.

Alintroducir el acumulador (9) y presionar el interruptor de
conexion/desconexion (10), el indicador del estado de car-
gadel acumulador muestra el estado de carga del mismo du-
rante 5 segundos.

Indicador del estado de cargadel Capacidad
acumulador

Luz intermitente

Verde 60-100 %
Amarillo 30-60 %
Rojo 0-30%

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.e]., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Entorno de funcionamiento y almacenaje

La herramienta eléctrica es apta para ser utilizada exclusiva-

mente en recintos cerrados.

Para un funcionamiento correcto, la temperatura ambiente

permitida debe estar entre 0 °C y +45 °C, a una humedad re-
lativa de entre 20 y 95%, libre de condensacion.

Dispositivo de suspension (ver figura A)

Con el estribo de suspension (15) puede fijar la herramienta

eléctrica en un dispositivo de suspension.

- Coloque el estribo de suspension (15) sobre la herra-
mienta eléctrica y déjelo encastrar en las ranuras (16).
Acorde al centro de gravedad de la herramienta eléctrica
puede Ud. utilizar las ranuras anteriores o posteriores.

Bosch Power Tools
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» Controle periédicamente el estado del estribo de sus-
pension y del gancho perteneciente al dispositivo de
suspension.

Ajustar la luz de trabajo (ver figura B)

- Presione el anillo de identificacion (17) con una hoja de
destornillador delgada, una espatula o semejante.

- Con unas tenazas para anillos de muelle, empuije el anillo
de muelle (18) hacia detras sobre la carcasa.

La dos semicarcasas del soporte de LED (12), que circun-

dan la luz de trabajo (13), se dejan mover ahora a cualquier

posicion deseada.

- Tenga cuidado de no daiar el cable en la luz de trabajo y
deslicelo, sin doblarlo, en la cavidad provista (19) en la
carcasa.

- Circunde la luz de trabajo (13) nuevamente con las dos
carcasas del soporte de LED (12).

- Presione el anillo de muelle (18) y el anillo de identifica-
cion (17) de nuevo a su posicion original.

Montaje del cabezal de atornillar acodado
(ver figura C)

Vilido para los siguientes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

En estas atornilladoras acodadas industriales accionadas

por acumulador se debe montar primero un adecuado cabe-

zal de atornillar acodado (ver "Datos técnicos", Pagina 37).

- Sujete la herramienta eléctrica con una llave de boca (21)
en entrecaras (5) de la brida del cabezal acodado.

» No sujete nunca la herramienta eléctrica por las carca-
sas.

- Coloque el cabezal de atornillar acodado (3) en la posi-
cion deseada sobre la brida y, con la llave de boca (20)
en entrecaras (4), atornille firmemente la tuerca de racor.
En ello, retener con la llave de boca (21) en la brida del
cabezal acodado.

Ajuste del cabezal de atornillar acodado

El cabezal de atornillar acodado (3) lo puede ajustar en un

total de ocho posiciones.

- Sujete la herramienta eléctrica con una llave de boca (21)
en entrecaras (5) de la brida del cabezal acodado.

» No sujete nunca la herramienta eléctrica por las carca-
sas.

- Conlallave de boca (20) en entrecaras (4), suelte la tuer-

cade racor. Ajuste el cabezal de atornillar acodado (3) en
respectivamente 45°ala posicion deseaday, con la llave
de boca (20) en entrecaras (4), atornille de nuevo firme-
mente la tuerca de racor.

Enello, retener con la llave de boca (21) en la brida del
cabezal acodado.

Ajuste y desmontaje del cabezal de atornillar
acodado (ver figura D)

Vilido para los siguientes modelos:
ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

El cabezal de atornillar acodado (3) con el portaditiles (2) se

puede ajustar sin escalonamiento en 360°.

- Suelte la contratuerca (22), enganchando con una herra-
mienta adecuada en una abertura en la contratuerca y gi-
rando en la direccion de la flecha a (rosca a la izquierda).

- Fije el cabezal de atornillar acodado (3) en esta posicion,
girando la contratuerca (22) en direccion de la flecha ¢
contra el cabezal de atornillar acodado. Apriete de nuevo
firmemente la contratuerca (22) con un par de apriete de
como max. 50 Nm.

- Gire el cabezal de atornillar acodado (3) en direccion de
laflecha b, hasta que se ha alcanzado el dngulo de trabajo
deseado, pero a lo sumo una vez alrededor de 360 °.

El cabezal de atornillar acodado (3) también se puede retirar

por completo, si desea reemplazar el anillo de identificacion

(17) por un anillo de identificacion de otro color o si desea

ajustar la luz de trabajo. Ajuste primero la luz de trabajo a la

posicion deseada (ver "Ajustar la luz de trabajo (ver figura

B)", Pagina 40), antes de ajustar el cabezal de atornillar

acodado.

- Suelte la contratuerca (22), enganchando con una herra-
mienta adecuada en una abertura en la contratuerca y gi-
rando en la direccion de la flecha a (rosca a la izquierda).
Gire el cabezal de atornillar acodado (3) en direccion de
laflecha b, hasta que lo pueda retirar. Gire la contratuer-
ca (22) en direccion de la flecha a de la carcasa del motor
(23).

Ahora puede Ud. cambiar el anillo de identificacion o ajustar

laluz de trabajo.

- Gire la contratuerca (22) en direccion de la flechacen la
carcasa del motor (23) y enrosque de nuevo el cabezal de
atornillar acodado en contra la direccion de la flecha b.

- Fije el cabezal de atornillar acodado, girando la contra-
tuerca (22) en direccion de la flecha c.

- Apriete de nuevo firmemente la contratuerca (22) con un
par de apriete de como aprox. 50 Nm.

Configuracion de la herramienta eléctrica

Con la ayuda del software BOSCH EXACT Configurator a par-

tir de la version 5.2 y superior, se pueden configurar en la

herramienta eléctrica diferentes ajustes (p. e]. velocidad de

giro, pasos de apriete, proteccion de repeticion). Ello re-

quiere conectar la herramienta eléctrica a través del puerto

USB con el PC. Utilice para ello un cable USB:

USB 2.0 tipo A/Micro-USB 2.0 tipo B

- Doblemente blindado

- Max. longitud 1 m

Cuando se configura a través de la interfaz USB, pueden pro-

ducirse interferencias de radiofrecuencia fuera del entorno

industrial.

» Tenga en cuenta para ello todas las instrucciones de segu-
ridad y las indicaciones de las instrucciones de servicio
del software.
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Cambio de (til en cabezal de atornillar con
cuadrado macho (ver figuraE)

Montaje del dtil

- Presione la espiga en el cuadrado del portadtiles (2), p.
ej. con laayuda de un destornillador delgado, hacia el in-
terior y desplace el ttil (1) sobre el cuadrado. Observe
que la espiga quede correctamente alojada en el orificio
del util.

Desmontaje del util

- Presione la espiga en la abertura del Gtil (1) hacia el inte-
rior, y retire el til del portaditiles (2).

Cambio de util en cabezal de atornillar con
hexagono interior (ver figura F)

Montaje del dtil
- Inserte el (til (1) en el hexagono interior del portadtiles
(2), hasta que encastre perceptiblemente.

Desmontaje del util
- Retire el util (1) del portadtiles (2); en caso necesario,
con laayuda de unas tenazas.

Cambio de (til en cabezal de atornillar con
mandril de cambio rapido (ver figura G)

Montaje del util

Utilice solo utiles con el extremo de insercion correspon-

diente (hexagono de 1/4").

- Tire hacia delante el casquillo del portautiles de cambio
rapido (24).

- Inserte el Gtil (1) en el portadtiles (2) y suelte de nuevo el
portautiles de cambio rapido.

Desmontaje del util

- Tire hacia delante el casquillo del portadtiles de cambio
rapido (24).

- Retire el Gtil (1) del portadtiles (2) y suelte de nuevo el
portadtiles de cambio rapido.

Operacion

Sidesea arrancar la herramienta eléctrica, debe ajustar pri-
mero el sentido de giro con el selector de sentido de giro
(11):

La herramienta eléctrica solamente arranca, si el selector de
sentido de giro (11) no se encuentra en el centro (bloqueo
de conexion).

Ajustar el sentido de giro (ver figura H)

- Giro aladerecha: Para atornillar y enroscar tornillos,
presione el selector de sentido de giro (11) hacia la iz-
quierda, hasta el tope.

- Rotacion a laizquierda: Para soltar o desenroscar torni-
llos, presione el selector de sentido de giro (11) hacia la
derecha hasta el tope.
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Ajustar el par de giro (ver figural)

El par de giro depende de la tension previa ajustada en el re-
sorte del mecanismo de desconexion. El mecanismo de des-
conexion se activa al alcanzar de par de giro ajustado inde-
pendientemente del sentido de giro del aparato.

Para ajustar el par de giro individual use solo la herramienta

de ajuste (25) suministrada.

- Desplace la corredera (6) en la herramienta eléctrica
completamente hacia atras.

Valido para los siguientes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Inserte una llave macho hexagonal (26) en el ttil (25) y
girelo lentamente.

- Tan pronto se pueda ver en la abertura de la caja una pe-
quena convexidad (arandela de ajuste (27)) en el acopla-
miento, inserte la herramienta de ajuste (25) en esta con-
vexidad y girela.

Vilido para los siguientes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Conunallave de boca, gire lentamente el portaitiles (2).

- Tan pronto se pueda ver en la abertura de la caja una pe-
quena convexidad (arandela de ajuste (27)) en el acopla-
miento, inserte la herramienta de ajuste (25) en esta con-
vexidad y girela.

Al girarse en el sentido de las agujas del reloj el par de giro se

incrementa, y viceversa.

- Retire la herramienta de ajuste (25). Desplace la correde-
ra (6) de nuevo hacia delante, para proteger el acopla-
miento ante ensuciamiento.

Indicacion: El ajuste requerido depende del tipo de unidn

atornillada y se deja determinar mejor en un experimento

practico. Verifique el resultado obtenido con una llave dina-
mométrica.

» Solamente ajuste el par de giro dentro del margen de
trabajo indicado, ya que de lo contrario no se activaria
el mecanismo de desconexion.

» Compruebe periodicamente el par de apriete de la
union atornillada y reajuste el embrague de descone-
Xxion si es necesario.

Marcar el ajuste del par de giro (ver figura K)

Siempre utilice la herramienta eléctrica teniendo montado
un anillo de identificacion, para asegurar que la carcasa que-
de protegida contra la entrada de polvo y suciedad.

Valido para los siguientes modelos:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220|50-210|60-120

En esta atornilladora acodada industrial accionada por acu-
mulador debe retirarse primero el cabezal de atornillar aco-
dado, (ver "Ajuste y desmontaje del cabezal de atornillar
acodado (ver figuraD)", Pagina 40). Seguidamente puede
Ud. identificar el par de giro ajustado segun se describe a
continuacion.

Valido para los siguientes modelos:

ANGLE EXACTION 8-1100]3-500| 15-500
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Para marcar pares de giro ajustados individualmente, puede

reemplazar el anillo de marcado (17) por un anillo de marca-

do de color diferente.

- Presione el anillo de marcado (17) con una hoja de des-
tornillador delgada, una espatula o semejante.

Conexion/desconexion

Los atornilladores disponen de un mecanismo
de desconexion dependiente del par, que
puede ajustarse dentro del margen indicado.
Este reacciona cuando se ha alcanzado el par
de giro ajustado.

- Para encender la herramienta eléctrica, presione el inte-
rruptor de conexion/desconexion (10) hasta el tope.

- Laherramienta eléctrica se desconecta automatica-
mente, tan pronto se ha alcanzado el par de giro ajusta-
do.

» Si se suelta el interruptor de conexion/desconexion
(10) antes de tiempo, no se alcanza el par de giro pre-
ajustado.

» Compruebe periodicamente el par de apriete de la
union atornillada y reajuste el embrague de descone-
Xion si es necesario.

Conexion de la luz de trabajo

La luz de trabajo (13) permite la iluminacion del tornillo en
condiciones de iluminacion desfavorables. La luz de trabajo
(13) se conecta mediante ligera presion del interruptor de
conexion/desconexion (10). Al presionar con mayor fuerza
el interruptor de conexidn/desconexion se conecta el apara-
to, manteniéndose encendida la luz de trabajo.
» No mire directamente hacia la luz de trabajo, ya que
ello puede deslumbrarle.

Instrucciones para la operacion

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los (tiles en rotacion
pueden resbalar.

Indicador de uniones atornilladas (LED verde/rojo)

Al alcanzarse el par de giro preajustado se activa el mecanis-
mo de desconexion. El indicador LED (7) se ilumina en color
verde.

Sino se alcanzado el par de giro preajustado, se enciende el
indicador LED (7) en color rojo y suena una sefial actstica.
El atornillado debera repetirse de nuevo.

Proteccion contra reapriete

El motor se desconecta al activarse el mecanismo de desco-
nexién durante un atornillado. Una reconexion solo es posi-
ble después de una pausa de 0,7 segundos. De esta forma
se evita que se vuelva a reapretar un tornillo por descuido.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xién.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

Lubricacion de la herramienta eléctrica

1 Lubricante:
Grasa especial para engranajes (225 ml)
l Numero de referencia 3 605 430 009

Grasa Molykote
Aceite para motores SAE 10/SAE 20

- Después de las primeras 150 horas de servicio limpie el
engranaje con un disolvente suave. Siga las instrucciones
de uso y eliminacion del disolvente que el fabricante reco-
mienda. Seguidamente lubrigue el engranaje con una gra-
sa especial para engranajes Bosch. Después de la primera
limpieza, repita las limpiezas siguientes cada 300 horas,
procediendo de igual manera.

- Lubrique las partes moviles del mecanismo de descone-
xion después de 100000 uniones atornilladas con unas
gotas de aceite para motores SAE 10/SAE 20. Lubrique
las piezas deslizantes y rodantes con grasa Molykote. En
esta ocasion, verifique el desgaste del acoplamiento, para
asegurarse de que no se ha influenciado la repetibilidad y
la precision. A continuacion, el par de giro del acopla-
miento se debe ajustar de nuevo.

» Deje realizar los trabajos de mantenimiento y repara-
cion solamente por personal técnico calificado. Sola-
mente asi se mantiene la seguridad de la herramienta
eléctrica.

Un servicio técnico autorizado Bosch realiza estos trabajos

rapida y concienzudamente.

» Elimine los lubricantes y los productos de limpieza
ecologicamente. Observe las disposiciones legales.

» Compruebe si la herramienta eléctrica esta daiiada o
desgastada cada 100000 atornillados como maximo y
compruebe todas las funciones. A continuacion, rea-
juste el par de apriete del embrague.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de des-
piece e informaciones sobre las piezas de recambio los po-
dra obtener también en: www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

www.boschherramientas.com.mx

Encontrara mas direcciones del servicio técnico en:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estéan su-
jetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el caso de un envio por terceros (p. €]., transporte aéreo
o0 agencia de transportes) deberan considerarse las exigen-
cias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En
ese caso debera recurrirse a un experto en mercancias peli-
grosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también la nor-
mativa nacional aplicable.

Eliminacion
Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberan someterse a un

proceso de recuperacion que respete el medio
XN ombiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Las herramientas eléctricas que ya no se puedan utilizar y
acumuladores/baterias defectuosos o usados deben dese-

charse por separado. Utilice los sistemas de recogida previs-

tos.
Si se eliminan de forma inadecuada, los residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos pueden tener efectos nocivos
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para el medio ambiente y la salud humana debido a la posi-
ble presencia de sustancias peligrosas.
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 43).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrugdes, ilustracdes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por

Bosch Power Tools
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ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccio. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posiciao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta formaé

>

mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jéias podem ser agarrados por pegas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccdo de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

>

>

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.
Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
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superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicdo ao fogooua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacao de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Indicacdes de seguranca para aparafusadoras

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacao onde o
parafuso possa entrar em contacto com cabos
escondidos. O contacto do parafuso com um fio "sob
tensao" ird colocar as partes metalicas expostas da
ferramenta elétrica "sob tensdo" e produzir um choque
elétrico.
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» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Segure bem a ferramenta elétrica. Ao apertar e soltar
parafusos podem ocorrer temporariamente elevados
momentos de reagao.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacao pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Em caso de danos e de utilizagao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

g} Proteger a bateria contra calor, p. ex.

o também contra uma permanente radiacdo
F’X‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
LN risco de explosao ou de um curto-circuito.

» Desligue a ferramenta de imediato se a ferramenta de
trabalho encravar. Esteja atento aos binarios de
reacdo que podem dar origem a contragolpes. O

acessorio acoplavel fica encravado se a ferramenta
elétrica for sobrecarregada ou se ficar emperrada na peca

aser trabalhada.

m AVISO 0 po gerado ao esmerilar, serrar,
lixar, furar e atividades

semelhantes pode ter efeitos cancerigenos,
teratogénicos ou mutagénicos. Estes pos contém algumas
substancias como:
chumbo em tintas e vernizes com chumbo; silica cristalina
em aplicagdo de tijolos, cimento e outros trabalhos de
alvenaria; arsénio e cromato em madeira com tratamento
quimico. O risco de uma doenga depende da frequéncia com
que sao usadas estas substancias. Para reduzir o perigo,
deve trabalhar apenas em espagos bem ventilados com o
respetivo equipamento de protecao (p. ex. com
equipamento de protecao respiratoria especialmente
construidos, que filtrem até as particulas de p6 mais
pequenas).
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» Evite um ligamento inadvertido. Certifique-se de que
o interruptor de ligar/desligar esta na posicao
desligada, antes de colocar uma bateria. Transportar a
ferramenta elétrica com o dedo no interruptor de ligar/
desligar ou colocar a bateria com a ferramenta elétrica
ligada pode causar acidentes.

» Utilize apenas ferramentas de trabalho que se
encontrem em perfeitas condicées e nao apresentem
sinais de desgaste. As ferramentas de trabalho com
defeito podem, por exemplo, quebrar e causar
ferimentos e danos materiais.

» Ao introduzir a ferramenta de trabalho, devera
assegurar-se de que esta esteja bem fixa no
encabadouro. Se a ferramenta de trabalho no estiver
bem firme no encabadouro, é possivel que se solte e nao
possa mais ser controlada.

» Tenha cuidado ao apertar parafusos longos, pois,
consoante o tipo de parafusos a ferramenta de
trabalho utilizada, existe perigo de deslize. Muitas
vezes ndo é possivel controlar tao bem os parafusos
longos e, ao aperta-los, ha o perigo de escorregar e se
magoar.

» Tenha atencao ao sentido de rotacio definido antes de
ligar a ferramenta elétrica. Se, por exemplo, quiser
soltar um parafuso e o sentido de rotagdo esta ajustado
de forma a apertar o parafuso, isto pode causar um
movimento abrupto e descontrolado da ferramenta
elétrica.

» Nao utilize a ferramenta elétrica como berbequim. As
ferramentas elétricas com um acoplamento de
desligamento nao sdo adequadas para furar. O
acoplamento pode desligar-se automaticamente e sem
pré-aviso.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrugoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica destina-se a apertar e desapertar
parafusos, porcas e outros fechos roscados nas gamas de
medicdo e de poténcia indicadas.

Dados técnicos

8-1100

Aparafusadora angular sem fio

industrial
ANGLE EXACT ION

Aferramenta elétrica s6 é apropriada para ambiente
industrial.

Aferramenta elétrica nao deve ser usada como berbequim.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Ferramentade trabalho”

(2) Encabadouro da ferramenta”

(3) Mandril angular®

(4) Areadachave na porca de capa®

(5) Areadachave no flange do mandril
(6) Cursor para pré-selecao do binario
(7) Indicador LED dos aparafusamentos
(8) Indicador do nivel de carga da bateria
(9) Bateria?

(10) Interruptor de ligar/desligar

(11) Comutador do sentido de rotagao
(12) Suporte LED

(13) Luzde trabalho

(14) Tecla de desbloqueio da bateria®
(15) Aro de suspensio da ferramenta®
(16) Ranhura de fixagao para o aro de suspensao
(17) Anel de marcagdo

(18) Anel de retencao

(19) Cavidade na carcaga

(20) Chave de bocas, tamanho 27 mm?
(21) Chave de bocas, tamanho 22 mm?
(22) Contraporca

(23) Carcaca do motor

(24) Bucha de aperto rapido®

(25) Ferramenta de ajuste”

(26) Chave sextavada interior®

(27) Disco de ajuste

(28) Punho (superficie do punho isolada)
a) Este acessério nio pertence ao volume de fornecimento.

3-500 15-500 23-380

Namero de produto

3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Tensao nominal V= 18

18 18 18 18
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Aparafusadora angular sem fio
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industrial

ANGLE EXACT ION

Binario em materiais duros/ Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
macios segundo a1S0 5393

N.0 de rotagdes em vazio n, r.p.m. 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Peso" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Tipo de protecao IP20 IP 20 IP 20 IP20 IP20
Bateria (ndo faz parte do loes de litio 16es de litio 16es de litio 16es de litio l6es de litio

fornecimento standard)

Temperatura ambiente admissivel

— Ao carregar “© 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- Em funcionamento® e em “C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
armazenamento

Baterias recomendadas GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
5} 5} 0

ProCORE18V... ProCORE18V...
0 0

Carregadores recomendados GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36...

GAL18... GAL18...
GAX18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36...

Mandril angular - = -
(fornecimento standard)

A) dependendo da bateria utilizada
B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C
C) Abateria ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) ndo é recomendada para esta ferramenta elétrica.

Aparafusadora angular sem fio industrial 30-300 40-220

ANGLE EXACT ION

50-210

Numero de produto 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Tensao nominal V= 18 18 18 18
Binrio em materiais duros/macios segundo a Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
IS0 5393

N.0 de rotagdes em vazio n, r.p.m. 30-300 22-220 21-180 12-120
Peso kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Tipo de protecao IP20 IP20 IP20 IP20
Bateria (ndo faz parte do fornecimento ldesdelitio  ldesdelitio  loesdelitio  ldes de litio
standard)

Temperatura ambiente admissivel

- Ao carregar C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Em funcionamento” e em armazenamento € -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Baterias recomendadas GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V...
8) 8)

ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B)

Carregadores recomendados GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Mandril angular (fornecimento standard) m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

A) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C
B) Abateria ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) nao é recomendada para esta ferramenta elétrica.
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Mandril angular [ENT]
direito

m1i/4" | 3/8" | 3/8" ® 1/4" SWF &

1/4"
Numero de produto 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
Binario em materiais duros/macios Nm 20 25 30 20 20 6

segundoalS0 5393

Binario de aperto no flange Nm 20 20 25 20 20 10
Acessorios para ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Peso kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Os valores podem variar em fungdo do produto e estar sujeitos a condi¢des de aplicagdo e do meio ambiente. Para mais informagdes consulte

www.bosch-professional.com/wac.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-2.

O nivel de pressao sonora avaliado como A da ferramenta
elétrica é inferior a 70 dB(A). O nivel sonoro durante os
trabalhos pode ultrapassar os valores indicados. Usar
protecdo auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
diregdes) e incerteza K determinada segundo EN
62841-2-2:

Apertar parafusos e porcas com 0 maximo tamanho
admissivel: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medicao normalizado e podem ser utilizados
para a comparacao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras
representam as aplicagoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, € possivel que o nivel de vibraces e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissdo sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutencdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Indicacdes acerca da precisao

Areducao do nimero de rotagdes (especialmente abaixo de
50 %) pode ter como consequéncia uma reducao do binario
maximo. O nimero de rotagdes aumentado no Power Boost
pode ter influéncia sobre a precisdo do comportamento de

desligamento. A embraiagem pode travar demais.
Normalmente os estudos de capacidade da maquina sdao
feitos a 600 r.p.m. segundo VDI 2647. Alteragées do
ntimero de rotacées e/ou do binario podem influenciar a
precisao. A capacidade da maquina tem de ser testada com
o respetivo ajuste.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione as respetivas teclas de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Indicador do nivel de carga da bateria (LED
amarelo)

Indicador do Significado
nivel de

cargada
bateria

Luz Carregar a bateria:
intermitente Ja so sdo possiveis 6-8 aparafusamentos.
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Indicador do Significado
nivel de

cargada
bateria

+ sinal
acustico

Luz A capacidade ja ndo é suficiente para um

permanente novo aparafusamento ou a ferramenta

+sinal elétrica foi sobrecarregada:

acustico Nao é possivel voltar a ligar a ferramenta
elétrica.

- Retire a bateria e coloque uma bateria
totalmente carregada.

Luz Aferramenta elétrica sobreaqueceu e esta
intermitente fora de funcionamento:

- Aguarde até que a luz intermitente se
apague automaticamente apos breves
instantes, antes de voltar a colocar a
ferramenta elétrica em funcionamento.

Ao colocar a bateria (9) e premir o interruptor de ligar/
desligar (10) o indicador do nivel de carga da bateria indica
o nivel de carga da bateria durante 5 segundos.

Indicador do nivel de cargada  Capacidade
bateria

Verde 60-100 %
Amarelo 30-60%
Vermelho 0-30%

Indicaces sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automoével no verao.

Um tempo de funcionamento reduzido apos o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicagdes sobre a eliminagdo de forma
ecologica.

Montagem

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Area de funcionamento e de armazenamento

Aferramenta elétrica é exclusivamente adequada para o
funcionamento em locais de utilizagao fechados.

Para um funcionamento em perfeitas condicdes, a
temperatura ambiente admissivel deve situar-se entre 0°C e
+45°C, com uma humidade relativa do ar admissivel entre
20 e 95% sem condensacao.
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Dispositivo de suporte (ver figura A)

Com o aro de suspensao (15) é possivel fixar a ferramenta

elétrica a um dispositivo de suporte.

- Coloque o aro de suspensao (15) sobre a ferramenta
elétrica e faga-o engatar na ranhura (16).
Em funcao do centro de gravidade da ferramenta elétrica,
pode utilizar quer a ranhura dianteira quer a ranhura
traseira.

» Controle regularmente o estado do aro de suspensao
da ferramenta e dos ganchos no dispositivo de
suporte.

Ajustar a luz de trabalho (ver figura B)

- Pressione o anel de marcagéo (17) com uma lamina fina
da chave de parafusos, uma espatula ou um utensilio
semelhante.

- Empurre o anel de retengdo (18) para tras, sobre a
carcaga, utilizando um alicate para anéis de retencao.

Ambas as metades da carcaca do suporte LED (12), que

envolvem a luz de trabalho (13), podem ser agora colocadas

na respetiva posicao desejada.

- Assegure-se de que o cabo na luz de trabalho nao é
danificado e empurre-o0, sem o dobrar, na cavidade (19)
prevista para o efeito existente na carcaga.

- Volte aenvolver a luz de trabalho (13) com ambas as
metades da carcaga do suporte LED (12).

- Empurre o anel de retencao (18) e o anel de marcagao
(17) de volta para a posicéo original.

Montagem do mandril angular (ver figura C)

Vilido para os seguintes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Nestas aparafusadoras angulares sem fio industriais &

necessario montar primeiro um mandril angular adequado

(ver "Dados técnicos", Pagina 46).

- Segure bem a ferramenta elétrica com a chave de bocas
(21) na area da chave (5) do flange do mandril angular.

» Nunca fixe a ferramenta elétrica as metades da
carcaca.

- Coloque o mandril angular (3) na posicao pretendida
sobre o flange e aperte a porca de capa com a chave de
bocas (20) na area da chave (4).

Nessa ocasido, segure a chave de bocas (21) pelo flange
do mandril angular.

Ajuste do mandril angular

Pode ajustar o mandril angular (3) em oito posigdes no total.

- Segure bem a ferramenta elétrica com a chave de bocas
(21) na area da chave (5) do flange do mandril angular.

» Nunca fixe a ferramenta elétrica as metades da
carcaca.

- Desaperte a porca de capa com a chave de bocas (20) na
area da chave (4). Ajuste o mandril angular (3)
respetivamente em 45° para a posicao pretendida e volte
aapertar a porca de capa com a chave de bocas (20) na
area da chave (4).

Bosch Power Tools
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Nessa ocasido, segure a chave de bocas (21) pelo flange
do mandril angular.

Ajustar e remover o mandril angular (ver figura

D)

Valido para os seguintes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220|50-210|60-120

0 mandril angular (3) com encabadouro (2) pode ser

ajustado de forma continua em 360°.

- Solte a contraporca (22), engatando uma ferramenta
adequada na abertura da contraporca e rodando no
sentido da seta a (rosca a esquerda).

- Fixe o mandril angular (3) nesta posicéo, rodando a
contraporca (22) no sentido da seta ¢ contra o mandril
angular. Volte a apertar a contraporca (22) com um
binario de aperto de no max. 50 Nm.

- Rode o mandril angular (3) no sentido da seta b, até ao
angulo de trabalho desejado, mas apenas uma vez em
360° no maximo.

0 mandril angular (3) também pode ser completamente

removido, se pretender substituir o anel de marcagao (17)

por outro de outra cor ou ajustar a luz de trabalho. Em

primeiro lugar, coloque a luz de trabalho na posicao

pretendida (ver "Ajustar a luz de trabalho (ver figura B)",

Péagina 49), antes de ajustar o mandril angular.

- Solte a contraporca (22), engatando uma ferramenta
adequada na abertura da contraporca e rodando no
sentido da seta a (rosca a esquerda). Rode o mandril
angular (3) no sentido da seta b até ser possivel remové-
lo. Rode a contraporca (22) no sentido da setaada
carcaca do motor (23).

Agora ja pode substituir o anel de marcagao ou ajustar a luz

de trabalho.

- Rode a contraporca (22) no sentido da seta ¢ sobre a
carcaga do motor (23) e volte a enroscar o mandril
angular para o lado oposto ao sentido da seta b.

- Fixe o mandril angular, rodando a contraporca (22) no
sentido da seta c.

- Volte aapertar a contraporca (22) com um binario de
aperto de aprox. 50 Nm.

Configurar ferramenta elétrica

Com a ajuda do software BOSCH EXACT Configurator a partir

daversao 5.2 e superior podem ser configuradas varias

definicoes na ferramenta elétrica (p. ex. nimero de

rotagdes, niveis de aparafusamento, protecao de repeticao).

Paraisso, a ferramenta elétrica tem de ser ligada a um PC

através da porta USB. Para o efeito, utilize um cabo USB:

USB 2.0 tipo A/Micro-USB 2.0 tipo B

- Blindagem dupla

- Comprimento max. 1 m

Na configuracao através da interface USB, podem ocorrer

interferéncias radioelétricas fora do ambiente industrial.

» Para tal, respeite todas as instrugoes de seguranca e
indicacdes do manual de instrucdes do software.

Troca de ferramenta no mandril com quadrado
exterior (ver figuraE)

Introduzir a ferramenta de trabalho

- Pressione o pino no quadrado do encaixe (2), p. ex. com
ajuda de uma chave de parafusos fina, para dentro e
introduza a ferramenta de trabalho (1) no quadrado.
Certifique-se de que o pino engata no alojamento da
ferramenta de trabalho.

Retirar a ferramenta de trabalho

- Pressione o pino no alojamento da ferramenta de
trabalho (1) para dentro e retire a ferramenta de trabalho
do encabadouro (2).

Troca de ferramenta no mandril com sextavado
interior (ver figura F)

Introduzir a ferramenta de trabalho

- Introduza a ferramenta de trabalho (1) no sextavado
interior do encabadouro (2), até esta engatar de forma
percetivel.

Retirar a ferramenta de trabalho

- Retire a ferramenta de trabalho (1) do encabadouro (2),
se necessario, com a ajuda de uma pinca.

Troca de ferramenta no mandril com bucha de
aperto rapido (ver figura G)

Introduzir a ferramenta de trabalho

Utilize apenas ferramentas de trabalho com a haste de

encaixe adequada (sextavado de 1/4").

- Puxe amanga da bucha de aperto rapido (24) paraa
frente.

- Introduza a ferramenta de trabalho (1) no encabadouro
(2) e volte a soltar a bucha de aperto rapido.

Retirar a ferramenta de trabalho

- Puxe amanga da bucha de aperto rapido (24) paraa
frente.

- Retire a ferramenta de trabalho (1) do encabadouro (2) e
volte a soltar a bucha de aperto rapido.

Funcionamento

Quando pretender iniciar a ferramenta elétrica, devera
primeiro ajustar o sentido de rotagdo com o comutador do
sentido de rotagdo (11):

aferramenta elétrica so inicia quando o comutador do
sentido de rotagdo (11) néo estiver na posicao central
(bloqueio de ligacao).

Ajustar o sentido de rotacao (ver figura H)

- Rotacao a direita: para apertar parafusos prima o
comutador do sentido de rotagdo (11) completamente
paraaesquerda.

- Rotacao a esquerda: para soltar ou retirar os parafusos
prima o comutador do sentido de rotagdo (11)
completamente para a direita.
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Ajustar binario (ver figural)

0 bindrio depende da pré-tensao de mola da embraiagem de
paragem. Ao alcangar o bindrio ajustado, a embraiagem de
paragem é ativada tanto na rotacao a direita como a
esquerda.

Para ajustar o binario individual, utilize apenas a ferramenta

de ajuste (25) fornecida junto.

- Puxe o cursor (6) na ferramenta elétrica completamente
para tras.

Valido para os seguintes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Introduza uma chave sextavada interior (26) na
ferramenta de trabalho (25) e rode-a lentamente.

- Assim que for possivel visualizar uma pequena
concavidade (disco de ajuste (27)) na abertura da
carcaga no acoplamento, introduza a ferramenta de
ajuste (25) nesta concavidade e rode-a.

Valido para os seguintes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Rode lentamente o encabadouro com uma chave de
bocas (2).

- Assim que for possivel visualizar uma pequena
concavidade (disco de ajuste (27)) na abertura da
carcaga no acoplamento, introduza a ferramenta de
ajuste (25) nesta concavidade e rode-a.

Rodar para a direita aumenta o binario, rodar para a

esquerda reduz o binario.

- Retire a ferramenta de ajuste (25). Volte a empurrar o
cursor (6) para a frente, para proteger o acoplamento de
sujidade.

Nota: O ajuste necessario depende do tipo de unido roscada

e é determinado por intermédio de varias tentativas.

Verificar o aparafusamento de teste com uma chave

dinamométrica.

» Ajuste o binario apenas na gama de poténcia indicada,
pois, caso contrario, o acoplamento de desligamento
nao voltara a ativar.

» Verifique regularmente o binario na ligacao roscada e,
se necessario, reajuste o acoplamento de
desligamento.

Marcar o ajuste do binario (ver figura K)

Utilize a ferramenta elétrica sempre com um anel de
marcacao, a fim de se certificar de que a carcaga esta
protegida contra pé e sujidade.

Vilido para os seguintes tipos:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

No caso destas aparafusadoras angulares sem fio
industriais, é necessario remover primeiro o mandril
angular, (ver "Ajustar e remover o mandril angular (ver figura
D)", Pagina 50). Agora ja pode marcar o binario, tal como é
descrito de seguida.

Valido para os seguintes tipos:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500
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Para a identificacao de binarios individualmente ajustados,

pode substituir o anel de marcacao (17) por um anel de

marcagao de outra cor.

- Pressione o anel de marcagao (17) com uma lamina fina
da chave de parafusos, uma espatula ou um utensilio
semelhante.

Ligar/desligar

As aparafusadoras tém um acoplamento de

desligamento, dependente do binario, que

pode ser ajustado numa faixa abrangente. Ele

atua assim que o binario ajustado for atingido.

- Para ligar a ferramenta elétrica, prima o interruptor de
ligar/desligar (10) até ao batente.

- Aferramenta elétrica desliga-se automaticamente,
assim que seja alcangado o bindrio ajustado.

» Se se soltar o interruptor de ligar/desligar (10) antes
do tempo, o binario predefinido nao é atingido.

» Verifique regularmente o binario na ligacao roscada e,
se necessario, reajuste o acoplamento de
desligamento.

Ligar luz de trabalho

Aluz de trabalho (13) permite a iluminagao do local de
aparafusamento em caso de condicdes de iluminagao
desfavoraveis. Para acender a luz de trabalho (13), prima
ligeiramente o interruptor de ligar/desligar (10). Se premir o
interruptor de ligar/desligar com mais firmeza, a ferramenta
elétrica é ligada e a luz de trabalho continua acesa.
» Nao olhe diretamente para a luz de trabalho, pode
ficar encandeado.

Instrucdes de trabalho

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a
ferramenta elétrica. A perda de controle sobre a
ferramenta elétrica pode levar a lesdes.

Indicador dos aparafusamentos (LED verde/vermelho)
Ao alcancar o binario predefinido, o acoplamento de
desligamento € ativado. O indicador LED (7) acende-se a
verde.

Se 0 bindrio predefinido nao for alcangado, o indicador LED
(7) acende-se a vermelho e é emitido um sinal actstico. E
necessario voltar a realizar o aparafusamento uma vez mais.

Protecao contra repeticao

Se 0 acoplamento de desligamento for ativado durante o
aparafusamento, o motor desliga-se. S6 é possivel religar
apds uma pausa de 0,7 segundos. Estara, assim, a evitar um
reaperto inadvertido de aparafusamentos ja realizados.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
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interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Lubrificacao da ferramenta elétrica

Lubrificante:
1 Massa consistente especial para engrenagens
/. (225 ml)

Namero de produto 3 605 430 009

Massa Molykote

Oleo para motores SAE 10/SAE 20

- Apds as primeiras 150 horas de servigo, limpe a
engrenagem com um solvente suave. Siga as indicagdes
do fabricante do solvente em termos de utilizagao e
eliminagdo. No final, lubrifique a engrenagem com massa
consistente especial para engrenagens da Bosch. Repita
o0 processo de limpeza respetivamente apos 300 horas de
servico a contar a partir da primeira limpeza.

- Lubrifique as pecas méveis do acoplamento de
desligamento a cada 100000 aparafusamentos com
algumas gotas de 6leo para motores SAE 10/SAE 20.
Lubrifique as partes deslizantes e rotativas com massa
Molykote. Nesta ocasiao, verifique se o acoplamento
apresenta sinais de desgaste, a fim de garantir que a
capacidade de repeticao e a exatidao nao foram afetadas.
De seguida, é necessario voltar a ajustar o binario do
acoplamento.

» Mande executar os trabalhos de manutencao e
reparacio apenas por pessoal especializado e
qualificado. Desta forma é assegurada a seguranca da
ferramenta elétrica.

Uma oficina de servigo pos-venda Bosch autorizada executa

estes trabalhos de forma rapida e fiavel.

» Elimine os materiais de lubrificacao e limpeza de
forma ecologica. Respeite as disposicdes legais.

» Verifique toda a ferramenta elétrica o mais tardar a
cada 100000 aparafusamentos quanto a danos e
desgaste e verifique igualmente todas as funcées. Em
seguida, reajuste o binario do acoplamento.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se
em: www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil
Robert Bosch Ltda. - Divisdo de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte

13065-900,CP 1195
Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446
www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Outros enderecos de servico encontram-se em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas as
leis de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
No caso de envio por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

Baterias s6 devem ser transportadas se a carcaca estiver em
perfeito estado. Colar contactos abertos e embalar a bateria
de modo que ndo possa se movimentar dentro da
embalagem. Respeite também outras disposicdes nacionais
eventualmente existentes.

Eliminacao

As ferramentas elétricas, as baterias, 0s
acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

As ferramentas elétricas que ja nao sao Uteis e as pilhas/
baterias com defeito ou usadas tém de ser eliminadas
separadamente. Utilize os sistemas de recolha previstos
para o efeito.

Se descartados de forma inadequada, os residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos podem ter efeitos
nocivos ao meio ambiente e a saiide humana devido a
possivel presenca de substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 52).
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area dilavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d'in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza Ielettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L’uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con 'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.
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» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dellaccumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare P'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per avvitatori

» Trattenere I'elettroutensile sulle superfici d’'impugna-
turaisolate, qualora si eseguano operazioni in cui
I’elemento di fissaggio potrebbe entrare in contatto
con cavi elettrici nascosti. Se gli elementi di fissaggio
entrano in contatto con un cavo sotto tensione, la tensio-
ne potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche espo-
ste dell’elettroutensile, provocando la folgorazione
dell'utilizzatore.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» Trattenere saldamente I'elettroutensile. Durante il ser-
raggio e I'avvitamento delle viti, possono brevemente ve-
rificarsi coppie di reazione.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
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incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nellam-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non modificare né aprire la batteria. Vi & il rischio di
cortocircuito.

» Qualorassi utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

(] Proteggere la batteria dal calore, ad esem-

O pio anche da irradiazione solare continua,
X ‘ fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
AN pericolo di esplosioni e cortocircuito.

» Spegnere immediatamente I’elettroutensile quando
I'utensile accessorio si blocca. Aspettarsi sempre alti
momenti di reazione che possono provocare un con-
traccolpo. L’accessorio si blocca se siinclina all'interno
del pezzo in lavorazione o se I'elettroutensile & sottoposto
a sovraccarico.

[NATTENZIONE La polvere che si forma durante i

lavori di smerigliatura, taglio, levi-
gatura, foratura ed attivita simili puo avere effetti cance-
rogeni, teratogeni o mutageni. Alcuni dei materiali presen-
tiin tali polveri sono:

Piombo in colori e vernici al piombo; silicio cristallino, all’in-

terno di laterizi, cemento ed altri prodotti per lavori di mura-

tura; arsenico e cromato, nel trattato legno chimicamente. Il

rischio di contrarre una malattia dipende dalla frequenza di

esposizione a tali sostanze. Per ridurre il pericolo, lavorare

esclusivamente in ambienti ben aerati e indossando appro-
priati equipaggiamenti protettivi (ad es. dispositivi di prote-
zione respiratoria appositamente concepiti, in grado di filtra-
re anche le pili piccole particelle di polvere).

» Evitare gli avvii accidentali. Accertarsi che I'interrut-
tore di avvio/arresto si trovi in posizione di utensile
spento, prima d’introdurre la batteria. Trasportare
I'elettroutensile tenendo il dito sull'interruttore di avvio/
arresto oppure inserire la batteria quando I'elettroutensi-
le & acceso, puo provocare seriincidenti.

» Utilizzare esclusivamente utensili accessori integri e
non usurati. Ad esempio, utensili accessori difettosi po-
trebbero rompersi e provocare lesioni e danni materiali.

» Nell’inserire un utensile accessorio, accertarsi che lo
stesso sia saldamente innestato nell’attacco utensile.
Se I'utensile accessorio non € saldamente fissato all'attac-
co utensile, vi & il pericolo che possa staccarsi e non pos-
sa pili essere controllato.
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» Nellinserire viti lunghe, procedere con cautela, poi-
ché in base al tipo di vite e di utensile accessorio uti-
lizzato, vi & pericolo di slittamento. Spesso non & possi-
bile controllare bene le viti lunghe e, quindi, vi & il pericolo
che durante l'operazione di avvitamento possa verificarsi
uno scivolamento e causare lesioni.

» Accertarsi del senso di rotazione impostato, prima di
avviare Ielettroutensile. Qualora, per esempio, si desi-
deri allentare una vite ma & impostato il senso di rotazione
per l'avvitamento, I'elettroutensile potrebbe muoversiin
modo brusco ed incontrollato.

» Non utilizzare Ielettroutensile come trapano. Gli elet-
troutensili dotati di una frizione a stacco automatico non
sono adatti per la foratura. La frizione puo disinserirsi au-
tomaticamente e senza preavviso.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

L'elettroutensile & concepito per avvitare e allentare viti, da-
di ed altre chiusure filettate nel campo di misurazione e po-
tenza indicato.

Lelettroutensile & concepito esclusivamente per I'utilizzo in
ambito industriale.

L’elettroutensile non & adatto come trapano.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all'illu-
strazione dell’'elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Utensile accessorio®
(2) Attacco utensile®
(3) Testaangolare®

(4) Superficie per chiave sul dado”

(5) Superficie per chiave sulla flangia della testa angolare
(6) Corsoio di preselezione coppia di serraggio

(7) Indicatore LED avvitamenti

(8) Indicatore del livello di carica della batteria

(9) Batteria®

(10) Interruttore di avvio/arresto

(11) Commutatore del senso di rotazione

(12) Supporto LED

(13) Lucedilavoro

(14) Tasto di shloccaggio della batteria®

(15) Staffa di sospensione?

)
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(16) Intagli di fissaggio per staffa di sospensione (23) Carcassa motore

(17) Anello di marcatura (24) Mandrino a cambio rapido®

(18) Anello elastico (25) Attrezzo diregolazione”

(19) Cavita nell'involucro dell’alloggiamento (26) Chiave a brugola®

(20) Chiave fissa, apertura della chiave 27 mm? (27) Rondella di regolazione

(21) Chiave fissa, apertura della chiave 22 mm? (28) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(22) Controdado a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.
Dati tecnici

Avvitatore ad angolo industriale a

batteria

ANGLE EXACT ION

Codice prodotto 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Tensione nominale V= 18 18 18 18 18
Coppia di serraggio (avvita- Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

mento in materiale duro/elasti-
o), secondo IS0 5393

Numero di giri a vuoto n, giri/ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
min

Peso” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Grado di protezione IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP20

Batteria (non compresa nella Al litio Al litio Al litio Al litio Al litio

dotazione standard)
Temperatura ambiente consentita
- Infase diricarica 5C 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35 0..+35

- Durante il funzionamento® e ‘C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
per lo stoccaggio

Batterie consigliate GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V..." RE18V...” RE18V...0 RE18V...° RE18V...°

Caricabatteria consigliati GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Testa angolare (dotazione - = - B _
standard)

A) infunzione della batteria ricaricabile utilizzata
B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C
C) Sisconsiglia la batteria ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) per questo elettroutensile.

Avvitatore ad angolo industriale a batteria 30-300 40-220

ANGLE EXACT ION

Codice prodotto 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6

Tensione nominale V= 18 18 18 18

Coppia di serraggio (avvitamento in materiale du- Nm 10-30 15-40 15-50 15-60

ro/elastico), secondo ISO 5393

Numero di giri a vuoto n, giri/ 30-300 22-220 21-180 12-120
min

Peso kg 2,4 2,4 2,4 2,4

Grado di protezione IP20 IP 20 IP 20 IP 20
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Avvitatore ad angolo industriale a batteria 40-220

ANGLE EXACT ION

Batteria (non compresa nella dotazione stan- Allitio Al litio Al litio Al litio

dard)

Temperatura ambiente consentita

- Infasediricarica © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- Durante il funzionamento” e per lo stoccaggio °C  -20...+50 -20...+50  -20...+50  -20...+50

Batterie consigliate GBA18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V...” RE18V...” RE18V...” RE18V...”

Caricabatteria consigliati GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Testa angolare (dotazione standard) W 3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

A) Prestazioni limitate con temperature < 0°C
B) Sisconsiglia la batteria ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) per questo elettroutensile.

Testa angolare Testadi
avvita-
mento di-
ritta
m1i/4" m3/8" SWF @ SWF ®
1/4" 1/4"
Codice prodotto 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
Coppia di serraggio (avvitamento in ma- Nm 20 25 30 20 20 6
teriale duro/elastico), secondo
IS0 5393
Coppia di serraggio sulla flangia Nm 20 20 25 20 20 10
Accessori per ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Peso kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

I valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consultare il si-

to www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN
62841-2-2.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’elettroutensi-
le & tipicamente inferiore a 70 dB(A). Il livello di rumorosita
durante il lavoro puo superare i valori indicati. Indossare
protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K rilevati conformemente a EN
62841-2-2:

Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime ammesse:
a,<2,5m/s?, K =1,5m/s?

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

I livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell'elettroutensile; qualora,

tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Avvertenze sulla precisione

Lariduzione del numero di giri (in particolare al di sotto del
50%) pu6 comportare una riduzione della coppia massima.
L’aumento del numero di giri in modalita Power Boost pud in-
fluire sulla precisione e sul comportamento di spegnimento,
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Causando un possibile sovraccarico della frizione. Le verifi-
che sulla funzionalita della macchina vengono solitamente
eseguite a 600 giri/min conformemente a VDI 2647. Varia-
zioni del numero di giri e/o della coppia possono influire sulla
precisione. La funzionalita della macchina deve essere verifi-
cata ad ogni impostazione.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile & compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere i tasti di shloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria (LED
giallo)
Indicatore
del livello di
caricadella
batteria

Significato

Luce lampeg- Ricaricare la batteria:

giante +se- & possibile eseguire ancora soltanto 6-8 av-
gnale acusti- vitamenti.

co

Luce fissa+ La capacita non é piu sufficiente per esegui-

segnale acu- re un nuovo avvitamento, oppure I'elettrou-

stico tensile é stato sovraccaricato:
I'elettroutensile non puo pili essere acceso.

- Rimuovere la batteria ed introdurre una
batteria completamente carica.

Luce lampeg- L'elettroutensile e surriscaldato e fuori servi-
giante zio:

- attendere che, dopo breve tempo, il lam-
peggio cessi automaticamente, prima di
rimettere in funzione I'elettroutensile.
Innestando la batteria (9) e premendo l'interruttore di avvio/
arresto (10), I'apposito indicatore visualizzera il livello di ca-
rica della batteria per 5 secondi.

Indicatore del livello di carica Capacita
della batteria

Verde 60-100%
Giallo 30-60%
Rosso 0-30%

Avvertenze per impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra-20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

Ambiente di funzionamento e di magazzinaggio

Lelettroutensile & adatto esclusivamente per I'impiego in
luoghi chiusi.

Per garantire il funzionamento ottimale, la temperatura
nell'ambiente di impiego deve essere compresatra0°Ce
+45°C, con un’'umidita relativa dell'aria compresafrail 20 e
i195%, in assenza di condensa.

Gancio di sospensione (vedere Fig. A)

La staffa di sospensione (15) consente di fissare I'elettrou-

tensile ad un gancio di sospensione.

- Applicare la staffa di sospensione (15) sull’elettroutensile
e farlo innestare negli appositi intagli (16).
A seconda del baricentro dell'elettroutensile & possibile
utilizzare o I'intaglio anteriore oppure quello posteriore.

» Controllare regolarmente lo stato della staffa di so-
spensione e dei ganci integrati nel foro per appendere
I'utensile.

Regolazione della luce di lavoro (vedere Fig. B)

- Espellere I'anello di marcatura (17), utilizzando una lama
sottile di cacciavite, una spatola o un oggetto simile.

- Spingere 'anello elastico (18) all'indietro sull'involucro
dell'alloggiamento, utilizzando una pinza per anelli elasti-
ci.

| due semi-involucri del supporto LED (12), che racchiudono

la luce dilavoro (13), si potranno ora portare nella posizione

desiderata.

- Prestare attenzione a non danneggiare il cavo della luce di
lavoro e spingerlo, senza piegarlo, nellapposita cavita
(19) nell'involucro dell'alloggiamento.
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- Riapplicare sulla luce di lavoro (13) i due semi-involucri
dell'alloggiamento del supporto LED (12).

- Spingere I'anello elastico (18) e 'anello di marcatura (17)
nuovamente nella posizione originaria.

Montaggio della testa angolare (vedere fig. C)

Vale per i seguenti modelli:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Per questi avvitatori ad angolo industriali a batteria andra in-

nanzitutto montata una testa angolare (vedi «Dati tecnici»,

Pagina 56) di tipo idoneo.

- Trattenere l'elettroutensile, mediante la chiave fissa (21),
sulla superficie per chiave (5) della flangia della testa an-
golare.

» Non serrare in alcun caso I'elettroutensile sugli involu-
cri dell'alloggiamento.

- Applicare la testa angolare (3) nella posizione desiderata
sulla flangia e con la chiave fissa (20) agendo sulla super-
ficie per chiave (4), avvitare saldamente il dado.

Durante tale fase, contrastare sulla flangia della testa an-
golare con la chiave fissa (21).

Regolazione della testa angolare

La testa angolare (3) & regolabile su otto diverse posizioni.

- Trattenere l'elettroutensile, mediante la chiave fissa (21),
sulla superficie per chiave (5) della flangia della testa an-
golare.

» Non serrare in alcun caso I'elettroutensile sugli involu-
cri dell'alloggiamento.

- Mediante la chiave fissa (20), agendo sulla superficie per
chiave (4), allentare il dado. Spostare la testa angolare
(3) di 45° nella posizione desiderata e con la chiave fissa
(20), agendo sulla superficie per chiave (4), riavvitare
saldamente il dado.

Durante tale fase, contrastare sulla flangia della testa an-
golare con la chiave fissa (21).

Regolazione e rimozione della testa angolare
(vedere Fig. D)

Vale per i seguenti modelli:

ANGLE EXACT ION 30-300(40-220|50-210|60-120

La testa angolare (3), con attacco utensile (2), & regolabile

in modo continuo a 360°.

- Allentare il controdado (22), innestando un utensile ido-
neo in un’apertura del controdado stesso e ruotando nel
senso della freccia a (filettatura sinistrorsa).

- Fissare la testa angolare (3) in tale posizione, ruotando il
controdado (22) nel senso della freccia ¢ contro la testa
angolare. Serrare nuovamente il controdado (22), ad una
coppia di max. 50 Nm.

- Ruotare la testa angolare (3) nel senso della freccia b, si-
no a raggiungere 'angolazione di lavoro desiderata, co-
mungue non oltre un giro completo di 360°.

La testa angolare (3) potra anche essere rimossa completa-

mente, qualora si desideri sostituire I'anello di marcatura

(17) con uno dialtro colore, oppure se occorra regolare la
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luce dilavoro. Spostare innanzitutto la luce di illuminazione

nella posizione desiderata (vedi «Regolazione della luce di la-

voro (vedere Fig. B)», Pagina 58), prima di regolare la testa
angolare.

- Allentare il controdado (22), innestando un utensile ido-
neo in un’apertura del controdado stesso e ruotando nel
senso della freccia a (filettatura sinistrorsa). Ruotare la
testa angolare (3), nel senso della freccia b, fino a quan-
do sia possibile rimuoverla. Ruotare il controdado (22),
nel senso della freccia a, dalla carcassa motore (23).

A questo punto sara possibile sostituire I'anello di marcatu-

ra, oppure regolare la luce di lavoro.

- Ruotare il controdado (22), nel senso della freccia ¢, sulla
carcassa motore (23) e riavvitare la testa angolare nel
senso opposto alla freccia b.

- Fissare la testa angolare, ruotando il controdado (22) nel
senso della frecciac.

- Serrare nuovamente il controdado (22), ad una coppia di
circa50 Nm.

Configurazione dell’elettroutensile

Mediante il software BOSCH EXACT Configurator (dalla ver-

sione 5.2 in poi) & possibile configurare sull’elettroutensile

varie impostazioni (per es. numero di giri, fasi del processo

di serraggio, protezione dalle ripetizioni). A tale scopo, I'elet-

troutensile andra connesso al PC tramite l'interfaccia USB. A

tal fine, utilizzare un cavo USB:

USB 2.0 tipo A/micro-USB 2.0 tipo B

- Doppia schermatura

- Lunghezzamax. 1 m

Con la configurazione tramite I'interfaccia USB, al di fuori

dellambiente industriale possono verificarsi interferenze ra-

dio.

» In questo caso, attenersi a tutte le avvertenze di sicurezza
e a tutte le indicazioni riportate nelle istruzioni per 'uso
del software.

Sostituzione dell’accessorio con testa di
avvitamento a sezione quadrata esterna (vedere
Fig.E)

Inserimento dell’'utensile accessorio

- Spingere all'interno la spina sull'attacco quadro dell'attac-
co utensile (2), per es. mediante un piccolo cacciavite, e
spingere 'utensile accessorio (1) sull'attacco quadro. As-
sicurarsi sempre che il perno faccia presa nella rientranza
dell'utensile accessorio.

Rimozione dell’'utensile accessorio

- Spingere all'interno la spina nell'incavo dell'utensile ac-
cessorio (1) ed estrarre l'utensile accessorio dall'attacco
utensile (2).

Bosch Power Tools
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Sostituzione dell’accessorio con testa di
avvitamento ad attacco esagonale interno
(vedere Fig. F)

Inserimento dell’'utensile accessorio

- Innestare ['utensile accessorio (1) nell'attacco esagonale
interno dell'attacco utensile (2) sino a farlo scattare udi-
bilmente in posizione.

Rimozione dell’'utensile accessorio

- Estrarre l'utensile accessorio (1) dall'attacco utensile (2),
se necessario mediante una pinza.

Sostituzione dell’accessorio con testa di
avvitamento a mandrino a cambio rapido
(vedere Fig. G)

Introduzione dell’utensile accessorio

Utilizzare esclusivamente utensili accessori con codolo ido-

neo (attacco esagonale da 1/4”).

- Estrarre in avanti la bussola del mandrino a cambio rapido
(24).

- Innestare l'utensile accessorio (1) nell'attacco utensile
(2) erilasciare il mandrino a cambio rapido.

Rimozione dell’utensile accessorio

- Estrarre in avanti la bussola del mandrino a cambio rapido
(24).

- Prelevare l'utensile accessorio (1) dall'attacco utensile
(2) erilasciare il mandrino a cambio rapido.

Uso

Se si desidera avviare I'elettroutensile, occorrera dapprima
impostare il senso di rotazione, mediante I'apposito commu-
tatore (11);

I'elettroutensile si avviera soltanto se il commutatore suddet-
to (11) non si trovera in posizione centrale (pulsante di sicu-
rezza).

Impostazione del senso di rotazione (vedere Fig.
H)

- Rotazione destrorsa: per avvitare viti, spingere verso si-
nistra fino all'arresto il commutatore del senso di rotazio-
ne(11).

- Rotazione sinistrorsa: per allentare o svitare viti, spinge-
re verso destra fino all'arresto il commutatore del senso di
rotazione (11).

Regolazione della coppia di serraggio (vedere
Fig.1)

La coppia di serraggio dipende dal precarico della molla del-
la frizione di stacco. La frizione di stacco si attiva sia in rota-
zione destrorsa, sia in rotazione sinistrorsa, al raggiungimen-
to della coppia di serraggio impostata.

Per regolare la specifica coppia di serraggio, utilizzare esclu-
sivamente 'apposito attrezzo (25) in dotazione.

- Spingere completamente all'indietro il corsoio (6)
dell’elettroutensile.

Vale per i seguenti modelli:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Innestare una chiave a brugola (26) nell'utensile accesso-
rio (25) e ruotarla lentamente.

- Non appena nell'apertura dell'alloggiamento sia visibile
una piccola convessita (rondella di regolazione (27))
allinterno della frizione, innestare I'attrezzo di regolazio-
ne (25) in tale convessita e ruotarlo.

Vale per i seguenti modelli:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Ruotare lentamente I'attacco utensile (2), utilizzando una
chiave fissa.

- Non appena nell'apertura dell'alloggiamento sia visibile
una piccola convessita (rondella di regolazione (27))
allinterno della frizione, innestare 'attrezzo di regolazio-
ne (25) in tale convessita e ruotarlo.

Ruotando in senso orario, si otterra una coppia di serraggio

maggiore; ruotando in senso antiorario, la coppia di serrag-

gio sara minore.

- Prelevare I'attrezzo di regolazione (25). Spingere nuova-
mente in avanti il corsoio (6), per proteggere la frizione
dallo sporco.

Avvertenza: La regolazione necessaria varia in base al tipo

di collegamento a vite e andra preferibilmente determinata

con una prova pratica. Verificare il collegamento a vite di

prova utilizzando una chiave torsiometrica.

» Registrare il valore di coppia esclusivamente nell’am-
bito della potenza indicata, perché altrimenti la frizio-
ne a stacco automatico non puo pitl inserirsi.

» Verificare con regolarita la coppia di serraggio del col-
legamento a vite e, all’occorrenza, regolare nuova-
mente la frizione a stacco automatico.

Contrassegnatura dell'impostazione della coppia
di serraggio (vedere fig. K)

Utilizzare sempre I'elettroutensile con un anello di marcatura

per essere certi che I'alloggiamento sia protetto contro pol-

vere e sporcizia.

Vale per i seguenti modelli:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Per questi avvitatori ad angolo industriali a batteria andra in-

nanzitutto rimossa la testa angolare (vedi «Regolazione e ri-

mozione della testa angolare (vedere Fig. D)», Pagina 59). A

questo punto, sara possibile contrassegnare la coppia come

descritto di seguito.

Vale per i seguenti modelli:

ANGLE EXACTION 8-11003-500 | 15-500

Per contrassegnare coppie di serraggio specifiche, I'anello di

marcatura (17) si potra sostituire con uno di altro colore.

- Espellere 'anello di marcatura (17), utilizzando una lama
sottile di cacciavite, una spatola o un oggetto simile.
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Accensione/spegnimento

Gli avvitatori sono dotati di una frizione a
stacco automatico proporzionale alla coppia
di serraggio, regolabile nel campo indicato. Ta-
le frizione interviene al raggiungimento della
coppia di serraggio impostata.

- Peraccendere I'elettroutensile, spingere I'interruttore di
avvio/arresto (10) sino a fine corsa.

- L'elettroutensile si arrestera automaticamente al rag-
giungimento della coppia di serraggio impostata.

» Rilasciando in anticipo I'interruttore di avvio/arresto
(10), la coppia di serraggio preimpostata non verra
raggiunta.

» Verificare con regolarita la coppia di serraggio del col-
legamento a vite e, al’occorrenza, regolare nuova-
mente la frizione a stacco automatico.

Accensione della lampada da lavoro

La lampada da lavoro (13) consente d'illuminare il punto di
avvitamento in condizioni di luminosita sfavorevoli. La lam-
pada da lavoro (13) si accendera premendo leggermente
linterruttore di avvio/arresto (10). Premendo maggiormen-
te l'interruttore di avvio/arresto, si accendera anche I'elet-
troutensile e lalampada da lavoro restera accesa a sua volta.
» Nonrivolgere direttamente lo sguardo verso luce di la-
voro: vi é rischio di abbagliamento.

Indicazioni operative

» Applicare I'elettroutensile sul dado/sulla vite esclusi-
vamente quando é spento. Gli utensili accessori in rota-
zione possono scivolare.

Indicatore avvitamenti (LED verde/rosso)

Al raggiungimento della coppia preimpostata, la frizione a
stacco automatico si attivera. L'indicatore a LED (7) si ac-
cendera con luce verde.

Se la coppia di serraggio preimpostata non & stata raggiunta,
Iindicatore a LED (7) si accendera con luce rossa e verra
emesso un segnale acustico. L'avvitamento dovra essere
eseguito nuovamente.

Protezione dalle ripetizioni

Se durante un avvitamento la frizione a stacco automatico &
stata attivata, il motore si spegne. Il riavvio sara possibile
soltanto dopo 0,7 secondi di pausa. In tale modo si eviteran-
no serraggi accidentali di avvitamenti gia saldi.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.
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» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Lubrificazione dell’elettroutensile

1 Lubrificante:

Grasso speciale per trasmissioni (225 ml)
Codice prodotto 3605 430 009
Grasso Molykote
Olio motore SAE 10/SAE 20

- Dopo le prime 150 ore di funzionamento, pulire la tra-
smissione utilizzando un solvente non aggressivo. Atte-
nersi alle indicazioni del produttore del solvente relativa-
mente all'uso ed allo smaltimento. Al termine dell'opera-
zione, lubrificare la trasmissione, utilizzando I'apposito
grasso Bosch. Ripetere I'operazione di pulizia rispettiva-
mente dopo 300 ore di funzionamento dalla prima opera-
zione di pulizia.

- Dopo 100.000 avvitamenti, oliare le parti mobili della fri-
zione a stacco automatico con alcune gocce di olio moto-
re SAE 10/SAE 20. Lubrificare gli elementi radenti e vol-
venti con grasso Molykote. In questa occasione, controlla-
re lo stato di usura della frizione in modo da essere sicuri
che non vi siano condizionamenti per la ripetibilita e la
precisione. Al termine dell'operazione si deve correggere
la registrazione della coppia della frizione.

» Far eseguire gli interventi di manutenzione e di ripara-
zione esclusivamente da personale specializzato. In
questo modo verra salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

Questo tipo di lavoro viene eseguito in maniera veloce ed af-

fidabile da ogni Centro di assistenza Clienti Bosch.

» Smaltire lubrificanti e detergenti nel rispetto dell’am-
biente. Attenersi alle vigenti normative di legge.

» Dopo massimo 100000 avvitamenti, controllare che
I’elettroutensile non presenti danni o usura nella sua
interezza e verificare tutte le funzioni. Successiva-
mente, regolare nuovamente la coppia della frizione.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni esplosi ed
informazioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito: www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di identificazione del prodotto.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Ulteriori indirizzi per I'assistenza sono indicati sotto:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio raccomandate sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le
batterie ricaricabili possono essere trasportate su strada tra-
mite I'utente senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo. Attenersi anche alle eventuali prescrizio-
ni integrative nazionali.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-
biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-
ballaggi non piti impiegabili.

i~ g8 piuimpieg
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Gli elettroutensili non pit utilizzabili e le batterie/pile difetto-
se 0 usate devono essere smaltiti separatamente. Utilizzare
gli appositi sistemi di raccolta.

In caso di smaltimento effettuato in maniera impropria, i ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, a causa
della possibile presenza di sostanza pericolose, possono
avere effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute dell'uvomo.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 62).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[ WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.
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Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet

Nederlands | 63

meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de

fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-

trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met

paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.

Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
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te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor schroevendraaiers

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het bevestigingsmiddel in aanraking kan
komen met verborgen bedrading. Als bevestigingsmid-
delen een spanningvoerende draad raken, dan kunnen de
metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het
vast- en losdraaien van schroeven kunnen gedurende kor-
te tijd grote reactiemomenten optreden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
X ‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
: sie en kortsluiting.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het inzetgereedschap blokkeert. Ben voorbe-
reid op hoge reactiemomenten die een terugslag ver-
oorzaken. Het inzetgereedschap blokkeert, wanneer het
elektrische gereedschap overbelast wordt of in het te be-
werken werkstuk kantelt.

N WAARSCHU- Het stof dat bij polijsten, zagen,

WING schuren, boren en soortgelijke

werkzaamheden ontstaat, kan
kankerverwekkend of mutageen zijn of de ongeboren
vrucht beschadigen. Enkele stoffen die in dit stof kunnen
zitten:

lood in loodhoudende verf en lak; kristallijne kiezelaarde in

baksteen, cement en andere metselwerk; arseen en chro-

maat in chemisch behandeld hout. Het risico van een aan-
doening is afhankelijk van de frequentie waarmee u aan deze
stoffen bent blootgesteld. Om het risico te verminderen,
dient u uitsluitend in goed geventileerde ruimtes met dien-
overeenkomstige beschermingsmiddelen te werken (bijv.
met speciaal geconstrueerde respirators die ook de kleinste
stofdeeltjes eruit filteren).

» Vermijd abusievelijk inschakelen. Verzeker u ervan
dat de aan/uit-schakelaar in de uitgeschakelde stand
staat, voordat u een accu plaatst. Het dragen van het
elektrische gereedschap met uw vinger aan de aan/uit-
schakelaar of het inzetten van de accu in het ingeschakel-
de elektrische gereedschap kan tot ongevallen leiden.

» Gebruik uitsluitend onbeschadigde, niet versleten in-
zetgereedschappen. Defecte inzetgereedschappen kun-
nen bijvoorbeeld breken en tot verwondingen of materié-
le schade leiden.

» Let er bij het bevestigen van een inzetgereedschap op
dat het stevig op de gereedschapopname zit. Wanneer
het inzetgereedschap niet stevig met de gereedschapop-
name is verbonden, kan het weer losraken en niet meer
onder controle worden gehouden.

» Ga hij het indraaien van lange schroeven voorzichtig
te werk, er bestaat afhankelijk van soort schroef en
gebruikt inzetgereedschap het gevaar van wegglijden.
Lange schroeven kunnen vaak niet goed onder controle
worden gehouden. Bij het indraaien bestaat het gevaar
dat u wegglijdt en zich verwondt.
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» Letop de ingestelde draairichting, voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. Wanneer u bijvoor-
beeld een schroef wilt losdraaien en de draairichting is
zodanig ingesteld dat de schroef wordt ingedraaid, dan
kan er een heftige ongecontroleerde beweging van het
elektrische gereedschap ontstaan.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet als boorma-
chine. Elektrische gereedschappen met een uitschakel-
koppeling zijn niet geschikt voor boorwerkzaamheden. De
koppeling kan automatisch en zonder waarschuwing uit-
schakelen.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het indraaien
en losdraaien van schroeven, moeren en andere schroef-
draadsluitingen met de aangegeven afmetingen en capacitei-
ten.

Het elektrische gereedschap is uitsluitend geschikt voor ge-
bruik in een industriéle omgeving.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt als boormachi-
ne.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

Technische gegevens

Haakse industrie-accuschroeven-

draaier
ANGLE EXACT ION
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(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
)]

Inzetgereedschap”
Gereedschapopname®

Haakse schroefkop?

Sleutelvlak op wartelmoer”

Sleutelvlak op flens van haakse schroefkop
Schuif voor draaimomentinstelling
LED-aanduiding schroefverbindingen
(8) Accu-oplaadaanduiding

(9) Accu?

(10) Aan/uit-schakelaar

(11) Draairichtingschakelaar

(12) LED-houder

(13) Werklicht

(14) Accu-ontgrendelingstoets”

(15) Ophangbeugel®

(16) Bevestigingssleuven voor ophangbeugel
(17) Markeringsring

(18) Borgring

(19) Holle ruimte in behuizingsschaal

(20) Steeksleutel sleutelwijdte 27 mm?

(21) Steeksleutel sleutelwijdte 22 mm?

(22) Contramoer

(23) Motorhuis

(24) Snelspanhouder”

(25) Instelgereedschap”

(26) Binnenzeskantsleutel”

(27) Instelschijf

(28) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

15-500 23-380

Productnummer 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Nominale spanning V= 18 18 18 18 18
Draaimoment harde/flexibele Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
schroefverbinding volgens

IS0 5393

Onbelast toerental n, min™ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Gewicht" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Beschermklasse IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20
Accu (niet standaard bij de le- Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
vering inbegrepen)

Toegestane omgevingstemperatuur

- bij het laden C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Bij gebruik® en bij opslag T -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
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Haakse industrie-accuschroeven-

draaier
ANGLE EXACT ION
Aanbevolen accu's GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-
RE18V...% RE18V...% RE18V...0 RE18V...0 RE18V...0
Aanbevolen opladers GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Haakse schroefkop (stan- - = - _ _
daard bij de levering inbegre-
pen)

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0 °C
C) De accu ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) wordt niet aanbevolen voor dit elektrische gereedschap.

Haakse industrie-accuschroevendraaier 30-300 40-220 50-210 60-120
ANGLE EXACT ION
Productnummer 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nominale spanning V= 18 18 18 18
Draaimoment harde/flexibele schroefverbinding Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
volgens ISO 5393
Onbelast toerental n, min”* 30-300 22-220 21-180 12-120
Gewicht kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Beschermklasse IP20 IP20 IP20 IP20
Accu (niet standaard bij de levering inbegrepen) Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Toegestane omgevingstemperatuur
- bijhet laden © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Bij gebruik” en bij opslag °C  -20...+50 -20..+50  -20...+50  -20...+50
Aanbevolen accu's GBA 18V... GBA 18V... GBA18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-
RE18V...” RE18V...” RE18V...” RE18V...”
Aanbevolen opladers GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Haakse schroefkop (standaard bij de levering in- m3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"
begrepen)

A) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C
B) DeaccuProCORE18V+8.0Ah (1607 A35 1PG) wordt niet aanbevolen voor dit elektrische gereedschap.

Haakse schroefkop Rechte
schroef-
kop

m1i/4" m3/8" @ 1/4" Snelspan- Snelspan-

houder ® houder ®

1/4" 1/4"

Productnummer 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Draaimoment harde/flexibele schroef- Nm 20 25 30 20 20 6
verbinding volgens 1ISO 5393

Aanhaalmoment bij flens Nm 20 20 25 20 20 10
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Haakse schroefkop Rechte
schroef-
kop

m1i/4" m3/8" m3/8" ¢ 1/4" Snelspan-

houder ®

1/4"
Accessoire voor ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Gewicht kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u op

www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-2.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische ge-
reedschap is typisch lager dan 70 dB(A). Het geluidsniveau
bij het werken kan de aangegeven waarden overschrijden.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden aj (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-2:

Vastdraaien van schroeven en moeren van de maximaal toe-
gestane maat: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s?

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Aanwijzingen m.b.t. de nauwkeurigheid

De verlaging van het toerental (vooral onder 50 %) kan een
verlaging van het maximale draaimoment tot gevolg hebben.
Het verhoogde toerental bij de Power Boost-modus kan in-
vloed hebben op de nauwkeurigheid en het uitschakelge-
drag. De koppeling kan hierdoor doordraaien. Onderzoeken
naar de machinecapaciteit worden gewoonlijk verricht bij
600 min-1 conform VDI 2647. Veranderingen van het toe-
rental en/of van het draaimoment kunnen de nauwkeurig-

heid beinvloeden. De machinecapaciteit moet met de desbe-
treffende instelling worden gecontroleerd.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen s, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoetsen en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding (gele LED)

Accu-oplaad- Betekenis
aanduiding

Knipperlicht Accu laden:
+ geluidssig- er zijn nog maar 6-8 schroefverbindingen
naal mogelijk.

Continulicht Capaciteit is niet meer voldoende voor een
+ geluidssig- nieuwe schroefverbinding of het elektrische
naal gereedschap werd overbelast:
het elektrische gereedschap kan niet meer
ingeschakeld worden.

- Verwijder de accu en plaats weer een vol-
ledig opgeladen accu.

Knipperlicht Elektrisch gereedschap is oververhit en bui-
ten gebruik:
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Accu-oplaad- Betekenis
aanduiding

- Wacht tot het knipperen na korte tijd au-
tomatisch ophoudt, voordat u het elektri-
sche gereedschap opnieuw in gebruik
neemt.

Als de accu (9) erin wordt gestoken en op de aan/uit-
schakelaar (10) wordt gedrukt, laat de accu-oplaadaandui-
ding de laadtoestand van de accu gedurende 5 seconden
zien.

Accu-oplaadaanduiding Capaciteit

Groen 60-100 %
Geel 30-60 %
Rood 0-30%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20°C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Gebruiks- en opslagomgeving

Het elektrische gereedschap is uitsluitend geschikt voor ge-
bruik in een gesloten ruimte.

Voor een correcte werking moet de toegestane omgevings-

temperatuur tussen 0 °C en +45 °C liggen, bij een toegesta-
ne relatieve luchtvochtigheid tussen 20 en 95 % vrij van be-
dauwing.

Ophangvoorziening (zie afbeelding A)

Met de ophangbeugel (15) kunt u het elektrische gereed-

schap aan een ophangvoorziening bevestigen.

- Zetde ophangbeugel (15) op het elektrische gereed-
schap en laat deze in de sleuven (16) vastklikken.
Afhankelijk van het zwaartepunt van het elektrische ge-
reedschap kunt u de voorste of de achterste sleuven ge-
bruiken.

» Controleer regelmatig de toestand van de ophangbeu-
gel en van de haken in de ophangvoorziening.

Werklicht instellen (zie afbeelding B)

- Duw de markeringsring (17) er met een dun schroeven-
draaierblad, een plamuurmes of iets dergelijks af.

- Schuif de borgring (18) met een borgringtang naar achter
op de behuizingsschaal.

De beide schaalhelften van de LED-houder (12) die het

werklicht (13) omsluiten, kunnen nu in elke gewenste posi-

tie worden gezet.

- Leterop dat u de kabel van het werklicht niet beschadigt
en schuif deze zonder te knikken in de daarvoor bestem-
de holle ruimte (19) in de behuizingsschaal.

- Omsluit het werklicht (13) weer met de beide behuizings-
schalen van de LED-houder (12).

- Duw de borgring (18) en de markeringsring (17) weer te-
rug in de oorspronkelijke positie.

Montage van de haakse schroefkop
(zie afbeelding C)

Geldig voor de volgende types:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Bij deze haakse industrie-accuschroevendraaiers moet eerst

een passende haakse schroefkop (zie ,, Technische gege-

vens®, Pagina 65) gemonteerd worden.

- Houd het elektrische gereedschap met de steeksleutel
(21) op het sleutelvlak (5) van de haakse kopflens vast.

» Zet het elektrische gereedschap nooit bij de behui-
zingsschalen vast.

- Zet de haakse schroefkop (3) in de gewenste positie op
de flens en draai met de steeksleutel (20) op het sleutel-
vlak (4) de wartelmoer vast.

Houd daarbij het gereedschap met de steeksleutel (21)
op de haakse kopflens tegen.

Verstellen van de haakse schroefkop

U kunt de haakse schroefkop (3) in acht posities in totaal

verstellen.

- Houd het elektrische gereedschap met de steeksleutel
(21) op het sleutelvlak (5) van de haakse kopflens vast.

» Zet het elektrische gereedschap nooit bij de behui-
zingsschalen vast.

- Draai met de steeksleutel (20) op het sleutelviak (4) de
wartelmoer los. Verstel de haakse schroefkop (3) telkens
45°in de gewenste positie en draai met de steeksleutel
(20) op het sleutelvlak (4) de wartelmoer weer vast.
Houd daarbij het gereedschap met de steeksleutel (21)
op de haakse kopflens tegen.

Verstellen en verwijderen van de haakse
schroefkop (zie afbeelding D)

Geldig voor de volgende types:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220|50-210|60-120
De haakse schroefkop (3) met gereedschapopname (2) is
traploos 360° verstelbaar.
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- Draai de contramoer (22) los door met een geschikt ge-
reedschap in een opening van de contramoer te haken en
in pijlrichting a (linkse schroefdraad) te draaien.

- Zet de haakse schroefkop (3) in deze positie vast door de
contramoer (22) in pijlrichting ¢ tegen de haakse schroef-
kop te draaien. Draai de contramoer (22) met een aan-
haalmoment van max. 50 Nm weer vast.

- Draai de haakse schroefkop (3) in pijlrichting b tot de ge-
wenste werkhoek is bereikt, echter maximaal één keer
rond (360°).

De haakse schroefkop (3) kan ook compleet worden verwij-

derd, wanneer u de markeringsring (17) wilt vervangen door

een markeringsring van een andere kleur of wanneer u het
werklicht wilt verstellen. Verstel eerst het werklicht in de ge-

wenste positie (zie ,Werklicht instellen (zie afbeelding B)*,

Pagina 68), voordat u de haakse schroefkop verstelt.

- Draai de contramoer (22) los door met een geschikt ge-
reedschap in een opening van de contramoer te haken en
in pijlrichting a (linkse schroefdraad) te draaien. Draai de

haakse schroefkop (3) in pijlrichting b tot u deze kunt ver-

wijderen. Draai de contramoer (22) in pijlrichting a van
het motorhuis (23).

Nu kunt u de markeringsring vervangen of het werklicht ver-

stellen.

- Draai de contramoer (22) in pijlrichting ¢ op het motor-
huis (23) en schroef de haakse schroefkop er tegen de
pijlrichting b in weer op.

- Zet de haakse schroefkop vast door de contramoer (22)
in pijlrichting c te draaien.

- Draai de contramoer (22) met een aanhaalmoment van
ca. 50 Nm weer vast.

Elektrisch gereedschap configureren

Met behulp van de software BOSCH EXACT Configurator van-

af versie 5.2 en hoger kunnen bij het elektrische gereed-

schap diverse instellingen (bijv. toerental, schroefstanden,

herhalingsbescherming) geconfigureerd worden. Hiervoor

moet u het elektrische gereedschap via de USB-aansluiting

met de computer verbinden. Gebruik hiervoor een USB-ka-

bel:

USB 2.0 type A/micro-USB 2.0 type B

- Dubbel afgeschermd

- Max. lengte 1 m

Bij het configureren via de USB-interface kunnen er buiten

de industriéle omgeving radio-interferenties ontstaan.

» Neem hiervoor goed nota van alle veiligheidsaanwijzingen
eninstructies in de gebruiksaanwijzing van de software.

Inzetgereedschap wisselen bij de schroefkop
met buitenvierkant (zie afbeelding E)

Inzetgereedschap bevestigen

- Duw de stift op het vierkant van de gereedschapopname
(2) naar binnen, bijv. met behulp van een smalle schroe-
vendraaier, en schuif het inzetgereedschap (1) over het
vierkant. Let erop dat de stift in de uitsparing van het in-
zetgereedschap vastklikt.
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Inzetgereedschap verwijderen

- Duw de stift in de uitsparing van het inzetgereedschap
(1) naar binnen en trek het inzetgereedschap van de ge-
reedschapopname (2).

Inzetgereedschap wisselen bij de schroefkop
met binnenzeskant (zie afbeelding F)

Inzetgereedschap bevestigen
- Steek het inzetgereedschap (1) in het binnenzeskant van
de gereedschapopname (2) tot dit merkbaar vastklikt.

Inzetgereedschap verwijderen

- Trek het inzetgereedschap (1) van de gereedschapopna-
me (2), indien nodig met behulp van een tang.

Inzetgereedschap wisselen bij de schroefkop
met snelspanhouder (zie afbeelding G)

Inzetgereedschap bevestigen

Gebruik uitsluitend inzetgereedschappen met de juiste be-

vestigingsschacht (1/4"-zeskant).

- Trek de huls van de snelspanhouder (24) naar voren.

- Steek het inzetgereedschap (1) in de gereedschapopna-
me (2) en laat de snelspanhouder weer los.

Inzetgereedschap verwijderen
- Trek de huls van de snelspanhouder (24) naar voren.

- Verwijder het inzetgereedschap (1) uit de gereedschapo-
pname (2) en laat de snelspanhouder weer los.

Gebruik

Wanneer u het elektrische gereedschap wilt starten, moet u
eerst de draairichting met de draairichtingschakelaar (11)
instellen:

het elektrische gereedschap start alleen, wanneer de draai-
richtingschakelaar (11) niet in het midden staat (inschakel-
blokkering).

Draairichting instellen (zie afbeelding H)

- Rechtsdraaien: voor het indraaien van schroeven drukt u
de draairichtingschakelaar (11) naar links tot tegen de
aanslag door.

- Linksdraaien: voor het losdraaien of uitdraaien van
schroeven drukt u de draairichtingschakelaar (11) naar
rechts tot aan de aanslag door.

Draaimoment instellen (zie afbeelding I)

Het draaimoment is afhankelijk van de veervoorspanning van

de uitschakelkoppeling. De uitschakelkoppeling wordt zowel

bij het rechts- als linksdraaien geactiveerd bij het bereiken

van het ingestelde draaimoment.

Gebruik voor het instellen van het individuele draaimoment

uitsluitend het meegeleverde instelgereedschap (25).

- Schuif de schuif (6) op het elektrische gereedschap hele-
maal terug.

Bosch Power Tools
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Geldig voor de volgende types:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
- Steek een binnenzeskantsleutel (26) in het inzetgereed-
schap (25) en draai deze langzaam.

- Zodrain de opening van de behuizing een kleine uitspa-
ring (instelschijf (27)) in de koppeling te zien is, steekt u
het instelgereedschap (25) in deze uitsparing en draait
het.

Geldig voor de volgende types:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
- Draai met een steeksleutel langzaam de gereedschapop-
name (2).

- Zodrain de opening van de behuizing een kleine uitspa-
ring (instelschijf (27)) in de koppeling te zien is, steekt u
het instelgereedschap (25) in deze uitsparing en draait
het.

Draaien naar rechts resulteert in een hoger draaimoment.

Draaien naar links resulteert in een lager draaimoment.

- Verwijder het instelgereedschap (25). Schuif de schuif
(6) weer naar voren om de koppeling tegen vervuiling te
beschermen.

Aanwijzing: De noodzakelijke instelling is afhankelijk van

het soort schroefverbinding en kan het best in een prakti-

sche proef bepaald worden. Controleer de proef-schroefver-
binding met een draaimomentsleutel.

» Stel het draaimoment alleen in het aangegeven capa-
citeitshereik in, omdat anders de uitschakelkoppeling
niet meer aanspreekt.

» Controleer het draaimoment regelmatig bij de
schroefverbinding en stel evt. de uitschakelkoppeling
opnieuw in.

Draaimomentinstelling markeren
(zie afbeelding K)

Gebruik het elektrische gereedschap altijd met een marke-

ringsring om er zeker van te zijn dat de behuizing tegen stof

en vuil beschermd is.

Geldig voor de volgende types:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

Bij deze haakse industrie-accuschroevendraaiers moet eerst

de haakse schroefkop verwijderd worden, (zie ,Verstellen en

verwijderen van de haakse schroefkop (zie afbeelding D)*,

Pagina 68). Nu kunt u het draaimoment markeren, zoals

hierna beschreven.

Geldig voor de volgende types:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Voor de markering van individueel ingestelde draaimomen-

ten kunt u de markeringsring (17) vervangen door een mar-

keringsring van een andere kleur.

- Duw de markeringsring (17) er met een dun schroeven-
draaierblad, een plamuurmes of iets dergelijks af.

In- en uitschakelen

De schroevendraaiers hebben een van het

draaimoment afhankelijke uitschakelkoppe-

ling die in het aangegeven bereik ingesteld kan

worden. Deze spreekt aan, wanneer het inge-

stelde draaimoment is bereikt.

- Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap
drukt u de aan/uit-schakelaar (10) tot aan de aanslag.

- Het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit,
zodra het ingestelde draaimoment bereikt is.

» Bij voortijdig loslaten van de aan/uit-schakelaar (10)
wordt het vooringestelde draaimoment niet bereikt.

» Controleer het draaimoment regelmatig bij de
schroefverbinding en stel evt. de uitschakelkoppeling
opnieuw in.

Werklicht inschakelen

Met het werklicht (13) kan de schroefplek bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden. U schakelt het werk-
licht (13) in door licht op de aan/uit-schakelaar (10) te druk-
ken. Wanneer u de aan/uit-schakelaar verder indrukt, wordt
het elektrische gereedschap ingeschakeld en blijft het werk-
licht branden.

» Kijk niet recht in het werklicht, het kan u verblinden.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer/schroef. Draaiende inzetgereedschap-
pen kunnen wegglijden.

Aanduiding schroefverbindingen (groene/rode LED)

Bij het bereiken van het vooringestelde draaimoment wordt
de uitschakelkoppeling geactiveerd. De LED-aanduiding (7)
brandt groen.

Als het vooringestelde draaimoment niet werd bereikt, dan

licht de LED-aanduiding (7) rood op en er is een geluidssig-
naal te horen. De schroefverbinding moet nogmaals worden
uitgevoerd.

Herhalingshbescherming

Als bij een schroefverbinding de uitschakelkoppeling werd
geactiveerd, dan wordt de motor uitgeschakeld. Opnieuw in-
schakelen is pas na een pauze van 0,7 seconden mogelijk.
Daardoor voorkomt u per ongeluk vaster aandraaien van
reeds vastgedraaide schroefverbindingen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

1609 92A9SN|(06.08.2024)

Bosch Power Tools



Smering van het elektrische gereedschap
Smeermiddel:
1 Speciaal tandwielvet (225 ml)
l Productnummer 3 605 430 009
Molykote vet
Motorolie SAE 10/SAE 20

- Reinig de aandrijving met een mild oplosmiddel na de eer-
ste 150 gebruiksuren. Volg de aanwijzingen van de fabri-
kant van het oplosmiddel m.b.t. gebruik en afvoer op.
Smeer de aandrijving aansluitend met speciaal tandwiel-
vet van Bosch. Herhaal de reiniging telkens na 300 ge-
bruiksuren vanaf de eerste reiniging.

- Smeer de bewegende delen van de uitschakelkoppeling
na 100.000 schroefverbindingen met enkele druppels
motorolie SAE 10/SAE 20. Smeer de glijdende en rollen-
de delen met Molykote vet. Controleer bij deze gelegen-
heid de koppeling op slijtage om er zeker van te zijn dat
de herhaalbaarheid en nauwkeurigheid niet werden bein-
vloed. Aansluitend moet het draaimoment van de koppe-
ling opnieuw worden ingesteld.

» Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden uitslui-
tend uitvoeren door gekwalificeerd geschoold perso-
neel. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap behouden blijft.

Een erkende Bosch-klantenservice voert deze werkzaamhe-

den snel en betrouwbaar uit.

» Voer smeer- en reinigingsmiddelen op een voor het
milieu verantwoorde wijze af. Neem de wettelijke
voorschriften in acht.

» Controleer uiterlijk om de 100000 schroefverbindin-
gen het complete elektrische gereedschap op bescha-
digingen en slijtage en test alle functies. Stel vervol-

gens het draaimoment van de koppeling opnieuw in.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-adviesteam helpt u graag bij vragen over onze
producten en het toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u op:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de geadviseerde lithium-ion-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.
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Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele bij-
komende nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische gereedschappen en defecte of lege
accu's/batterijen moeten apart worden verwijderd. Maak ge-
bruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.

Als afgedankte elektrische en elektronische apparatuur op
onjuiste wijze wordt verwijderd, kan dit schadelijke gevolgen
hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Accu's/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 71).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som folger med el-vaerktgjet. | tilflde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-veaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.
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» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-varktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

» El-vaerktej maikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig beere el-veaerktgjet i ledningen, haenge
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udenders brug ned-
seetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
hereveaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-veerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj
eller skruenogle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-

ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

>

>

Undga overbelastning af el-vaerktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

Brug ikke el-vaerktsj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-verktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet legges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktajet. El-vaerktgj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.
Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

Brug el-varktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerkteijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
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varktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktgj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktaj ma ikke udsattes for ild eller
meget hgje temperaturer. IId eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forgge brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.

Sikkerhedshenvisninger til skruemaskine

» Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor befaestelseselementet kan
komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis befaestelses-
elementet kommer i kontakt med en "stremfgrende" led-
ning, kan blottede metaldele pa el-vaerktgjet blive "stram-
farende", og der er risiko for elektrisk stad for brugeren.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.
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» Hold godt fast om el-vaerktgjet. Der kan opsta hgje
kortvarige reaktionsmomenter under spanding og
lgsning af skruer.

» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spande-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fradig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Akkuen ma ikke ndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa
denne made beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod

varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-

tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.

» Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis indsatsvaerktajet
blokerer. Vaer forberedt pa store reaktionsmomenter,
der forarsager et tilbageslag. Indsatsvaerktejet bloke-
rer, hvis el-vaerktejet overbelastes, eller hvis det satter
sig fast i emnet, der skal bearbejdes.

N ADVARSEL Stov, der dannes ved smergling,

savning, slibning, boring og lignen-
de aktiviteter, kan virke kraeftfremkaldende, foster-
skadende eller mutagent. Dette stav indeholder f.eks. fal-
gende stoffer:

Bly i blyholdig maling og lak, kiseljord i teglsten, cement og

fra andet murerarbejde, arsen og kromat i kemisk behandlet

trae. Risikoen for sygdom afhaenger af, hvor ofte du udsattes

for disse stoffer. For at begraense faren ber du kun arbejde i

godt ventillerede rum med det ngdvendig beskyttelsesudstyr

(f.eks. med specielt konstruerede andedratsvaern, der ogsa

filtrerer de mindste stevpartikler fra).

» Undga en utilsigtet start. Serg for, at teend/sluk-kon-
takten er slaet fra, for du isaetter en akku. Hvis du ba-
rer el-vaerktgjet med din finger pa taend/sluk-kontakten
eller isetter en akku i det teendte el-vaerktej, udsaetter du
dig for en ulykkesrisiko.

» Brug kun fejlfri indsatsvaerktgjer, der ikke er slidt. De-
fekte indsatsvaerktejer kan f.eks. knaekke og forarsage
kvaestelser og materielle skader.

» Sorg ved isatning af et indsatsvarktgj for, at det sid-
der fast pa vaerktajsholderen. Hvis indsatsveerktajet ik-
ke er fast forbundet med veerktegjsholderen, kan det lasne
sigigen og ikke lzengere kontrolleres.

» Vaer forsigtig ved iskruning af lange skruer, da de kan
glide eller smutte, afhangigt af skruetype og anvendt
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indsatsvaerktgj. Det er ofte svaert at kontrollere lange
skurer, som kan glide/smutte ved iskruningen, hvorved
du risikerer at komme til skade.

» Var opmaerksom pa den indstillede drejeretning, for

du teender el-varktgjet. Hvis du f.eks. vil lasne en skrue,

og drejeretningen er indstillet, sa skruen i stedet skrues
ind, kan dette forarsage en heftig og ukontrolleret be-
vaegelse af el-vaerktgjet.

» Brug ikke el-varktgjet som boremaskine. El-vaerktoj
med frakoblingsanordning er ikke egnet til boring. Kob-
lingen kan sla fra automatisk og uden advarsel.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-

visningerne ikke, er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktejet er beregnet til iskruning og lasnelse af skruer,
matrikker og andre gevindtilslutninger i det angivne dimen-
sions- og ydelsesomrade.

El-veerktajet er kun egnet til industriel anvendelse.
El-vaerktajet er ikke egnet som boremaskine.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pd illustrationssiden.

(1) Indsatsvaerktgj”
(2) Verktgjsholder?

Tekniske data

Industriel akku-vinkelskruemaskine

ANGLE EXACT ION

(3) Vinkelskruehoved®

(4) Nogleflade pa omlgbermatrik?

(5) Nogleflade pa vinkelhovedflange
(6) Skydertil forvalg af drejningsmoment
(7) LED-visning forskruninger

(8) Akku-ladeniveauindikator

(9) Akku?

(10) Teend/sluk-knap

(11) Retningsomskifter

(12) LED-holder

(13) Arbejdslys

(14) Akku-oplasningsknap®

(15) Ophangsbgile”

(16) Fastgarelsesslidser til ophaengshaijle
(17) Markeringsring

(18) Fjederring

(19) Hulrumihusskalen

(20) Gaffelnggle noglevidde 27 mm?
(21) Gaffelnggle naglevidde 22 mm?
(22) Kontrametrik

(23) Motorhus

(24) Hurtigskiftepatron®

(25) Indstillingsveerktaj”

(26) Unbrakonggle”

(27) Indstillingsskive

(28) Handgreb (isoleret grebsflade)

a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

15-500 23-380

Varenummer 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Nominel spanding V= 18 18 18 18 18
Drejningsmoment, hard/blad Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
skrueopgave iht. ISO 5393

Omdrejningstal, ubelastet n, o/min 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Vagt" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Kapslingsklasse IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Akku (medfalger ikke som Lithium-ion

Lithium-ion

Lithium-ion Lithium-ion Lithium-ion

standard)
Tilladt omgivelsestemperatur
- Ved opladning © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Ved drift” og ved opbeva- © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
ring
Anbefalede akkuer GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-
RE18V..” RE18V...” RE18V..% RE18V..% RE18V..%
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Industriel akku-vinkelskruemaskine

ANGLE EXACT ION

Anbefalede ladere GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Vinkelskruehoved (standard- - = - - _
leveringen)

A) afhangigt af den anvendte akku
B) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C
C) Akkuen ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) anbefales ikke til dette el-veerktaj.

Industriel akku-vinkelskruemaskine

ANGLE EXACT ION
Varenummer 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nominel spaending V= 18 18 18 18
Drejningsmoment, hard/bled skrueopgave iht. Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
IS0 5393
Omdrejningstal, ubelastet n, o/min 30-300 22-220 21-180 12-120
Vagt kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Kapslingsklasse IP20 IP20 IP20 IP20
Akku (medfalger ikke som standard) Lithium-ion  Lithium-ion  Lithium-ion Lithium-ion
Tilladt omgivelsestemperatur
- Ved opladning © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Ved drift" og ved opbevaring C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Anbefalede akkuer GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-
RE18V...” RE18V...” RE18V..” RE18V...”
Anbefalede ladere GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Vinkelskruehoved (standardleveringen) W 3/8" W 3/8" W 3/8" m3/8"

A) begrenset ydelse ved temperaturer < 0°C
B) Akkuen ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) anbefales ikke til dette el-vaerktgj.

Vinkelskruehoved Lige skru-
ehoved

m1i/4" | 3/8" | 3/8" ®1/4" SWFe SWF ®

1/4" 1/4"

Varenummer 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Drejningsmoment, hard/bled skrueopga- Nm 20 25 30 20 20 6
ve iht.1SO 5393

Tilspandingsmoment pa flange Nm 20 20 25 20 20 10

Tilbeher til ANGLE EXACT ION 15-500  15-500 30-300  15-500  15-500  15-500

Vaegt kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Verdierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Stej-/vibrationsinformation Verktejets A-vurderede lydtrykniveau er typisk mindre end
Stajemissionsvaerdier fundet int. EN 62841-2-2. 70 dB(A). Stejniveauet ved arbejde kan overskride de angiv-
ne veerdier. Brug herevaern!
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Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-2:

Spanding af skruer og matrikker med en maks. tilladt ster-
relse: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelabig vurdering af svingnings- og
stajemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke vaerktajet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fore til en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Henvisninger vedrgrende ngjagtighed

Hvis omdrejningstallet forringes (iseer under 50 %), kan det
resultere i en forringelse af det maksimale drejningsmoment.
Det foragede omdrejningstal ved Power Boost kan pavirke
praecisionen og forholdene under frakobling. Det kan fa kob-
lingen til at glide. Maskinens kapacitet testes normalt ved
600 o/min. iht. VDI 2647. Andringer i omdrejningstal og/el-
ler drejningsmoment kan pavirke praecisionen. Maskinesn
kapacitet skal testes med den aktuelle indstilling.

Akku

Bosch salger ogsa akku-vaerktajer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktaj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akku-ladetilstandsindikator (gul lysdiode)
Akku-ladetil- Betydning

standsindi-
kator

Blinklys +  Opladning af akku:
akustisk sig- Der kan stadig udfares 6-8 forskruninger.
nal

Konstantlys Der er ikke kapacitet til en ny forskruning, el-

+akustisk ler el-vaerktgjet er overbelastet:
signal El-vaerktojet kan ikke mere teendes.
- Tagakkuen ud, ogisat en fuldt opladet
akku.
Blinklys El-vaerktgjet er overophedet og ude af drift:

- Vent, til blinklyset automatisk stopper ef-
ter kort tid, fer du igen tager el-vaerktajet
i brug.
Nar du isatter akkuen (9) og trykker pa teend/sluk-
knappen (10), viser akku-ladetilstandsindikatoren akkuens
ladetiltand i 5 sekunder.

Akku-ladetilstandsindikator Kapacitet

Gren 60-100 %
Gul 30-60%
Rad 0-30%

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

Drifts- og opbevaringsforhold

El-vaerktgjet ma udelukkende bruges pa et lukket anven-
delsessted.

For at sikre en fejlfri drift skal el-veerktgjets tilladte omgi-
velsestemperatur ligge mellem 0 og +45 °C, ved en tilladt re-
lativ luftfugtighed mellem 20 og 95 % fri for tildugning.

Ophangningsanordning (se billede A)

Med ophangningsbgjlen (15) kan du fastgere el-vaerktgjet

pa en ophangningsanordning.

- Sat ophangningsbgjlen (15) pa el-varktejet, og lad den
gaiindgrebislidserne (16).
Afhangigt af el-vaerktgjets tyngdepunkt kan du enten be-
nytte de forreste eller de bageste slidser.
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» Kontrollér regelmassigt, at ophaengningshagjlen og
krogene i ophangningsanordningen er i en forsvarlig
tilstand.

Indstilling af arbejdslys (se billede B)

- Tryk markeringsringen (17) af med en tynd skruetraekker-

klinge, en spartel eller lignende.

- Skub fiederringen (18) tilbage pa husskalen med en fje-
derringstang.

LED-holderens (12) to skalhalvdele, der omslutter arbejds-

lyset (13), kan nu anbringes i enhver gnsket position.

- Pas pa ikke at beskadige kablet pa arbejdslyset, og skub
det, uden at lave knzk, ind i det dertil beregnede hulrum
(19) i husskalen.

- Ladigen arbejdslyset (13) blive omsluttet af LED-hol-
derens (12) to husskale.

- Tryk fiederringen (18) og markeringsringen (17) tilbage
til den oprindelige position.

Montering af vinkelskruehoved (se billede C)

Galder for felgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Ved disse industrielle akku-vinkelskruemaskiner skal der

farst monteres et passende vinkelskruehoved (se "Tekniske

data", Side 74).

- Hold el-varktgjet fast med gaffelngglen (21) pa vinkelho-
vedflangens nagleflade (5).

» Fastspand aldrig el-varktgjet pa husskalene.

- Satvinkelskruehovedet (3) i den gnskede position pa
flangen, og skru omlgbermatrikken fast med
gaffelngglen (20) pa naglefladen (4).

Hold samtidig kontra med gaffelngglen (21) pa vinkelho-
vedflangen.

Indstilling af vinkelskruehoved

Du kan indstille vinkelskruehovedet (3) i otte positioner.

- Hold el-vaerktgjet fast med gaffelnaglen (21) pa vinkelho-
vedflangens nagleflade (5).

» Fastspaend aldrig el-vaerktgjet pa husskalene.

- Lasn omlgbermatrikken med gaffelngglen (20) pa nogle-
fladen (4). Indstil vinkelskruehovedet (3) i trin pa 45° til
den enskede position, og skru omlgbermetrikken fast
igen med gaffelngglen (20) pa noglefladen (4).

Hold samtidig kontra med gaffelnaglen (21) pa vinkelho-
vedflangen.

Indstilling og fjernelse af vinkelskruehoved (se
billede D)

Gelder for felgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220]50-210|60-120

Vinkelskruehovedet (3) med vaerktejsholder (2) kan indstil-

les trinlgst med 360°.

- Lasn kontramatrikken (22), idet du med et egnet veerktgj
tager fat i en abning i kontramatrikken og skruer i pilens
retning a (venstregevind).
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- Fikser vinkelskruehovedet (3) i denne position ved at
skrue kontramatrikken (22) i pilens retning ¢ mod vinkel-
skruehovedet. Spaend kontrametrikken (22) igen med et
tilspeendingsmoment pa maks. 50 Nm.

- Drejvinkelskruehovedet (3) i pilens retning b, til den en-
skede arbejdsvinkel er naet, dog hajst en gang med 360°.

Vinkelskruehovedet (3) kan ogsa fjernes helt, hvis du vil ud-

skifte markeringsringen (17) med en markeringsring i en an-

den farve, eller hvis du vil indstille arbejdslyset. Indstil farst
arbejdslyset i den gnskede position (se "Indstilling af ar-
bejdslys (se billede B)", Side 77), fer du indstiller vinkel-
skruehovedet.

- Lasn kontramgtrikken (22), idet du med et egnet vaerktgj
tager fat i en dbning i kontramatrikken og skruer i pilens
retning a (venstregevind). Drej vinkelskruehovedet (3) i
pilens retning b, til du kan fjerne det. Skru kontrametrik-
ken (22) i pilens retning a fra motorhuset (23).

Nu kan du udskifte markeringsringen eller indstille arbejdsly-

set.

- Skru kontrametrikken (22) i pilens retning ¢ pa motorhu-
set (23), og skru vinkelskruehovedet pa igen mod pilens
retning b.

- Fikser vinkelskruehovedet ved at skrue kontrametrikken
(22) i pilens retning c.

- Spaend kontramatrikken (22) igen med et tilspaendings-
moment pa ca. 50 Nm.

Konfigurering af el-vaerktej

Ved hjalp af softwaren BOSCH EXACT Configurator fra ver-

sion 5.2 eller nyere kan forskellige indstillinger (f.eks. om-

drejningstal, skruetrin, gentagelsesbeskyttelse) konfigure-

res pa el-vaerktgjet. Hertil skal el-vaerktgjet forbindes med

pc'en via USB-interfacet. Brug i den forbindelse et USB-ka-

bel:

USB 2.0 type A/Micro-USB 2.0 type B

- Dobbeltskaermet

~ Maks. leengde 1 m

Ved konfiguration via USB-graensefladen kan der forekomme

radiointerferens uden for det industrielle milja.

» Veriden forbindelse opmarksom pa alle sikkerhedsin-
strukser og anvisninger i software-vejledningen.

Varktejsskift ved skruehoved med udvendig
firkant (se billede E)

Isaetning af indsatsvaerktej

- Tryk stiften pa veerktgjsholderens (2) firkant indad, f.eks.
ved hjzlp af en smal skruetraekker, og skub indsatsvaerk-
tajet (1) over firkanten. Serg for, at stiften gar i indgreb i
indsatsveerktejets udsparing.

Udtagning af indsatsveerktej

- Trykstiften i indsatsveerktgjets (1) udsparing indad, og
treek indsatsvaerktajet af vaerktgjsholderen (2).

Bosch Power Tools
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Varktajsskift ved skruehoved med indvendig
sekskant (se billede F)

Iszetning af indsatsvaerktgj

- Stik indsatsveerktejet (1) ind i vaerktgjsholderens (2) ind-
vendige sekskant, til det gar maerkbart i indgreb.

Udtagning af indsatsveerktej

- Treek indsatsvaerktgjet (1) af vaerktejsholderen (2), om
nedvendigt ved hjzlp af en tang.

Verktejsskift ved skruehoved med
hurtigskiftepatron (se billede G)

Isaetning af indsatsvaerktej

Brug kun indsatsvaerktgjer med passende indstiksende

(1/4"-sekskant).

- Traek muffen pa hurtigskiftepatronen (24) fremad.

- Satindsatsvaerktejet (1) i vaerktajsholderen (2), og slip
hurtigskiftepatronen igen.

Udtagning af indsatsveerktej

- Traek muffen pa hurtigskiftepatronen (24) fremad.

- Tagindsatsvarktejet (1) ud af vaerktejsholderen (2), og
slip hurtigskiftepatronen igen.

Brug

Nar du vil starte el-vaerktgjet, bar du ferst indstille drejeret-
ningen med retningsomskifteren (11):

El-verktgjet starter kun, nar retningsomskifteren (11) ikke
star i midten (kontaktspaerre).

Indstilling af drejeretning (se billede H)
- Hagjrelgh: Ved boring og iskruning af skruer skal du skub-
be drejeretningsomskifteren (11) til venstre til anslag.

- Venstrelgb: Ved Igsnelse eller udskruning af skruer skal
du skubbe retningsomskifteren (11) mod hgjre til anslag.

Indstilling af drejningsmoment (se billede I)

Drejningsmomentet afhanger af frakoblingsanordningens

fiederforspeaending. Frakoblingsanordningen udleses bade

ved hgjre- og venstrelgb, nar det indstillede drejningsmo-
ment er naet.

Brug kun det medfalgende indstillingsvaerktgj (25) til at

indstille det individuelle drejningsmoment.

- Skub skyderen (6) pa el-varktejet helt tilbage.

Galder for felgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Stik en unbrakonggle (26) ind i indsatsveerktejet (25), og
drej den langsomt.

- Sasnart der i husets abning kan ses en lille udbgjning
(indstillingsskive (27)) i koblingen, skal du stikke
indstillingsveerktejet (25) ind i denne udbgjning og dreje
det.

Gelder for felgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Drejlangsomt vaerktejsholderen (2) med en gaffelnggle.

- Sasnart der i husets abning kan ses en lille udbgjning
(indstillingsskive (27)) i koblingen, skal du stikke
indstillingsveerktejet (25) ind i denne udbgjning og dreje
det.

Drejning med uret medferer et hgjere drejningsmoment, og

drejning mod uret medfarer et lavere drejningsmoment.

- Tagindstillingsvarktejet (25) ud. Skub skyderen (6)
fremad igen for at beskytte koblingen mod tilsmudsning.

Bemaerk: Den nadvendige indstilling afhanger af skruefor-

bindelsens type og kan bedst bestemmes i et praktisk for-

seg. Kontrollér en praveskrueforbindelse med en moment-
negle.

» Indstil kun drejningsmomentet i det angivne ydelses-
omrade, da frakoblingsanordningen ellers ikke lenge-
re aktiveres.

» Kontrollér regelmassigt tilspeendingsmomentet pa
skrueforbindelsen, og juster om nedvendigt lukkekob-
lingen.

Markering af momentindstilling (se billede K)

Benyt altid el-vaerktgjet med en markeringsring for at sikre,

at huset er beskyttet mod stgv og snavs.

Gelder for felgende typer:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Ved disse industrielle akku-vinkelskruemaskiner skal vinkel-

skruehovedet farst fjernes, (se "Indstilling og fjernelse af vin-

kelskruehoved (se billede D)", Side 77). Nu kan du markere

drejningsmomentet som beskrevet efterfalgende.

Gelder for felgende typer:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Til markering af individuelt indstillede drejningsmomenter

kan du udskifte markeringsringen (17) med en markerings-

ringi en anden farve.

- Tryk markeringsringen (17) af med en tynd skruetraekker-
klinge, en spartel eller lignende.

Taend/sluk
‘L ) Skruemaskinerne har en momentafhaengig
~I~  frakoblingsanordning, som kan indstilles i det

angivne omrade. Den aktiveres, nar det indstil-
lede drejningsmoment er naet.
- For at taende el-vaerktgjet skal du trykke teend/sluk-
kontakten (10) indtil anslaget.
- El-vaerktgjet slukkes automatisk, s snart det indstillede
drejningsmoment er naet.
» Huvis teend/sluk-kontakten (10) slippes for tidligt, nas
det forindstillede drejningsmoment ikke.
» Kontrollér regelmassigt tilspeendingsmomentet pa
skrueforbindelsen, og juster om ngdvendigt lukkekob-
lingen.

Teending af arbejdslys

Med arbejdslyset (13) er det muligt at oplyse skruestedet
ved darlige lysforhold. Du teender arbejdslyset (13) ved at
trykke let pa taend/sluk-knappen (10). Hvis du trykker har-
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dere pa taend/sluk-knappen, teendes el-vaerktgjet, og ar-
bejdslyset lyser fortsat.
» Seikke direkte ind i arbejdslyset, det kan blende dig.

Arbejdsvejledning

» Seet kun el-vaerktgjet pa motrikken/skruen i slukket
tilstand. Roterende indsatsveerktajer kan skride.

Visning af forskruninger (gron/rad lysdiode)

Nar det forindstillede drejningsmoment er naet, udlases
frakoblingsanordningen. LED-visningen (7) lyser grant.

Hvis det forindstillede drejningsmoment ikke er naet, begyn-

der LED-visningen (7) at lyse redt, og der heres et akustisk
signal. Forskruningen skal udfares en gang til.
Gentagelsesbeskyttelse

Nar frakoblingsanordningen udlgses ved en forskruning, ud-

kobles motoren. En genindkobling er farst mulig efter 0,7 se-

kunders pause. Derved undgar du en utilsigtet efterspaen-
ding af forskruninger, der allerede er tilspandt.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

» El-vaerktej og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Smering af el-varktgj

Smeremiddel:
1 Speciel gearfedt (225 ml)

Varenummer 3 605 430 009

Molykotefedt

Motorolie SAE 10/SAE 20

- Renger gearet med et mildt oplgsningsmiddel efter de

farste 150 driftstimer. Falg oplasningsmiddelproducen-
tens anvisninger vedrgrende brug og bortskaffelse. Smar
derefter gearet med "Bosch-Spezial-Getriebefett" (gear-
fedt). Gentag rengeringen for hver 300 driftstimer efter
den farste rengering.

- Smar frakoblingsanordningens bevaegelige dele med nog-

le draber motorolie SAE 10/SAE 20 efter 100000 for-
skruninger. Smer de glidende og rullende dele med moly-

kotefedt. Kontrollér ved samme lejlighed koblingen for sli-

tage for at sikre, at repeterbarheden og ngjagtigheden ik-
ke pavirkes. Derefter skal koblingens drejningsmoment
indstilles pa ny.

» Lad kun kvalificeret fagpersonale udfgre vedligehol-
delses- og reparationsarbejde. Dermed sikres starst
mulig sikkerhed i forbindelse med el-veaerktgjet.

Dette arbejde gennemfares hurtigt og palideligt af en autori-

seret Bosch-kundeservice.
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» Bortskaf smore- og renggringsmidlerne pa en milje-
massigt forsvarlig made. Var opmaerksom pa lovens
bestemmelser.

» Kontrollér hele el-vaerktgjet for skader og slitage se-
nest efter 100.000 skrueforbindelser, og kontrollér
alle funktioner. Indstil derefter koblingens drejnings-
moment igen.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reserve-
delstegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under: www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgivningsteamet hjalper dig gerne, hvis du
har spargsmal til vores produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede varenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Yderligere serviceadresser findes under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Eventuelle mere vidtgaende
nationale forskrifter skal ogsa overholdes.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, akku, tilbehar og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.
(=]
Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Udtjent el-vaerktej og defekte eller udtjente akkuer/batterier
skal bortskaffes separat. Brug det geeldende afleveringssy-
stem.
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Bortskaffes udstyret ikke korrekt, kan affald af elektrisk og
elektronisk udstyr beskadige miljget og skade menneskers
sundhed, hvis det indeholder farlige stoffer.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Veer opmarksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 79).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[NVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostddade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elst6t om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte natsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstét.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mdjligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabort alla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bir inte l6st hdngande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvands pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvinda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sdkrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
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fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvand endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvéands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vitskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anviand inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan leda till explosion.

» Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for skruvdragare

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nér du utfor
ett arbete dar skartillbehdren kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge operatéren en elektrisk stot.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador.

» Hallielverktyget vil. Vid atdragning eller lossning av
skruvar kan hoga reaktionsmoment uppsta under korta
6gonblick.

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare dn med handen.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvdgarna.

» Batteriet far inte 6ppnas eller dndras. Detta kan leda till
kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

07 Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
qu‘ fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

» Om insatsverktyget laser i arbetsstycket, sla fran
elverktyget. Var beredda pa stora reaktionsmoment,
som fororsakar ett backslag. Insatsverktyget laser i
arbetsstycket nar elverktyget 6verbelastas eller nar det
fastnar i arbetsstycket.

Y VARNING Dammet som uppstar vid

smargling, sagning, slipning,
borrning och liknande kan vara cancerframkallande,
teratogent eller genforandrande. Nagra av de dmnen som

ingar i dessa damm ar:
Bly i blyhaltiga farger och lacker; kiseldioxidglas i tegel,
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cement och andra murverk; arsenik och kromater i kemiskt

behandlat tra. Sjukdomsrisken beror pa hur ofta du utsatts

for dessa amnen. For att reducera risken, arbeta endast i

vélventilerade utrymmen med lamplig skyddsutrustning

(t.ex. med sarskilda munskydd som filtrerar ut aven de

minsta dammpartiklar).

» Undvik oavsiktlig paslagning. Kontrollera att
strombrytaren befinner sig i avstangt lage innan du
satter i ett batteri. Om elverktyget blir buret med ett
finger pa strombrytaren eller om batteriet satts in i ett
paslaget elverktyg kan det leda till olyckor.

» Anvind endast felfria insatsverktyg utan slitage.
Defekta insatsverktyg kan exempelvis ga av och leda till
personskador och materiella skador.

» Kontrollera efter inséttning att insatsverktyget sitter
stadigt i verktygsfastet. Om insatsverktyget inte ar
stadigt kopplat till verktygsfastet kan det lossna och rora
sig okontrollerat.

» Var forsiktig vid indragning av langre skruvar, risk for
glidning beroende pa skruvtyp och det insatsverktyg
som anvands. Langa skruvar ar svarare att kontrollera
och fara for att de glider och orsakar skador foreligger.

» Kontrollera installd rotationsriktning innan du startar
elverktyget. Om du till exempel vill lossa en skruv och
rotationsriktningen ar installd sa att skruven skruvas in
kan det leda till okontrollerade rérelser hos elverktyget.

» Anvidnd inte elverktyget som borrmaskin. Elverktyg
med avstangningskoppling ar inte avsedd for borrning.
Kopplingen kan stangas av automatiskt och utan
forvarning.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for in- och utdragning av skruvar,
muttrar och andra gangor inom angivet matt- och
effektomrade.

Tekniska data

Industriell sladdlos

vinkelskruvdragare
ANGLE EXACT ION

Elverktyget ar endast avsett for industriell anvandning.
Elverktyget r inte lampligt fér anvandning som borrmaskin.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Insatsverktyg®

(2) Verktygsfaste”

(3) Vinkelskruvhuvud?®

(4) Nyckeltag pa kupolmuttern®
(5) Nyckeltag pa vinkelhuvudets flans
(6) Reglage for vridmomentsforval
(7) LED-indikering skruvanslutning
(8) Indikering av batteristatus

(9) Batteri®

(10) Pa-/av-strombrytare

(11) Riktningsomkopplare

(12) LED-hallare

(13) Arbetslampa

(14) Batteriets upplasningsknapp”
(15) Upphéngningsbygel®

(16) Fastspar for upphangningsogla
(17) Markeringsring

(18) Sparring

(19) Halrumiholjet

(20) U-nyckel nyckelvidd 27 mm?
(21) U-nyckel nyckelvidd 22 mm?
(22) Kontramutter

(23) Motorhus

(24) Snabbchuck?

(25) Justeringsverktyg®

(26) Insexnyckel?

(27) Justeringsskiva

(28) Handtag (isolerad greppyta)

a) Dessatillbehor ingér inte i standard leveransen.

15-500 23-380

Artikelnummer

3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Mérkspanning V= 18 18 18 18 18
Vridmoment hard/mjuk Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
skruvdragning enligt ISO 5393

Tomgangsvarvtal n, v/min 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Vikt" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
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Industriell sladdlos 8-1100 3-500 15-500 23-380
vinkelskruvdragare

ANGLE EXACT ION

Skyddsklass IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Batteri (ingdr inte i Li-jon Li-jon Li-jon Li-jon Li-jon
standardleveransen)

Tillaten omgivningstemperatur

- Vid laddning T 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35
- Vid drift” och vid lagring hC -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Rekommenderade batterier GBA18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)

Rekommenderade laddare GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Vinkelskruvhuvud - - - - -

(standardleverans)

A) irelation till anvant batteri

B) begrénsad effekt vid temperaturer < 0°C

C) Batteriet ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) rekommenderas inte for detta elverktyg.

Industriell sladdlds vinkelskruvdragare 30-300 40-220 50-210 60-120

ANGLE EXACT ION

Artikelnummer 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6

Mérkspanning V= 18 18 18 18

Vridmoment hard/mjuk skruvdragning enligt Nm 10-30 15-40 15-50 15-60

1SO 5393

Tomgangsvarvtal n, v/min 30-300 22-220 21-180 12-120

Vikt kg 2,4 2,4 2,4 2,4

Skyddsklass IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Batteri (ingdr inte i standardleveransen) Li-jon Li-jon Li-jon Li-jon

Tillaten omgivningstemperatur

- Vidladdning © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- Vid drift” och vid lagring © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

Rekommenderade batterier GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) 8) 8) B)

Rekommenderade laddare GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Vinkelskruvhuvud (standardleverans) W 3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"

A) begransad effekt vid temperaturer < 0°C

B) Batteriet ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) rekommenderas inte for detta elverktyg.

Bosch Power Tools
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Vinkelskruvhuvud Rakt
skruvhuvu
d

@ 1/4" Snabbchu Snabbchu
cke®1/4" cke1/4"

m1/4"

m3/8"

Artikelnummer 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631

Vridmoment hard/mjuk skruvdragning Nm 20 25 30 20 20 6

enligt1ISO 5393

Atdragningsmoment pa flans Nm 20 20 25 20 20 10

Tillbehor for ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Vikt kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Vardena kan variera beroende pa produkt och &r beroende av anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa

www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde berdknat enligt EN 62841-2-2.

Den A-klassade bullernivén for verktyget ar i normalfall
mindre an 70 dB(A). Bullernivan vid arbetet kan 6verskrida
angivna varden. Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden aj, (vektorsumma for tre riktningar)
och osédkerhet K beraknad enligt EN 62841-2-2:

Atdragning av skruvar och muttrar. Maximalt tillaten storlek:
a,<2,5m/s?, K =1,5m/s

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
bedémning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvdnds for andra &ndamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och

Batteri

Bosch sdljer batteridrivna elverktyg dven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa foérpackningen.

Ladda batteriet

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportféreskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Satta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihdllaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus (gul LED)

bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt. Indikering Betydelse

Bestém extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren batteristatus

mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget Blinkande  Ladda batteriet:

och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation lampa + Endast ytterligare 6-8 skruvdragningar
av arbetsforloppen. akustisk mojliga.

Anvisningar om exakthet signal

Sankning av varvtalet (sarskilt under 50 %), kan haen Fastljus+  Kapaciteten dr inte tillrécklig for en ny
minskning av det maximala vridmomentet som foljd. Det akustisk skruvdragning eller elverktyget har
okade varvtalet vid Power Boost kan inverka pa exaktheten signal overbelastats:

och avstangningsférhallandet. Det kan hinda att Elverktyget kan inte ldngre startas.
kopplingarna kuggar 6ver. Maskinfunktionsundersékningar - Taut batteriet och sitt in ett fulladdat
utférs normalt vid 600 v/min enl. VDI 2647. Andrat varvtal batteri.

och/ e]ler vndmomen} et kan inverka pd exaktheten. Blinkande  Elverktyget &r 6verhettat och har stangts av:
Maskinfunktionen maste testas med den aktuella lius e

instllningen. ] - Vantatills blinkningen slocknar

automatiskt efter kort tid innan du startar
elverktyget igen.
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Vid isattning av batteriet (9) och ett tryck pa pa-/av-
strombrytaren (10) visar indikeringen for batteristatus
batteriets laddningsniva i 5 sekunder.

Indikering batteristatus Kapacitet

Gron 60-100 %
Gul 30-60 %
Rod 0-30%

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Drifts- och forvaringsvillkor

Elverktyget ar endast avsett for drift i stangda utrymmen.

For felfri drift ska tillaten omgivningstemperatur ligga mellan
0°C och +45°C, vid en tillaten relativ luftfuktighet mellan 20
och 95 % fritt fran kondensering.

Upphéangningsanordning (se bild A)

Med upphangningsbygeln (15) kan du fasta elverktyget pa

en upphangningsanordning.

- Satt upphangningsbygeln (15) pa elverktyget och Iat den
snappa fast i sparet (16).
Beroende pa elverktygets tyngdpunkt kan du anvanda det
framre eller bakre sparet.

» Kontrollera regelbundet upphangningshygelns och
krokens tillstand.

Stillain arbetsbelysningen (se bild B)

- Tryck ner markeringsringen (17) med ett tunt
skruvdragarblad, en spatel eller liknande.

- Skjut sparringen (18) med en ringtang bakat pa holjet.

De bada halfterna pa LED-hallaren (12) som omsluter

arbetsbelysningen (13) kan nu forsattas i 6nskad position.

- Setill att arbetsbelysningens kabel inte skadas och skjut
den, utan att boja den, ini avsett halrum (19) i holjet.

- Omslut arbetsbelysningen (13) med de bada halfterna av
LED-héallaren (12).

- Tryck sparringen (18) och markeringsringen (17) tillbaka
till ursprunglig position.
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Montering av vinkelskruvhuvudet (se bild C)

Giller foljande typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

For dessa sladdl6sa industri-vinkelskruvdragare maste

passande vinkelskruvhuvud (se , Tekniska data®, Sidan 82)

monteras.

- Hall fast elverktyget med U-nyckeln (21) pa nyckelytan
(5) pa vinkelhuvudflansen.

» Spénn aldrig elverktyget pa holjets delar.

- Satt vinkelskruvhuvudet (3) i 6nskad position pa flansen,
och skruva fast 6verfallsmuttern med U-nyckeln (20) pa
nyckelytan (4).

Hall emot U-nyckeln (21) pa vinkelhuvudflansen.

Justering av vinkelskruvhuvudet

Du kan férsatta vinkelskruvhuvudet (3) i totalt atta

positioner.

- Hall fast elverktyget med gaffelnyckeln (21) pa
nyckelytan (5) pa vinkelhuvudflansen.

» Spaénn aldrig elverktyget pa holjets delar.

- Lossa overfallsmuttern med hjalp av gaffelnyckeln (20)
pa nyckelytan (4). Forskjut vinkelskruvhuvudet (3) med
45°till 6nskad position, och dra dt 6verfallsmuttern med
gaffelnyckeln (20) pa nyckelytan (4).

Hall emot gaffelnyckeln (21) pa vinkelhuvudflansen.

Justering och borttagning av
vinkelskruvhuvudet (se bild D)

Galler foljande typer:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

Vinkelskruvhuvudet (3) med verktygsfaste (2) kan justeras

steglost i 360°.

- Lossa kontramuttern (22) genom att haka fast lampligt
verktyg i en 6ppning pa kontramuttern och vrid i pilens
riktning a (vanstergangad).

- Fixera vinkelskruvhuvudet (3) i denna position genom att
vrida kontramuttern (22) i pilens riktning ¢ mot
vinkelskruvhuvudet. Dra kontramuttern (22) igen med ett
atdragningsmoment pa max. 50 Nm.

- Vrid vinkelskruvhuvudet (3) i pilens riktning b tills 6nskad
arbetsvinkel har uppnatts, men max en gang i 360°.

Vinkelskruvhuvudet (3) kan ocksa tas bort helt om du vill

byta ut markeringsringen (17) med en markeringsring i

annan farg, eller om du vill justera arbetsbelysningen.

Justera forst arbetsbelysningen till dnskad position (se

L,Stallain arbetsbelysningen (se bild B)“, Sidan 85) innan

du justerar vinkelskruvhuvudet.

- Lossa kontramuttern (22) genom att haka fast lampligt
verktyg i en 6ppning pa kontramuttern och vrid i pilens
riktning a (vanstergangad). Vrid vinkelskruvhuvudet (3) i
pilens riktning b tills den kan tas bort. Vrid kontramuttern
(22) i pilens riktning a fran motorkapan (23).

Nu kan du byta ut markeringsringen eller justera

arbetsbelysningen.

Bosch Power Tools
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- Vrid kontramuttern (22) i pilens riktning ¢ pa motorkapan
(23) och skruva pa vinkelskruvhuvudet mot pilens
riktning b igen.

- Fixera vinkelskruvhuvudet genom att vrida kontramuttern
(22) i pilens riktning c.

- Draat kontramuttern (22) igen med ett
atdragningsmoment pa ca. 50 Nm.

Konfigurera elverktyget

Med hjélp av programmet BOSCH EXACT Configurator
version 5.2 och senare kan olika installningar (t.ex. varvtal,
skruvsteg, upprepningsskydd) konfigureras pa elverktyget.
Da maste elverktyget anslutas till datorn via USB-porten.
Anvénd en USB-kabel:

USB 2.0 typ A/Micro-USB 2.0 typ B

- Dubbelisolerad

- Max. ldngd 1 m

Vid konfiguration via USB-porten kan tradlGsa stérningar
forekomma utanfor industriell omgivning.

» Beakta alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar i
programvarans bruksanvisning.

Verktygsbyte vid skruvhuvud med fyrkant (se
bild E)

Insdttning av tillsatsverktyg

- Tryck stiftet inat mot fyrkanten pa verktygsfastet (2),
t.ex. med hjalp av en smal skruvmejsel, och skjut
tillsatsverktyget (1) 6ver fyrkanten. Se till att stiftet
snapper fast i sparet pa tillsatsverktyget.

Borttagning av insatsverktyget

- Tryck stiftet inat i sparet pa tillsatsverktyget (1) och dra
tillsatsverktyget fran verktygsfastet (2).

Verktygshyte vid skruvhuvud med sexkant (se
bild F)

Insdttning av tillsatsverktyg

- Satt tillsatsverktyget (1) i sexkanten pa verktygsfastet
(2), tills den snapper fast horbart.

Borttagning av insatsverktyget

- Dratillsatsverktyget (1) fran verktygsfastet (2), vid
behov med hjalp av en tang.

Verktygsbyte vid skruvhuvud med snabbchuck
(se bild G)

Insdttning av insatsverktyg

Anvénd endast tillsatsverktyg med passande ande (1/4"-
sexkant).

- Drasnabbchuckens hylsa (24) framat.

- Sattin tillsatsverktyget (1) i verktygsfastet (2) och slapp
snabbchucken igen.

Borttagning av insatsverktyget

- Drasnabbchuckens hylsa (24) framat.

- Tatillsatsverktyget (1) ur verktygsfastet (2) och slapp
snabbchucken igen.

Drift

Nar du vill starta elverktyget maste du forst stélla in
rotationsriktningen med riktningsomkopplingen (11):
Elverktyget startar endast om riktningsomkopplingen (11)
inte star i mitten (startsparr).

Stilla in rotationsriktningen (se bild H)

- Hogergang: For att skruva in skruvar skjuter du
rotationsriktningsomkopplaren (11) till vanster anda till
anslaget.

- Vanstergang: For att lossa eller skruva ut skruvar skjuter
du rotationsriktningsomkopplaren (11) till hoger anda till
anslag.

Stélla in vridmoment (se bild 1)

Vridmomentet beror pa avstangningskopplingens
fjaderforspanning. Avstangningskopplingen utloser nar
installt vridmoment uppnas, bade i hoger- och vanstergang.
For att stalla in det individuella vridmomentet far endast
medféljande installningsverktyg (25) anvandas.

- Skjut reglaget (6) pa elverktyget helt bakat.

Gller foljande typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Sattineninsexnyckel (26) i tillsatsverktyget (25) och
vrid den langsamt.

- Saforten liten utbuktning (instéllningsskiva (27)) syns i
kopplingen, satt in installningsverktyget (25) i denna
utbuktning och vrid det.

Gller foljande typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Vrid verktygsfastet (2) langsamt med en gaffelnyckel.

- Saforten liten utbuktning (instéllningsskiva (27)) syns i
kopplingen, satt in installningsverktyget (25) i denna
utbuktning och vrid det.

Vridning medsols ger ett hogre vridmoment, vridning

motsols ger ett lagre vridmoment.

- Taav installningsverktyget (25). Skjut reglaget (6) framat
igen for att skydda kopplingen mot smuts.

Observera: Den instéllning som krdvs ar beroende av typen

av skruvférbindelse och kan enklast faststallas med

praktiska forsok. Kontrollera en provskruvning med en
vridmomentnyckel.

» Still endast in vridmomentet inom angivet
effektomrade, eftersom avstangningskopplingen
annars inte reagerar.

» Kontrollera regelbundet vridmomentet hos
skruvforbandet och still ev. in
avstangningskopplingen pa nytt.

Markera vridmomentinstéllningen (se bild K)

Anvand alltid elverktyget med en markeringsring for att
sakerstdlla att holjet ar skyddat mot damm och smuts.
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Galler foljande typer:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

Vid dessa industriella sladdl6sa vinkelskruvdragare maste

vinkelskruvhuvudet forst tas bort, (se ,Justering och

borttagning av vinkelskruvhuvudet (se bild D)“, Sidan 85).

Nu kan du markera vridmomentet enligt nedanstdende

beskrivning.

Giller foljande typer:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

For markning av individuellt installda vridmoment kan du

byta ut markeringsringen (17) mot en markeringsring i

annan farg.

- Tryck ner markeringsringen (17) med ett tunt
skruvdragarblad, en spatel eller liknande.

In- och urkoppling

Skruvdragaren har en avstangningskoppling

som dr beroende av vridmomentet och som

kan stallas in i angivet intervall. Den reagerar

nar installt viidmoment har uppnatts.

- For att sla pa elverktyget trycker du pa-/av-
strombrytaren (10) till anslag.

- Elverktyget stéings av automatiskt s snart installt
vridmoment har uppnatts.

» Om strombrytaren (10) slapps for snabbt uppnas inte
forinstallt viidmoment.

» Kontrollera regelbundet vridmomentet hos
skruvforbandet och still ev. in
avstangningskopplingen pa nytt.

Tanda arbetsbelysningen

Arbetsbelysningen (13) ger belysning av skruvstallet vid
ogynnsamma ljusforhéllanden. Du tander arbetsljuset (13)
genom att trycka latt pa strombrytaren (10). Om du trycker
hardare pa strombrytaren startas elverktyget och
arbetsljuset fortsatter att lysa.

» Titta inte in direkt i arbetsljuset. Det kan blanda dig.

Arbetsanvisningar

» Elverktyget ska vara avstangt nar det fors mot
muttern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira
bort.

Indikering skruvanslutningar (grén/rod LED)

Nar forinstallt vridmoment har uppnatts utloser
avstangningskopplingen. LED-indikeringen (7) lyser gront.
Om férinstallt viidmoment inte uppnas lyser LED-
indikeringen (7) r6tt och en ljudsignal hors.
Skruvanslutningen maste utféras pa nytt.

Upprepningsskydd

Om avstangningskopplingen utloser vid en skruvanslutning
stangs motorn av. Omstart ar mojligt forst efter 0,7
sekunders paus. Darigenom undviker du oavsiktlig
efterdragning av redan atdragna skruvanslutningar.

Svensk | 87

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sékert arbete.

Smorjning av elverktyget
1 Smorjmedel:
Special-vaxelfett (225 ml)

/. Artikelnr. 3 605 430 009

Molykotefett
Motorolja SAE 10/SAE 20

- Rengor vaxelladan med ett milt rengéringsmedel efter de
forsta 150 driftstimmarna. Folj anvisningarna fran
|6sningsmedlets tillverkare vad galler anvandning och
avfallshantering. Smorj darefter vaxelladan med Bosch
special-vaxelfett. Upprepa rengoringen efter 300
driftstimmar.

- Oljain roterande delar pa avstangningskopplingen efter
100 000 skruvdragningar med nagra droppar motorolja
SAE 10/SAE 20. Smérj glidande och rullande delar med
Molykotefett. Kontrollera vid detta tillfalle kopplingen
med avseende pa forslitning for att sakerstalla att
upprepningsbarheten inte har paverkats. Darefter maste
kopplingens vridmoment stéllas in pa nytt.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal utfora underhall
och reparationer. Detta garanterar att elverktygets
sakerhet bibehalls.

En auktoriserad Bosch-servicestation kan snabbt och

tillforlitligt utfora dessa arbeten.

» Avfallshantera smorj- och rengoringsmedel pa ett
miljovanligt sitt. Beakta lagstadgade foreskrifter.

» Kontrollera hela elverktyget senast var 100000:e
skruvdragning med avseende pa skador och slitage
och kontrollera alla funktioner. Stall darefter in
vridmomentet for kopplingen igen.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam hjalper dig garna om du har fragor
om vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar
ovillkorligen det 10-siffriga produktnumret som finns pa
produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup
Danmark
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Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Vidare serviceadresser finner du under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De litiumjonbatterier som rekommenderas ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en
expert for farligt gods konsulteras.

Sekundarbatterier far forsandas endast om holjet ar
oskadat. Tejpa ppna kontakter och férpacka batteriet s att
det inte kan roras i forpackningen. Beakta ocksa eventuella
nationella foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehér och forpackning
% ska omhandertas pa miljévénligt satt for
atervinning.
(=]
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Forbrukade elverktyg och defekta eller forbrukade batterier
maste avfallshanteras. Limna in pa en atervinningsstation.
Vid osaklig omhéndertagning kan el- och elektroniska
forbrukade aggregat pa grund av mojligen forekommande
farliga @mnen ha en skadlig inverkan pa miljén och
manniskors hélsa.

Sekundér-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 88).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay

[N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som falger med dette

elektroverktoyet. Manglende overholdelse av

anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/

eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller dérlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktay ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til  bzere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nér du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, folg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller hagrselvern reduserer risikoen for skader.
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» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller
beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strgmmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner segi en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktayet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverkteyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverkteyet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.
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» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, negkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktoy som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apeniild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktayet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utfares av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverkteyet under arbeid der verktoyet kan
komme borti skjulte ledninger. Hvis verktayet berarer
en stremfgrende ledning, kan eksponerte metalldeler pa
elektroverktayet bli stremfgrende, noe som kan fare til at
brukeren far elektrisk stat.

Bosch Power Tools
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» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Hold elektroverktayet godt fast. Under stramming og
lgsing av skruer kan det oppsta kortvarige haye
reaksjonsmomenter.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Duma ikke endre og ikke dpne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun
slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og

m fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

aal kortslutning.

» Sla straks av elektroverktayet hvis innsatsverktoyet
blokkeres. Var pa vakt mot heye reaksjonsmomenter
som forarsaker tilbakeslag. Innsatsverktayet blokkeres
nar elektroverktgyet blir overbelastet eller klemmes i
emnet som bearbeides.

[N ADVARSEL Stevet som oppstar ved polering

med smergel, saging, sliping,
boring og lignende arbeider kan vaere kreftfremkallende,
fare til fosterskader eller skade arvestoffet. Noen av
stoffene i slikt stov:

bly i blyholdig maling og lakk; krystallinsk silisium i teglstein,

sement og annet murarbeid; arsen og kromat i kjemisk

behandlet treverk. Faren for sykdom avhenger av hvor ofte
du er utsatt for disse stoffene. For a redusere faren ber du
bruke egnet verneutstyr (for eksempel med spesielt
andedrettsutstyr som filtrerer ut ogsa de minste
stgvpartikler) og bare arbeide i rom med god ventilasjon.

» Unnga a at verktoyet slas pa utilsiktet. Forsikre deg
om at pa-/av-bryteren er i avslatt stilling for du setter
inn et batteri. Hvis du barer elektroverktayet med
fingeren pa pa-/av-bryteren eller setter inn batteriet i
verktgyet nar det er slatt pa, kan det oppsta ulykker.

» Bruk ikke defekte eller slitte innsatsverktay. Defekte
innsatsverktay kan for eksempel brekke og fare til
personskader og materielle skader.

» Nar du setter inn et innsatsverktay, ma du passe pa at
det sitter godt fast i verkteyholderen. Hvis
innsatsverktayet ikke sitter ordentlig i verktgyholderen,
kan det lgsne under skruingen, slik at det ikke lenger kan
kontrolleres.

» Var forsiktig nar du skrur inn lange skruer. Avhengig
av skruetypen og innsatsverktayet kan det vaere fare
for a gli. Ofte kan ikke lange skruer kontrolleres sa godt,
og det er fare for at du glir og skader deg mens du skrur
deminn.

» Kontroller den innstilte dreieretningen for du slar pa
elektroverktayet. Hvis du for eksempel skal lzsne en
skrue og dreieretningen er stilt inn slik at skruen skrus
inn, kan det oppsta en sterk, ukontrollert bevegelse pa
elektroverktoyet.

» Bruk ikke elektroverktayet som bormaskin.
Elektroverktey med utkoblingsclutch er ikke egnet for
boring. Utkoblingen kan utlgses automatisk og uten
varsel.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for skruing og lesing av skruer,
muttere og andre gjengeforbindelser i det angitte
dimensjons- og effektomradet.

Elektroverktayet er bare egnet for bruk i industrielle
omgivelser.

Elektroverktayet er ikke egnet som bormaskin.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Innsatsverktay”

(2) Verkteyholder®

(3) Vinkelskruhode®

(4) Nokkelflate p& overfalsmutter”
(5) Nokkelflate pa vinkelhodeflens
(6) Glidebryter for turtallsinnstilling
(7) LED-indikator for skrukoblinger
(8) Indikator for batteriniva

(9) Batteri®

(10) Av/pa-bryter
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(11) Dreieretningsvelger (20) Fastnakkel nokkelvidde 27 mm?
(12) LED-holder (21) Fastnokkel nakkelvidde 22 mm?
(13) Arbeidslys (22) Kontramutter
(14) Utlgserknapp for batteri® (23) Motorhus
(15) Opphengsbayle” (24) Hurtigskiftechuck”
(16) Festeslisse for opphengsbayle (25) Innstillingsverktay”
(17) Markeringsring (26) Unbrakongkkel”
(18) Léseskive (27) Innstillingsskive
(19) Hulromihuset (28) Handtak (isolert grepsflate)

a) Dette tilbeheret inngér ikke i standard-leveransen.
Tekniske data
Batteridrevet vinkelskrutrekker for 8-1100 15-500 23-380
industri
ANGLE EXACT ION
Artikkelnummer 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Nominell spenning V= 18 18 18 18 18
Dreiemoment for hard/myk Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
skruing i henhold til ISO 5393
Tomgangsturtall n, o/min 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Vekt" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Kapslingsgrad IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20
Batteri (inngdr ikke i Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

standardleveransen)
Tillatt omgivelsestemperatur

- Ved lading RE 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Under drift® og ved lagring C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20... +50 -20...+50
Anbefalte batterier GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...

c) C) C) C) C)

Anbefalte ladere GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Vinkelskruhode - - - - -

(standardleveranse)

A) avhengig av benyttet batteri
B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C
C) Batteriet ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) anbefales ikke for dette elektroverktayet.

Batteridrevet vinkelskrutrekker for industri 30-300 40-220 50-210

ANGLE EXACT ION

Artikkelnummer 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nominell spenning V= 18 18 18 18
Dreiemoment for hard/myk skruing i henhold til Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
IS0 5393

Tomgangsturtall n, o/min 30-300 22-220 21-180 12-120
Vekt kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Kapslingsgrad IP20 IP 20 IP20 IP 20
Batteri (inngdr ikke i standardleveransen) Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
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Batteridrevet vinkelskrutrekker for industri 40-220 50-210

ANGLE EXACT ION

Tillatt omgivelsestemperatur

- Ved lading C 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35
- Under drift" og ved lagring C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50
Anbefalte batterier GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) 8)

Anbefalte ladere GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Vinkelskruhode (standardleveranse) m3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"
A) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C
B) Batteriet ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) anbefales ikke for dette elektroverktayet.
Vinkelskruhode Rett
skruhode

m1/4"

m3/8" m3/8" e 1/4" HSC ®

Artikkelnummer 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631

Dreiemoment for hard/myk skruing i Nm 20 25 30 20 20 6

henhold il 1ISO 5393

Tiltrekkingsmoment pa flensen Nm 20 20 25 20 20 10

Tilbeher til ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Vekt kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa www.bosch-professional.com/wac.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-2.

Vanlig A-lydtrykkniva for enheten er under 70 dB(A).
Stgynivaet kan overskride de angitte verdiene under
arbeidet. Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K fastsatt i henhold til EN 62841-2-2:

Tiltrekking av skruer og muttere med maksimalt tillatt
storrelse: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Vibrasjonsnivéet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stgyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan

redusere vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Informasjon om neyaktighet

Reduksjonen av turtallet (spesielt under 50 %) kan fore til at
det maksimale dreiemomentet reduseres. Det forhayede
turtallet under Power Boost kan pavirke ngyaktigheten og
utkoblingsegenskapene. Det kan oppsta sluring pa clutchen.
Undersgkelser av maskinkapasitet utfgres vanligvis ved

600 o/min ifglge VDI 2647. Endring av turtallet og/eller
dreiemomentet kan pavirke ngyaktigheten.
Maskinkapasiteten ma kontrolleres med den respektive
innstillingen.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri falger med ditt
elektroverktay.
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Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
jon-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
ldses ordentlig.

Ta ut batteriet

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappene og
trekker batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriladeniva (gul LED)
Indikator for Betydning

batteriladeni

va

Blinkende  Lad batteriet:

lys + Det gjenstar bare 6-8 skruinger.
lydsignal

Kontinuerlig Kapasiteten er ikke tilstrekkelig il en ny

lys + skruforbindelse, eller elektroverktayet har
lydsignal blitt overbelastet:
Det er ikke mulig a sla pa elektroverktayet.
- Taut batteriet, og sett inn et fulladet
batteri.
Blinkende  Elektroverktayet er overopphetet og
lys stoppet:

- Venten kort stund til blinkingen slutter
automatisk fer du bruker
elektroverktayet igjen.

Nar batteriet (9) settes inn og av/pé-bryteren (10) trykkes
inn, viser indikatoren for batteriladeniva batteriets ladeniva
i 5 sekunder.

Indikator for batteriladeniva Kapasitet

Grann 60-100 %
Gul 30-60%
Red 0-30%

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra =20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Norsk |93

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Drifts- og lagringsforhold

Elektroverktayet er utelukkende egnet for bruk pa lukkede
steder.

For at det skal fungere problemfritt ber elektroverktayets
omgivelsestemperatur vaere mellom 0 og +45 °C, tillatt
relativ luftfuktighet er mellom 20 og 95 % uten
kondensering.

Opphengsanordning (se bilde A)

Med opphengsbaylen (15) kan du feste elektroverktayet til

en opphengsanordning.

- Sett opphengsbaylen (15) pa elektroverkteyet, og fest
denislissen (16).
Avhengig av elektroverktayets tyngdepunkt kan du bruke
slissen foran eller bak.

» Kontroller regelmessig at opphengshgylen og kroken
pa opphengsanordningen er i orden.

Stille inn arbeidslyset (se bilde B)

- Trykk av markeringsringen (17) med en tynn skrutrekker,
en spatel eller lignende.

- Skyv laseringen (18) bakover pa huset med en
laseringtang.

De to halvdelene av LED-holderen (12) som omslutter

arbeidslyset (13) kan nd settes i gnsket stilling.

- Pass pa at ikke kabelen pa arbeidslyset skades. Skyv den
inn i hulrommet (19) i huset uten a baye den.

- Sett de to delene av huset til LED-holderen (12) rundt
arbeidslyset (13) igjen.

- Trykk ldseringen (18) og markeringsringen (17) i
opprinnelig posisjon igjen.

Montere vinkelskruhodet (se bilde C)

Gjelder for falgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

Pa disse batteridrevne vinkelskrutrekkerne for profesjonell

bruk ma det farst monteres et passende vinkelskruhode (se

Tekniske data“, Side 91).

- Hold fast elektroverktayet med fastngkkelen (21) pa
nekkelflaten (5) til vinkelhodeflensen.

» Du ma aldri spenne fast elektroverktayet pa
husdelene.

- Sett vinkelskruhodet (3)i ansket posisjon pa flensen, og
skru fast overfalsmutteren med fastngkkelen (20) pa
nokkelflaten (4).

Hold imot pa vinkelhodeflensen med fastngkkelen (21).

Justere vinkelskruhodet
Du kan justere vinkelskruhodet (3) i totalt atte posisjoner.
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1609 92A9SN|(06.08.2024)



94 | Norsk

- Hold fast elektroverktayet med fastngkkelen (21) pa
nekkelflaten (5) til vinkelhodeflensen.

» Du ma aldri spenne fast elektroverkteyet pa
husdelene.

- Lesne overfalsmutteren med fastngkkelen (20) pa
nokkelflaten (4). Juster vinkelskruhodet (3) 45° til
gnsket posisjon, og skru fast overfalsmutteren igjen med
fastngkkelen (20) pa nokkelflaten (4).

Hold imot pa vinkelhodeflensen med fastngkkelen (21).

Justere og ta av vinkelskruhodet (se bilde D)

Gjelder for felgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220|50-210]60-120

Vinkelskruhodet (3) med verktgyholderen (2) kan justeres

trinnlgst 360°.

- Losne kontramutteren (22) ved at du hekter et egnet
verktay i dpningen til kontramutteren og skrur i
pilretningen a (venstregjenger).

- Las vinkelskruhodet (3) i denne stillingen ved & dreie
kontramutteren (22) i pilretningen ¢ mot
vinkelskruhodet. Stram kontramutteren (22) igjen med et
tiltrekkingsmoment pa maks. 50 Nm.

- Drei vinkelskruhodet (3) i pilretningen b til gnsket
arbeidsvinkel er nadd, men maksimalt 360°.

Vinkelskruhodet (3) kan ogsa tas helt av hvis du gnsker a

bytte ut markeringsringen (17) med en markeringsring med

en annen farge eller du gnsker a justere arbeidslyset. Juster
arbeidslyset til gnsket stilling (se ,Stille inn arbeidslyset (se
bilde B)“, Side 93) far du justerer vinkelskruhodet.

- Lesne kontramutteren (22) ved at du hekter et egnet
verktay i apningen til kontramutteren og skrur i
pilretningen a (venstregjenger). Drei vinkelskruhodet (3)
i pilretningen b til du kan ta det av. Skru kontramutteren
(22) fra motorhuset (23) i pilretningen a.

Na kan du bytte ut markeringsringen eller justere

arbeidslyset.

- Skru kontramutteren (22) pa motorhuset (23) i
pilretningen ¢, og skru pa vinkelskruhodet igjen mot
pilretningen b.

- Las vinkelskruhodet i stillingen ved & dreie
kontramutteren (22) i pilretningen c.

- Stram kontramutteren (22) igjen med et
tiltrekkingsmoment pa ca. 50 Nm.

Konfigurere elektroverktayet

Med versjon 5.2 og nyere av programvaren BOSCH EXACT
Configurator er det mulig a konfigurere forskjellige
innstillinger (for eksempel turtall, skrutrinn,
repetisjonsheskyttelse) pa elektroverktayet.
Elektroverktayet ma da kobles til en datamaskin via USB-
grensesnittet. Bruk en USB-kabel:

USB 2.0 type A/Micro-USB 2.0 type B

- Dobbelskjermet

- Maks. lengde 1 m

Ved konfigurering via USB-grensesnitt kan det forekomme
radioforstyrrelser utenfor de industrielle omgivelsene.

» Folg alle sikkerhetsanvisningene og instruksjonene i
brukerveiledningen for programmet.

Verktayskifte pa skruhode med utvendig firkant
(se bilde E)

Innsetting av innsatsverktoy

- Trykk stiften pa firkanten til verktayholderen (2) innover,
for eksempel ved hjelp av en smal skrutrekker, og skyv
innsatsverkteyet (1) over firkanten. Pass pa at stiften
festes i utsparingen til innsatsverkteyet.

Fjerning av innsatsverktoyet

- Trykk stiften innover i utsparingen til innsatsverktayet
(1), og trekk innsatsverktayet fra verktayholderen (2).

Verktayskifte pa skruhodet med innvendig
sekskant (se bilde F)

Innsetting av innsatsverktay

- Trykk innsatsverktayet (1) inn i den innvendige
sekskanten til verktgyholderen (2), til det merkes at det
festes.

Fjerning av innsatsverktoyet

- Trekk innsatsverktayet (1) fra verktayholderen (2), om
nedvendig ved hjelp av en tang.

Verktayskifte pa skruhode med hurtigskiftchuck
(se bilde G)

Innsetting av innsatsverktoy

Bruk bare innsatsverktay med passende innstikksende

(1/4"-sekskant).

- Trekk hylsen til hurtigskiftchucken (24) forover.

- Settinnsatsverktgyet (1) i verktayholderen (2), og slipp
hurtigskiftchucken igjen.

Fjerning av innsatsverktoyet

- Trekk hylsen til hurtigskiftchucken (24) forover.

- Tainnsatsverkteyet (1) ut av verktayholderen (2), og
slipp hurtigskiftchucken igjen.

Bruk

Nar du gnsker a starte elektroverktayet, ber du ferst stille
inn dreieretningen med dreieretningsvelgeren (11):
Elektroverktayet starter bare hvis dreieretningsvelgeren
(11) ikke star i midten (innkoblingssperre).

Stille inn dreieretningen (se bilde H)

- Heyrerotering: For a skru inn skruer trykker du
retningsvelgeren (11) mot venstre helt til den stopper.

- Venstrerotering:Nar du skal lasne eller skru ut skruer,
trykker du retningsvelgeren (11) mot hayre til den
stopper.
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Stille inn dreiemomentet (se bilde I)

Dreiemomentet avhenger av fjeerforbelastningen til

utkoblingsclutchen. Utkoblingsclutchen utlgses nar innstilt

dreiemoment er ndd, bade ved hayre- og venstrerotering.

For astille inn det individuelle dreiemomentet ma du kun

bruke innstillingsverktayet (25) som fglger med.

- Skyv glidebryteren (6) pa elektroverktayet helt tilbake.

Gjelder for felgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Sett en unbrakongkkel (26) i innsatsverkteyet (25), og
drei den langsomt.

- Nar du ser en liten fordypning i husapningen
(innstillingsskive (27)) i koblingen, stikker du
innstillingsverktayet (25) i denne og dreier det.

Gjelder for felgende typer:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210] 60-120

- Drei verktgyholderen (2) langsomt med en fastngkkel.

- Nar du ser en liten fordypning i husapningen
(innstillingsskive (27)) i koblingen, stikker du
innstillingsverktayet (25) i denne og dreier det.

Nar du dreier med urviseren, blir dreiemomentet hayere, og

nar du dreier mot urviseren, blir det lavere.

- Tautinnstillingsverkteyet (25). Skyv glidebryteren (6)
forover igjen for & beskytte koblingen mot skitt.

Merknad: Dreiemomentinnstillingen som kreves, avhenger

av skrueforbindelsen, og fastsettes best gjennom praktiske

forsgk. Kontroller en praveskruforbindelse med en
momentnakkel.

» Still bare inn dreiemomentet i det angitte
effektomradet, ettersom utkoblingsclutchen ellers
ikke vil aktiveres.

» Kontroller dreiemomentet jevnlig pa
skruforbindelsen, og still eventuelt inn
utkoblingsclutchen pa nytt.

Markere dreiemomentinnstillingen (se bilde K)

Bruk alltid elektroverktayet med en markeringsring, slik at

du er sikker pa at huset er beskyttet mot stev og smuss.

Gjelder for felgende typer:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

P denne batteridrevne vinkelskrutrekkeren for profesjonell

bruk ma vinkelskruhodet fjernes ferst, (se ,Justere og ta av

vinkelskruhodet (se bilde D), Side 94). Deretter kan du

markere dreiemomentet som beskrevet nedenfor.

Gjelder for felgende typer:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

For a markere de forskjellige dreiemomentene som er stilt

inn kan du bytte ut markeringsringen (17) med en

markeringsring med en annen farge.

- Trykk av markeringsringen (17) med en tynn skrutrekker,
en spatel eller lignende.
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Inn-/utkobling

Skrumaskinene har en dreiemomentavhengig
~ utkoblingsclutch som kan stilles inn i det

o I.-a angitte omrdadet. Den aktiveres nar det
7 innstilte dreiemomentet er nadd.

- For dsla pa elektroverktayet trykker du pa-/av-
bryteren (10) inn til stoppunktet.

- Elektroverktoyet slas automatisk av nar det innstilte
dreiemomentet er nadd.

» Huvis pa-/av-bryteren (10) slippes for tidlig, blir ikke
det forhandsinnstilte dreiemomentet nadd.

» Kontroller dreiemomentet jevnlig pa
skruforbindelsen, og still eventuelt inn
utkoblingsclutchen pa nytt.

SIa pa arbeidslyset

Arbeidslyset (13) gir mulighet til belysning av arbeidsstedet

ved ugunstige lysforhold. Du slar pa arbeidslyset (13) ved a

trykke lett pa pa-/av-bryteren (10). Hvis du trykker hardere

pa pa-/av-bryteren, slas elektroverktayet pa og arbeidslyset

fortsetter  lyse.

» lkke se rettinniarbeidslyset, ettersom du kan bli
blendet.

Informasjon om bruk

» Sett elektroverktgyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Visning av skruforbindelser (grenn/rad LED)
Utkoblingsclutchen utlgses nar det forhandsinnstilte
dreiemomentet er nadd. LED-indikatoren (7) lyser grant.
Hvis det forhandsinnstilte dreiemomentet ikke er nadd, lyser
LED-indikatoren (7) redt, og det utlases en varsellyd.
Skruingen ma gjentas.

Beskyttelse mot repetisjon

Hvis utkoblingsclutchen utlgses under skruing, slas motoren
av. Det er ikke mulig & sla pa igjen fer det har gatt 0,7
sekunder. Dermed unngar du at skrueforbindelser som
allerede er skrudd fast, strammes igjen ved en feiltagelse.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Smering av elektroverktoyet

1 Smoremiddel:

Spesialsmaring for girkasser (225 ml)
/. Artikkelnummer 3 605 430 009
Molykote smarefett

Motorolje SAE 10/SAE 20
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- Rengjer giret med et mildt lzsemiddel etter de 150 farste
driftstimene. Folg lasemiddelprodusentens anvisninger
for bruk og avfallsbehandling. Smer deretter giret med
Bosch spesialsmaring for girkasser. Gjenta rengjgringen
300 driftstimer etter den farste rengjaringen.

- Olje de bevegelige delene i utkoblingsclutchen etter
100000 skruinger med noen draper motorolje SAE 10/
SAE 20. Smer de glidende og rullende delene med
Molykote-smarefett. Kontroller samtidig clutchen for
slitasje, slik at du er sikker pa at repeterbarheten og
neyaktigheten ikke er redusert. Deretter ma
dreiemomentet til clutchen stilles inn pa nytt.

» Overlat alt vedlikehold og alle reparasjoner til
kvalifiserte fagpersoner. Pa den maten opprettholdes
elektroverktayets sikkerhet.

Et autorisert Bosch-serviceverksted utferer disse arbeidene

raskt og padlitelig.

» Kast smare- og rengjeringsmidler miljovennlig. Folg
gjeldende forskrifter.

» Inspiser hele elektroverktsyet for skader og slitasje
og kontroller alle funksjonene senest hver 100000
skruing. Still deretter inn dreiemomentet til clutchen
pa nytt.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene.
Sprengskisser og informasjoner om reservedeler finner du
0gsa pa: www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam star til tjeneste ved spgrsmal om
vare produkter og tilbeher til disse.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Flere serviceadresser finner du pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte Li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse som utfgres av tredjepersoner (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert
for farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Falg ogsa eventuelle ytterligere nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktey, batterier, tilbehar og
emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

(=)

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektroverktey som ikke lenger er i brukbar stand, og defekte
eller forbrukte oppladbare batterier/engangsbatterier, skal
leveres til kildesortering. Bruk innsamlingssystemene som er
beregnet for dette formalet.

Ved usakkyndig kassering kan brukte elektriske og
elektroniske apparater, hvis de inneholder farlige stoffer, ha
skadelige utvirkninger pa miljget og den menneskelige
helsen.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 96).
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Turvallisuusohjeet

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet

[N VAROITUS Lue kaikki taman sahkotydkalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.
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Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millddn tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkaotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Al kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamilla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttiessdsi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytt6 pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jarked sahkotyokalua kayttaessasi. Al
kayta mitdan sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paaltd ennen kuin yhdistt
tyokalun sdahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kdynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkatyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivadn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkétyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayta
10ysid tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
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» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ali ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kaytd sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistaa ja
pysdyttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enad hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kdyteta. Al anna sellaisten henkildiden kyt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhkotyokalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sdhkotyokalun madraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kaytd sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
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vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-

linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

Vadrasta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-

tettd. Valta koskettamasta nestetta. Jos nestetta paa-

see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kaanny lisaksi laa-
kdrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

Al kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-

hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-

hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai ddrimmiisille
lampotiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.

Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

>

>

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Al3 missaan tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Ruuvinvaantimien turvallisuusohjeet

>

>

Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kiinnike voi kos-

kettaa piilossa olevia sahkojohtoja. Jos kiinnike kosket-

taa virrallista sahkéjohtoa, tdma voi tehda sahkotyokalun
suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sah-
koiskun laitteen kayttajalle.

Kaytd sopivia etsintilaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Pida sahkatyokalusta kunnolla kiinni. Ruuvien kiristyk-
sen ja avauksen yhteydessa voi syntya hetkellisesti suuria
reaktiovoimia.

Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadelld pidettyna tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittda ruuvipenkin tai puristimien avulla.

Odota, kunnes sdhkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-

manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttaa hengitysteita.

» Ali avaa akkua iliki tee siihen mitdin muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talla
tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituksen.

g} Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
nansoc kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
Foy‘ lialta, vedelta ja kosteudelta. Réjahdys- ja oi-
AN kosulkuvaara.

» Sammuta sdhkotydkalu valittomasti, jos kayttotarvike
jumittuu. Varaudu takaiskun aiheuttamiin voimakkai-
siin reaktiovoimiin. Kayttotarvike jumittuu sahkotyoka-
lun ylikuormitustapauksessa tai terdn jaadessa puristuk-
siin tydkappaleeseen.

[XVAROITUS Laikkahionnan, sahauksen, taso-

hionnan, porauksen yms. téiden
yhteydessa syntyva poly saattaa aiheuttaa karsinogeeni-
sia, teratogeenisia tai mutageenisia vaikutuksia. Muuta-
mia esimerkkeja naiden polylaatujen siséltamista aineista:
lyijymaalien sisdltama lyijy; tiilien, sementin ja laastin sisal-
tama kiteinen piioksidi; kemiallisesti kasitellyn puun sisal-
tamd arseeni ja kromaatti. Sairastumisriskiin vaikuttaa,
kuinka usein ndille aineille altistutaan. Vaaran vahentami-
seksi toitd tulee tehda vain hyvin tuuletetuissa tiloissa asian-
mukaisia henkilonsuojaimia (esim. hengityssuojaimet, jotka
suodattavat pienimmatkin polyhiukkaset) kdyttaen.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on pois paalta, ennen kuin asennat akun. On-
nettomuusvaara, jos kannat tyokalua sormi kdynnistyskyt-
kimelld tai asennat akun kaynnistyskytkimen ollessa
paalla.

» Kayta vain virheettomid kayttotarvikkeita. Ne eivat
saa olla myoskaan liian kuluneita. Vialliset kayttotarvik-
keet saattavat murtua, mika voi johtaa tapaturmiin ja esi-
nevahinkoihin.

» Varmista, ettd asennat kdyttotarvikkeen kunnolla pai-
kalleen kayttdtarvikkeen pitimeen. Huonosti pitimeen
kiinnitetty kdyttotarvike saattaa irrota ja sinkoutua hallit-
semattomasti ympariinsa.

» Noudata varovaisuutta pitkien ruuvien kiinnityksessa.
Ruuvauskarki saattaa luiskahtaa irti ruuvinkannasta.
Pitkien ruuvien ruuvaus on usein vaikeaa ja ruuvauskarki
saattaa luiskahtaa irti ruuvinkannasta, mika voi johtaa ta-
paturmaan.

» Tarkista asetettu pyorintdsuunta, ennen kuin kdynnis-
tit sahkotyokalun. Kun haluat esimerkiksi avata ruuvin ja
pyorintdsuunta on asetettu painvastaiseksi, tasta saattaa
seurata sahkotyokalun voimakas, hallitsematon liike.

» Al kiyti sahkotyokalua porakoneena. Sahkotyckalut,
joissa on irrotuskytkin, eivat sovellu poraamiseen. Kytkin
voi katkaista toiminnan automaattisesti ja varoittamatta.
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Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto
Séhkotyokalu on tarkoitettu ruuvien, muttereiden ja muiden

kierreliitosten kiinnitykseen ja avaamiseen ilmoitettujen mit-

tojen ja tehojen rajoissa.
Sahkotyokalu on tarkoitettu vain teollisuuskdyttoon.
Sahkotyokalu ei sovellu porakoneeksi.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kayttotarvike®

(2) Kéyttotarvikkeen pidin®

(3) Kulmaruuvauspaa®

(4) Liitinmutterin avainpinta®

(5) Kulmapaan laipan avainpinta
(6) Vaantomomenttiasetuksen luisti
(7) Ruuviliitoksen LED-merkkivalo

Tekniset tiedot
8-1100

Teollisuuskayttoon tarkoitettu akku-

kulmaruuvinvaannin
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(8) Akun lataustilan naytto

(9) Akku?

(10) Kaynnistyskytkin

(11) Suunnanvaihtokytkin

(12) LED-valon pidin

(13) Tyovalo

(14) Akun lukituksen avauspainike”

(15) Ripustussanka®

(16) Kiinnityslovet ripustussankaa varten
(17) Merkintarengas

(18) Lukkorengas

(19) Kotelokuoren ontelo

(20) Kiintoavain, avainkoko 27 mm?
(21) Kiintoavain, avainkoko 22 mm?
(22) Vastamutteri
(23) Moottorin runko
(24) Pikaistukka®
(25) Saatstyokalu”
(26) Kuusiokoloavain®
(27) Saatolevy

(28) Kahva (eristetty kahvapinta)

a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-
seen.

)

ANGLE EXACT ION

Tuotenumero 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Nimellisjannite V= 18 18 18 18 18

Vaantémomentti kovaan/peh- Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

medan alustaan standardin

1SO 5393 mukaan

Tyhjakayntikierrosluku n, min’* 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

Paino” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Kotelointiluokka IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20

Akku (ei sisally vakiovarustuk- Litiumioni Litiumioni Litiumioni Litiumioni Litiumioni

seen)

Sallittu ympariston lampétila

- Latauksen aikana C 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35

- Kaytossa ® ja sailytyksessa C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

Suositellut akut GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V...” RE18V...” RE18V..% RE18V...% RE18V.."

Suositellut latauslaitteet GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
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Teollisuuskayttoon tarkoitettu akku- 8-1100 3-500

kulmaruuvinvaannin
ANGLE EXACT ION

Kulmaruuvauspaa (kuuluu va- - - - - -
kiovarustukseen)

A) riippuen kdytetystd akusta
B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C
C) Emme suosittele kdyttdméaan tassa sahkotyokalussa ProCORE18V+ 8.0Ah -akkua (1 607 A35 1PG).

Teollisuuskayttoon tarkoitettu akkukulmaruuvinvaan- 30-300 40-220

nin

ANGLE EXACT ION

Tuotenumero 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6

Nimellisjannite V= 18 18 18 18

Vaantémomentti kovaan/pehmedan alustaan Nm 10-30 15-40 15-50 15-60

standardin ISO 5393 mukaan

Tyhjakayntikierrosluku n, min* 30-300 22-220 21-180 12-120

Paino kg 2,4 2,4 2,4 2,4

Kotelointiluokka IP20 IP20 IP20 IP20

Akku (ei sisally vakiovarustukseen) Litiumioni Litiumioni Litiumioni Litiumioni

Sallittu ympariston lampétila

- Latauksen aikana 1 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35

- Kaytossa ¥ ja siilytyksessi © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

Suositellut akut GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V...” RE18V...” RE18V..."” RE18V..."”

Suositellut latauslaitteet GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Kulmaruuvauspaa (kuuluu vakiovarustukseen) W 3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

A) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C
B) Emme suosittele kdyttdmaan tassa sahkotyokalussa ProCORE18V+ 8.0Ah -akkua (1 607 A35 1PG).

Kulmaruuvauspaa Suora ruu-
SWF
Tuotenumero 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
Vaantémomentti kovaan/pehmedan alus- Nm 20 25 30 20 20 6
taan standardin ISO 5393 mukaan
Kiristysmomentti laippaan Nm 20 20 25 20 20 10
ANGLE EXACT ION -tyokalun lisatarvik- 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
keet
Paino kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kdytté- ja ymparistolosuhteista. Lisétietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/térinatiedot Sahkatyokalun tyypillinen A-painotettu aanenpainetaso on
alle 70 dB(A). Melutaso saattaa toiden aikana ylittad ilmoite-

Melupaastoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-2 tut arvot. Kéyts kuulosuojaimial

mukaan.
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Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-2 mu-
kaan:

Suurimpien sallittujen ruuvien ja mutterien kiristaminen:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s

Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds térina- ja melupdastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin téihin, muilla kdyttétarvikkeilla tai riittdmat-
tomasti huollettuna. Tdma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentad huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kdyttajan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien pitaminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Tarkkuutta koskevat huomautukset

Kierrosluvun aleneminen (varsinkin 50 % alemmaksi) saat-
taa pienentad maksimivaantémomenttia. Power Boostin ko-
rotettu kierrosluku saattaa vaikuttaa tarkkuuteen ja toimin-
nan katkaisukdyttaytymiseen. Kytkin saattaa vapauttaa vaa-
radn aikaan. Tyokalun suorituskykytestit suoritetaan yleensa
kierrosluvulla 600 r/min standardin VDI 2647 mukaan. Kier-
rosluvun ja/tai vidntomomentin muutokset saattavat vaikut-
taa tarkkuuteen. Tyokalun suorituskyky on testattava asiaan-
kuuluvalla asetuksella.

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkétyokaluja myds ilman akkua.
Pakkauksesta ndet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tayden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttod.

Akun asentaminen
Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainikkeita
javedd akku irti. Ald irrota akkua vakisin.
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Akun lataustilan ndytt6 (keltainen LED-valo)

Akun lataustilan  Merkitys

merkkivalo

Vilkkuva valo + @3- Lataa akku:

nimerkki ruuveja voi kiinnittaa vield noin 6-8
kpl.

Jatkuva valo + da- Virta ei riita enda ruuvin kiinnittami-

nimerkki seen tai sahkotyokalua on ylikuormi-
tettu:
sahkotyokalua ei voi enad kdynnistaa.

- Poista akku ja asenna tilalle tayteen
ladattu akku.

Sahkotyokalu on ylikuumentunut ja
poissa kaytosta:

- Odota, kunnes vilkunta lakkaa het-
ken kuluttua automaattisesti, en-
nen kuin otat sahkotyokalun uudel-
leen kayttoon.

Kun asennat akun (9) ja painat kdynnistyskytkinta (10),
akun lataustilan merkkivalo nayttaa akun lataustilan 5 se-
kunnin ajan.

Akun lataustilan merkkivalo Kapasiteetti

Vilkkuva valo

Vihred 60-100 %
Keltainen 30-60%
Punainen 0-30 %

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailytd akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Al jata akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.

Huomioi havitysohjeet.

Asennus

» Ota akku pois sdhkotyokalusta, ennen kuin teet sih-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Kaytto- ja sdilytysymparisto
Sahkotyokalu on tarkoitettu ainoastaan sisakdyttoon.
Tyokalun kunnollisen toiminnan varmistamiseksi kayttéym-

pariston ldmpatilan tulee olla 0...+45 °C ja suhteellisen il-
mankosteuden 20-95 % (ei kondensoitumista).

Ripustuskoukku (katso kuva A)

Ripustussangan (15) avulla voit kiinnittaa sahkotyokalun ri-

pustuskoukkuun.

- Aseta ripustussanka (15) sahkotyokalun paalle ja lukitse
se loviin (16).
Voit kdyttaa sahkotyokalun painopisteen mukaan joko
etu- tai takalovia.
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» Tarkasta saanndallisin valiajoin ripustuskahvan ja ri-
pustuskoukun kunto.

Tyovalon sdito (katso kuva B)

- Irrota merkintarengas (17) ohuella ruuvitaltalla, lastalla,
tms. tyokalulla.

- Siirrd lukkorengas (18) lukkorengaspihdeilld taakse kote-
lokuoren péalle.

Taman jalkeen voit saataa LED-valon pitimen (12) molem-

mat tyovalon (13) ympardivat kuoripuoliskot haluamaasi

asentoon.

- Aldvaurioita tydvalon sdhkdjohtoa ja tydnna se taitta-
matta sille varattuun kotelokuoren onteloon (19).

- Asenna tyévalon (13) ymparille molemmat LED-valon pi-
timen (12) kotelokuoret.

- Painalukkorengas (18) ja merkintdrengas (17) takaisin
paikoilleen.

Kulmaruuvauspéaéan asennus (katso kuva C)

Koskee seuraavia tyyppeja:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

Ndissa teollisuuskayttoon tarkoitetuissa akkukulmaruuvin-

vaantimissa pitaa ensin asentaa sopiva kulmaruuvauspaa

(katso "Tekniset tiedot", Sivu 99).

- Pida kiintoavaimella (21) kiinni sahkotyokalun kulmapaén
laipan avainpinnasta (5).

» Ala missian tapauksessa purista sahkotyokalua kote-
lokuorien kohdalta.

- Aseta kulmaruuvauspaa (3) haluamaasi asentoon laip-
paan, ja kierra kiintoavaimella (20) avainpinnasta (4) lii-
tinmutteri kiinni.

Pida tassa yhteydessa kulmapaan laippaa paikallaan kiin-
toavaimella (21).

Kulmaruuvauspéaan saato

Kulmaruuvauspaan (3) voi sadtaa yhteensa kahdeksaan eri

asentoon.

- Pida kiintoavaimella (21) kiinni sahkotydkalun kulmapaan
laipan avainpinnasta (5).

» Ala missian tapauksessa purista sahkotyokalua kote-
lokuorien kohdalta.

- Loysaa kiintoavaimella (20) liitinmutterin avainpinnan (4)
kohdalta. Saada kulmaruuvauspaata (3) 45 asteen por-
tain haluamaasi asentoon ja kiristd sen jélkeen kiintoavai-
mella (20) litinmutterin avainpinnan (4) kohdalta.

Pidata samalla kulmapéan laippaa kiintoavaimella (21).

Kulmaruuvauspaan saato ja irrotus (katso kuva

D)

Koskee seuraavia laitetyyppeja:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Kulmaruuvauspaata (3) ja kayttotarvikkeen pidinta (2) voi

sdataa portaattomasti 360°.

- Avaa vastamutteria (22), tyonna sita varten sopiva tyo-
kalu vastamutterin aukkoon ja kierrd nuolen suuntaan a
(vasenkierteinen).

- Lukitse kulmaruuvauspaa (3) tahan asentoon kiertamalla
vastamutteria (22) kulmaruuvauspaata vasten nuolen
suuntaan c. Kiristd vastamutteri (22) maks. 50 Nm:n ki-
ristysmomentilla.

- Kierra kulmaruuvauspaata (3) nuolen suuntaan b, kunnes
se on haluamassasi kdyttokulmassa. Kdanna sita kuiten-
kin enintdan 360°.

Voit irrottaa kulmaruuvauspaan (3) myos kokonaan, kun ha-

luat vaihtaa merkintarenkaan (17) tilalle toisenvarisen mer-

kintarenkaan tai kun haluat saataa tyévaloa. Saada ensin tyo-
valo haluamaasi asentoon (katso "Tydvalon saato (katso kuva

B)", Sivu 102), ennen kuin saddat kulmaruuvauspaan.

- Avaavastamutteria (22), tyénna sitd varten sopiva tyo-
kalu vastamutterin aukkoon ja kierra nuolen suuntaan a
(vasenkierteinen). Kierra kulmaruuvauspaata (3) nuolen
suuntaan b, kunnes saat irrotettua sen. Kierrd vastamut-
teria (22) nuolen suuntaan a irti moottorin rungosta (23).

Nyt voit vaihtaa merkintdrenkaan tai saataa tyovaloa.

- Kierrd vastamutteria (22) nuolen suuntaan ¢ kiinni moot-
torin runkoon (23) ja ruuvaa kulmaruuvauspaa takaisin
paikalleen nuolen suuntaa b vastaan.

- Lukitse kulmaruuvauspaa kiertamalla vastamutteria (22)
nuolen suuntaan c.

- Kirista vastamutteri (22) maks. 50 Nm:n kiristysmomen-
tilla.

Sahkotyokalun konfigurointi

BOSCH EXACT Configurator -ohjelmistolla (versio 5.2 tai uu-

dempi) voit maarittaa sahkotyokalun erilaiset asetukset

(esim. kierrosluku, ruuvausportaat ja toistosuoja). Tata var-

ten sahkotyokalu tulee yhdistaa USB-liitannan valityksella

tietokoneeseen. Kayta tahan USB-johtoa:

USB 2.0 tyyppi A / Micro-USB 2.0 tyyppi B

- Kaksinkertainen suojaus

- Maks. pituus 1 m

USB-liitannan kautta konfiguroitaessa saattaa ilmeta radio-

signaalihadirioita teollisuusalueen ulkopuolella.

» Noudata kaikkia tdhan liittyvia turvallisuusohjeita ja ohjel-
miston kdyttoohjeiden neuvoja.

Kéayttotarvikkeen vaihto nelikulmaisen
ruuvauspdan yhteydessa (katso kuva E)

Kayttotarvikkeen asennus

- Paina kéyttotarvikkeen pidikkeen (2) nelikannan tappia
esimerkiksi ohuen ruuvitaltan avulla sisdanpain ja tyonna
kayttotarvike (1) neliokannan paalle. Varmista, etta tappi
lukkiutuu kayttotarvikkeen aukkoon.

Kayttotarvikkeen irrotus

- Paina kayttotarvikkeen (1) aukossa olevaa tappia sisaan-
pdin ja veda kayttotarvike irti kayttotarvikkeen pitimestd

(2).
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Kayttotarvikkeen vaihto kuusiokololla
varustetun ruuvauspaan yhteydessa (katso kuva
F)

Kayttotarvikkeen asennus

- Tyonnd kayttotarviketta (1) kdyttotarvikkeen pitimen (2)
kuusiokoloon, kunnes se lukittuu tuntuvasti paikalleen.

Kayttotarvikkeen irrotus

- Veda kayttotarvike (1) irti kayttotarvikkeen pitimesta (2),
tarvittaessa pihtien avulla.

Kayttotarvikkeen vaihto pikaistukalla
varustetun ruuvauspaan yhteydessa (katso kuva
G)

Kayttotarvikkeen asennus

Kayta vain sellaisia kayttotarvikkeita, joissa on sopiva kiinni-

tyspad (1/4":n kuusiokanta).

- Veda pikaistukan (24) holkkia eteenpdin.

- Asenna kayttotarvike (1) pitimeen (2) ja vapauta pikais-
tukka.

Kayttotarvikkeen irrotus

- Veda pikaistukan (24) holkkia eteenpdin.

- Irrota kayttotarvike (1) pitimesta (2) ja vapauta pikais-
tukka.

Kaytto

Kun haluat kdynnistaa séahkotyokalun, saada ensin pyorinta-
suunta suunnanvaihtokytkimella (11):

sahkotyokalu kdynnistyy vain, kun suunnanvaihtokytkin (11)
ei ole keskiasennossa (kaynnistyssalpa).

Pyérintdsuunnan valinta (katso kuva H)

- Pyodrintdsuunta mydtapdivaan: kun haluat kiinnittaa
ruuveja, tyonna suunnanvaihtokytkin (11) vasempaan aa-
riasentoon.

- Pyérintdsuunta vastapdivaan: kun haluat [0yséta tai ir-
rottaa ruuveja, tyénna suunnanvaihtokytkin (11) oikeaan
adriasentoon.

Vaantomomentin valinta (katso kuva )

Vaantémomentti riippuu katkaisukytkimen jousijannityk-

sesta. Katkaisukytkin katkaisee voimansiirron valitun vaanto-

momentin kohdalla kummassakin ruuvaussuunnassa.

Kayta tarvitsemasi vaantémomentin valintaan vain mukana

toimitettua saatotyokalua (25).

- Tyo6nna sahkotyokalun luisti (6) kokonaan taakse.

Koskee seuraavia tyyppeja:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Tyo6nnd kuusiokoloavain (26) kayttétarvikkeen (25) si-
saan ja kierra sitd hitaasti.

- Heti kun rungon aukon kohdalla kytkimessa nakyy pieni
uloskaartuma (saatolevy (27)), tyonna saatotyokalu (25)
tahan uloskaartumaan ja kierra saatotyokalua.
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Koskee seuraavia tyyppeja:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Kierra tyokalun pidinta (2) hitaasti kiintoavaimella.

- Heti kun rungon aukon kohdalla kytkimessa nakyy pieni
uloskaartuma (saatolevy (27)), tyonna sadtotyokalu (25)
tahan uloskaartumaan ja kierra saatotyokalua.

Kierto my6tapdivaan = suurempi vdantémomentti; kierto

vastapdivaan = pienempi vdantomomentti.

- Ota saatotyokalu (25) pois. Tyonna luisti (6) takaisin
eteen, jotta se suojaa kytkinta lialta.

Huomautus: tarvittava saaté riippuu ruuviliitoksen tyypista

ja se kannattaa maarittad kokeilemalla. Tarkasta koeliitos

momenttiavaimella.

» Saada vaantomomenttia vain ilmoitetuissa rajoissa,
koska muuten katkaisukytkin lakkaa toimimasta.

» Tarkista vaantomomentti saannéllisin valiajoin ruuvi-
liitoksesta ja sadda tarvittaessa katkaisukytkinta.

Valitun vaantomomentin merkinta
(katso kuva K)

Kayta sahkotyokalua aina merkintarenkaan kanssa, koska se

suojaa runkoa polyltd ja lialta.

Koskee seuraavia laitetyyppeja:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Naissa teollisuuskayttoon tarkoitetuissa akkukulmaruuvin-

vaantimissa pitad ensin irrottaa kulmaruuvauspaa, (katso

"Kulmaruuvauspaan saato ja irrotus (katso kuva D)",

Sivu 102). Taman jalkeen voit merkita vadantomomentin seu-

raavan kuvauksen mukaan.

Koskee seuraavia laitetyyppeja:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Omien vdantomomenttivalintojesi merkitsemiseksi voit vaih-

taa merkintarenkaan (17) tilalle erivarisen merkintarenkaan.

- Irrota merkintarengas (17) ohuella ruuvitaltalla, lastalla,
tms. tyokalulla.

Kaynnistys ja pysaytys
‘L Ruuvinvaantimissa on vaantdmomentista riip-
AN puva katkaisukytkin, jonka voi saataa ilmoite-
tun alueen rajoissa. Se reagoi, kun valittu vaan-
témomentti on saavutettu.
- Kaynnista sahkotyokalu painamalla
kaynnistyskytkin (10)pohjaan.
- Sahkotyokalu sammuu automaattisesti, kun valittu
vadantdmomentti on saavutettu.
» Jos vapautat kdynnistyskytkimen (10) liian aikaisin,
valittua vadntomomenttia ei saavuteta.
» Tarkista vaantomomentti saannéllisin valiajoin ruuvi-
liitoksesta ja sadda tarvittaessa katkaisukytkinta.

Tyovalon sytyttaminen

Tyovalo (13) valaisee ruuvauskohdan tehokkaasti. Ty6valo
(13) syttyy, kun painat kevyesti kdynnistyskytkinta (10).
Kun painat kdynnistyskytkinta voimakkaammin, sahkotyo-
kalu kdynnistyy ja tyovalo palaa edelleen.
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» Ali katso suoraan tyovaloon, koska se voi aiheuttaa
haikaistymisen.

Tyoskentelyohjeita

» Aseta sdhkotyokalun ruuvauskarki mutteriin/ruuviin
vain kun moottori on sammutettu. Pyorivat kayttotar-
vikkeet saattavat luiskahtaa irti ruuvista/mutterista.

Ruuviliitoksen merkkivalo (vihred/punainen LED-valo)

Katkaisukytkin katkaisee voimansiirron, kun valittu vaanto-
momentti saavutetaan. LED-merkkivalo (7) palaa vihreana.

Jos valittua vaantomomenttia ei ole saavutettu, LED-merkki-
valo (7) palaa punaisena ja kuulet merkkiaanen. Ruuvaus
taytyy tehda uudelleen.

Toistosuoja

Jos katkaisukytkin on katkaissut ruuvattaessa voimansiirron,

moottori sammuu. Moottorin voi kdynnistaa vasta 0,7 sekun-

nin kuluttua uudelleen. Télla tavalla estetaan kiinnitetyn ruu-
viliitoksen tahaton lisakiristys.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois sdhkotydkalusta, ennen kuin teet sah-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kéyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sdhkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Sahkaotyokalun voitelu

1 Voiteluaine:

Vaihteiston erikoisrasva (225 ml)
Tuotenumero 3 605 430 009
Molykoterasva
Moottorioljy SAE 10/SAE 20

- Vaihteisto on puhdistettava miedolla liuottimella ensim-
maisten 150 kayttotunnin jalkeen. Noudata liuottimen

valmistajan antamia kaytto- ja hdvitysohjeita. Voitele vaih-

teisto taman jalkeen Boschin erikoisrasvalla. Ensipuhdis-
tuksen jalkeen puhdistus on tehtdva uudelleen 300 kayt-
totunnin vélein.

- Voitele katkaisukytkimen liikkuvat osat 100 000 ruuvauk-
sen valein muutamalla 6ljypisaralla (kdyta tahan mootto-
rioljya SAE 10/SAE 20). Voitele liukuvat ja pyorivat osat
molykoterasvalla. Tarkasta samalla kytkimen kunto (mah-
dolliset kulumat) ja kokeile, toimiiko kytkin asianmukai-
sesti ja tarkasti. Lopuksi kytkimen vaantomomentti on
saadettava uudelleen.

» Anna huolto- ja korjausty6t vain valtuutetun ammatti-
henkilokunnan tehtavaksi. Ndin varmistat, etta sahko-
tyokalu pysyy turvallisena.

Valtuutettu Bosch-huoltopiste suorittaa huolto- ja korjaus-

tyot nopeasti ja luotettavasti.

» Voitelu- ja puhdistusaineet on havitettava ympris-
toystavallisesti. Huomioi lakimaaraykset.

» Tarkista vahintdaan 100 000 ruuvauskerran vilein
koko sdhkotyodkalu vaurioiden ja kulumisen varalta ja
testaa kaikki toiminnot. Saada sitten kytkimen vaan-
tomomentti uudelleen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauk-
sissa 10-numeroinen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuot-
teen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Lisda huoltoosoitteita loydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla il-
man erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huo-
linta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia eri-
koisvaatimuksia. Talldin on lahetyksen valmistelussa kaytet-
tdvd vaara-aineasiantuntijaa.

L&hetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton.
Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei padse
liikkumaan pakkauksessa. Noudata my6s mahdollisia pidem-
malle menevia kansallisia maarayksia.

Havitys

Séhkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokdyttoon.
(=]

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Kaytosta poistetut sahkotyokalut seka vialliset tai loppuun
kaytetyt akut/paristot on havitettava erikseen. Toimita ne
asianmukaisiin kerdyspisteisiin.

Asiattomassa havityksessa vanhoilla séhko- ja elektroniikka-
laitteilla voi olla vahingollisia vaikutuksia ymparistoon ja ih-
misten terveyteen, johtuen niissa mahdollisesti esiintyvista
vaarallisista aineista.
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Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 104).

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Fevikég umodeierc aopaleiacg yia nAekTpika
epyaleia

TPOEIAO- Au'll'iﬁo're 6)}(-:( TIg uno&eifels aopa-

TIOIHZH Aem_c, odnyiec, €lKOVOYPaPHTELG
Kat 0Aa Ta TeXVIKa oTolyeia, mou ou-

vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv

TheNon Twv akoAoubwv unodeitewv pmopel va mpokaAéoouv

nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.

®uhagre 0Aeg Tig mpoetdomonTikég uTodEierg kat 0dnyieg
yia kae peAdovTiki xprion.

0 0poc «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XPNOILOTIOLELTAL OTIG TTPOEL-

SomoinTikéC umodeitelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPOoPOGOTOUVTAL MO TO NAEKTPIKO BIKTUO (lE NAEKTPIKO Ka-

Awb1o) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pnatapia (xwei¢ NAEKTPIKO KaAWSI0).

Acpdleta oTo XWpo epyaciac

» Awatnpeite Tov X0po epyaciag kadapo Kat KaAd gwTt-
opévo. PUnavon 1} oKoTEWEC TIEPLOKEG MPOKaAOUV aTuyfpa-
T0.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiKo epyaleio ae mepiBaA-
Aov, 6mou umdpxet kivbuvog EkpnEng, Omwg Je TV na-
poucia eUPAEKTWV UypwV, aepiwv i) okOVNC. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia Snptoupyolv omvOnpelopod o ormoiog pnopei
va ava@AEEeLTn okovn 1 Tic avabupldoelg.

» "Otav xpnoipomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa TuxOv mapeupLoKOpEva aro-
Ha. e MePITWon andonaonc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XA0€ETe TOV EAEYXO TOU €pyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» To pig Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpénel va Taiplalet
otnv pi(a. Mnv TpomoONOUGETE TO PIG PE KAvEVav
Tpomo. Mn XpnolOTIOIETE PIC TPOCAPHOYIIG OE GUV-
6uaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia. Apetamnointa
QI Kal KataMnAec mipileg petwvouy Tov Kivbuvo nAekTpo-
mAngiac.

» AnopeUyETE TNV ENAPI) TOU GOHATOC 6aC HE YEWWHEVES
emQaveleg, mwg owAnveg, Oeppavrika owpara (kako-
PUpép), Kouliveg i) wuyeia. ‘'OTav To owpa 0ag Elval yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ekOérere Ta nAektpika epyaleia otn fpoxr i 6TV
uypaoia. H dieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio au-
Eavel Tov kivuvo nhexktpomAngiag.
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» Mnv Tpafare To kaA@io. Mn xpnoiomnoleire 1o ka-
A@d1o yia Tn peTapopd i To TpdBnyHa yia Tnv amoglv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To kaA®blo
pakpid amo OeppdTnta, AadL, KoPTePEC aKPEC i KVOU-
peva eZapripara. Tuxov xahaopéva f meptmeypéva ne-
KTPIKG kKaAwdLa au&avouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» "Otav epyalecBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTnv Unat-
0po, xpnowpomoeire kaAwbio enékraong (pmaAavréda)
ou eivat katdAAnAo kat yia e§wTepki) Xprion. H xprion
Kahwdiwv emunkuvong kataAAnAwv yia unaibploug xwpeoug
ehatTwvel Tov kivbuvo nhektponAngiag.

» ‘Otav n xprion Tou nAekTpikol epyaleiou oe uypod mept-
BaAAov eivat avamoépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVAV
TPOGTATEUTIKO Sakomn Srappong (6takomrng FI/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikol S1akomTn S1appong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAexktponAnéiag.

AopaAea mpocwnwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere mpoooxi) oTnv epya-
ola Mou KAVETE Kal XproLpomoteite To NAEKTPIKO epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotpomnoleite To NAEKTPIKO
€pyaleio oTav €ioTe KOUpacpévol i UTIO TRV EMAPELA
VAPKWTIK®WV, owvorvelparog i pappdkwv. Mia oTypiaia
ampocefia Katd To Xelplopo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmo-
el va odnynoet o€ 0oBapoug TpaupaTiopouc.

» Xpnotponoleite Tov Mpoowmiko eZomAiopo mpooraciag.
®opare mavra mpoorareuTikd yuaAud. O kataMnhog
TIPOOTATEUTIKOG €E0MALONOE, OMWE HAOKA PoaTaciag amod
oKOVN, avTioAloBNTIKA uodnpaTa aoaAeiag, mpooTaTEUT-
KO KpAvog h wtaoTideg, avahoya pe TIC EKAOTOTE OUVOINKES,
eAaTTWVEL TOV KivBUVO TPaUHATIoH®MV.

» Amopeiyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. Befawwbeire, om0
Slakonng eivar oty O€on Off, mpwv guvdéaere To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kat/i Tnv
pmarapia kaBm¢ Katmpwv To mapaAdfere fj To pera-
Pépete. '0Tav peTapépete Ta NAEKTPIKA epyaleia éxovtag
10 6AXTUAG 0 0TO SLaKOMTN 1) OTAV CUVOETETE Ta NAEKTEL-
Ka epyaAeia pe Tnv myn pelpaTog 6Tav auTd eivat akopn
otn 6€on ON, TOTE nloupyeirat Kivbuvoc TpaupaTIoU®Y.

» AmopakpUvete amo To NAeKTPIko epyaleio Tuxov e€ap-
THHaTa pUOpoNC ) KAebLa mpiv BéceTe To NAeKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio ) kAelbi ouvappo-
Aoynpévo o’ éva EPLOTPEPOHEVO TUNHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopoUc.

» Tlpooéxete g oTékeote. PpovrtileTe yia TNV acpalr)

0T(0N TOU COMATOC 0aC KAt SlaTnpeite mAvToTe TNV 160~
pporia oag. 'Etol pmopeite va eAéyEeTe KaAUTepa To nAe-
KTPIKO EPYOAEIO G€ MEPITTWOELG AMPOCGOOKNTWV MEPLOTATE-
wv.

Dopdare owori} evbupacia. Mn popdre papdia polxa iy
Koopnpara. Keardre ra paAAa ka Ta polxa oag pa-
KQLa anod Ta Kwvolpeva e€aptipara. XaAapn evéupaoia,
Koopnuata 1 yakpld paANid pnopel va epmAakolv oTa Ki-
voUpeva e€apTnpara.

*Otav undpxet n duvarotnra oivdeong Saratewv avap-
popnong i) sulhoyig okovng, fefaiwbdeire oTL auTég ei-
vat ouvdedepéveg Kat 6Tt XpnotpomolodvTal oword. H
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XPN0N HLag avapeo®nang okovng UMopel va eAaTTioeL Tov
Kivbuvo mou mpokaAeirat amo Tn okovn.

» Mnv epnouxalere oe pua AaBog acpdaleta kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaAeiag yia Ta nAekTpika epya-
Aeila, akopa kai oTav perd ano cuxvii xerion eiote efot-
Kelwpévol pe To epyaleio. 'Evac anpooekToc XEPIopog
unopei p€oa o€ KAaopata Tou GeutepoAémTou va odnynoet
0€e 00apoUc TpaupaTIoHoUg.

Xeron Kat gpovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopTaVeTe To NAEKTPIKG epyaAeio. Xpnoyo-
TIOU}0TE TO 6WOTO NAEKTPIKOG epyaleio yia TRV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpikd epyaleio epydleate
KaAUTEPa KaL ao@aAéoTEpa OTNY AVAPEPOLEVT TEPLOXT
1oxUoG.

» Mn xpnopomoujceTe moTé €va nAeKTPIKO epyaleio mou
€xetLxahaopévo dakémmn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou Sev pmopeite mAéov va To BEoeTe o€ AetToupyia
Kal/r eKTo¢ Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpénmet va ent-
OKEUAOTEL

» AmocuvdEécTe T PIG amo Tnv mpila Kai/r) amopakpUveTe
Lo amooTI®pEVN PaTapia amod To NAEKTPIKO epyaAcio,
nipotoU ekTeAéaete pubpioelg, aldiere eaptipara
mpotoU puAdZere To nAekTpIKO €pyaleio. AuTa Ta mpo-
AnTika pétpa aopaAeiag pelwvouv Tov kivbuvo and Tuxov
aBéAnTn ekkivnon Tou nAekTpIkoU epyaAeiou.

» Ouldyere Ta nAexTpika epyaleia mou &e xpnotpomnotov-
VTaL HakpLd amd mawdia kat pnv emrpéYeTe Tn Xprion
ToU nAekTpiKoU epyaAeiou oe dTopa mou dev eival e€ot-
KEWwpEva pe To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ 0dnyieg yia T
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpIKG €p-
yaAeia eivat emkivéuva 6Tav xpnotgonotouvTal amo anepa
npoowad.

» Zuvtnpeire Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dprnpa.
EAéyxeTe, av Ta KwvoUpeva e€apTipara eivat 6woTa eu-
Buypappiopéva Kat mposapPOGHEVA f) HITLC EXOUV
ondoet Tuxov e€aptipara i) omotadimore GAAn Karaora-
on, n onoia ennpealet Tn Aetroupyia Tou NAeKTPLKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinrwon BAaPnC, emokeudoTe To nAe-
KTPIKO €pyaAeio mpwv T Xprion. H Kakn ouvtiipnon Twv
nAekTpIKWV epyaAeiwv anotelel attia oM@V atuxnudTwv.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTePd Kat kKabapd.
TTPOCEKTIKA GUVTNPENUEVA KOTITIKA EPYTAEID 0PNVAVOUV
6uokohdTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpikd epyaleia Ta e€aprijpara
KTA. oUppwva e auTég Ti odnyieg, AapPavovrag
unown TI cUVONKEC Epyaciag Kat TiC Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnotpormoinan Twv nAekTpl-
KV epyaAeiwv yia epyaoieg mou dev mpoPAEmovTaty autd
umopei va dnploupynoet EMKIvOUVEC KATAOTACEL.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveteg Aapig oreyveg,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Otohiobn-
0€c AaPéc katempaveleg Aaprg 6ev enrpénouv kavévav
aoQaln XEPLopO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oe
TUXOV anpoBAenTeC KATAOTACELS.

TTpooEKTIKAG XEPLOPAG Kat Xpiion epyaleiwv pnatapiag

» Enavagpoprilere povo pe Tov PpoptioTi) mou kabopilerat
anod Tov KaraokeuaoTr). 'Evac popTioTnC mou eivat Ka-
TAANAOC POVO Yia €va GUYKEKPLUEVO TUTIO pmaTaptwv 6n-
Houpyei Kivbuvo mupkaytac 6tav xpnotgomotnOei yia GAAeg
unarapiec.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia povo pe Tig eldt-
K@ oxedaopéve pmarapieg. Hxprion aMwv pmatapiaov
umopel va 0dnynoeL o€ TpaupaTiopoU kat va dnploupynoet
Kivuvo mupKaylag.

» ‘Otav n pmatapia &€ XpnooNoLEITAL, KPATIOTE TNV Ha-
Kpld anmd aAAa peraAAka avTikeipeva, Onwg cuvéeTi-
PEC XUpTIAV, Vopiopara, KAedid, kapgud, Bibec i) aAAa
HiKkpd peTalAika avTiKeipeva mou pmmopoulv va Bpayxuku-
kAwoouv Ti¢ emaég TG pmatapiac. 'Eva BpaxukukAwpa
TWV EMAQWV TNC UmaTapiag Umopei va mpokaAécel TpaupaTt-
opoug N pWTIA.

» Mua Tuxov ecpalpévn Xpion propei va odnyiocet oe
Sappor) uypwv anod Tnv pnarapia. AmopelyeTe kade
enagi i’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagrc EemAive-
Te KaAd pe vepo. Edv Ta uypd épBouv oe emagi pe Ta
pama, {nrijore emmAéov atpiki) fofi@era. AppéovTa
Uypd pmatapiac pmopel va odnynoouv oe epebiopolic Tou
bépuatog  oe eykalpata.

» Mnv xenotponoleire pmarapia fj epyaleio mou eivat ka-
TeoTpappévo fi Tpomomotnpévo. Ot XaAaopéve i) Tporo-
TOINUEVEG UMATaAPIEC UMTOPEL Va MAPOUCIAGOUY Jia
anpoBAENTn oupNEPLPOPA Kal va 0dnyHoouv o€ puwTLd,
€kpnén 1 o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekBérete pia pmarapia i) éva epyaleio pmarapiag
o€ QwTLd f) o€ oAU uwnAég Oeppokpacieg. H ékBeon
0T PWTIA 1) o€ Beppokpacia mavw amo Toug 130 °C pmopel
va pokahéoel Ekpnen.

» Tnpeire 6Aeg Ti¢ uTodEiEELg yia Tn POPETION Kal PN Pop-
TileTe TNV pniatapia fj To epyaleio pmarapiag moré
€KTOC TG MEPLOXIC OeppoKkpaaiag mou avagEpeTal oTig
obnyiec Aetroupyiag. H AdBoc ¢opTIon 1} n POETION EKTOC
TNC EMTPENTNC MEPLoXNS Beppokpaciac pmopei va kata-
OTPEWEL TNV UmaTapia Kat va au€noet Tov Kivbuvo mupka-
yic.

ZépPig

» AmoTe To NAEKTPIKO €pyaleio oag ya cuvTiipnon anod
€Ze101KEUEVO TPOOWTIIKG, XPNOLOTIOLRVTAG HOVO YVIY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T dlatpnon Tng
ao@alelac Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

» Mn ouvTnpeite moté xahaopéveg pmatapieg. Kabe ou-
VTNPNON TWV UIATAQLWY TEETEL Va TIpayHaTomolEiTal HOVo
anod Tov KAaTaokeuaoTn i and efouclobotnuéva ouvepyeia
0éppic meAaTwv.

Ynobeileic acpaleiag yia kareafida

» Kpardre To nAekTpIKO €pyal€io amo Tig HOVWHEVEC emt-
paveteg Aaprg, otav ekreAeire pla epyaoia, Kara TV
omoia n Bida pmopei va épBet oe emapr) pe kpuppévn
kaAwdiwon. H enagn Tne Bibac pe Eva nAekTpopopo Ka-
Awdio pmopei va Béaet Ta akdAunta petaikd pépn Tou
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NAEKTPIKOU €pyaAeiou umo TAoN Kat va MPoKaAEGouv nAe-
kTpomAn&ia oTov XelpLoTry.

» Xpnotponoteite katdAAnAeg GUOKEUEC avixveuong yla
Va EVTOTIOETE TUXOV | 0paToUC aywyoug Tpogodoaiag
1 cupBouAeuTeire TV TomKI) €ETaPia MAPOXNC EVEP-
yeuag. H enaon pe nAektpikoUc aywyoug pmopel va odnyn-
o€l o€ mupKayld kat nAektpomAngia. H mpokAnon (nuidc o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykaliou) propel va onynoel oe
€kpnén. To TpUmnua evoc udpoowArva mpokaet UAKEC {n-
HIECG.

» Kpardre To nAekTpiko epyaAeio oTaBepd. Katd 1o o@igl-
po KatAUotpo Twv Béwv pmopolv va epgavioToly yia Aiyo
uwnAéc pomnég avtibpaong.

» Aogpaliore To eneepyalopevo koppartt. ‘Eva enefepya-
(6pEV0 KOPPATL oUYKEATIETAL AoQaAEaTeQa e pita SidTaén
oUOPIYENC 1 e pLa PEYYEVN Mapa He To XEPL 0aC.

» Tlepévere, péxpt va akivnromowOei To NAEKTPIKO €p-
yalAeio, mpoTol To evamoBéoere. To TomoBetnpévo e€dp-
TNUG HMOPEL va 0pnvaoeL Kat va 0dnynoeL oty anwAela
TOU eAEYXOU TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

» Zenepimrwon BAaPng i/kat avrikavovikiig xpiong g
unarapiag pmopei va eZ€AGouv avaBupnaocelg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va expa-
YELAQPNOTE Va PMel PPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
Y1aTPO O€ MeEpINTwon mou €xeTe evoxAnoelc. Otavabu-
el pmopei va epedioouv Tic avamveuoTikee 0douc.

» Mnv TpomomoujoeTe Kat pnv avoilere Tnv pmarapia.
Yndpxet kivouvog BpaxukukAwpatoc.

» Amo awunpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapgia iy karoapi-
61a 1} ané ewrepiki doknon 6Uvapng pmopei va umo-
oTel {nuwa n pmarapia. Mmopei va npokAnBei éva eowtept-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnén f TV unepbéppavon g pna-
Tapiac.

» Xpnowonoleire Tnv pmarapia povo ce NPoidvTa Tou
KatackeuaoTr). Movo €ToL mpooTateleTal n pnatapia and
Jta emkivouvn UmepPOPTION.

[@ TMpooTtaretere TV pnarapia amé umepoAké

O Oeppokpaciec, 1. X. akOpn Kat amé cuvexr

FQY‘ nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepod

AN, Katuypaoia. Yrapyet kivbuvoc ékpnénc kat Bpa-
XUKUKA@HATOG.

» AmevepyomoujoTe apécwe To NAEKTPIKO epyaleio, oTav
10 e€dpTnua pmAokdapet. Na eioTe mpoeTopacpévorl yia
uynAég pomég avtibpaong, ot omoieg mpokaAolv
avadpaon. To e€dptnua PMAOKAQEL, OTAV TO NAEKTPIKO €p-

yaAeio uneppopTwOei N paykwbei oto enegepyalopevo Koy-

aT.
[TIPOEIAO- H dnpoupyolpevn kard To Tpiyt-
TIOIHZH Ho, mpLovicpa, Aeiaveng, Tpumnua

KOl TapOHOLEC EPYAGIEC OKOVI HTTO-
pei va eivai Kapkivoyovog, Tepatoyovog i peraAAaéio-
yovog. Oplopéveg amo TIC OUGIEG TTOU TIEPIEXOVTAL OE AUTEC TIG
okOveg eivat:

MoAuB6oc o€ poAuBdolya xpwuata Kat Bepvikia, KpuoTaAAKO
nupiTio o€ ToUBAa, TolpévTo Kat AAeg epyaoiec Tolxoroltiag,
APOEVIKO Kal XpwHIKO aAag o€ xnuika enefepyaopévo Euho. O
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Kivbuvog ptac aoBévelac eaptdtal amo To mooo ouyva elote
€KTEONUEVOL 0E QUTEC TIC OUGIEC. T'a va PELwOETE ToV Kivouvo,
TIpEMELVa ePYALEDTE HOVO O€ KAAG aepI{OHEVOUC XWPOUC HE
kataMnho e€onhiopd npooTasiac, (1.x. He €181KG KaTaokeua-
OLEVEC QVATVEUOTIKEC OUOKEUEC, OL OMoieC PIATPAPOUV aKOUN
KaLTa PikpOTEP HIKpOowHaTIOIa oKOVNG).

» Amnogpeiyete pia aBéAnTn evepyomoinon. Befawwoeire,
011 0 SrakoémrTng On/Off Bpiokeral oTnv anevepyormotn-
pévn Béon, mpotoU TomoBeTiOETE pua pmarapia. H peta-
(popda Tou NAekTPIKOU epyaleiou pe To 6akTUAO oTov Hla-
komrn On/Off, 1y n Tomo6éTnon Tng pmatapiag oTo evepyo-
noinpévo NAekTPIKO epyaleio, Unopei va odbnyroet oe atu-
xnuara.

» Xpnowonoteire povo ayoya, pn pOappéva etaptipa-
Ta. XaAaopéva eZaptrpara pnopouv yia mapddetypa va
OTAooUY Kal va 08nynoouv Ge TPAUHATIOPOUC f/Kat va TTpo-
KaAéoouv UAKEC {npIEC.

» Tpooélte kard Tnv TomoBETNON €VOG eCapTipaTog, va
npocappolerar To e€dpTnpa oTabepd oTnv umodoxr) Tou
efaptiparog. 'Otav 1o e€aptnpa dev eivat otabepa ouvde-
Sepévo pe Tnv umodoxn Tou e€aptrhpaTog, unopei va Aubet
Eava katva pnv eAéyxeTat mA€ov.

» Kard 1o Bidwpa pakplav fidéawv va eiote mpooekTiKoi,
undpxet Kivéuvog oAicOnong avaloya pe To €ibog Tng
Bidac kat To xpnoomolopevo e€apTnya. LUXVd, KaTd
10 Bibwpa, ot pakpté Bidec bev pmopolv va eAeyxBouv ki
€701 UTIGPXEL KivOuvoc va YMOTPRooUV Kat va oac TpaupaTi-
oouv.

» Tlpooédre T puBpIOPEVN POPG TIEPIOTPOPI|C, TTPOTOU
€vepyomotoeTe To NAEKTPIKO epyaleio. ‘Otav yia ma-
padetypa BéNeTe va AoeTe pia Biba kat n gopd meplotpo-
onc eivat pubuiopévn €tal, wote va Bidwbel n Bida, pmopel
va TIPOKUWEL jita amoTopn, avegeAeykTn Kivnon Tou nAekTpL-
KoU epyaAeiou.

» Mn xpnowomoieire To nAekTpIKO €pyaleio wg Spamavo.
HAekTpkd epyaleia, mou eivat eonAiopéva pe évav ou-
unAékTn Slakomc, Sev eivat kataAnAa ya TpUmnua. O ou-
unAékTng pmopet va anevepyornotnBet autopata Kat xwpig
mpoetboroinan.

I'Ieplvpmpl] TPOLOVTOG KAl LoXUO0G
AwpaoTe 0Aeg Ti¢ umodeilelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. H pun mpnon Twv umodeifewv
aopaAelac kat Twv odnylwv Umopei va mpoka-
Aéoet nhektpomAngia, mupkayta kai/n copapouc
TPAUKATIOPOUC.

Tp0oo€EETE MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TWV 00N~

yiov Aetroupyiac.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

To nAekTpikd epyaleio mpoopideTat yia To Pibwpa kat To AUol-
po Bdwv kat mafadiwv kabwe kat AMwv koxhMoouvdeaewv

0TV EKAOTOTE AVAPEPOLEV TIEPLOXT BIAOTACEWV KAl loXUOC.
To nAekTpIkd epyaleio eivat kataAnAo povo yia T xprion oe

Bropnxavikd meptBaAov.

To epyaheio Gev emrpénetal va xpnotuomnotndel we Gpamavo.
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Anelkovi{opeva oTolyeia

H apibunon Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou atn oeAiba ypa@Ikav.

(1) Egapmpa’

(2) Ynoboxn efaptrparoc?

(3) Twviaki kepahn PéopaToc”

(4) Emgavela epappoyic kAeilol oto nagadt pakop?

(5) Emoavela epappoync KAEWB1oU oTn AAVTIa YWVITKAC
KEQAANG

(6) Zupf’)pevoq 61aKOMTNG Yia TNV MPOEMAOYR TN POTIC
oTpewng

(7) 'Evbei&n pwtodiodou (LED), koxMoouvbéoelg

(8) 'Evbei€n Tne kataoTaong gpoeTong Tne Unatapiac

(9) Mnatapia®

(10) AwakonTng On/Off

(11) AwkonTng aMayng Tne popag mepITPOPNC

(12) rmpypa ewrodiodou (LED)

(13) dwcepyaoiag

Texvika oTolyeia

Blopnxaviko ywviako karcafiot pma-

Tapiag
ANGLE EXACT ION

(14) TAAkTpo amaopahiong Tng pmatapiac?

(15) Kpikoc avaptnonc?

(16) Zxiopéc oTepéwanc Tou Bpaxiova avaptnong
(17) AaktUMiog papKapiopatog

(18) TMapakukhog aogaleiag

(19) Kevoc xwpoc oTo KEAUpoc mepIPAfpaAToC

(20) Teppavikd khetdi pe avotypa khetbo 27 mm?
(21) Teppavikd khetdi pe dvotypa khetbiot 22 mm?
(22) Ma&wadi aopaleiag

(23) MepipAnua kvnThea

(24) Tayutook?

(25) Epyaheio p0Buionc®

(26) Kheibi eowtepikol efaydvou?

(27) Aiokoc pubpiong

(28) XewpohaPn (novwpévn emeavela Aaprc)

a) Autd To mpoatpeTiko e€dpTnya dev mepthapPaverat oto kavo-
VIKO TIEpLeXOpevo mapadoong.

Kwokog aptbpog 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
OVOpaOTIKN TAoN V= 18 18 18 18 18
Pomf oTpéyng o€ epimwon Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
okAnpoU/paAakou Biwpatog
katd IS0 5393
Ap1BpdE oTPOPOY XWPIC PopTio  min™ 110-1.100 50-520 50-520 38-380 29-290
Ny
Bapog” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
BaBpog mpootaciag IP20 IP 20 IP 20 IP 20 IP20
Mnarapia (6ev avnket ota lovrwv AiBiou  Ioviwv AiBiou  16vTwv AilBiou  I6vTwv ABiou  lovTwv ABiou
oTavTap UAIKG mapadoonc)
Emrpenopevn Beppokpaaia mepiBaAhovtog
- Kara @oprion °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Kara m Aemoupyia® kat oe °C  -20..+50  -20..+50  -20..+50  -20..+50  -20...+50
nepinTwon anoBnkeuong
YUVIOTWEVEG pmaTapieg GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEG GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Twviaki kepali fro®dparog -
(otavrap UAIKG mapadoonc)

A)  €efaptaraland Ty pnatapia mou xpnaothornoleiTat
B) meplopiopévn anddoon otic Beppokpaoieg < 0°C

C) Hunatapia ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) 6e ouvioTatat yia auTto To NAEKTPIKO epyaAeio.
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Blopnxaviko ywviako karcafidt pnarapiag
ANGLE EXACT ION
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30-300 40-220 50-210 60-120

Kwdikog aptdpog 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6

OvopaoTikn Taon V= 18 18 18 18

Pomm oTpéwng o€ mepimmwon okAnpoU/paiakou Bi- Nm 10-30 15-40 15-50 15-60

6wparog katd 1ISO 5393

Ap1BpoG aTPOPAOV XWPIC POPTIO N, min™! 30-300 22-220 21-180 12-120

Bapog kg 2,4 2,4 2,4 2,4

BaBpog mpootaciag IP20 IP20 IP20 IP 20

Mnarapia (6ev aviket ota oTavrap UAKG mapado- lovrwv AiBiou  lovTwv ABiou  lovrwv ABiou  IovTwv Aibiou

ang)

Emrpenopevn Beppokpaaia mepiBaAhovtog

- Katd  @opTion 1 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- Kara T Aetroupyia® kat o€ nepimmwon anodr- 1 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
KEuong

TUVIOTOLEVEG HTTATAPIEG GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)

YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Twviaki kepaAn Bréwparog (oTavTap uAika ma- m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

padoong)

A) Tmeptoptopévn anddoon oTic Beppokpaoieg < 0°C

B) Hunarapia ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) 6e ouvioTarat yia autd To nAEKTPIKO epyaAeio.

Twviakn kepaAi fréwparog

m1i/4" m3/8" m3/8" ¢ 1/4" Taxurook Taxutook

® 1/4:: ® 1/4:-

Kwbkog aptbuog 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Ponr oTpéwnc o€ nepinmwon okAnpou/pa- Nm 20 25 30 20 20 6
AakoU Biéwpatog katd 1ISO 5393

Pomm aUo@iEnc otn eAdvta Nm 20 20 25 20 20 10

E€Gpmnua yia ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500  15-500

Bdpog kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

OLTipéG pmopet va dlapépouv avaroya pe To IPOTIOV Kat UIOKEWVTAL 0€ OUVONKeS epappoyic kaBwg kat mepiBaMovToc. MeploadTepes MANPOPOpPIES

Katw ano www.bosch-professional.com/wac.

TMAnpogopieg yua 86pufo kai bovijoelg

Tuéc exmopnmic BopUBou umooyiopéveg katd EN 62841-2-2.
H XapakTnELoTIKN 0TABUN OKOUOTIKNAG MENC TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou e€akp1BwBnke oUPWva pe TNV KapmuAn A kat eivat
pikpoTepn and 70 dB(A). H otaBpun Bopufou kata Tnv epya-
ola pmopet va Eemepdoel Tig avapepopeveg TEG. Popare
wraonidec!

YuvoAikég TiEG TaAavTwoewy a, (dlavuopariko dbpotopa
TPV kaTeublivoewv) kat avacealeta K umoAoyiopéveg

katd EN 62841-2-2:

Yoi€ipo Bdwv kat maglpadlwy e To HEYIOTO EMITPEMOUEVO
péyedoc: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmoprnc BopuBou mou ava-
QEPOVTAL O’ AUTEC TIG 0ONyieC Exouv peTpnOel oUPWVA PE pta
Tunonoinpévn PéBodo PETPNONG KAl MOPOUV Va Xpnatgoroln-
Bouv otn olykpton Twv Slapopwv NAEKTPIKAY epyaAeiwv. Ei-
val emong KaTAAMNAEG yLa Jia MPOoWPLV EKTINGN TNG EKTTO-
i kpadaopwv kat BoplBou.

H avagepopevn otabun kpadaopwy Kat Tin eknopmng opu-
Bou avTimpoowmeuouy TIC BAGIKEC XPNOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. L€ mepinTwon 6pwc Mou To NAEKTPIKO Epyaleio xpnot-
pornotnBel SLaPoPETIKA e Un MPOTEVOPEVA eEApTAHATA 1 XW-
0IC EMPKN OUVTNENGN, TOTE 1) OTABUN KPadAGHWY Kal N TR
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. Auto pnopei va aunoet on-
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HQVTIKA TNV eKTopT Kpadaopwv kat BopUou KaTa Trn GuvoAl-
Kr) S1apKeLa Tou XpOvou epyaoiac.

['a TV akpLBI eTIUNGN TWV EKMOUNMV Kpadaopmv Kat Bopu-
Bou Ba mpémet va AapPavovrat emiong umdywn kat oL xpdvol ka-
T4 N 61GpKeLa TwV omoiwv To pyaleio ivat amevepyoroln-
HEvVo 1) AetToupyel, Xwpic OHwE 0TV PAYHATIKOTNTA Va XPNot-
pomoleital. AUTO UMOPE va PIEIMGEL CNUAVTIKA TIC EKTTOUTIES
Kpabaopwv kat BopUBou Katd Tn GUVOAIKR BLAPKEL TOU
XpOvou epyaaiac.

I’ auTd, TPtV apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPAOAOHWV, MPEMEL
va KaBopilete oupmANPWHATIKG PETPA aopaAeiag yia Ty mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEi-
OU KaLTwV €€apTNUATWV TIOU Xpnaluonoleite, Stathpnon le-
0TV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV O1APOPWY Q-
Yaolwv.

Yrnobeigerg yia Tnv akpifewa

H peiwon Tou apBpol Twv oTpoPwV (€101KA KATw armod 50 %)
unopei va 0dnynaoel o€ pPeiwon e PéyloTng porng oTpewnc. O
auénuévog apiBpog otpoPwv oTo Power Boost pnopei va enn-
0EAOEL TNV aKPIBELT KL TN CUUMEPIPOPA AMEVEQYOTOINNG.
Mropei va mpokUwel pla uneprnénon Tou cUpnAEKTN. Ot Sokl-
HEC IKaVOTNTAC TOU epyaAeiou mpaypaTonoloUvTal ouvhBwg
oti¢ 600 oTpo@éc/AenTo ouppwva peTo VDI 2647. Otala-
VEG TOU apIOU0U GTPOPMV Kal/1} TNG POMNC OTPEWNC UMOPEL va
enmnpedoel TNV akpifeta. H ikavotnta Tou epyaleiou mpénet va
eheyxOel e Tnv ekaotote pUbLoN.

Mnarapia

H eTaipeia Bosch mouAdel epyaleia pnatapiag emionc kat xw-
pic pmatapia. Eav ota uAika mapadoonc Tou NAekTpIKOU epya-
Aeiou oag mephapBaverat pia pnatapia, pmopeire va 1o Ppeire
0TN OUOKeuaaia.

dopTion parapiag
» XpnotonoLEiTE HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL

ota Texvika oTotxeia. Movo auToi ol PopTIOTES eival evap-

poviopévol ge Tnv pmatapia wvtwv Abiou (Li-lon) mou xen-
olporoleital aTo NAEKTPIKO oag epyaleio.
Ynodew€n: Ot pmatapiec 16vTwv ABiou Adyw dieBvawv kavovi-
oWV HETaPOPAC MapadibovTal EPIKWE POPTIoUEVEC. Na TV
efaopahion Tne mAnpoug toxUog TG umaTapiac, popTiaTe TV
pnatapia mARPWE MEWV TNV TEWTN XPRON.

TomoBétnon Tne prarapiag

TomnoBeT\oTe T QopTIOPEVN PMaTapia oTnv umodoxr TN Uma-
Tapiac, péxpt va aopalioel.

Aguipeon Tng pnarapiac

l'a va aalp€oeTe TNV Unatapia maTnoTe Ta MARKTPA ana-

opahong katTpapnére Tnv pnatapia é&w. Mnv epappooeTe
€bw kapia Bia.

"Ev6eLgn Tng KaraoTaong poTIONC TNC PaTapiag
(kitpvn pwrodiodoc (LED))

*Evéedn Tng ka-

Inuaoia

AvafBoofivov pwg DopTion Tne pnataplag:
+ NXNTIKO o Eivat akopn 6uvard povo 6-8 fiéwpa-
T0.

Zuvexwe avappévo H xwpnTikOTNTa GEV EMAPKEL MAEOV yia
QWG+ NXNTIKO 01)-  €va véo Pidwpa f To NAeKTPIKO epya-
pa Aeio unep@opTWONKe:
To nAekTpiko epyaeio Gev pmopel
nAéov va evepyorolnBei.
- AQUIpEQTE TNV PmaTapia Kat Tonobe-
TNOTE pia Véa, MANpWe PoPTIoUEVN
umatapia.
AvaBoofiivov pwg To epyaleio eivat umepbeppacpévo Kat
€KTOC AetToUpyiag:
- Tleplpévete, Péxpl va OTapaTnOEL pe-
T3 anod Aiyo To avaBoofnua, mpoTou
6€oeTe To NAekTPIKO epyaleio Eava
o€ Aetroupyia.
Kara tnv Tomo6étnon g pnatapiag (9) katnatwvrag Tov 6ia-
komrn On/Off (10) n évbeién Tne KaTaoTaong POETIONG TNC
pnatapiag Geiyvel TNV KATAGTAGN OPTIONC TNC UMaTapiag ya
5 deutepohenta.

‘Evéeiln Tng karaoraong gpopT-  XwenmikoTnTA
oG TNG pmarapiag

TMpdown 60-100 %
Kitpvn 30-60%
Kokkivn 0-30%

Ynobeielg yua Tov GpLOTO XELPIOHO TNC PTTaTapiag
TMpooTaTeleTe TV pnaTapia amo uypacia Kat vepo.
AnoBnkeUete TV pnatapia povo oe pla meploxr Beppokpaciag
amo -20 °C éwg 50 °C. Mnv a@rveTe yia mapadelyua Ty prma-
Tapia To KaAoKaipl p€oa 0To AUTOKIVNTO.

"Evag onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiag HeTa Tn gopT-
on onyaivet 6Tt N pnatapia e€avrAnBnke Kat MPEMEL Va AVTIKA-
TaoTafel.

TMpooegTe otig unobeitelg amoouponc.

ZuvappoAoynon

» ApaipécTe TRV pmarapia mpiv anod kabe epyacia 6To
nAekTpiko epyaeio (r.x. suvtipnon, aAAayi e€apti)-
partog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ie nepimmwon
aBéAnnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel kiv-
6uvog TpaupaTIopoU.

MepBaAdov Aetroupyiag kat amoBikeuonc

To nAekTpikd epyaleio eivat kataAnAo povo yia xprion oe
€0WTEPIKOUC XWEOUC.
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la pia awoyn Aetroupyia mpénet n emrpenopevn Oeppokpacia
nepiBaMovtoc va BpiokeTat peta&t 0 °C kal +45 °C, e pa
EMTPEMOLIEVN OXETIKN Uypacia aépa peTall 20 kat 95 % Xwpic
TNV eppavion Spocou.

Awara€n avaptnong (BAéme ewova A)

Me Tov Bpayiova avapTnong (15) umopeire va oTepewoeTe TO

NAekTEIKO epyaleio oe pa Giatagn avaptnonc.

- TomoBerroTe Tov Bpayiova avaptong (15) oto nAekTpIkOd
€pyaleio Kat agnaTe Tov va acpalicet oTic oxiopeg (16).
Avaloya pe 1o kEVTPO BApouc Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
UTIOPEITE Va XPNOLUOTIOOETE EITE TIC UTPOOTIVEC 1} TIC THOW
OXIOHEC.

» EAéyxere TakTikG TV Kataoracn Tou Beayiova avapTn-
onG Kat Twv aykieTpwv otn diaraén avapmnong.

PU0pon Tou pwtoc epyaciac (BAéme eikova B)

- Anoondorte Tov SakTUAo papkapiopatoc (17) pe éva Aentod
ioto katoafiéL, pa ondTouha i kAT MAPOLOLO.

- Xmpw&re Tov mapdkukho aopaleiac (18) pe éva putotoi-
umo6o mapdkukAwv aopakeiag mpog Ta miow mavw oTo KEAU-
poc Tou mepIBAnuaToc.

Ta 600 pépn Tou keAUPouE Tou oTNPiyPaATog TNE PWTOOI060U

(LED) (12), mou mepikAeiouv To pw¢ epyaciac (13), pmopolv

va TeBolv Twpa o€ kabe embupnTn 6€on.

- TpooétTe, va pnv mpoevioeTe {nuLa a1o KaAwbIo 0TO YW
epyaoiag kat ompwére To, XwpI¢ va To TOaKioeTe, 0TOV MPO-
BAemopevo yU auto Kevo xwpo (19) ato kEAupog Tou mept-
BAnuaroc.

- TepikAeioTe 1o Qu epyaoiag (13) Eava pe Ta dUo pépn Tou
nepBARpaTog Tou oTnpiypatoc TG wtodiodou (LED)
(12).

- TMéare Tov mapdkukho aopaleiac (18) katTov daktiAio
uapkapiopatoc (17) Eava miow otnv apykn Béon.

ZuvappoAoynon TG ywVIakig KEPaArg
Biéwparog (BAéne ekova C)

lox0et yia Toug ak6AouBoug Timouc:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Y€ auTo TO Blopnxaviko yoviakd katoafidt pnatapiag mpénet

npwTa va cuvappoAoynOei pia kataAAnAn yoviakn kepaln pi-

Swpatoc (BAéme «Texvika oTolxeia», LeAiba 108).

- Kpartnote otaBepd To NAeKTPIKO epyaAeio pE TO yEPUAVIKO
KAe1bi (21) otnv emeaveia epappoync Tou kAetdiou (5) Tne
QAGVT{aC YWVIaKAC KEPaARC.

» Mn opifete To nAekTPIKO €pyaleio MOTE oTa péPN TOU
mepBAiparoc.

- TonoBetnoTe T ywviaki kepahr fidoparog (3) otnv ent-
BupunTn 6€on otn eAavT{a kat fidwoTe aTabepd pe To yep-
paviko kAetdi (20) otnv em@avela epappoyic Tou
KAel6100U (4) To magpadt pakop.

Tautoxpova KoVTPApETE HE To Yeppaviko kAeldi (21) otn
QAGVT{a YWVIAKNAG KEPAANG.
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Pa6pon Tng ywviakig kepalig fréamparog

Mropeire va pubpioete T ywviakr kepaAr Bidwparoc (3) oe

OUVOAKG OKT® BETELC.

- Kpatnote otaBepd 1o NAEKTPIKO €PYAAEIO |IE TO YEPUAVIKO
KAel6i (21) onv emoavela epappoyng Tou KAetdou (5) Tng
QAGVTIaC YWVIAKNAC KEPAARC.

» Mn opifete 10 nAekTPIKO Epyaleio MOTE oTa pépn Tou
nepBAqparoc.

- AUoTe pe To yeppaviko kAeldi (20) otnv emeavela epappo-
yric Tou kAetbiou (4) To ma&padt pakop. Pubpiote T ywvia-
K ke@aAn Brdwpatoc (3) kabe popd katd 45° aTnv embu-
unTi B€on kat fowote Eava oTabepd pie TO YepHAVIKO KAEL-
61(20) omnv emeavela epappoyng Tou kAetdiou (4) To ma-
Epadt pakop.

TauTdxpova KovTpApeTe e TO Yeppaviko kheldi (21) ot
QAAVTa YWVIAKNC KEPAANC.

PUOpion kat apaipeon TNG ywVIaKiG KePaAng

Biéwparoc (BAéne ewova D)

loxUet yia Toug ak6AouBoug Timoug:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

H ywviakn kepaAn fdwpatog (3) pali pe v umodoxn e€apth-

patog (2) pmopet va puBpiotel ouvexwg katd 360°.

- Auore 1o ma€adt acpaleiag (22), ouykpatawvrag 1o pe
€va kataMnAo epyaleio oto avolypa Tou ma&adiol aogpa-
Aelac kat mepLoTPEPOVTAC TO oTNV KaTeuBuvan Tou BEAouc a
(aptoTepOOTPOPO OMEIPWHA).

- YtaBeporoloTe TN YwvIaKn Ke@aAn Bdwparog (3) oe auth
™ 6éan, meploTpépovTac To magadt acealeiac (22) otnv
KaTeuBuvan Tou BEAOUG € eVAVTIO OTN YWVLOKI KEPAAR -
Swparoc. Lpifre To mafpadt aopaleiac (22) Eava otabepd
Jie pia porn ouoptyEnc TomoAU 50 Nm.

- TupioTe TN ywviakn kepaAn fdopatog (3) otnv katetBuv-
on Tou Béhouc b, péxpt va emreuxBei n embupnT ywvia ep-
yaoiag, 0pwe 10 MOAU pia popd katd 360°.

H ywviakn kepaln Bidwpatoc (3) pmopel emiong va agatpebel

evteAg, otav BéAeTe va avTikataoTtrioeTe Tov SakTUAIO papKa-

piopatoc (17) pe évav 6akTUAI0 papkapiopaTog S1apopeTIKoU
xpwparog n otav BéAeTe va pubpioeTe To pwc epyaaiac. Pubpi-

OTE TIPWTA TO PWC €pyaciag otnv emBupnTn 6éon (PAENE «PUO-

Hion Tou ewToC epyaciac (PAEme ekova B)», LeAiba 111),

nPOTOU PUBICETE TN YWVLAKR KEPAAR PLOOUATOC.

- AUote 1o mafpad acpaeiac (22), ouykpatwvTag To Pe
€va kataAnAo epyaleio oTo avotypa Tou nagpadlol aopa-
Aeiag Kal mepLoTPEPOVTAC TO aTNV KaTeubuvon Tou éAouca
(aptoTepooTPOPO OMEIPWHA). TUPLOTE TN YWVIAKN KEPAAR
Bidwpatoc (3) otnv KateuBuvon Tou BéAoug b, péxptva
unopeire va Tnv agaipéoete. =e1dware To maipdadt aopa-
Aeiag (22) otnv kateuBuvon Tou BéAoug a amd To mepifAn-
paTou Kivntipa (23).

Twpa UMOPELTE Va aVTIKATAOTAOETE TOv SAKTUAO papKapiopa-

TOC I} va pUBpICETE TO PWE EQYATIAC.

- Bibwote To na&padt acpaleiag (22) otnv katetBuvon Tou
BéAoug ¢ oTo mepifAnua Tou KivnThpa (23) kat fidwore &a-
Va TN YOVIaKN kepan Bidwpatog avtiBeta otn kateuBuvon
Tou Béhouc b.

Bosch Power Tools
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- YTabepomolnaTe TN ywviakn KepaAn Bidwpartoc, oTpéPo-
vrac 1o na&padtacpaleiac (22) otnv kareuBuvon Tou
Béouge.

- Yoi€re To ma&wadt aopaleiac (22) Eava otabepd pe pa
oo ouogyénc mepimou 50 Nm.

PUOpon Tou nAekTpikoU epyaleiou

Me T BoriBeta Tou Aoyiopikol BOSCH EXACT Configurator

ano Tnv €kdoon 5.2 Kal veoTepn, PMopolv va mpaypaTornoln-

BoUv a0 NAekTPIKO €pyaleio Siapopec pubpioelc (m.x. apld-

HOC oTPoPwV, Babpidec Pidwparog, mpoaTacia enavaAnync).

l'a va To emTUYETE MPETEL VA GUVOEDETE TO NAEKTPIKO EQYa-

A€io oTOV MPOoWIKO UTIoAoyLoTH péow Tn¢ Slaolvdeong USB.

XopnotporoloTe yU' auto éva KaAwdio USB:

USB 2.0 tumoc A/Micro-USB 2.0 Timoc B

- AwmAa Bwpakiopévo

- Méy. pnkog 1 m

Kata T 6lapopowon péow e Bupac diemagrc USB pmopet

Va MPOKUWOUV MapepBOAEG eKTOC Tou Blopnxavikol meptBaA-

AovTog.

» TTpoo€tTe YU auto OAeg Ti¢ unodeilelc aopaleiag Kat T
06nyieg oTic 0dnyieg Aetroupyiac Tou AoyiopikoU.

AAAayn e€apripartoc otnv kepali frdwparog pe
ewTepko kapé (PAéme ewova E)

TomoBérnon Tou eZapTiparog
- TMéaTe Tov meipo 010 Kapée TG umodoxne eaptipatog (2),
m.X. He T Bon6eta evac pikpoU katoafiblol, mpog Ta péoa
Kat ompw&te To €€dpTnua (1) mavw oTo Kapé. MpoaoéLTe, va
aopaAioel o Tieipog aTo Gvotypa Tou e€apTnpaToc.

Agaipeon Tou e{apTiparog

- TMéaTe Tov meipo oto avolyua Tou e€aptripatog (1) mpog Ta
péoa katTpapnére To e§aptnpa and Ty unodoxn e€aptn-
parog (2).

AAAayi) e€aptipartocg oTnv kepali frddparog pe

€owTePIKO eEdywvo (BAéne ewova F)

TomoBérnon Tou e€apTiparog

- TomoBetrate To e€apTnua (1) oTo ecwTeptkd EAywvo TG
unoboxn¢ e€aptnpatoc (2), péxpt va aopalioet alobntd.

Agaipeon Tou e€apTiparog

- Tpapn&re 1o e€dptnua (1) and Tnv unodoyn e€aptiparog
(2), otnv avaykn pe Tn BonBela plag Tomidac.

AAAayn e€aptipartoc otnv kepali frdwparog pe
Took Taxeiac alAayi¢ (BAéne ewova G)

TomoBérnon Tou eZapTiparog

Xonoonoleire povo e€aptipata pe katdAAnAo dkpo ote-

Aéxoug (eEaywvo 1/4").

- Tpapn&re Tov SakTUAI0 ToU TOOK Taxeiac aMayric (24) mpoc
0 EUMPOC.

- TomoBetrote To e€apTnua (1) otnv umodoyn e€apTnuaTog
(2) ka1 Apnate To Took Taxeiag alMaynic Eava eelBepo.

Agaipeon Tou e€apTiparog

- Tpapnére Tov dakTuAo Tou Took Taxeiag aMayng (24) mpoc
T0 €UMPOC.

- Agaipéote To e€dptnua (1) anod Tnv unodoxn eapTnuaTog
(2) kat agnote To Took Tayeiag alMaync Eava eAetiBepo.

Aetroupyia

‘Otav BéNeTe va EekiviioeTe To NAekTPLKO pyaleio, TpémeL
TIPWTA va PUBICETE TN POPA TIEPIOTPOPNC HE TOV HLAKOMTN aA-
Aayiig popag eptotpor (11):

To nAekTpikd epyaheio Eekiva povo, otav o S1akomTne aayng
@opac neptotpognc (11) 6e Bpioketat ot péon (kAeibwpa
€vepyoroinong).

PUOpon Tng popdc mepiotpodiic (BAEme ekova
H)

- AefiooTpogn Kivnon: I'a 1o Bidwya fidwv ompwére Tov
SiakomnTn aMaync T eopdc meptotponc (11) mpog Ta
aploTEPG PEXPLTEPUA.

- ApioTepooTpon Kivnon: I'a 1o Moo 1o EeBibwpa pi-
6wV omp®ETE Tov StakonTn aAayne TS popac MEPITTPOPNC
(11) mpog Ta 6e€1d péxpL TéPA.

PUOpon Tng pommig oTpéwnc (BAéme ekovall)

H porm oTp€wnc e€apTaTal amo Ty apxikn Tdon Tou eAatnpiou

ToU oupnAékTn Slakomng. ‘0Tav emreuydei n pubpLopévn pomn

OTPEWNC 0 GUUMAEKTNG BIOKOMNG EVEPYOMOLEITAL KAL TOTO OTN

6e€160TPOPN GO0 Kal 0TV ApLOTEPOATPOPN Kivnon.

la ™ pUBpLon TG e€aTOPIKEUEVNC POTTC GTPEWNC XPNOLHO-

TIoLE(TE POVO TO oupmapadiBopevo epyaleio pubuiong (25).

- Inmpwére Tov alipTn (6) 010 NAEKTPIKO €pyaeio evteAnC M-
ow.

loxUet yia Toug ak6AouBoug Timoug:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120
- TomobetnoTe €va KAel6i eowTepikol e€aywvou (26) oto
efaptnua (25) katyupiote To apya.

— MOA oo Gvolypa Tou MepIBALATOC EUPAVIOTEL Jia JKEn
npoefoxn (6iokoc puBpiong (27)) otov oupnAéKT, TomoBe-
TNaoTe To epyaleio pUBpong (25) oe autr Ty mpoefoxrn Kat
yupioTe To.

loxUet yia Toug ak6AouBoug Timoug:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120
- TuploTe pe éva yeppaviko kAel6i apyd Tv unodoyn
efaprnparog (2).

- MOAIG o0 Avotypa Tou TEPIBANHATOC EYPAVIOTEL Jia PIKPR
npoe€oyn (6iokog puBpiong (27)) atov oupmAéxTn, Tomobe-
ThHoTe To epyaleio pubpionc (25) oe autr Ty Mpoeoxn Kat
yupioTE TO.

H meploTpo@n mpoc Tn ¢popd Twv SEIKTWY Tou poAoylol au-

Eaveln porr aTPEWNC, N TIEPLOTPOPN AVTIOETA OTN POPA TWV

SEIKTWV TOU POAOYLOU HEIWVEL TN POTI) OTPEWNC.

- Agaipéate 10 epyaleio pUbpiong (25). ImpwEte Tov
oupTn (6) Eava mpog Ta epmpoc, yia va mpooTaTeUoETe ToV
OUUNAEKTN amo Tn punavon.
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Ynodewdn: H anapaitntn puBpion e ponng otpéwnc e€ap-
TaTat anod To eidog Tne koxhooUveanc kat pmopei va e€akpl-
BwBel kaAUTepa pe dokn otnv mpdgn. EAéyETe To HokipaoTl-
KO Bibwya pe éva duvapopeTpo.

» H poni) eTpéyng mpémet va puBpileTai povo péca oTnv
avapepopevn meptoxry wxiog, enetdi) dSiapoperika dev
€vepyomoleital o GupmAEKTNG Siakomiig.

» EAéyxeTe TN pomi| GTPEWPNG TAKTIKG 6TNV KOXA100UVOE-
on kat pudpiore evéexopévwe Tov CUPMAEKTN amevep-
yormoinong ek véou.

Mapkapiopa Tg piBpLong TG poriig oTPEWNG
(BAéne ewova K)

Xpnotyoroleite To NAeKTPIKO epyaleio mavToTe Pe Evav SakTU-

\lo papkapiopatoc yia va eioTe aiyoupot, OTiTo mepifAnua

TIPOCTATEVETAL ATIO OKOVN KAl pUTavon.

loxUet yia Toug ak6AouBoug Timoug:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Y€ auTo To BLopnXaviko ywviako katoafidt pmatapiac mpémel

npwTa va apatpedel n ywviakn kepaln Bidwparoc, (BAéne

«PUBy10N Kat agaipeon TN ywviakng kepahng fidwpatog

(BAéme ewdva D)», TeAida 111). Twpa propeite va HapKAape-

TE TN POTIN GTPEWNC, ONWC MEPYPAPETAL OTN GUVEXELD.

loxUet yia Toug ak6AouBoug Timouc:

ANGLE EXACTION 8-1100]3-500 | 15-500

I'a TOV XapaKTNELOHO TwV EEXWPLOTMV PUBHIOPEVWY ponTmV

OTPEWNC UTTIOPELTE VA AVTIKATAOTAOETE TOV SAKTUAID

papkapiopatog (17) pe évav 6akTUAo papkapiopatog Slago-

PETIKOU XpWHaTOC.

- Anoondote Tov SakTuAo papkapiopatoc (17) pe pa Aemm
Aapa kateafiéiou, pia onaTouAd 1y KATL TAPOLOLO.

Evepyomoinon/amevepyomoinon

Ta katoafi6ia éxouv évav e€apTnyévo and Tn

oo oTpéwng GUPMAEKTN Sakoriig, o omoiog

umopei va pubpLoTEl TNV avapePOLEVN TIEPLO-

XN. AUTOG 0 GUUNAEKTNC evepyoToleiTal, oTav

emreuxOel n pubpiopévn porr oTPEWNC.

- [a v evepyomoinon Tou NAekTpWKOU epyaAeiou natroTe
Tov Siakomrn On/Off (10).

- To nAekTpw0 epyaleio amevepyomoteirat autépara, HOAG
emreuxbel n pubpLopuévn o oTPEWNC.

» ZenepinTwon mpowpng eAeuBépwong Tou drakomTn
On/Off (10) 6ev emruyyaverat n mpoppudpIGpEVN pO-
) oTPéWNG.

» EAéyxeTe TN pomi) GTPEWPNG TAKTIKG 6TNV KOXA100UVOE-
on Kat pudpioTe evéexopévwg Tov GUPTAEKTN amevep-
yomoinoeng ek véou.

Evepyormoinon Tou pwToc epyaciag

To @uc epyaciag (13) kaBiotd 6uvaTo TOV PWTIOUO TOU ONEL-
ou BidwpaTog oe MePIMTWOn SUCPEVOY CUVBNKWV WTIOHOU.
Evepyomoleite To pw¢ epyaoiac (13) natwvrac ehapped Tov
Sakomrn On/Off (10). 'Otav natroete Tov dtakommn On/Off
Mo duvard, TOTE evepyomoleiTal To NAEKTPIKO €pYaAEio Kat To
QWC EQPYaOiac Mapayével avappévo.

EMnvika | 113

» Mnv kotralete aneuBeiag oTo puw( epyaciag, yiari pmo-
pelva oag TupAwaet.

Ynobeielg epyaociag

» TomoBeteire To nAekTPIKO €pyaleio povo anevepyonot-
nuévo mavw oro maypady/otn Bida. Ta meploTpepopeva
efapTtnuara pnopei va yloTprnoouy.

'Evéeiln préwparog (mpaowvn/kokkivn pwrodiodog
(LED))

‘Otav emreuxdei n mpoppeuBuLopEVN PONT) OTPEWNC EVEPYO-
noteital o oupmA€kTng Glakommc. H évelEn pwtobiodou (LED)
(7) avapetnpaotvn.

‘Otav n mpoppuBpiopévn porr oTpEwng dev emreuxBe,
avapetn évoen ewtodiodou (LED) (7) kokkivn kat nyei éva
NXNTIKO onua. To Bibwpa mpénet va enavaineBel.

TMpooTacia anod enavaAnyn

'Otav katd 1o Bibwpa evepyonoinBei o cuPNAEKTNE Slakommc,
TOTE 0 KIVnTipac 6lakomTel T Aetroupyia Tou. Mia emavepyo-
noinon eivat Suvatr povo peta and pla diakorn 0,7 deutepo-
Aémmwv. 'ETot epmodietat To abéAnTo Eavaopi€ipo Twv rdn
OQLyHEVWV KOXMOOUVOETEWV.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTipnon Kat Ka@aplopog

» ApaipécTe TRV pmarapia mpiv amod kabe epyacia 6To
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr eapTi-
parog K.Am.) amd To nAekTpiko epyaleio. Ie nepintwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou Stakarm On/Off undpyel kiv-
Huvog TpaupaTiopou.

» Awatnpeire To nAeKTPIKOG epyaAeio Kal TiC OXIOHES aept-
opoU mavToTe o€ Kabapr) KATAOTAGN YLa VA PTTOPEITE va
€pyaleoOe kaAa kai pe acpaleia.

Ainaven Tou nAekTpikoU epyaleiou
AuavTiké uAko:
1 E161k0 ypaoo pnxaviopwv getadoong e Kivn-
l ong (225 ml)
Kwdikdg aptbuog 3 605 430 009
Molykotefett

Aabikivntripa SAE 10/SAE 20

- KaBapioTe Tov pnxaviopo peradoonc Tne Kivnong Hetd amno
TIc mpwTeC 150 wpeg Aetroupyiac p’ évav nmo 6laAuT. Tn-
PNOTE TIC OXETIKEC HE TN XPiON Kat TNV andoupon Tou S1aAl-
N Umodei€elc Tou KATAoKEUaaTr). TN OUVEXELD YPAOGPETE
TOV Pnxaviopd petaddoong Tne Kivnong pe To €101KO yia un-
XaviopoUc petadoaonc Tne kivnong ypdoo T Bosch. Emava-
Aapete v napanavw Sladikaocia kabaplopol peTa ano
300 wpeg Aetroupyiac amo Tov mpwTo Kabapiopo.

- AabwoTe Ta KIVoUPEVN HEPN TOU GUUTIAEKTN amevepyoroin-
ong petd and 100.000 Bidwpata e pepIKES oTayovee Aa-
6100 kivnhpa SAE 10/SAE 20. Mpaodpete Ta oMabaivo-
vTa KatKuhiopeva pépn pe Molykotefett. EAEyETe pe autn
TNV eukalpia Tov GUPMAEKTN yia TuxOv eBopd, yia va Be-

Bawbeire, oTL Hev Exel EMMPEEAOTEL N IKAVOTNTA ENAVAAN-
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WnC Kat n akpipeta. £Tn GUVEXELD N POTTF) GTPEWNC TOU OU-
UMAEKTN TIPEMEL VO pUBpILOTEL EK VEOU.

» AvaBéoTe TV eKTEAEON TWV EPYACLAV GUVTIPNONG KaL
ETMOKEUNG HOVO G€ ELGIKEUHEVO TEXVIKO TIPOGWIIKO.
'Etot e€aopaliletat n diatipnon TG aopAAetac Tou nAe-
KTPIKOU €pyaAeiou.

'Eva e€ouatobotnuévo kévtpo e€unnpérnong meAatwv Bosch

eKTeAel auTéC TIC epyacieg ypriyopa kat a&iomaora.

» Amoocuperte Ta uAika Aimavong kat kaBapiopol pe Tpono
@AKo mpog To mepifaAlov. TTpooéETe Ti vopkég Sia-
Tageig.

» EAéyxere To apyoTepo kabe 100.000 Biéapara
0A0KANPo To NAeKTPIKG epyaleio yia TuXOV {NHIEC Kat
P0Bopa kat eAéyxere 0Aeg TiC ActToupyieg. PuBpiote otn
GUVEXELT TN POTTH) GTPEWNC TOU CUUTIAEKTN €K VEOU.

E€unmnpértnon meAarav kat oupfoulég epappoyig
To oépPic meEAAT®V anavTa oTIC EPWTTOELC 0OC OXETIKA HE TNV
€MOKEUN KAl Tn OUVTAENON TOU MPOIOVTOG 6ag KaBWC Kat yia Ta
avrioTotka avTaAakTIKd. Aermopepn oxedia kat mAnPoPopieg
yia Ta avralakTika Oa Bpeite otnv nAektpovikr dietBuvon:
www.bosch-pt.com

H op@da twv oupPoUAwv xprnong Tng Bosch anavra euxapi-
OTWC TIC EPWTIOELC 0AC Yia Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta e€aptnuata
TOUG.

Ye ONeC TIC EPWTNOELS Kal TapayyeAiec avTaaKTIK@V ava-
pépete onwaobnnote 1o 10WNPLo kwdKO apBpod cuPPwva pe
TNV mvakida Tumou Tou mpoiovToc.

EANGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieubivaerg aéppPic Oa Poeire edw:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagopa

Ol ouvioTopevee Pnatapieg LOvTwv Aibiou undkewvTal ot amal-
THOEL; TnG vopoBeaiag yia Ta emkivbuva mpoidvta. Ot pmatapi-
€C prmopoUV va petagepBolyv 081KaE amod To xpnoTn xwpeic A-
Aoug 6poug.

Y€ MePIMTWOon anoaToArC amod TpiTou (T.X.: AEPOTOPIKAG ) e
eTalpeia peragopwv), mpénet va AngBolv unown ot edIkéC
QMaITHOELC OXETIKA L€ TN CUOKEUAia KatTn onpaven. Kata
TNV MPOETOIAcia Tou und anooToAn Tepayiou mpénet va {nTn-
Bel onwabnmoTe Kat n oupBouAr evog eidikol yia emkivouva
npoiodvTa.

Na amoaTtéMeTe TIC enavapopTI{OpEVES UnaTapieg Hovo otav
10 nepiPAnpa eivat aBikTo. Na KOAMATE TIC YUUVEC ENAPEC HE
KOMNTIKN Tawvia Kat va GUOKEUALETE TNV PmaTapia KaTtd TETolo
TPOMO, WOTE AUTH VA NV KOUVIETAL €A 0T OUOKEUAaia.

TMpooéEte mapakahw emiong evoexopévue nepattépw eOVIKoUC
KavovIoPoUG.

Anocupon

Ta nAexTpikd epyaleia, ot ymatapieg, Ta e€aptn-
LaTa KAl Ol GUGKEUGIEC TPETEL VA AVAKUKAWVO-
vTaL e TpOmo GIAIKO PG To MEPLBAAoV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pYaA€ia Kal TIC umaTa-
plec ota amoppiypata Tou omirioU oag!

Movo yua xapeg Tng EE:

Ta dxpnota nAekTpIKA epyaleia kal ot xaAaGHEVEC ) XpnolHo-
TIOINKEVEC PraTapiec mpEmeL va anocupovTat Eexwplotd. Xpn-
owloroleite Ta MpoAENOpEVA oUOTAATA GUMOYNG.

Edv ot maAalEg NAEKTPIKEC Kal NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC amoppi-
nTovTal Pe akataAAnAo Tpomo, propei va éxouv empPAapeic em-
TWOELC 010 MePIBAaAov kat Tnv avBpwmivn uyeia Adyw Tne m-
Bavic napouaiac emkivouvwv ousIwv.

Mnarapie¢/Enavagopti{opeves pnatapiec:

Li-lon:

TMpooégte mapakahw Tic unodeifelc onv evotnTa Metagopd
(BAéme «MeTagopd», Zehiba 114).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehbilirsiniz.
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Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka

acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygunis elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
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hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asin 6l¢iide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tiretilmis sarj
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cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akilyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu siviile temastan kacinin. Yanlishkla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivis cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C iistiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol acabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece retici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Vidalama makineleri icin giivenlik talimati

» Bir calisma sirasinda tespit elemaninin gizli bir kablo
sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
Tespit elemanlari "icinden elektrik gecen" bir kabloya
temas ettiginde elektrikli el aletinin metal pargalari
"elektrige" maruz kalabilir ve operatore elektrik
carpmasina neden olabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gdrmesi maddi zararlara yol acabilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar sikilir ve
gevsetilirken kisa sureli yiiksek reaksiyon momentleri
ortaya ¢ikabilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii degistirmeyin veya agmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dl¢iide isinabilir.

» Akiiyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

(] Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines

O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
FQY‘ koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

SN vardir.

» Uc bloke olursa elektrikli el aletini hemen kapatin.
Geri tepme kuvveti olusturabilecek yiiksek reaksiyon
momentlerine hazirlikli olun. Elektrikli el aleti asiri
6lclide zorlanirsa veya ug islenen malzeme icinde takilirsa
uc bloke olur.

N UYARI Zimparalama, testere, taglama,

delme ve benzeri islemler
sirasinda olusan tozlar kanserojen, teratojenik veya
mutajenik olabilir. Bu tiir tozlarda bulunan maddelerden
bazilari sunlardir:

Kursun icerikli boya ve verniklerdeki kursun; tugla, cimento

ve diger duvar islerindeki kristal silika; kimyasal islem

gormiis ahsabin icindeki arsenik ve kromat. Hastalik riski, bu
maddelere ne siklikla maruz kaldiginiza baglidir. Riski
azaltmak icin, yalnizca uygun koruyucu ekipmanlarla iyi
havalandirilan odalarda galismalisiniz (6rn. En kiigiik toz
parcaciklarini bile filtreleyen 6zel olarak tasarlanmig solunum
koruyucu ekipmanlarla).

» Yanhslikla acilmasini 6nleyin. Bir akiiyii
yerlestirmeden dnce, acma/kapatma salterinin kapali
konumda oldugundan emin olun. Elektrikli el aletinin
parmak agma/kapatma salterine takilmis sekilde
tasinmasi veya akiiniin elektrikli el aleti acikken
yerlestirilmesi kazalara neden olabilir.

» Sadece sorunsuz durumdaki, asinmamis uclari
kullanin. Arizali uglar 6rnegin kirilabilir ve yaralanmalara
veya maddi hasarlara neden olabilir.

» Bir uc takarken, ucun uc girisine sikica oturdugundan
emin olun. U eger ug girisine sikica bagli degilse, tekrar
gevseyebilir ve artik kontrol edilemez.

» Uzun vidalan takarken dikkatli olun, vida tipine ve
kullanilan ug takimina bagh olarak kayma riski vardir.
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Uzun vidalar siklikla ¢ok iyi kontrol edilemez ve bunlari
vidalarken kayma ve yaralanma riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini acmadan dnce, ayarlanan dénme
yoniine dikkat edin. Ornegin bir viday sékmek
istiyorsaniz ve dénme yonii vidalama yapilacak sekilde

ayarlanmissa, elektrikli el aletinin kontrolii kaybedilebilir.

» Bu elektrikli el aletini, darbesiz matkap olarak
kullanmayin. Ayirma kavramasina sahip elektrikli el
aletleri, delme igin uygun degildir. Kavrama otomatik
olarak ve bir uyari vermeden kesme yapar.

Uriin ve performans agiklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, belirtilen boyutlarda ve gii¢ araliginda
vidalari, somunlari ve diger disli baglanti elemanlarini
vidalamak ve sokmek icin tasarlanmistir.

Bu elektrikli el aleti sadece endiistriyel alanlardaki kullanim
icin uygundur.
Elektrikli el aleti, darbesiz matkap olarak kullanima uygun

degildir.
Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

1) ug

Teknik veriler

Endiistriyel akiilii acil vidalama

makinesi
ANGLE EXACT ION
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(2) Uggirisi®

(3) Acilividalama baghg”

(4) Baslik somunundaki anahtar yiizeyi®
(5) Acilividalama basi flansindaki anahtar yiizeyi
(6) Tork 6n secimiigin siirgi

(7) Vidalamaicin LED gosterge

(8) Akii sarj durumu gostergesi

(9) Aki®

(10) Agma/kapama salteri

(11) Donme yoni degistirme salteri

(12) LED tutucu

(13) Calismaisigi

(14) Ak cikarma tusu®

(15) Aski donanimi®

(16) Askidonanimiigin sabitleme yivi
(17) isaretleme halkasi

(18) Bilyeli yatak yuvasi

(19) Govde kapagindaki bosluk

(20) 27 mm’lik catal anahtar genisligi®
(21) 22 mm’lik catal anahtar genisligi®
(22) Karsisomun

(23) Motor govdesi

(24) Hizh ug degistirme mandreni®

(25) Ayarlama alet”

(26) icaltigen anahtar”

(27) Ayarlama pulu

(28) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Malzeme numarasi 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Nominal gerilim V= 18 18 18 18 18

IS0 5393’e gore sert/yumusak Nm 2-8 0,7=-3 2-15 10-23 10-30

vidalamada tork

Bostaki devir sayisi n, dev/ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
dak

Agirhk® kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Koruma tiirii IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Akii (standart teslimat Lityumiyon  Lityjumiyon  Lityumiyon  Lityjumiyon  Lityumiyon

kapsaminda degildir)

izin verilen ortam sicakligi

- Sarjda © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35 0..+35
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Endiistriyel akiilii acih vidalama 8-1100 3-500 15-500 23-380
makinesi
ANGLE EXACT ION
- Calismasirasinda® ve “C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
depolamada kisith
performans
Tavsiye edilen akiiler GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)
Onerilen sarj cihazlari GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Acili vidalama bashg: - = - - _
(standart teslimat kapsami)

A) Kullanilan akiiye bagli
B) < 0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans
C) ProCORE18V+8.0Ah (1607 A35 1PG) akiiniin bu akiilii el aleti icin kullaniimasi 6nerilmez.

Endiistriyel akiilii acil vidalama makinesi 30-300 40-220 50-210
ANGLE EXACT ION
Malzeme numarasi 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nominal gerilim V= 18 18 18 18
ISO 5393’e gore sert/yumusak vidalamada tork Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
Bostaki devir sayisin, dev/ 30-300 22-220 21-180 12-120
dak
Agirlik kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Koruma tiri IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Akii (standart teslimat kapsaminda degildir) Lityumiyon Lityumiyon Lityumiyon  Lityumiyon
izin verilen ortam sicakligi
- Sarjda C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Calismasirasinda” ve depolamada kisitli © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
performans
Tavsiye edilen akiiler GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)
Onerilen sarj cihazlari GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Acili vidalama bashg (standart teslimat m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"
kapsami)

A) < 0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans
B) ProCORE18V+8.0Ah (1607 A35 1PG) akiiniin bu akiili el aleti igin kullanilmasi 6nerilmez.

Acili vidalama bashgi Diiz
vidalama
bashg

m1i/4" | m3/8" ®1/4" SWFe SWF ®

1/4" 1/4"

Malzeme numarasi 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
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Acih vidalama bashg Diiz
vidalama
baghgi

m1i/4" m3/8" SWF ¢ SWF ®

1/4" 1/4"

ISO 5393’e gore sert/yumusak Nm 20 25 30 20 20 6
vidalamada tork

Flanstaki sikma torku Nm 20 20 25 20 20 10

ANGLE EXACT ION igin aksesuar 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Agirhik kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve cevre kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi icin: www.bosch-professional.com/wac.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Gurilti emisyon degerleri EN 62841-2-2 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik olarak
70 dB(A)'dan kiigiiktir. Giiriilti seviyesi calisma sirasinda
belirtilen degerleri agabilir. Kulak korumasi kullanin!
Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K uyarinca belirlenmektedir EN 62841-2-2:

izin verilen maksimum biiyiiklikteki vida ve somunlari sikma:
a, < 2,5m/sn’ K = 1,5 m/sn’

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis dlgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriilti emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltii emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli dlgiide artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig; siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde
onemli 6lclide diistirebilir.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akiyd tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiyu hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi

Akiyi ¢ikarmak icin kilit agma tuslarina basin ve akuyi
cekerek gikartin. Bunu yaparken giic kullanmayin.
Akii sarj durumu gostergesi (sar1 LED)

Akii sarjdurumu  Anlami

gostergesi
Yanip sonen isik +  Akii sarj edilmelidir:

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik akustik sinyal Sadece 6-8 vidalama yapilabilir.
onlemleri allp. Ornegin: EIektriin el aletinin ve uglarlp Siirekli stk + Kapasite yeni bir vidalama icin yeterli
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize akustik sinyal degil veya elektrikli el aleti asir

edilmesi.

Hassasiyet hakkinda uyarilar

Devir sayisinin disiiriilmesi (6zellikle %50'nin altina)
maksimum tork momentinin azalmasina neden olabilir. Giig
artinmi sirasinda artan devir sayisi, hassasiyet ve kapatma
davranigl iizerinde etkili olabilir. Debriyaj asiri devreye
girebilir. Makine kabiliyet testleri genellikle VDI 2647'ye gore
600 dev/dak'ta yapilir. Devir sayisindaki ve/veya tork
momentindeki degisiklikler hassasiyeti etkileyebilir. Makine
kapasitesi ilgili ayar ile kontrol edilmelidir.

yiiklendi:
Elektrikli el aleti agilamaz.

- Akilyii ¢ikarin ve tamamen sarj
edilmis akiiy tekrar takin.

Elektrikli el aleti asiri isinmis ve isletim

dis:

- Elektrikli el aletini yeniden
calistirmadan 6nce, yanip sénen
1s1gIn kisa siire icinde otomatik
olarak sonmesini bekleyin.

Akii (9) takildiginda ve agma/kapama salterine (10)

basildiginda, akii sarj durumu gostergesi akiiniin sarj

durumunu 5 saniye boyunca gosterir.

Yanip sonen isik

Bosch Power Tools
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Akii sarj durumu gostergesi Kapasite

Yesil % 60-100
Sari % 30-60
Kirmizi % 0-30

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiyi otomobil igerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

isletim ve depolama kosullari

Bu elektrikli el aleti sadece kapall mekanlarda galistirimaya
uygundur.

Sorunsuz bir isletim igin izin verilen ortam sicakligi 0 °Cile
+45 °C arasindadir, yogusmasiz bagil nem oraniise % 20 ile
95 arasindadir.

Asma tertibati (bkz. resim A)

Aski donanimi (15) ile elektrikli el aletini bir asma tertibatina

sabitleyehbilirsiniz.

- Aski donanimini (15) elektrikli el aletine yerlestirin ve
kanalina (16) oturmasini saglayin.
Elektrikli el aletinin agirlik merkezine gore, 6n veya arka
kanali kullanabilirsiniz.

» Diizenli olarak aski donanimini ve asma tertibatindaki
kancayi kontrol edin.

Projektoriin ayarlanmasi (bkz. resim B)

- Isaretleme halkasini (17) ince bir tornavida ucu, bir
spatula veya benzeri bir gerecle bastirarak gikarin.

- Bilyeli yatak yuvasini (18) bir pense yardimiyla arkaya
dogru govde ¢anaginaiitin.

LED tutucunun (12) projektorii (13) cevreleyen her iki

canak yarisi, simdi istenen konuma getirilebilir.

- Projektordeki kablonun zarar gsrmemesine dikkat edin ve
biikmeden govde canagindaki 6ngoriilen bosluga (19)
itin.

- Projektorii (13) tekrar her iki LED tutucu (12) gévde
canagl ile cevreleyin.

- Bilyeli yatak yuvasini (18) ve isaretleme halkasini (17)
tekrar eski konumuna getirin.

Acih vidalama bashiginin montaji

(Bakiniz: Resim C)

Asagidaki tipler icin gecerlidir:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Bu sanayi tipi akiilii acili vidalama makinelerinde 6nce uygun

bir agili vidalama bashg (Bakiniz , Teknik veriler®, Sayfa 117)

monte edilmelidir.

- Elektrikli el aletini bir catal anahtar (21) ile acili baslik
flansinin anahtar yiizeyine (5) sikica tutun.

» Elektrikli el aletini asla govde canaklarindan
sikigtirmayin.

- Acilividalama bashigini (3) istenen konumda flansa
oturtun ve ¢atal anahtar (20) ile baslik somununun
anahtar yiizeyinden (4) sikin.

Bu sirada gatal anahtar (21) ile acil baslik flansinda
kontra tutun.

Acili vidalama baghginin ayarlanmasi

Acili vidalama bashigi (3) icin toplamda sekiz konum ayari

yapilabilir.

- Elektrikli el aletini bir catal anahtar (21) ile acili baslk
flansinin anahtar yiizeyine (5) sikica tutun.

» Elektrikli el aletini asla govde canaklarindan
sikistirmayin.

- Catal anahtar (20) ile anahtar yiizeyinden (4) ilgili baslk
somununu gevsetin. Acili vidalama bagshigini (3) 45° kadar
istenen konuma ayarlayin ve catal anahtar (20) ile
anahtar yiizeyinden (4) ilgili baslik somununu tekrar sikin.
Bu sirada gatal anahtar (21) ile agili baslik flansinda
kontra tutun.

Acilividalama bagliginin ayarlanmasi ve

cikarilmasi (bkz. resim D)

Asagidaki tipler icin gecerlidir:

ANGLE EXACT ION 30-30040-220|50-210|60-120

Acili vidalama baghgi (3) ilgili ug girisi (2) ile kademesiz

olarak 360° ayarlanabilir.

- Karsi somunu (22), uygun bir aleti karsi somun deligine
yerlestirip ok yoniinde a (sol disli) dondiirerek gevsetin.

- Acilividalama basligini (3), karsi somunu (22) ok
yoniinde c acili vidalama bashigina karsi dondiirerek
sabitleyin. Karsi somunu (22) maks. 50 Nm sikma
torkuyla tekrar sikin.

- Acilividalama baghigini (3) ok yoniinde b, istenen ¢alisma
acisina ulasilana kadar dondiiriin, bir seferde en fazla
360°.

Acili vidalama bashigi (3), isaretleme halkasini (17) baska

renkte bir isaretleme halkast ile degistirmek veya projektori

ayarlamak istiyorsaniz komple de ¢ikarilabilir. Agili vidalama
basligini ayarlamadan énce, projektori istediginiz konuma

getirin (Bakiniz ,Projektoriin ayarlanmasi (bkz. resim B)“,

Sayfa 120).

- Karsi somunu (22), uygun bir aleti karsi somun deligine
yerlestirip ok yoniinde a (sol disli) dondiirerek gevsetin.
Acili vidalama basligini (3) ok yoniinde b déndiiriin ve
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cikariimasini saglayin. Karsi somunu (22) ok yoniinde a
motor govdesinden (23) dondiiriin.

Simdi isaretleme halkasini degistirebilir veya projektori

ayarlayabilirsiniz.

- Karsi somunu (22) ok yoniinde ¢ motor govdesine (23)
dogru dondiriin ve agil vidalama basligini ok yoniniin
aksinde b tekrar vidalayin.

- Acilividalama bashigini, karsi somunu (22) ok yoniinde ¢
dondiirerek sabitleyin.

- Karsi somunu (22) yakl. 50 Nm sikma torkuyla tekrar
sikin.

Elektrikli el aletinin konfigiire edilmesi

BOSCH EXACT Configurator yaziliminin 5.2 veya daha yeni
stirlimleri yardimiyla, elektrikli el aletinde gesitli ayarlar (6rn.
devir sayisi, vidalama kademeleri, tekrarlama korumasi)
konfigiire edilebilir. Bunun icin elektrikli el aleti, USB
arabirimi izerinden bilgisayara baglanmalidir. Bunun igin bir
USB kablosu kullanin:

USB 2.0 tip A/Micro USB 2.0 tip B

- Ciftizolasyonlu

- Maks. uzunluk 1 m

USB arabirimi araciligiyla yapilandirma yapilirken endiistriyel
ortamin disinda radyo paraziti meydana gelebilir.

» Bu sirada tiim giivenlik uyarilarina ve yazilim kullanim
kilavuzu talimatlarina dikkat edilmelidir.

Dis dortgenli vidalama basliginda uc degisimi

(bkz. resimE)

Ucun takilmasi

- Ug girisinin (2) dort kosesindeki pimi, 6rnegin dar bir
tornavida yardimiyla, ice dogru bastirin ve ucu (1) dort
kosenin dizerine itin. Pimin, ug acikligina oturmasina
dikkat edin.

Ucun cikariimasi

- Ug (1) agikligindaki pimi iceri dogru bastirin ve ucu ilgili
uc girisinden (2) cekin.

Altigen saft vidalama ucunda ug degisimi (bkz.
resimF)

Ucun takilmasi

- Ucu (1), ug girisinin (2) altigen saft vidalama ucuna,
yerine oturana kadar yerlestirin.

Ucun cikarilmasi

- Ucu (1) ilgili ug girisinden (2) cekin, gerekirse bir pense
kullanin.

Hizl uc degistirme mandreni bulunan vidalama
bashiginda uc degisimi (bkz. resim G)

Ucun takilmasi

Sadece takma ucu uygun uglar kullanin (1/4" altigen).

- Hizli ug degistirme mandreninin (24) kovanini 6ne dogru
cekin.

Tirkge [121

- Ucu (1) ug girisine (2) takin ve hizli ug degistirme
mandrenini serbest birakin.

Ucun cikariimasi

- Hizli ug degistirme mandreninin (24) kovanini éne dogru
cekin.

- Ucu (1) ug girisinden (2) alin ve hizli ug degistirme
mandrenini serbest birakin.

Isletim

Elektrikli el aletini baglatmak istiyorsaniz, dnce ddnme yonii
degistirme salteri (11) ile donme yoniini ayarlamalisiniz:
Elektrikli el aleti ancak, dénme yonii degistirme salteri (11)
orta noktada degilse baslatilabilir (agma emniyeti).

D6nme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim H)

~ Saga doniis: Vidalari takmak icin donme yonii degistirme
salterini (11) sonuna kadar sola tin.

- Sola doniis: Vidalari gevsetmek veya sékmek icin donme
yonii degistirme salterini (11) dayanak noktasina kadar
saga gevirin.

Tork ayari (Bakiniz: Resim I)

Tork, ayirma kavramasinin yay 6n gerilimine bagldir. Ayirma
kavramasi, saga ve sola doniiste, ayarlanan tork degerine
ulasildiginda devreye girer.

istenen tork degerinin ayarlanmasi icin sadece birlikte teslim

edilen ayarlama aleti (25) kullanilmalidir.

- Elektrikli el aletindeki siirgliyii (6) tamamen geriye itin.

Asagidaki tipler icin gecerlidir:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Birigaltigen anahtari (26) uca (25) yerlestirin ve yavasca
déndiirtin.

- Govde acikliginda, kavramada kiigiik bir ¢ikinti (ayarlama
pulu (27)) goriindiigiinde, ayarlama aletini (25) bu
cikintiya yerlestirin ve dondiriin.

Asagidaki tipler icin gecerlidir:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Catal anahtar ile ug girisini (2) yavasga dondiirin.

- Govde acikhiginda, kavramada kiigiik bir ¢ikinti (ayarlama
pulu (27)) goriindiigiinde, ayarlama aletini (25) bu
cikintiya yerlestirin ve dondiriin.

Saat yoniinde dondiirme torku arttirir, saat yoniiniin tersine

dondiirme torku azaltir.

- Ayarlama aletini (25) cikarin. Siirgiiyii (6), kavramanin
kirlenmesini 6nlemek icin tekrar 6ne dogru itin.

Not: Gerekli ayar, civata baglantisinin tiiriine baghdir ve en

dogru sekilde pratik deneme ile yoluyla belirlenir. Bir tork

anahtari ile bir deneme vidalamasi kontroli yapin.

» Torku sadece belirtilen gii¢ araliginda ayarlayin, aksi
takdirde ayirma kavramasi devreye girmez.

» Vidali baglantinin torkunu diizenli olarak kontrol edin
ve gerekirse kapatma kavramasini yeniden ayarlayin.
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Tork ayarinin isaretlenmesi (Bakiniz: Resim K)

Govdenin toz ve kirlenmeye karsi korundugundan emin

olmak iin elektrikli el aletini her zaman bir isaretleme

halkast ile birlikte kullanin.

Asagidaki tipler icin gecerlidir:

ANGLE EXACT ION 30-30040-220|50-210|60-120

Bu endiistriyel akiilii acili vidalama makinelerinde ilk olarak

acil vidalama bashgi ¢ikariimalidir, (Bakiniz ,Acili vidalama

basliginin ayarlanmasi ve ¢ikarilmasi (bkz. resim D)*,

Sayfa 120). Simdi, asagida agiklanan sekilde tork

isaretlemesini yapabilirsiniz.

Asagidaki tipler icin gecerlidir:

ANGLE EXACT ION 8-1100 3-500] 15-500

Ayriolarak ayarlanan torklarin isaretlenmesi icin isaretleme

halkasini (17) baska renkte bir isaretleme halkasi ile

degistirebilirsiniz.

- lsaretleme halkasini (17) ince bir tornavida ucu, bir
spatula veya benzeri bir gerecle bastirarak ¢ikarin.

Ac¢ma/kapama

Vidalama makineleri torka bagli bir ayirma

kavramasina sahiptir, bu kavrama belirtilen

aralikta ayarlanabilir. Ayarlanan torka

ulasildiginda devreye girer.

- Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapatma
salterine (10) dayanak noktasina kadar basin.

- Ayarlanan torka ulasildiginda, elektrikli el aleti otomatik
olarak kapanir.

» Acma/Kapatma salterini (10) zamanindan 6nce
birakirsaniz 6n ayarli tork degerine ulagilamaz.

» Vidal baglantinin torkunu diizenli olarak kontrol edin
ve gerekirse kapatma kavramasini yeniden ayarlayin.

Projektoriin acilmasi

Projektor (13), uygun olmayan isik kosullarinda vidalama

yerinin aydinlatiimasini saglar. Projektorii (13) agma/

kapama salterine (10) hafifce bastirarak agabilirsiniz. Acma/

kapama salterine daha fazla bastirirsaniz elektrikli el aleti

acilir ve projektér yanmaya devam eder.

» Projektore direkt olarak bakmayin, gozlerinizi
kamastirabilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somunlara/
vidalara yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabilir.

Vidalama gostergesi (yesil/kirmizi LED)

On ayarli tork degerine ulagildiginda, ayirma kavramasi
devreye girer. LED gosterge (7) yesil yanar.

On ayarl tork degerine ulasiimadiysa, LED gosterge (7)
kirmizi yanar ve akustik bir sinyal duyulur. Vidalama
tekrarlanmalidir.

Tekrarlama korumasi

Bir vidalama sirasinda ayirma kavramasi tetiklenmisse,
motor durur. Tekrar devreye girme ancak 0,7 saniyelik bir

ara sonrasinda miimkiindiir. Bu sayede, 6nceden yapilan
vidalamalarin yanlislikla tekrar sikilmasini 6nlemis olursunuz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Elektrikli el aletinin yaglanmasi

1 Yaglama maddesi:
Ozel digli yagi (225 ml)

l Malzeme numarasi 3 605 430 009
Molykote gres
Motor yagi SAE 10/SAE 20

- iIk 150 calisma saatinden sonra disliyi yumusak bir
¢oOzlicu ile temizleyin. Kullanim ve imha etme sirasinda
¢Oziici madde ireticisinin uyarilarina dikkat edin.
Ardindan disliyi Bosch 6zel disli gresi ile yaglayin. ilk
temizlik isleminden sonraki her 300 ¢alisma saatinde bir
bu temizleme islemini tekrarlayin.

- Ayirma kavramasinin hareketli parcalarini, 100000
vidalama sonrasinda birka¢ damla motor yagi SAE 10/
SAE 20 ile yaglayin. Kayar ve doner parcalari ise Molykote
gres ile yaglayin. Bu sirada debriyajda asinma olup
olmadigini kontrol edin. Bu sayede calisma sirasindaki
tekrarlanabilirligi ve hassasiyeti giivence altina alirsiniz.
Daha sonra kavramanin torku tekrar ayarlanmalidir.

» Bakim ve onarim calismalarinin sadece nitelikli uzman
personel tarafindan yapmasini saglayin. Bu sayede,
elektrikli el aletinin giivenli sekilde kalmasini saglarsiniz.

Yetkili bir Bosch miisteri hizmetleri departmani bu

calismalar hizli ve glivenilir bicimde yapar.

» Yaglama ve temizlik maddelerini cevreye uygun bir
sekilde imha edin. Yasal talimatlara dikkat edin.

» Enaz her 100000 vida baglantisinda, elektrikli aletin
tamamini hasar ve asinmaya karsi kontrol edin ve tiim
fonksiyonlarini kontrol edin. Daha sonra kavrama
torkunu tekrar ayarlayin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri irGiniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte
goriiniimler ve yedek parcalara iligkin bilgiler ayrica su
adreste bulunabilir: www.boesch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi, Griinlerimiz ve
aksesuarlari hakkindaki sorularinizda size yardimci olmaktan
mutluluk duyacaktir.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli diriin kodunu mutlaka belirtin.
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Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kictikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi

Tirkge | 123

No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servisleri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Tasima

Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir
yukimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler tizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler araciligiyla yollamada (6rnegin hava yolu veya
nakliye sirketi ile yollamada) ambalaj ve etiketlemeye ait 6zel
hiikiimlere uyulmalidir. Bu konuda gonderi hazirlanirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece govdeleri hasarsiz durumda génderin. Agik
kontaklarin tizerini kapatiniz ve akilyii ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyiniz. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
A donisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Artik kullanilmayan ve arizali elektrikli el aletleri veya
kullanilmis akiiler/piller ayri olarak imha edilmelidir.
Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, uygunsuz sekilde
bertaraf edildikleri takdirde, olasi tehlikeli maddelerin varligi
nedeniyle cevre ve insan sagligi iizerinde zararli etkilere yol
acabilir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 124).
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZE2ENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.

Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w Zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.
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Bezpieczenstwo osob
» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac

czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic okulary ochronne. S$rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wyfaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkdw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesei.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym

wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktrym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.
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» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia naley wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jai nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. UZycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciafa i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac¢ z dala
od metalowych elementdw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
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razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit

wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-

nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywacé uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatoréw i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac sie w sposéb
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
nic przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja tadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wkretarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych element mo-

cujacy mogtby natrafic na ukryte przewody elektrycz-
ne, elektronarzedzie nalezy trzymac¢ wylacznie za izo-
lowane powierzchnie. Kontakt z przewodem elektrycz-
nym pod napieciem moze spowodowac przekazanie na-
piecia na nieizolowane czesci metalowe elektronarzedzia,
grozac porazeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduje szkody
rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac. Podczas do-
krecania i odkrecania wkretdw i sSrub moga okresowo wy-
stapi¢ wysokie momenty reakcji.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w
urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposob mozna
ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciazeniem.

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

temperaturami, np. przed statym nastonecz-

X ‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
AN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

» W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego nalezy
natychmiast wytaczyc elektronarzedzie. Nalezy by¢
przygotowanym na wysokie momenty reakcji, ktore
powoduja odrzut. Narzedzie robocze moze sie zabloko-
wac w przypadku przeciazenia elektronarzedzia lub skrzy-
wienia jego pozycji w obrabianym elemencie.

4] OSTRZEiENlE Pyt powstajacy podczas wygtadza-

nia, ciecia, szlifowania, wiercenia
oraz innych podobnych prac moze mie¢ dziatanie rako-
tworcze, mutagenne oraz dziatac szkodliwie na rozrod-
czos¢. Emitowany pyt moze zawiera¢ nastepujace substan-
cje:

oftow w farbach i lakierach z zawartoscia otowiu; krzemionka

krystaliczna w cegtach, cemencie oraz innych materiatach

uzywanych do robdt murarskich; arsen i chromiany w drew-
nie poddanym obrébce chemicznej. Ryzyko zachorowania
zalezy od czestotliwosci narazenia na kontakt z tego rodzaju
substancjami. Aby ograniczy¢ zagrozenie, nalezy pracowac
wytacznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach z za-
stosowaniem odpowiednich srodkéw ochrony osobistej (np.
aparatow oddechowych o specjalnej konstrukgji, ktore odfil-
trowuja najdrobniejsze czastki pytu).

» Nalezy zapobiegac niezamierzonemu uruchomieniu
elektronarzedzia. Przed wlozeniem akumulatora nale-
zy upewnic sie, ze wiacznik/wytacznik znajduje sie w
pozycji wytaczonej. Trzymanie palca na wigczniku/wy-
faczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia lub wkta-
danie akumulatora do zataczonego elektronarzedzia, mo-
ze stac sie przyczyna wypadkow.

» Nalezy stosowac wytacznie w petni sprawne i niezuzy-
te narzedzia robocze. Uszkodzone narzedzia robocze
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moga sie na przyktad ztama¢ i doprowadzi¢ do obrazen
ciata oraz szkdd materialnych.

» Mocujac narzedzie robocze, nalezy zwrdci¢ uwage na
prawidtowe i bezpieczne jego osadzenie na uchwycie
narzedziowym. Zbyt luzne osadzenie narzedzia robocze-
go w uchwycie narzedziowym moze spowodowac jego
zsuniecie sie i utrate kontroli nad narzedziem.

» Przy wkrecaniu diugich srub nalezy zachowac ostroz-
nos¢, poniewaz istnieje niebezpieczenstwo zeslizgnie-
cia sie narzedzia roboczego, w zaleznosci od rodzaju
Sruby lub uzytego narzedzia roboczego. Utrudniona
kontrola podczas wkrecania dtugich $rub powoduje, iz ist-
nieje niebezpieczenstwo zeslizgniecia sie narzedzia robo-
czego oraz skaleczenia osoby obstugujace;.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy zwroci¢
uwage na ustawiony kierunek obrotow. Jezeli uzytkow-
nik zamierza na przyktad wykreci¢ $rube, a kierunek obro-
tow ustawiony jest tak, aby Srube mozna byto wkrecic,
moze dojs¢ do gwattownego niekontrolowanego ruchu
elektronarzedzia.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia jako wiertarki.
Elektronarzedzia wyposazone w sprzegto wytaczajace nie
s3 przeznaczone do wiercenia. Sprzegto moze wytgczy¢
sie automatycznie i bez ostrzezenia.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wkrecania i wykreca-
nia $rub, nakretek i innych wkretéw gwintowanych, w poda-
nym zakresie wymiarow i parametréw roboczych.
Elektronarzedzie jest przeznaczone wytacznie do zastoso-
wan przemystowych.

Elektronarzedzia nie wolno uzywac jako wiertarki.

Dane techniczne

8-1100

Akumulatorowa wkretarka katowa

do zastosowan przemystowych
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Narzedzie robocze®

(2)  Uchwyt narzedziowy®

(3) Gtowica katowa”

(4) Miejsce przytozenia klucza na nakretce ztaczkowej

(5) Miejsce przytozenia klucza na kotnierzu gtowicy kato-
wej

(6) Przetacznik wstepnego wyboru momentu obrotowe-
g0

(7) Wskaznik LED wkrecania

(8) Wskaznik stanu natadowania akumulatora

(9) Akumulator?

(10) Wiacznik/wytacznik

(11) Przetacznik kierunku obrotéw

(12) Uchwyt diody LED

(13) Oswietlenie robocze

(14) Przycisk odblokowujacy akumulator”

(15) Uchwyt do zawieszenia”

(16) Otwory do mocowania zaczepu do zawieszenia

(17) Znacznik pierscieniowy

(18) Pierscien osadczy

(19) Pusta przestrzen w obudowie

(20) Klucz widetkowy, rozmiar klucza 27 mm?

(21) Klucz widetkowy, rozmiar klucza 22 mm?

(22) Przeciwnakretka

(23) Obudowa silnika

(24) Uchwyt szybkowymienny?

(25) Narzedzie nastawcze”

(26) Klucz szesciokatny®

(27) Podktadka nastawcza

(28) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardoweg

3-500 15-500 23-380

ANGLE EXACT ION

Numer katalogowy 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Napiecie znamionowe V= 18 18 18 18 18
Moment obrotowy, wkrecanie Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
twarde/miekkie wg 1SO 5393

Predkos$¢ obrotowa bez obcig- ~ min™ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
zenian,

Waga" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 22=8,1 2,2-3,1

Bosch Power Tools
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Akumulatorowa wkretarka katowa 23-380

do zastosowan przemystowych
ANGLE EXACT ION

Stopien ochrony IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Akumulator (nie wchodzi w za- litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy

kres wyposazenia standardo-

wego)

Dopuszczalna temperatura otoczenia

- podczas fadowania C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- podczas pracy® i podczas C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

przechowywania

Zalecane akumulatory GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE- ProCORE- ProCORE- ProCORE- ProCORE-
18v..0 18v..0 18v..0 18v..0 18v..9

Zalecane fadowarki GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Gtowica katowa (w wyposaze- - = - = -
niu standardowym)

A) wzalezno$ci od zastosowanego akumulatora
B) ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur < 0°C
C) Akumulator ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) nie jest zalecany dla tego elektronarzedzia.

Akumulatorowa wkretarka katowa do zastosowan 30-300 40-220

przemystowych

ANGLE EXACT ION

Numer katalogowy 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6

Napiecie znamionowe V= 18 18 18 18

Moment obrotowy, wkrecanie twarde/migkkie wg Nm 10-30 15-40 15-50 15-60

IS0 5393

Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia n, min* 30-300 22-220 21-180 12-120

Waga kg 2,4 2,4 2,4 2,4

Stopien ochrony IP20 IP20 IP20 P20

Akumulator (nie wchodzi w zakres wyposazenia litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy

standardowego)

Dopuszczalna temperatura otoczenia

- podczas tadowania C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- podczas pracy” i podczas przechowywania C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

Zalecane akumulatory GBA18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE- ProCORE- ProCORE- ProCORE-

18v..% 18V..7 18V..7 18V..”

Zalecane fadowarki GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Gtowica katowa (w wyposazeniu standardo- m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

wym)

A) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur < 0°C
B) Akumulator ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) nie jest zalecany dla tego elektronarzedzia.

1609 92A9SN|(06.08.2024) Bosch Power Tools



Polski| 129

Glowica katowa Glowica
prosta
m1i/4" m3/8" m3/8" ®1/4"  Uchwyt Uchwyt
szybkowy- szybkowy-
mienny
(SWF)e
1/4"
Numer katalogowy 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
Moment obrotowy, wkrecanie twarde/ Nm 20 25 30 20 20 6
miekkie wg 1SO 5393
Moment dokrecania kotnierza Nm 20 20 25 20 20 10
Osprzet dla ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Waga kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Wartosci moga réznic sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i warunkdw otoczenia. Wiecej informacji na stronie:

www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN62841-2-2.

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez elektronarzedzie nie przekracza

70 dB(A). Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczyc
podane wartosci. Stosowacé srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z EN
62841-2-2:

Dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnej dopuszczalnej
wielkosci: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga Spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Wskazowki dotyczace doktadnosci

Obnizenie predkosci obrotowej (zwtaszcza do poziomu poni-
7ej 50%) moze skutkowac obnizeniem maksymalnego mo-
mentu obrotowego. Wyzsza predkos¢ obrotowa w funkgji
Power Boost moze wptywac na doktadnos¢ oraz wytaczanie
elektronarzedzia. Moze doj$¢ do roztaczenia sprzegta. Bada-
nia zdolno$ci maszyny sa zazwyczaj prowadzone przy pred-
kosci obrotowej 600 min-1 zgodnie z VDI 2647. Modyfika-
cja predkosci obrotowej i/lub momentu obrotowego moze
wptywac na doktadno$¢. Zdolnosci maszyny nalezy badac
przy danym ustawieniu.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te fadowarki dostoso-
wane s3 do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora
Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisnac przyciski odblokowuja-
ce i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Bosch Power Tools
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Wskaznik stanu natadowania akumulatora (z6ita

dioda LED)

Wskaznik
stanu nata-

Znaczenie

dowania aku-
mulatora

Swiattomi-  Natadowa¢ akumulator:

gajace +sy- Mozliwych jest jeszcze tylko 6-8 wkrecer.
gnat aku-

styczny

Swiatocia-  Pojemnos¢ akumulatora nie jest wystarcza-
gle + sygnat jaca dla kolejnego wkrecenia lub elektrona-

akustyczny rzedzie jest przecigzone:
Elektronarzedzia nie mozna wtaczy¢.
~ Wyjac¢ akumulator i zamocowac inny, w
petni natadowany akumulator.
Swiatto mi-  Elektronarzedzie jest przegrzane i nie dziafa:
gajace - Przed ponownym rozpoczeciem eksplo-

atacji narzedzia, nalezy odczekac - miga-
nie ustanie automatycznie po uptywie
krotkiego czasu.

Po wtozeniu akumulatora (9) i nacisnieciu wiacznika/
wyfacznik (10) wskaznik stanu natadowania akumulatora
pokazuje stan natadowania akumulatora przez 5 s.

Wskaznik stanu natadowania Pojemnos¢
akumulatora

Kolor zielony 60-100 %
Kolor z6tty 30-60 %
Kolor czerwony 0-30%

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Warunki pracy i przechowywania

Elektronarzedzie przeznaczone jest wytacznie do zastoso-
wan w pomieszczeniach zamknietych.

Aby zagwarantowac prawidtowe funkcjonowanie elektrona-
rzedzia, temperatura otoczenia nie powinna przekroczy¢ do-
puszczalnego zakresu pomiedzy 0 °Ci +45 °C przy dopusz-

czalnej wilgotnosci wzglednej powietrza pomiedzy 20195 %
bez kondensacji.

Uchwyt do zawieszenia (zob. rys. A)

Elektronarzedzie wiesza sie na uchwycie za pomocg zaczepu

do zawieszenia (15).

- Natozyc zaczep do zawieszenia (15) na elektronarzedzie,
tak, aby zaskoczyt on w otworach (16).
W zaleznosci od $rodka ciezkosci elektronarzedzia mozna
wykorzystac do tego przednie lub tylne otwory.

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ stan zaczepu do zawie-
szenia i hakow w uchwycie do zawieszenia.

Ustawianie oswietlenia roboczego (zob. rys. B)

- Znacznik pierscieniowy (17) mozna zdja¢ za pomoca
cienkiego $rubokreta, szpachelki lub podobnego narze-
dzia.

- Przesunac pierscien osadczy (18) za pomoca szczypiec
do pierscieni osadczych do tytu, na obudowe.

Obydwie potéwki obudowy uchwytu diody LED (12), wokot

oswietlenia roboczego (13) mozna teraz ustawi¢ w zadanej

pozycji.

- Nalezy zwrdci¢ uwage, aby nie uszkodzi¢ przewodu $wia-
tta roboczego. Nalezy wsunac go (bez zginania) w przewi-
dziang do tego celu pusta przestrzen (19) w obudowie.

- Naoswietlenie robocze (13) ponownie zatozyc obie po-
towki obudowy uchwytu diody LED (12).

- Pierscien osadczy (18) i znacznik pierscieniowy (17) na-
lezy przesunac z powrotem na ich miejsce.

Montaz glowicy katowej (zob. rys. C)

Dotyczy nastepujacych typow:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

W przypadku tego rodzaju akumulatorowych wkretarek kato-

wych do zastosowan przemystowych nalezy najpierw zamon-

towac odpowiednig gtowice katowa (zob. ,Dane technicz-

ne“, Strona 127).

- Unieruchomi¢ elektronarzedzie, przyktadajac klucz widet-
kowy (21) do przewidzianego do tego celu miejsca na
kotnierzu gtowicy katowej (5).

» Nigdy nie unieruchamiac elektronarzedzia, przytrzy-
mujac je za obudowe.

- Zatozy¢ gtowice katowa (3) na kotnierz, ustawiajac jaw
wybranej pozycji i za pomoca klucza widetkowego (20)
przytozonego w przewidzianym miejscu (4) dokreci¢ na-
kretke ztaczkowa.

Nalezy przy tym réwnoczesnie przytrzymywac kotnierz
gtowicy katowej za pomoca klucza widetkowego (21).

Przestawianie glowicy katowej

Gtowice katowa (3) mozna ustawi¢ w o$miu pozycjach.

- Unieruchomi¢ elektronarzedzie, przyktadajac klucz widet-
kowy (21) do przewidzianego do tego celu miejsca na
kotnierzu gtowicy katowej (5).

» Nigdy nie unieruchamiac elektronarzedzia, przytrzy-
mujac je za obudowe.
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- Zapomoca klucza widetkowego (20) przytozonego w
przewidzianym miejscu (4) odkrecic nakretke zfaczkowa.
Ustawic gtowice katowa (3) w wybranej pozycji, obraca-
jac ja w skokach co 45°i za pomoca klucza widetkowego
(20) przytozonego w przewidzianym miejscu (4) ponow-
nie dokreci¢ nakretke ztaczkowa.

Nalezy przy tym réwnoczesnie przytrzymywac kotnierz
gtowicy katowej za pomocg klucza widetkowego (21).

Przestawianie i demontaz glowicy katowej (zob.
rys. D)

Dotyczy nastepujacych typow:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Istnieje mozliwos$¢ bezstopniowego przestawienia gtowicy

katowej (3) wraz z uchwytem narzedziowym (2) w zakresie

360°.

- Odkreci¢ przeciwnakretke (22), wsuwajac odpowiednie
narzedzie w otwdr przeciwnakretki i obracajac ja w kie-
runku wskazanym strzatka a (gwint lewoskretny).

- Zablokowac gtowice katowa (3) w tej pozycji, obracajac
przeciwnakretke (22) w kierunku wskazanym strzatkg c i
dociskajac ja do gtowicy katowej. Ponownie dokreci¢
przeciwnakretke (22), stosujgc moment dokrecania wy-
noszacy maks. 50 Nm.

- Obrocic gtowice katowa (3) w kierunku wskazanym
strzatka b az do osiagniecia zadanego kata pracy (maks. o
360°.

Gtowice katowa (3) mozna takze zdjaé, np. w celu wymiany

znacznika pierscieniowego (17) na znacznik w innym kolorze

lub w celu przestawienia o$wietlenia roboczego. Przed zmia-
ng pozycji gtowicy katowej nalezy ustawi¢ oswietlenie robo-
cze w zadanej pozycji (zob. ,Ustawianie o$wietlenia robocze-

go (zob. rys. B)*, Strona 130).

- Odkreci¢ przeciwnakretke (22), wsuwajac odpowiednie
narzedzie w otwdr przeciwnakretki i obracajac ja w kie-
runku wskazanym strzatka a (gwint lewoskretny). Obraci¢
gtowice katowa (3) w kierunku wskazanym strzatka b, tak
aby mozna jg byto zdjac. Obroci¢ przeciwnakretke (22) w
kierunku wskazanym strzatka a, odsuwajac jg od obudo-
wy silnika (23).

Teraz mozliwa jest wymiana znacznika pierscieniowego lub

przestawienie o$wietlenia roboczego.

- Obroci¢ przeciwnakretke (22) w kierunku wskazanym
strzatka ¢, przesuwajac ja w strong obudowy silnika (23) i
ponownie dokrecic¢ gtowice katowa, obracajac ja w kie-
runku przeciwnym do wskazanego strzatka b.

- Zablokowac gtowice katowa, obracajac przeciwnakretke
(22) w kierunku wskazanym strzatka c.

- Ponownie dokrecic przeciwnakretke (22), stosujac mo-
ment dokrecania wynoszacy maks. 50 Nm.

Konfiguracja elektronarzedzia

Za pomoca oprogramowania BOSCH EXACT Configurator
(wersja 5.2 i nowsze) mozna skonfigurowac poszczegolne
ustawienia elektronarzedzia (np. predkosc obrotowa, stop-
nie wkrecania, blokade ponownego uruchomienia). W tym
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celu nalezy podtaczyc¢ elektronarzedzie z komputerem po-
przez ztacze USB. Nalezy do tego uzy¢ przewodu USB:

USB 2.0 Typ A/ microUSB 2.0 Typ B

- Podwojnie ekranowany

- Maks. dtugosé¢ 1 m

Podczas konfiguracji przez ztacze USB w $rodowisku innym
niz przemystowe moga wystapic¢ zaktdcenia radiowe.

» Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa oraz zalecen zawartych w instrukcji ob-
stugi oprogramowania.

Wymiana narzedzi roboczych w przypadku
glowicy z trzpieniem czworokatnym (zob. rys. E)

Wkiadanie narzedzia roboczego

- Wecisna¢ kotek blokujacy przy trzpieniu czworokatnym
uchwytu narzedziowego (2), na przyktad za pomoca wa-
skiego $rubokreta, i zatozy¢ narzedzie robocze (1) na
trzpien czworokatny. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage, by
kotek blokujacy zaskoczyt we wgtebienie narzedzia robo-
czego.

Wyjmowanie narzedzia roboczego

- Wecisna¢ kotek blokujacy we wgtebieniu, znajdujacym sie
w narzedziu roboczym (1), a nastepnie zdjac narzedzie
robocze z uchwytu narzedziowego (2).

Wymiana narzedzi roboczych w przypadku
glowicy z wpustem szesciokatnym (zob. rys. F)

Wkiadanie narzedzia roboczego

- Wsunac narzedzie robocze (1) we wpust szesciokatny
uchwytu narzedziowego (2) do wyczuwalnego zabloko-
wania.

Wyjmowanie narzedzia roboczego

- Zdjaé narzedzie robocze (1) z uchwytu narzedziowego
(2), w razie problemow nalezy postuzyc sie kombinerka-
mi.

Wymiana narzedzi roboczych w przypadku

glowicy z uchwytem szybkowymiennym (zob.

rys. G)

Wktadanie narzedzia roboczego

Nalezy stosowac wytacznie narzedzia robocze z odpowied-

nim chwytem (szesciokatny 1/4").

- Przesuna¢ do przodu tuleje uchwytu szybkowymiennego
(24).

- Wiozy¢ narzedzie robocze (1) w uchwyt narzedziowy (2),
a nastepnie zwolni¢ uchwyt szybkowymienny.

Wyjmowanie narzedzia roboczego

- Przesuna¢ do przodu tuleje uchwytu szybkowymiennego
(24).

- Wyja¢ narzedzie robocze (1) z uchwytu narzedziowego
(2), a nastepnie zwolni¢ uchwyt szybkowymienny.
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Praca

Przed uruchomieniem elektronarzedzia nalezy ustawi¢ kieru-
nek obrotéw za pomoca przetacznika kierunku obrotéw
(11):

Elektronarzedzie mozna uruchomic tylko wtedy, gdy prze-
tacznik kierunku obrotéw (11) nie znajduje sie w pozycji
srodkowej (blokada wigczania).

Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. H)

- Obroty w prawo: Aby wkreci¢ wkret/Srube, nalezy prze-
sunac przetacznik kierunku obrotéw (11) w lewo az do
oporu.

- Obroty w lewo: Aby poluzowac lub wykrecic¢ wkret/$ru-
be, nalezy przesunac przetacznik kierunku obrotow (11)
W prawo az do oporu.

Ustawianie momentu obrotowego (zob. rys. I)
Moment obrotowy zalezy od naprezenia sprezyny sprzegta
wyfaczajacego. Zaréwno przy obrotach w prawo, jak i w lewo
sprzegto wytaczajace reaguje po osiagnieciu uprzednio na-
stawionej wartosci.

Do ustawiania momentu obrotowego nalezy uzywac wytacz-

nie narzedzia nastawczego (25) wchodzacego w zakres do-

stawy.

- Przesunac przetacznik (6) na elektronarzedziu catkowicie
do tytu.

Dotyczy nastepujacych typow:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Wsuna¢ klucz szesciokatny (26) w narzedzie nastawcze
(25) i powoli go obrdcic.

- Gdy w otworze obudowy ukaze sie mate wybrzuszenie
(podktadka nastawcza (27)) w sprzegle, nalezy w nie
wtozy¢ narzedzie nastawcze (25) i obrocic je.

Dotyczy nastepujacych typow:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Zapomoca klucza widetkowego powoli obroci¢ uchwyt
narzedziowy (2).

- Gdy w otworze obudowy ukaze sie mate wybrzuszenie
(podkfadka nastawcza (27)) w sprzegle, nalezy w nie
wtozy¢ narzedzie nastawcze (25) i obrocic je.

Obracajac w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara,

osiagnie sie wyzszy moment obrotowy, obracajac w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara - nizszy moment
obrotowy.

- Wyjac narzedzie nastawcze (25). Przesunac przetacznik
(6) ponownie do przodu, aby chronic sprzegto przed za-
brudzeniem.

Wskazowka: Ustawienie zalezy od rodzaju potaczenia $ru-

bowego i mozna je ustali¢ drogg préby. Probne potaczenie

$rubowe nalezy skontrolowac za pomoca klucza dynamome-
trycznego.

» Ustawiony moment obrotowy powinien znajdowac sie
w podanym zakresie wydajnosci, gdyz w przeciwnym
wypadku nie zadziata sprzegto wytaczajace.

» Nalezy systematycznie sprawdza¢ moment obrotowy
na pofaczeniu Srubowym i ew. ustawi¢ na nowo sprze-
gto wylaczajace.

Zaznaczanie ustawienia momentu obrotowego
(zob. rys. K)

Elektronarzedzie powinno by¢ zawsze uzywane z zatozonym

znacznikiem pierscieniowym, aby chroni¢ obudowe przed

whnikaniem pytu i brudu.

Dotyczy nastepujacych typow:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

W przypadku tego rodzaju akumulatorowych wkretarek kato-

wych do zastosowan przemystowych nalezy najpierw zde-

montowac gtowice katowa, (zob. ,,Przestawianie i demontaz

gtowicy katowej (zob. rys. D)“, Strona 131). Teraz mozna

zaznaczy¢ moment obrotowy w sposdb opisany ponize;.

Dotyczy nastepujacych typow:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Aby zaznaczy¢ indywidualnie wybrany moment obrotowy,

mozna wymieni¢ zamontowany znacznik pierscieniowy (17)

na znacznik innego koloru.

- Znacznik pierscieniowy (17) mozna zdjac¢ za pomoca
cienkiego $rubokreta, szpachelki lub podobnego narze-
dzia.

Wiaczanie/wylaczanie

u ) Wkretarki maja uzaleznione od momentu obro-
~ towego sprzegto wylaczajace, ktére mozna
ustawi¢ w podanym zakresie. Sprzegto reaguje
W momencie osiggniecia ustawionego wcze-
$niej momentu obrotowego.

- Aby wlaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac¢ wtacznik/
wyfacznik (10) az do oporu.

- Elektronarzedzie wytacza sie automatycznie po osia-
gnieciu uprzednio ustawionego momentu obrotowego.

» W przypadku wczesniejszego zwolnienia wiacznika/
wytacznika (10) ustawiony moment obrotowy nie zo-
stanie osiagniety.

» Nalezy systematycznie sprawdza¢ moment obrotowy
na pofaczeniu Srubowym i ew. ustawi¢ na nowo sprze-
gto wylaczajace.

\

Wiaczanie o$wietlenia roboczego

Oswietlenie robocze (13) zapewnia dobra widocznos¢ miej-
sca pracy przy niekorzystnych warunkach o$wietleniowych.
Oswietlenie robocze (13) mozna wiaczyc, lekko naciskajac
wigcznik/wytacznik (10). Naciskajac mocniej wigcznik/wy-
tacznik, uruchamiamy elektronarzedzie, a o$wietlenie robo-
cze $wieci sie nadal.

» Nie nalezy patrze¢ bezposrednio na wiazke Swiatta -

moze to spowodowac oslepienie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Nie wolno przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha Sruby.
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Wskaznik wkrecania (zielona/czerwona dioda LED)

Po osiagnieciu wstepnie ustawionego momentu obrotowego
nastepuje reakcja sprzegta wytaczajacego. Wskaznik LED
(7) $wieci sie na zielono.

Jezeli wstepnie ustawiony moment obrotowy nie zostat osia-
gniety, wskaznik LED (7) $wieci sie na czerwono i rozlega sie
sygnat akustyczny. Sekwencje wkrecania nalezy powtorzyc.

Ochrona przed powtdrzeniem

Jezeli podczas wkrecania zadziatato sprzegto wytaczajace,
wyfacza sie silnik elektronarzedzia. Ponowne wtaczenie moz-
liwe jest dopiero po przerwie, trwajacej 0,7 sekundy. W ten
sposob mozna uniknagé niezamierzonego, zbyt mocnego do-
krecenia wystarczajaco mocno dokreconego potaczenia $ru-
bowego.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Specjalny smar do przektadni (225 ml)
A
Olej silnikowy SAE 10/SAE 20
sie do wskazéwek producenta rozpuszczalnika dotycza-
firmy Bosch. Operacje nalezy powtarza¢ co 300 godzin
chome czesci sprzegta wytaczajacego kilkoma kroplami
ze nic nie bedzie miato wptywu na powtarzalno$c¢ i dokta-
» Przeprowadzanie konserwacji i napraw nalezy zleca¢
pieczenstwa elektronarzedzia.
» Srodki smarne i czyszczace nalezy utylizowaé zgodnie

Smarowanie elektronarzedzia
\. Smar:

Nr katalogowy 3 605 430 009
Smar Molykote

- Pook. 150 godzinach pracy przektadnie nalezy oczysci¢
tagodnym rozpuszczalnikiem. Nalezy przy tym stosowac
cych uzyciai utylizacji $srodka. Na zakoriczenie nalezy na-
smarowac przektadnie specjalnym smarem do przektadni
pracy, liczac od pierwszego czyszczenia.

- Po uzyciu narzedzia 100000 razy nalezy nasmarowac ru-
oleju silnikowego SAE 10/SAE 20. Przy okazji nalezy
sprawdzi¢ sprzegto pod katem zuzycia, aby upewnic sie,
dnos¢ pracy sprzegta. Na zakonczenie nalezy ponownie
nastawi¢ moment dokrecania sprzegta.
jedynie odpowiednio wykwalifikowanemu personelo-
wi. W ten sposdb zagwarantowane jest zachowanie bez-

Autoryzowany serwis firmy Bosch wykona te prace szybko i

niezawodnie.

z zasadami ochrony Srodowiska. Nalezy przy tym prze-
strzegac takze przepiséw prawnych.
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» Najpozniej co 100 tys. cykli wkrecania nalezy skontro-
lowac cate elektronarzedzie pod katem uszkodzen i
zuzycia oraz sprawdzic dziatanie wszystkich funkcji.
Nastepnie nalezy ponownie ustawi¢ moment obroto-
wy sprzegta.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac¢ odpowiedzi na py-
tania dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a
takze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki techniczne oraz
informacje o czesciach zamiennych mozna takze znalez¢ pod
adresem: www.bosch-pt.com

Pracownicy biura obstugi firmy Bosch chetnie udzielg pomo-
cy w przypadku zapytan dotyczacych naszych produktéw i
osprzetu.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Dalsze adresy serwisowe zamieszczamy ponizej:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowg przez uzytkow-
nika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.: transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy stosowac sie do szczegdlnych wymogdw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
porusza¢ w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewen-
tualne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami
(=] w zakresie ochrony srodowiska.

Bosch Power Tools
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Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku elektronarzedzia i uszkodzone lub zuzy-
te akumulatory/baterie nalezy utylizowac osobno. Nalezy ko-
rzystac z przewidzianych systemow zbidrki.

Nieprawidtowa utylizacja starych urzadzen elektrycznych i
elektronicznych moze niekorzystnie wptywac na $rodowisko
naturalne i na zdrowie ludzi w wyniku mozliwej obecnosci
szkodliwych substancji.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 133).

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4| VYSTRAHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrzZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost
» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se

zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym

uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvy$uje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ticel kabelu. Nepouzivejte jej k noseni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dilii.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zpusobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouZijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky néstroj nebo kli¢, mize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete elektrické
naradi v neocekdavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
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» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouZzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym nafadim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho traz( ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a éisté. Peclivé
odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpec¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a chopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranéni ¢i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
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nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit premosténi kontaktii. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmeérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mlize zpUsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii.
Servis akumulatort by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro Sroubovaky

» Provadite-li operaci, pfi které se miize spojovaci
prvek dostat do kontaktu se skrytou elektroinstalaci,
drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci
plochy. Pri kontaktu spojovaciho prvku se zivym vodicem
mize nechranénymi kovovymi castmi elektrického naradi
vést elektricky proud a zptsobit tiraz obsluhy.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim miZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu miize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpiisobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pevné. Pfi utahovani a povolovani
Sroubd mohou vzniknout vysoké reakéni momenty.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe za¢it hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potizich vyhledejte lékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.
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» Neupravujte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mtze zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

[m Chraiite akumulator pied horkem, napf.
O i pred trvalym slune¢nim zarenim, ohném,

FQY‘ necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

AN nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Kdyz se nastroj zablokuje, elektronaradi ihned
vypnéte. Bud'te pfipraveni na velké reakéni momenty,
které zpusobuji zpétny raz. Nastroj se zablokuje, kdyz je
elektrické naradi pretizené nebo kdyz se vzpfici
v obrabéném materialu.

4] V?STRAH A Prach, ktery vznika pfi brouseni

smirkovym papirem, fezani,
brouseni, vrtani a podobné, miize mit karcinogenni,
teratogenni nebo mutagenni tic¢inky. Nékteré z latek, které
obsahuije tento prach, jsou:

olovo u barev a lak(i obsahujicich olovo, krystalicky oxid

kremicity v cihlach, cementu a vznikajici pfi dalSich

zednickych pracich, arzen a chromat v chemicky oSetfeném
drevé. Riziko onemocnéni zavisi na tom, jak Casto jste
pisobeni téchto latek vystaveni. Pro snizeni nebezpedi byste
méli pracovat pouze v dobre vétranych prostorech

s prislusnymi ochrannymi pomickami (napf. speciélné

navrzenymi respiratory, které filtruji i ty nejmensi Castice

prachu).

» Zabraiite neimysinému zapnuti. NezZ nasadite
akumulator, zkontrolujte, zda je vypinac ve vypnuté
poloze. Noseni elektronaradi s prstem na vypinaci nebo
nasazeni akumulatoru do zapnutého elektronaradi mize
vést k Graztim.

» Pouzivejte pouze bezvadné, neopotiebené nastroje.
Vadné néstroje se mohou napfiklad zlomit a zpdsobit
poranéni a vécné Skody.

» PFinasazovani nastroje dbejte na to, aby pevné sedél
na upinani nastroje. Pokud neni nastroj pevné spojeny
s upinanim nastroje, miiZe se opét uvolnit a neni uz pod
kontrolou.

» Piizasroubovani dlouhych Sroubti bud'te opatrni,

v zavislosti na druhu Sroubu a pouzitém nastroji hrozi
nebezpedi sklouznuti. Dlouhé Srouby nelze ¢asto tak
dobre kontrolovat a je nebezpeci, Ze pfi zaSroubovani
sklouznete a poranite se.

» Nez elektronaradi zapnete, zajistéte, aby byl
nastaveny smér otaceni. Pokud chcete napfiklad povolit
Sroub a smér otaceni je nastaveny tak, Ze se Sroub bude
utahovat, mize dojit k prudkému nekontrolovanému
pohybu elektronaradi.

» Elektronaradi nepouzivejte jako vrtacku. Elektronaradi
s rozpojovaci spojkou neni vhodné pro vrtani. Spojka se
mize automaticky bez varovani vypnout.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni maze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢sti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Elektronaradi je urceno k zasroubovani a povolovani $roub,
matic a dal$ich zavitovych uzavéri v uvedeném rozmezi
rozmér( a vykonu.

Elektronafadi je vhodné pouze pro pouziti v primyslovém
prostredi.

Elektronaradi neni vhodné k pouzivani jako vrtacka.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Nastroj®

(2) Upinaninastroje”

(3)  Uhlové roubovaci hlava®

(4) Plocha pro nasazeni kli¢e na prevle¢né matici®
(5) Plocha pro nasazeni klice na prirubé ihlové hlavy
(6) Posuvné tlacitko pro predvolbu krouticiho momentu
(7) LED ukazatel zaSroubovani

(8) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

(9) Akumulator®

(10) Vypinac

(11) Prepina¢ sméru otaceni

(12) Drzak LED

(13) Pracovni svétlo

(14) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®

(15) Zavésny trmen?

(16) Upevnovaci drazky pro zavésny tfrmen

(17) Oznacovaci krouzek

(18) Pojistny krouzek

(19) Dutinav krytu

(20) Stranovy kli¢ s otvorem klice 27 mm?

(21) Stranovy kli¢ s otvorem klice 22 mm?

(22) Pojistna matice

(23) Krytmotoru

(24) Rychlovyménné sklicidlo®

(25) Nastavovaci nastroj”

(26) Kli¢ na vnitni $estihran

(27) Nastavovaci kotou¢
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(28) Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni) a) Toto prislu$enstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.
Technické udaje
Priimyslovy akumulatorovy tihlovy 8-1100 15-500 23-380
Sroubovak
ANGLE EXACT ION
Cislo vyrobku 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Jmenovité napéti V= 18 18 18 18 18
Kroutici moment tuhy/mékky Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
Sroubovy spoj podle ISO 5393
Otacky naprazdno n, ot/min 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Hmotnost" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Stupen kryti IP20 IP 20 IP 20 IP20 IP20
Akumulator (neni soucasti Lithium- Lithium- Lithium- Lithium- Lithium-
standardniho obsahu dodavky) iontovy iontovy iontovy iontovy iontovy
Dovolena teplota prostredi
- Pfi nabijeni “© 0az+35 0az+35 0az+35 0az +35 0az+35
- pii provozu® a pfi “c -20az +50 -20az +50 -20az +50 -20az +50 -20az +50
skladovani
Doporucené akumulatory GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)
Doporucené nabijecky GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Uhlova Sroubovaci hlava - - - - _
(standardni obsah dodavky)

A) V zévislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C
C) Akumulator ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) se pro toto elektrické néradi nedoporucuje.

Prumyslovy akumulatorovy tihlovy Sroubovak 30-300 40-220

ANGLE EXACT ION

Cislo vyrobku 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Jmenovité napéti V= 18 18 18 18
Kroutici moment tuhy/mékky Sroubovy spoj Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
podle 1ISO 5393

Otacky naprazdno n, ot/min 30-300 22-220 21-180 12-120
Hmotnost kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Stupen kryti IP20 IP 20 IP20 IP 20
Akumulator (neni soucasti standardniho obsahu Lithium- Lithium- Lithium- Lithium-
dodavky) iontovy iontovy iontovy iontovy
Dovolena teplota prostredi

- Pfinabijeni 1 0az+35 0az+35 0az+35 0az+35
- pii provozu” a pfi skladovani < -20az+50 -20az+50 -20az +50 -20az +50
Doporucené akumulatory GBA 18V... GBA 18V... GBA18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)
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Priimyslovy akumulatorovy tihlovy Sroubovak

ANGLE EXACT ION

Doporucené nabijecky GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Uhlova $roubovaci hlava (standardni obsah m3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"

dodavky)

A)  Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

B) Akumulator ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) se pro toto elektrické naradi nedoporucuje.

Uhlova roubovaci hlava Pfima
Sroubovac

i hlava
m1i/4" SWF ¢ SWF ¢
1/4" 1/4"
Cislo vyrobku 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
Kroutici moment tuhy/mékky Sroubovy Nm 20 25 30 20 20 6

spoj podle 1ISO 5393

Utahovaci moment na prirubé Nm 20 20 25 20 20 10
Prislusenstvi pro ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Hmotnost kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Hodnoty se mohou podle vyrobku li$it a maji na né vliv podminky pouziti a prostredi. Dal$i informace najdete na

www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-2.

Vazend hodnota hladiny akustického tlaku stroje A je typicky
mensi nez 70 dB(A). Hladina hluku mize pfi praci prekrocit
uvedené hodnoty. Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-2:

Utahovani $roubil a matic o maximalni pripustné velikosti:
a,<2,5m/s’, K = 1,5 m/s’

Uroven vibraci a Grovefi hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
a lze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Uidrzbou, mize se troven hluku a Groven
vibraci lisit. To mlZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.

Informace k pFesnosti
Snizeni otacek (zejména pod 50 %) miize zplsobit snizeni
maximalniho krouticiho momentu. Zvy$ené otacky u Power

Boost mohou mit vliv na presnost a vypinani. Miize dochazet
k preskakovani spojky. Testovani schopnosti naradi se
provadi obvykle pfi 600 ot/min podle VDI 2647. Zmény
otacek a/nebo krouticiho momentu mohou ovlivnit presnost.
Schopnosti naradi se musi zkouset s prislusnym nastavenim.

Akumulator

Bosch prodava akumuldtorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizpldsobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpist dodavaji ¢astecné

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru
VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odji$tovaci tladitka
avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pfitom nasili.

1609 92A9SN|(06.08.2024)
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (Zluta LED)

Ukazatel
stavu nabiti
akumulatoru

Vyznam

Blika + Nabijte akumulator:
akusticky  Lze uZ provést jen 6-8 Sroubovani.
signal

Trvale sviti + Kapacita jiZ nestaci pro nové Sroubovani

akusticky  nebo je elektrické naradi pretizené:
signal Elektrické naradi jiz nelze zapnout.
- Vyjméte akumulator a nasad'te pIné
nabity akumulator.
Blika Elektrické naradi je prehraté a mimo provoz:

- Drive nez uvedete elektrické naradi znovu
do provozu, pockejte, dokud blikani po
kratké dobé automaticky nezhasne.

Pfi nasazeni akumulatoru (9) a stisknuti vypinace (10)
zobrazi ukazatel stavu nabiti akumulatoru na 5 sekund stav
nabiti akumulatoru.

Ukazatel stavu nabiti Kapacita
akumulatoru

Zeleny 60-100 %
Zluty 30-60%
Cerveny 0-30%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napf. v 1été v auté.
Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovany a musi se vyménit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pfi nedmysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

Provozni a skladovaci prostiedi

Elektronaradi je vhodné vyhradné pro provoz v uzavienych
mistech.

Pro bezchybny provoz by méla byt pripustna teplota
prostredi od 0 °C do +45 °C, pfi pripustné relativni vihkosti
vzduchu od 20 do 95 % bez roseni.

Zavésné zafizeni (viz obrazek A)

Pomoci zavésného timenu (15) mizete elektronaradi

upevnit na zavésné zarizeni.

- Nasad'te zavésny tfrmen (15) na elektronaradi a nechte ho
zaskocit do drazek (16).
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Podle tézisté elektronaradi miizete pouzit bud predni,
nebo zadni drazky.

» Pravidelné kontrolujte stav zavésného tfmenu a haku
v zavésném zafizeni.

Nastaveni pracovniho svétla (viz obrazek B)

- Tenkou Cepeli Sroubovaku, Spachtli nebo podobnym
nastrojem odsurite oznacovaci krouzek (17).

- Klestémi na pojistné krouzky posurite pojistny krouzek
(18) na krytu dozadu.

Obé poloviny drzaku LED (12), které obepinaji pracovni

svétlo (13) Ize nyni nastavit do jakékoli poZzadované polohy.

- Dbejte na to, abyste neposkodili kabel pracovniho svétla,
aaniz byste ho zalomili, zasunite ho do uréené dutiny (19)
vkrytu.

- Pracovni svétlo (13) znovu uzaviete obéma polovinami
krytu drzaku LED (12).

- Pojistny krouzek (18) a oznacovaci krouzek (17) zatlacte
zpét do plivodni polohy.

Montaz uhlové Sroubovaci hlavy (viz obrazek C)

Plati pro nasledujici typy:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

U téchto priimyslovych akumulatorovych thlovych

Sroubovaki se musi nejprve namontovat vhodna thlova

Sroubovaci hlava (viz ,Technické tdaje”, Stranka 137).

- Pevné pridrZte elektrické naradi stranovym klicem (21)
za plochu pro nasazeni klice (5) na prirubé ahlové hlavy.

» Elektronaradi nikdy neupinejte za ¢asti krytu.

- Nasad'e tGhlovou $roubovaci hlavu (3) v pozadované
poloze na prirubu a stranovym klicem (20) na plose pro
nasazeni klice (4) utahnéte prevle¢nou matici.
Stranovym klicem (21) pritom pridrzujte prirubu thlové
hlavy.

Nastaveni tihlové Sroubovaci hlavy

Uhlovou $roubovaci hlavu (3) miizete nastavit celkem do

osmi poloh.

- Pevné pridrZte elektronaradi stranovym klicem (21) za
plochu pro nasazeni klice (5) na prirubé thlové hlavy.

» Elektronaradi nikdy neupinejte za ¢asti krytu.

- Stranovym klicem (20) na plose pro nasazeni klice (4)
povolte prevle¢nou matici. Nastavte ihlovou $roubovaci
hlavu (3) v krocich po 45° do pozadované polohy
a stranovym klicem (20) na plose pro nasazeni klice (4)
znovu utahnéte prevle¢nou matici.

Stranovym klicem (21) pritom pridrzujte prirubu hlové
hlavy.

rv r

Nastaveni a demontaz tihlové Sroubovaci hlavy
(viz obrazek D)

Plati pro nasledujici typy:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120
Uhlovou $roubovaci hlavu (3) s upinanim nastroje (2) Ize
plynule nastavit v rozsahu 360°.
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- Povolte pojistnou matici (22) zahaknutim vhodného
nastroje do otvoru v pojistné matici a otacenim ve sméru
Sipky a (levy zavit).

- Upevnéte Uhlovou $roubovaci hlavu (3) v této poloze
otacenim pojistné matice (22) ve sméru Sipky ¢ proti
(ihlové Sroubovaci hlavé. Znovu utahnéte pojistnou matici
(22) utahovacim momentem max. 50 Nm.

- Otacejte tihlovou Sroubovaci hlavou (3) ve sméru Sipky b,
dokud nedoséahnete pozadovaného pracovniho thlu,
maximalné ale 0 360°.

Uhlovou éroubovaci hlavu (3) Ize také kompletné

demontovat, pokud chcete oznacovaci krouzek (17) vyménit

za oznacovaci krouzek jiné barvy nebo pokud chcete nastavit
pracovni svétlo. Nejprve nastavte pracovni svétlo do
pozadované polohy (viz ,Nastaveni pracovniho svétla (viz
obrazek B)*, Stranka 139), nez budete nastavovat ihlovou

Sroubovaci hlavu.

- Povolte pojistnou matici (22) zahaknutim vhodného
nastroje do otvoru v pojistné matici a otacenim ve sméru
Sipky a (levy zavit). Otocte thlovou Sroubovaci hlavu (3)
ve sméru Sipky b tak, abyste ji mohli sejmout.
Odsroubuijte pojistnou matici (22) ve sméru Sipky a
z krytu motoru (23).

Nyni mizete vyménit oznacovaci krouzek nebo nastavit

pracovni svétlo.

- Nasroubujte pojistnou matici (22) ve sméru Sipky ¢ na
kryt motoru (23) a znovu nasroubuijte thlovou Sroubovaci
hlavu proti sméru Sipky b.

- Upevnéte Uhlovou $roubovaci hlavu otacenim pojistné
matice (22) ve sméru Sipky c.

- Znovu utahnéte pojistnou matici (22) utahovacim
momentem cca 50 Nm.

Konfigurace elektronaradi

Pomoci softwaru BOSCH EXACT Configurator verze 5.2

avyssi lze u elektrického naradi nakonfigurovat riizna

nastaveni (napr. otacky, stupné sroubovani, ochranu proti

opakovani). K tomu se musi elektrické naradi pres USB

rozhrani pripojit k pocitaci. Pouzijte k tomu USB kabel:

USB 2.0 typ A/mikro USB 2.0 typ B

- Dvojité stinéni

- Max.délkalm

Pfi konfiguraci pres rozhrani USB mtize mimo primyslové

prostiedi dochazet k radiovému ruseni.

» Dodrzujte vSechna bezpecnostni upozornéni a vechny
pokyny v navodu k pouziti softwaru.

Vymeéna nastroje u Sroubovaci hlavy s vnéjSim
¢tyrhranem (viz obrazek E)

Nasazeni nastroje

- Zatlacte kolik na ¢tyrhranu upinani nastroje (2), napfr.
pomoci uzkého Sroubovaku, dovnitf a nasadte nastroj (1)
na ctyrhran. Dbejte na to, aby kolik zapadl do vybrani
nastroje.

Vyjmuti nastroje
- Zatlacte kolik ve vybrani nastroje (1) dovnitr a vytahnéte
nastroj z upinani nastroje (2).

Vyména nastroje u Sroubovaci hlavy s vnitifnim
Sestihranem (viz obrazek F)

Nasazeni nastroje
- Nasad'e nastroj (1) do vnitfniho Sestihranu upinani
nastroje (2) tak, aby citelné zaskocil.

Vyjmuti nastroje
- Vytahnéte nastroj (1) z upinani nastroje (2), pfipadné
pomoci klesti.

Vyména nastroje u Sroubovaci hlavy
s rychloupinacim skli¢idlem (viz obrazek G)

Nasazeni nastroje

Pouzivejte pouze nastroje s vhodnym nastrénym koncem

(1/4" Sestihran).

- Objimku rychloupinaciho sklicidla (24) zatahnéte
dopredu.

- Zasunte nastroj (1) do upinani nastroje (2)
arychloupinaci skli¢idlo opét uvolnéte.

Vyjmuti nastroje

- Objimku rychloupinaciho sklicidla (24) zatahnéte
dopredu.

- Vyjméte nastroj (1) z upinani nastroje (2) a rychloupinaci
sklicidlo opét uvolnéte.

Provoz

Kdyz chcete elektronaradi spustit, méli byste nejprve
pomoci prepinace sméru otaceni (11) nastavit smér otaceni:
Elektronaradi se spusti pouze tehdy, kdyZ prepina¢ sméru
otaceni (11) neni uprostred (blokovani zapnuti).

Nastaveni sméru otaceni (viz obrazek H)

- Chod vpravo: Pro za$roubovani $roubl stisknéte
prepinac sméru otaceni (11) az nadoraz doleva.

- Chod vlevo: Pro povolovani, resp. vysroubovani $roubli
stisknéte prepina¢ sméru otaceni (11) az nadoraz
doprava.

Nastaveni krouticiho momentu (viz obrazek I)

Kroutici moment zavisi na predpéti pruziny rozpojovaci

spojky. Rozpojovaci spojka se inicializuje pfi dosazeni

nastaveného krouticiho momentu jak pfi béhu doprava, tak

i pfibéhu doleva.

Pro nastaveni individualniho krouticiho momentu pouzivejte

pouze dodany nastavovaci nastroj (25).

- Posunte posuvné tlacitko (6) na elektrické naradi tiplné
dozadu.

Plati pro nasledujici typy:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
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- Zasunte kli¢ na vnitni $estihran (26) do nastroje (25)
apomalu jim otacejte.

- Jakmile je v otvoru v krytu vidét malé vybouleni
(nastavovaci kotouc (27)) ve spojce, nasadte
nastavovaci nastroj (25) do tohoto vybouleni a otacejte
jim.

Plati pro nasledujici typy:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210] 60-120

- Stranovym klicem pomalu otacejte upinanim nastroje (2).

- Jakmile je v otvoru v krytu vidét malé vybouleni
(nastavovaci kotouc (27)) ve spojce, nasad'te
nastavovaci nastroj (25) do tohoto vybouleni a otacejte
jim.

Otacenim po sméru hodinovych rucicek dosahnete vyssiho

krouticiho momentu, otacenim proti sméru hodinovych

rucicek nizsiho krouticiho momentu.

- Vyjméte nastavovaci nastroj (25). Posurite posuvné
tlacitko (6) znovu dopredu, aby byla spojka chranéna
proti znecisténi.

Upozornéni: Poti'ebné nastaveni zavisi na druhu

Sroubového spoje a Ize ho nejlépe zjistit praktickou

zkouskou. Zkusebni zaSroubovani zkontrolujte pomoci

momentového klice.

» Kroutici moment nastavujte jen v udaném rozsahu
vykonu, jinak rozpojovaci spojka nezareaguje.

» Pravidelné kontrolujte kroutici moment Sroubového
spoje a v pfipadé potreby sefid’te rozpojovaci spojku.

Oznaceni nastaveni krouticiho momentu
(viz obrazek K)

Elektrické naradi vzdy pouZivejte s oznacovacim krouzkem,

aby bylo zajisténo, Ze je téleso chranéno proti prachu

anecistoté.

Plati pro nasledujici typy:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

U téchto priimyslovych akumulatorovych thlovych

Sroubovéki se musi nejprve demontovat thlova $roubovaci

hlava, (viz ,Nastaveni a demontaz ihlové Sroubovaci hlavy

(viz obrazek D), Stranka 139). Nyni mliZete, jak je nasledné

popsano, vyznacit kroutici moment.

Plati pro nasledujici typy:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Pro oznaceni individualné nastavenych krouticich moment

miizete oznaCovaci krouzek (17) vyménit za oznaCovaci

krouzek jiné barvy.

- Tenkou cepeli Sroubovaku, Spachtli nebo podobnym
nastrojem stisknéte oznacovaci krouzek (17).

Zapnuti a vypnuti

Sroubovék ma rozpojovaci spojku zavislou na

krouticim momentu, kterou Ize nastavit

v uvedeném rozsahu. Zareaguje pfi dosazeni

nastaveného krouticiho momentu.

- Pro zapnuti elektronaradi stisknéte vypinac (10) az
nadoraz.
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- Elektronaradi se automaticky vypne, jakmile je dosazen
nastaveny kroutici moment.

» Pri pfed¢asném uvolnéni vypinace (10) neni
prednastaveny kroutici moment dosazen.

» Pravidelné kontrolujte kroutici moment Sroubového
spoje a v pripadé potreby sefid’te rozpojovaci spojku.

Zapnuti pracovniho svétla

Pracovni svétlo (13) umoziuje osvétleni mista Sroubovani

pfi nepfiznivych svételnych podminkéch. Pracovni svétlo

(13) se zapina mirnym stisknutim vypinace (10). Pokud

vypinac stlacite vice, zapne se elektronaradi a pracovni

svétlo sviti i nadale.

» Nedivejte se pfimo do pracovniho svétla, miize vas
oslnit.

Pracovni pokyny

» Elektronaradi nasazujte na matici/Sroub pouze
vypnuté. Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Ukazatel zasroubovani (zelena/cervena LED)

Pri dosazeni prednastaveného krouticiho momentu se
rozpojovaci spojka rozpoji. LED ukazatel (7) sviti zelené.
Pokud nebyl prednastaveny kroutici moment dosazen,
rozsviti se LED ukazatel (7) ¢ervené a zazni akusticky signal.
Zasroubovani se musi provést jesté jednou.

Ochrana proti opakovani

Zareagovala-li pfi zaSroubovani rozpojovaci spojka, motor se
vypne. Opétovné zapnuti je mozné az za 0,7 sekundy. Tim se
U jiz pevného zasroubovani zamezi dotazeni z omylu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri nedmysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.

Mazani elektronaradi

1 Mazivo:
specialni prevodovy tuk (225 ml)
/. &islo zbozi 3 605 430 009

tuk Molykote
motorovy olej SAE 10/SAE 20
- Po prvnich 150 provoznich hodinach vycistéte
prevodovku pomoci jemného rozpoustédla. Rid'te se
pokyny vyrobce rozpoustédla k pouziti a likvidaci. Poté
prevodovku namazte specialnim prevodovym tukem
Bosch. Proces Cisténi opakujte pokazdé po
300 provoznich hodinach od prvniho vycisténi.
- Pohyblivé dily rozpojovaci spojky namazte po 100 000
Sroubovanich nékolika kapkami motorového oleje
SAE 10/ SAE 20. Kluzné a otocné dily namazte tukem

Bosch Power Tools
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Molykote. Pfi této prilezitosti zkontrolujte, zda spojka
neni opotiebena, aby bylo zajisténo, ze neni ovlivnéna
opakovatelnost a presnost. Poté se musi znovu nastavit
kroutici moment spojky.

» Udrzbou a opravami povéfujte pouze kvalifikované
odborné pracovniky. Tim bude zajisténo, Ze zlstane
zachovana bezpecnost elektronaradi.

Autorizované servisni stfedisko Bosch provadi tyto prace

rychle a spolehlivé.

» Mazaci a Cistici latky ekologicky zlikvidujte. Dodrzujte
zakonné predpisy.

» Nejpozdéji kazdych 100 000 Sroubovych spojii
zkontrolujte, zda neni celé elektrické naradi
poskozeno a opotiebeno, a zkontrolujte vSechny
funkce. Poté znovu nastavte kroutici moment spojky.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Explodované
vykresy a informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Poradensky tym Bosch vam ochotné pomize v pfipadé
otazek k nasim vyrobk(im a jejich prislusenstvi.

U vsech dotazli a objednavek nahradnich dilG nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci €islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi servisni adresy naleznete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych latkach. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky pfizvan expert na nebezpecné latky.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dodrzujte prosim také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi
aobaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.

(=)

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Jiz nepouzitelna elektricka naradi a vadné nebo vybité
akumulatory/baterie se musi likvidovat ve tfidéném odpadu.
Pouzijte uréena shérna mista.

Pri nespravné likvidaci mohou mit stara elektricka a
elektronicka zafizeni z divodu mozné pritomnosti
nebezpecnych latek skodlivé Ucinky na Zivotni prostredia
lidské zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 142).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
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v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani moZete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpecnost - elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouZivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnti Sniiru na iné nez urcené ticely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodn $niru. UdrZiavajte sietovii $niiru mimo
dosahu horticich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybuijticich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuiju riziko drazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri poru-
chovych priddoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Bezpecnost osob

» Bud'te ostraZiti, sustred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa nelimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moZe mat za nasledok nehodu.
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» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomocky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakdavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych siicasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu ndra-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymiefiat prislu$enstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.
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» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nezZ predpokladany acel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrZujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a lichopové povrchy neumoznuju bezpecni manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situdciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢end na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kI'i¢émi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do oci, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mozu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohru alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stic¢iastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné pokyny pre skrutkovace

» Ak vykonavate pracu, kde sa moze spojovaci material
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou, drz-
te elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy. Spojovaci material pri kontakte s fazou moze pre-
pojit odhalené kovové Casti naradia s fazou a pouzivatel
moze byt zasiahnuty elektrickym pridom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhPadavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napétim moze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Pri praci rucné elektrické naradie dobre drzte. Pri uta-
hovani a uvolfiovani skrutiek mozu kratkodobo vznikat
velké reakéné momenty.

» Zabezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod &erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily moze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, mbze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchniit alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len
tak bude akumulétor chraneny pred nebezpeénym preta-
Zenim.

g

» Ked’sa vkladaci nastroj zablokuje, okamzite vypnite
elektrické naradie. Pripravte sa na vysoké reakéné
momenty, ktoré mdzu spdsobit spitny naraz. Vkladaci
nastroj sa zablokuje pri pretazeni elektrického naradia
alebo sprieceni opracovavaného obrobku.

4] VYSTRAH A Prach, vznikajici pri Smirglovani,

pileni, briseni a podobnych ¢in-

nostiach, mdze spdsobovat rakovinu, poskodzovat plod

alebo spdsobovat dediéné genetické poruchy. Niektoré

z latok, ktoré sa v tomto prachu nachadzaju, su:

olovo v olovnatych farbach a lakoch; krystalické kremeliny

v tehlach, cemente a inych murarskych materialoch; arzén

Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym slne¢nym Ziarenim, pred oh-
fiom, 3pinou, vodou a vihkestou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.
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a chréman v chemicky oSetrenom dreve. Riziko ochorenia
zavisi od toho, ako ¢asto ste tymto latkam vystaveny. Aby ste
riziko znizili, mali by ste pracovat v dobre vetranych pries-
toroch s prislusnou ochrannou vybavou (napr. so Specidlne
skonstruovanymi ochrannymi dychacimi pristrojmi, ktoré
odfiltruju aj tie najmensie Ciastocky prachu).

» Vyvarujte sa nelimyselnému zapnutiu. Prv nez vloZite
akumulator, presvedcte sa, Ze vypinac je vo vypnutej
pozicii. Prenasanie ru¢ného elektrického naradia s prs-
tom na vypinaci alebo vkladanie akumulatora do zapnuté-
ho ru¢ného elektrického naradia méze zapricinit Grazy.

» Pouzivajte len bezchybné, neopotrebované pracovné
nastroje. PoSkodené pracovné nastroje sa mozu napri-
klad zlomit, o mdze mat za nasledok poranenie alebo
materialne Skody.

» Privkladani pracovného nastroja davajte pozor na to,
aby spol'ahlivo sedel v upinacom mechanizme. Ak by
pracovny nastroj nebol pevne spojeny s upinacim mecha-
nizmom, mohol by sa uvolnit a uz by sa stal nekontrolova-
telnym.

» Pri skrutkovani dlhych skrutiek bud’te opatrny, hrozi
nebezpecenstvo poSmyknutia v zavislosti od druhu
skrutiek a pouzitého pracovného nastroja. DIhé
skrutky sa ¢asto nedajti celkom dobre kontrolovat a hrozi
pri nich nebezpecenstvo poSmyknutia a poranenia.

» Prv nez zapnete elektrické naradie, dajte pozor na na-
staveny smer otacania. Ked chcete napriklad povolit
skrutku a smer otacania je nastaveny tak, Ze sa utiahne,
moze dojst k nekontrolovatelnému pohybu elektrického
naradia.

» Toto elektrické naradie nepouzivajte ako vitacku.
Elektrické naradie s vypinacou spojkou nie je vhodné na
vitanie. Spojka sa moZze automaticky bez varovania vy-
pnut.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Technické udaje

Priemyselny akumulatorovy uhlovy

skrutkovac

Slovencina | 145

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Toto elektrické naradie je uréené na zaskrutkovavanie a uvol-
novanie skrutiek, matic a inych skrutkovych spojov v uvadza-
nom rozsahu rozmerov a vykonov.

Elektrické naradie je urcené len na pouzivanie v priemysel-
nom prostredi.

Toto ru¢né elektrické naradie nie je vhodné na pouzivanie
ako vrtacka.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Vkladaci nastroj”

(2) Upnutie nastroja®

(3) Uhlova skrutkovacia hlava®

(4) Plocha na zalozenie kli¢a na prevle¢nej matici®
(5) Plocha na zalozenie kli¢a na prirube s uhlovou hlavou
(6) Postvac na predvolbu kritiaceho momentu
(7) LEDindikacia skrutkovania

(8) Indikacia stavu nabitia akumulatora

(9) Akumulator?

(10) Zapinac/vypinac

(11) Prepinac smeru otacania

(12) Drziak LED

(13) Pracovné svetlo

(14) Tlagidlo na odistenie akumulatora®

(15) Zévesny strmienok”

(16) Upevnovacie otvory pre zavesny strmienok
(17) Oznacovaci prstenec

(18) Rozperny krtizok

(19) Dutinav kryte telesa

(20) Vidlicovy kli¢ velkosti 27 mm?

(21) Vidlicovy kli¢ velkosti 22 mm?

(22) Poistna matica

(23) Krytmotora

(24) Rychlovymenné sklu¢ovadio®

(25) Nastavovaci nastroj®

(26) KIu¢ s vndtornym Sesthranom?®

(27) Nastavovaci krizok

(28) Rukovit (izolovana tichopova plocha)

a) Toto prisluenstvo nepatri do $tandardného rozsahu dodav-
ky.

15-500 23-380

ANGLE EXACT ION
Cislo polozky 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Menovité napatie V= 18 18 18 18 18

Bosch Power Tools
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8-1100 15-500

Priemyselny akumulatorovy uhlovy

skrutkovac
ANGLE EXACT ION

23-380

Kritiaci moment, tvrdy/makky Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

skrutkovy spoj podla SO 5393

Volnobezné otacky n, ot/min 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

Hmotnost" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Stupen ochrany IP20 IP 20 IP 20 IP20 IP20

Akumulator (nie je sucastou litiovo-ionovy litiovo-ionovy litiovo-ionovy litiovo-ionovy litiovo-idnovy

rozsahu dodavky)

Povolena teplota okolia

- pri nabijani © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- pri prevadzke® a pri sklado- “C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50 -20...+50

vani

Odportcané akumulatory GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE- ProCORE- ProCORE- ProCORE- ProCORE-
18V..% 18V..% 18V..% 18V..% 18V..%

Odporidcané nabijacky GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Uhlova skrutkovacia hlava - - _
($tandardny obsah dodavky)

A) v zavislosti od pouZitého akumulatora
B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C
C) Akumulator ProCORE 18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) sa pre toto elektrické naradie neodportca.

30-300 40-220

Priemyselny akumulatorovy uhlovy skrutkovac

ANGLE EXACT ION

Cislo polozky 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Menovité napatie V= 18 18 18 18
Kratiaci moment, tvrdy/makky skrutkovy spoj Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
podlalSO 5393

Volnobezné otacky n, ot/min 30-300 22-220 21-180 12-120
Hmotnost kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Stupen ochrany IP20 IP20 IP20 IP20

Akumulator (nie je sticastou rozsahu dodavky) litiovo-ionovy litiovo-ionovy

litiovo-ionovy litiovo-ionovy

Povolena teplota okolia

- pri nabijani © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35
- pri prevadzke” a pri skladovani © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50
Odporicané akumulatory GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE- ProCORE- ProCORE- ProCORE-

18V..7 18V..7 18V..” 18V..”

Odporicané nabijacky GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Uhlova skrutkovacia hlava ($tandardny obsah m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

dodavky)

A) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C
B) Akumulator ProCORE 18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) sa pre toto elektrické naradie neodportca.
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Uhlova skrutkovacia hlava Rovna
skrutkova-
ciahlava

m1i/4" m3/8" SWF ¢ SWF ¢

1/4" 1/4"

Cislo polozky 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Krutiaci moment, tvrdy/makky skrutkovy Nm 20 25 30 20 20 6
spoj podla SO 5393

Utahovaci moment na prirube Nm 20 20 25 20 20 10

Prislusenstvo pre ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Hmotnost kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Hodnoty sa mézu lisit podla vyrobku a zavisia od podmienok pouZitia a prostredia. Dalsie informacie na adrese

www.bosch-professional.com/wac.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-2.

Hladina akustického tlaku elektrického naradia pri pouziti va-
hového filtra A je typicky nizsia ako 70 dB(A). Urover hluku
pri praci moze prekrocit uvedené hodnoty. Noste prostried-
ky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sticet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-2:
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pripustnou vel-
kostou: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii

a hluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouzitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mo-
Ze sa lroven vibracii a hodnota emisii hluku odliovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujlcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Upozornenia tykajtice sa presnosti

Znizenie otacok (obzvlast pod 50 %) moze mat za nasledok
znizenie maximalneho kritiaceho momentu. Zvy$ené otacky
pri Power Boost mozu mat vplyv na presnost a spravanie pri
vypinani. Moze dojst k zopnutiu spojky. Vykonnostné skisky
naradia sa obvykle robia pri 600 ot/min podla VDI 2647.
Zmeny otacok a/alebo kritiaceho momentu mozu ovplyvnit
presnost. Vykonnost naradia s danym nastavenim je nutné
odskusat .

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky s prispésobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouZzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidla akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primeranti silu.

Ukazovatel stavu nabitia akumulatora (zlta LED)
Indikacia

stavu nabitia
akumulatora

Vyznam

Blikajtice Nabit akumulator:

svetlo + Moznych je uz len 6-8 skrutkovani.
zvukovy sig-

nal

Nepreruso-  Kapacita uz nestaci na dalSie skrutkovanie

vané svetlo + alebo elektrické naradie bolo pretazené:
zvukovy sig- Elektrické naradie sa uz neda zapnut.

nal - Vyberte akumulator a vlozte tplne nabity
akumulator.

Blikajuce Elektrické naradie je prehriate a je mimo

svetlo prevadzky:

Bosch Power Tools
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Indikacia

stavu nabitia

akumulatora

- Pockajte chvilu, kym sa blikanie po krat-

kej chvili automaticky vypne, az potom
zacnite s elektrickym naradim opat
pracovat.

Pri zasunuti akumulatora (9) a stlaceni vypinaca (10) indika-

cia stavu nabitia akumulatora zobrazi na 5 sektnd stav nabi-

tia akumulatora.

Indikacia stavu nabitia akumula- Kapacita
tora

Vyznam

Zelend 60-100 %
Zlta 30-60%
Cervend 0-30%

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do

50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

Vyrazne skratend doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

Zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajtce sa likvidacie.

Montaz

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Podmienky prevadzky a skladovania

Toto elektrické naradie je vhodné vylucne na prevadzku

v uzavretych priestoroch.

Pre bezchybnui prevadzku by mala byt pripustna teplota
okolia od 0 °C do +45 °C pri relativnej vihkosti vzduchu 20 az
95 % bez kondenzécie.

Zavesny pripravok (pozri obrazok A)

Pomocou zavesného strmienka (15) mozete elektrické nara-

die upevnit na zavesny pripravok.

- Nasad'te zavesny strmienok (15) na elektrické naradie
a nechajte ho zapadndt do otvorov (16).
Podla toho, kde sa nachadza tazisko ru¢ného elektrické-
ho naradia, mozete pouzivat bud predné, alebo zadné Str-
biny.

» Pravidelne kontrolujte stav zavesného strmienka a ha-
Cika zavesného pripravku.

Nastavenie pracovného svetla (pozri obrazok B)

- Odtlacte oznacovaci prstenec (17) tenkym skrutkova-
¢om, stierkou alebo podobnym predmetom.

- Posunte rozperny krazok (18) kliestami dozadu na kryt
telesa.

Obidve polovice krytu drziaka LED (12), ktoré obklopuju

pracovné svetlo (13), sa daju dat do lubovolnej polohy.

- Davajte pozor, aby ste neposkodili kabel na pracovnom
svetle a posurite ho bez zalomenia do pripravenej dutiny
(19) v kryte telesa.

- Pracovné svetlo (13) zatvorte opat do obidvoch polovic
krytu drziaka LED (12).

- ZatlaCte rozperny krazok (18) a oznacovaci prstenec
(17) znova naspat do povodnej polohy.

Montaz uhlovej skrutkovacej hlavy
(pozri obrazok C)

Plati pre nasledujiice typy:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

Pri tychto priemyselnych akumulatorovych uhlovych

skrutkovacoch sa musi najprv namontovat vhodna uhlova

skrutkovacia hlava (pozri , Technické tdaje“, Stranka 145).

- Elektrické naradie pevne drzte vidlicovym klticom (21)
zalozenym na ploche na zalozenie kltica (5) priruby
s uhlovou hlavou.

» Elektrické naradie nikdy neupeviiuje o kryt telesa.

- Nasadte uhlovi skrutkovaciu hlavu (3) v pozadovanej
polohe na prirubu a vidlicovym klticom (20) zalozenym
na ploche na zalozenie klti¢a (4) utiahnite prevlecnt mati-
cu.

Prirubu s uhlovou hlavou pritom pridrziavajte pomocou
vidlicového kl'ica (21).

Nastavenie uhlovej skrutkovacej hlavy

Uhlovd skrutkovaciu hlavu (3) mozete prestavit az do 6smich

poloh.

- Elektrické naradie pevne drzte vidlicovym klicom (21)
zalozenym na ploske na kl'i¢ (5) na prirube uhlovej hlavy.

» Elektrické naradie nikdy neupeviiuje o kryt telesa.

- Vidlicovym klticom (20) zalozenym na ploske na kluc (4)
povolte prevle¢nd maticu. Prestavte uhlovi skrutkovaciu
hlavu (3) vzdy o 45° do poZadovanej polohy a vidlicovym
klicom (20) zalozenym na ploske na kli¢ (4) opat utiah-
nite prevle¢nd maticu.

Pritom pridrziavajte vidlicovym kli¢om (21) za prirubu
uhlovej hlavy.

Prestavenie a odstranenie uhlovej skrutkovacej
hlavy (pozri obrazok D)

Plati pre nasledujiice typy:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220150-210|60-120
Uhlova skrutkovacia hlava (3) s upinacim mechanizmom (2)
sa da plynule nastavit o 360°.
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- Povolte poistnd maticu (22) tak, Ze poistn(i maticu zachy-
tite za otvor vhodnym nastrojom a budete ju otacat
v smere $ipky a (lavotocivy zavit).

- Zafixujte uhlovt skrutkovaciu hlavu (3) v tejto pozicii tym,
Ze poistnl maticu (22) otoCite v smere Sipky ¢ proti uhlo-
vej skrutkovacej hlave. Opat dotiahnite poistni maticu
(22) s pouzitim utahovacieho momentu max. 50 Nm.

- Otacajte uhlovt skrutkovaciu hlavu (3) v smere Sipky b,
kym nedosiahnete pozadovany pracovny uhol, maximalne
vsak 0 360°.

Uhlova skrutkovacia hlava (3) sa moze aj kompletne od-

stranit, ked chcete vymenit oznacovaci prstenec (17) za

oznacovaci prstenec inej farby alebo ked chcete prestavit
pracovné svetlo. Najprv prestavte pracovné svetlo do poza-
dovanej polohy (pozri ,Nastavenie pracovného svetla (pozri
obrazok B)“, Stranka 148), kym prestavite uhlovi
skrutkovaciu hlavu.

- Povolte poistnd maticu (22) tak, Ze poistn(i maticu zachy-
tite za otvor vhodnym nastrojom a budete ju otacat
v smere $ipky a (lavotoCivy zavit). Otacajte uhlovi
skrutkovaciu hlavu (3) v smere $ipky b, kym ju nebudete
mact odstranit. Odkrutte poistnd maticu (22) v smere
Sipky a z telesa motora (23).

Teraz mozete vymenit oznaCovaci prstenec alebo prestavit

pracovné svetlo naradia.

- Zakratte poistnd maticu (22) v smere $ipky ¢ na teleso
motora (23) a uhlovt skrutkovaciu hlavu znova na-
skrutkujte proti smeru Sipky b.

- Zafixujte uhlovt skrutkovaciu hlavu tym, Ze poistnd mati-
cu (22) otocite v smere Sipky c.

- Opét dotiahnite poistnti maticu (22) s pouzitim utahova-
cieho momentu max. 50 Nm.

Konfigurovanie ruéného elektrického naradia

Pomocou softvéru BOSCH EXACT Configurator od verzie 5.2

avyssej moZete na elektrickom naradi nakonfigurovat rozne

nastavenia (napr. otacky, stupne skrutkovania, ochrana

proti opakovaniu). Na tento tcel je potrebné spojit elektrické

naradie s pocitacom pomocou rozhrania USB. Pouzite na to

USB kabel:

USB 2.0 Typ A/Micro-USB 2.0 Typ B

- Dvojnasobne tieneny

- Max. dizka 1 m

Pri konfigurovani pomocou USB rozhrania mdze mimo

priemyselného prostredia dochadzat k radiovému ruseniu.

» Respektujte vetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
v ndvode na pouzivanie softvéru.

Vymena nastroja pre hlavu skrutky s vonkajsim
stvorhranom (pozri obrazok E)

Vkladanie pracovného nastroja

- Zatlacte kolik na $tvorhrane upinacieho mechanizmu (2),
napr. tenkym skrutkovacom, dovnutra a pracovny nastroj
(1) posunte cez Stvorhran. Dbajte na to, aby vystupok za-
skocil do prislusného otvoru ruéného pneumatického
naradia.
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Vybratie pracovného nastroja

- Zatlacte kolik vo vyreze pracovného nastroja (1) dovnitra
a pracovny nastroj vytiahnite z upinacieho mechanizmu

(2).

Vymena nastroja pre skrutkovaciu hlavu
s vniitornym $esthranom (pozri obrazok F)

Vkladanie pracovného nastroja
- Pracovny nastroj (1) vsunite do vnitorného $esthranu upi-
nacieho mechanizmu (2) tak, aby citelne zapadol.

Vybratie pracovného nastroja

- Vytiahnite pracovny nastroj (1) z upinacieho mechanizmu
(2), v pripade potreby kliestami.

Vymena nastroja pre skrutkovaciu hlavu
s rychlovymennym skFu¢ovadlom (pozri obrazok
G)

Vkladanie pracovného nastroja

Pouzivajte len pracovné nastroje s vhodnym zastvacim kon-

com (1/4" $esthran).

— Objimku rychlovymenného sklucovadla (24) potiahnite
dopredu.

- Pracovny nastroj (1) vsunte do upinacieho mechanizmu
(2) arychlovymenné sklu¢ovadlo znova pustite.

Vybratie pracovného nastroja

— Objimku rychlovymenného sklucovadla (24) potiahnite
dopredu.

- Pracovny nastroj (1) vyberte z upinacieho mechanizmu
(2) arychlovymenné sklu¢ovadlo znova pustite.

Prevadzka

Ked chcete spustit elektrické naradie, mali by ste najprv na-
stavit smer otacania prepinatom smeru otacania (11):
Elektrické naradie sa spusti len vtedy, ked'sa prepina¢
smeru otacania (11) nenachadza v strede (blokovanie zapi-
nania).

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok H)

- Pravobezny chod: Na zaskrutkovanie skrutiek zatlaCte
prepinac smeru otacania (11) dolava az na doraz.

- Lavobezny chod: Na povolovanie, prip. vyskrutkovava-
nie skrutiek zatlacte prepina¢ smeru otacania (11) dopra-
vaaznadoraz.

Nastavenie kritiaceho momentu

(pozri obrazok I)

Krutiaci moment zavisi od napatia pruziny vypinacej spojky.
Tato vypinacia spojka vypina pri dosiahnuti nastaveného
krutiaceho momentu pri pravobeznom aj lavobeznom chode
naradia.

Na nastavenie individualneho krdtiaceho momentu pouzivaj-
te len dodany nastavovaci nastroj (25).

Bosch Power Tools
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- Posunte posuvac (6) na elektrickom naradi kompletne na-
spat.

Plati pre nasledujiice typy:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Vsunite kIi¢ s vnatornym Sesthranom (26) do vkladacieho
nastroja (25) a pomaly nim otacajte.

- Ked v otvore krytu uvidite v spojke maly vy¢nelok (na-
stavovaci krizok (27)) zasunte do tohto vycnelku na-
stavovaci nastroj (25) a otocte nim.

Plati pre nasledujiice typy:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Vidlicovym kli¢om pomaly otacajte upinaci mechanizmus
(2).

- Ked v otvore krytu uvidite v spojke maly vycnelok (na-
stavovaci kruzok (27)) zasunte do tohto vycnelku na-
stavovaci nastroj (25) a otocte nim.

Otacanie v smere hodinovych ruciciek poskytuje vyssi

krutiaci moment, otacanie proti smeru hodinovych ruciciek

poskytuje nizsi krdtiaci moment.

- Vyberte nastavovaci nastroj (25). Posute postvac (6)
znova dopredu, aby bola spojka chranena pred zneciste-
nim.

Upozornenie: Potrebné nastavenie zavisi od druhu

skrutkového spoja a da sa najlepsie zistit na zaklade praktic-

kej skusky. Skusobny skrutkovy spoj skontrolujte pomocou
momentového kltca.

» Nastavuijte kritiaci moment len v uvedenom rozsahu
vykonu, pretoZe inak by sa vypinacia spojka uz neinici-
ovala.

» Pravidelne kontrolujte krutiaci moment na
skrutkovom spoji a pripadne znova nastavte vypinaciu
spojku.

Oznacenie nastavenia kriitiaceho momentu
(pozri obrazok K)

Elektrické naradie vZdy pouzivajte s oznacovacim prsten-

com, aby bol kryt chraneny pred prachom a necistotami.

Plati pre nasledujiice typy:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

Na tychto priemyselnych akumulatorovych uhlovych

skrutkovacoch sa musi najprv odstranit uhlova skrutkovacia

hlava, (pozri ,Prestavenie a odstranenie uhlovej skrutkova-

cej hlavy (pozri obrazok D)“, Stranka 148). Teraz mozete

oznacit krutiaci moment podla nasledovného opisu.

Plati pre nasledujiice typy:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Na oznacenie individualne nastavenych krutiacich momen-

tov moZete oznaCovaci prstenec (17) vymenit za oznacovaci

prstenec inej farby.

- Odtlacte oznacovaci prstenec (17) tenkym skrutkova-
¢om, stierkou alebo podobnym predmetom.

Zapinanie/vypinanie

Skrutkovace maju vypinaciu spojku, zavislu

od krdtiaceho momentu, ktora sa da nastavit

v udavanom rozsahu. Aktivuje sa vtedy, ked sa

dosiahne nastaveny kritiaci moment.

- Nazapnutie elektrického naradia stlacte zapinac/vypinac
(10) az nadoraz.

- Elektrické naradie sa automaticky vypne, len ¢o dosiah-
ne nastaveny krutiaci moment.

» Pripredéasnom uvol'neni zapinaca/vypinaéa (10) sa
nedosiahne prednastaveny krutiaci moment.

» Pravidelne kontrolujte kriitiaci moment na
skrutkovom spoji a pripadne znova nastavte vypinaciu
spojku.

Zapnutie pracovného svetla

Pracovné svetlo (13) umoznuje osvetlenie oblasti skrutkova-

nia pri nepriaznivych svetelnych pomeroch. Pracovné svetlo

(13) zapnete lahkym stlacenim vypinaca (10). Ked vypina¢

stlacite silnejie, elektrické naradie sa zapne a pracovné

svetlo bude svietit dalej.

» Nepozerajte priamo do pracovného svetla, mohlo by
vas oslepit.

Upozornenia tykajtice sa prac

» Na skrutku/maticu prikladajte rucné elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné na-
stroje by sa mohli zosmyknut.

Indikacia skrutkovacie tikony (zelena/cervena LED)

Pri dosiahnuti nastaveného kritiaceho momentu sa aktivuje
vypinacia spojka. LED indikécia (7) svieti nazeleno.

Ak sa prednastaveny kritiaci moment nedosiahol, LED indi-
kacia (7) sa rozsvieti nacerveno a zaznie zvukovy signal.
Skrutkovy spoj treba urobit znova.

Ochrana proti opakovaniu

Ak sa pri skrutkovani iniciovala vypinacia spojka, motor sa
vypne. Opatovné zapnutie je mozné az po 0,7 s prestavke.
Takymto sposobom sa vyhnete netimyselnému dotahovaniu
uz utiahnutych pevnych skrutkovych spojov.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrziavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpecne pracovat.

1609 92A9SN|(06.08.2024)
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Mazanie elektrického naradia
Mazivo:
1 Specialny prevodovkovy tuk (225 ml)

vecné Cislo 3 605 430 009

Molykot tuk

Motorovy olej SAE 10/SAE 20

- Kazdych 150 prevadzkovych hodin vycistite prevodovku
pomocou malo agresivneho rozpustadla. DodrZiavajte po-
kyny vyrobcu rozpustadla o pouzivani a likvidacii. Prevo-
dovku potom namastite $pecialnym prevodovym tukom
Bosch. Toto Cistenie zopakujte po prvom ¢isteni po kaz-
dych dalsich 300 prevadzkovych hodinach naradia.

- Pohyblivé Casti vypinacej spojky naolejujte po 100 000
skrutkovaniach niekolkymi kvapkami motorového oleja
SAE 10/SAE 20. Pohyblivé a valivé Casti namastite tukom
Molykot. Pri tejto prileZitosti si¢asne prekontrolujte spoj-
ku, ¢i nie je opotrebovana, aby ste maliistotu, Ze nebude
negativne ovplyvnena opakovatelnost a presnost prace
naradia. Potom sa musi znova nastavit krdtiaci moment
spojky.

» Udrzbové prace a opravy zverte len kvalifikovanému
odbornému personalu. Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost
elektrického naradia zostane zachovana.

Autorizované servisné stredisko Bosch vykonava tieto prace

rychlo a spolahlivo.

» Mastiace a Cistiace prostriedky likvidujte so zretefom
na ochranu Zivotného prostredia. DodrZiavajte zakon-
né predpisy.

» Najneskor po kazdych 100 000 skrutkovaniach skon-
trolujte celé elektrické naradie, ¢i nie je poSkodené
a opotrebované, a skontrolujte vsetky funkcie. Potom
znova nastavte kritiaci moment spojky.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servis pre zakaznikov vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby vasho produktu, ako aj ndhradnych dielov.
Rozlozené vykresy a informacie k nahradnym dielom najdete
aj na stranke: www.bosch-pt.com

Poradensky tim Bosch vam ochotne poméZe v otazkach ty-
kajucich sa nasich produktov aich prislusenstva.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov bezpodmienecne uvedte 10-miestne vecné Cislo uve-
dené na typovom stitku produktu.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie servisné adresy najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Preprava

Odportcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na prepravu nebezpecného nakladu. Tieto aku-
muldtory smie pouzivatel prepravovat po cestach bez dal-
Sich opatreni.

Pri zasielani prostrednictvom tretich osob (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom $pedicie) treba pamatat na
osobitné poziadavky na obaly a oznacenie zasielky. V takom-
to pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecéne kon-
zultovat s expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. DodrZiavajte, prosim, aj pripadné
dalsie narodné predpisy.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
% treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
(>

Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte rucné elektrické naradie ani aku-
multory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické naradie, ktoré uz nie je vhodné na pouzivanie,

a poskodené alebo pouzité akumulatory/batérie sa musia lik-
vidovat oddelene. VyuZivajte na to uréené zberné systémy.
Pri nespravnej likvidacii m6zu mat staré elektrické a elektro-
nické produkty $kodlivé Gc¢inky na Zivotné prostredie a lud-
ské zdravie z dovodu moznej pritomnosti nebezpeénych
latok.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 151).

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tliz-
ho6z és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az elGirasokat.

Bosch Power Tools
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Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat

(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

>

>

>

Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kdvetkeznek be
balesetek.

Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthat-
jak.

Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeldddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

>

>

A késziilék csatlakozé dugodjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és a
megfeleld dugaszold aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétdl
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktol és
élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. Akiiltéri
hosszabbitd hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.
Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. A hibadram-véddkapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

>

>

Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kézben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védészem-
iiveget. Avédéfelszerelések, minta porvédd alarc, csu-

>

szasbiztos védGcip6, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zodjon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az dramforrashoz, az baleset vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a
mozgo részektdl. A bé ruhdt, az ékszereket és a hosszi
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

>

Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtdl), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
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férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan dpolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-

szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazdsa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolé feliileteket. A
csuszos fogantytk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyartoé altal ajanlott toltokeé-

sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltdlteni, tlz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktdl, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-

zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
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toztatott akkumuldtorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely tlizhoz, robbanashoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém homérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tliznek, vagy 130 °C-ot meghaladé hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hdmérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfeleld modon, vagy a megadott
homérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumulatort és megndvelheti a tlzveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelnitik.

Biztonsagi eldirasok csavarozégépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre,
melynek soran a rogzité elemek rejtett vezetékekhez
érhetnek. Ha a rogzité elemek hozzaérnek egy fesziiltség
alatt all6 vezetékhez, az elektromos kéziszerszam fedet-
len fémrészei szintén fesziiltség ala kertilhetnek, ami
aramiitéshez vezethet.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-

kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi

energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot.
A csavarok megszoritaskor és kilazitasakor révid idére
magas reakcios nyomatékok léphetnek fel.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfelelGen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.

» Ne moddositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a rovidzarlat veszélye.
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» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznilja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
i ‘ a tiiztol, a szennyezésektdl, a viztdl és a ned-

X vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Szamitson magas reakci-
o6s nyomatékokra, amelyek egy visszarugast okozhat-
nak .A betétszerszam leblokkol, ha az elektromos kézi-
szerszam tulterhelés ald kertil, vagy beékelddik a meg-
munkalasra keriil6 munkadarabba.

INFIGYELMEZ- A csiszolopor alkalmazasakor, a fii-

TETES részelésnél, csiszolasnal, furasnal

és mas, hasonlo tevékenységeknél
keletkez6 por rakkeltd, mutagén vagy reprodukciot karo-
sitd hatasti lehet. Ezekben a porokban tébbek kozott a ko-
vetkezd anyagok fordulhatnak eld:

6lom az 6lomtartalmd festékekben és lakkokban; kristalyos

kovafold a téglakban, a cement és egyéb falanyagokban; ar-

zén és kromat a vegyszerekkel kezelt faban. A megbetegedé-
si kockazat attol fiigg, milyen gyakran keriil valaki érintkezés-
be ezekkel az anyagokkal. A veszély csokkentésére csak csak
jol szelloztetett helyiségekben, megfelel6 védéfelszerelések-
kel (példaul specialis konstrukcioji Iégz6keésziilékkel, amely
alegkisebb por-részecskéket is kisz(iri) dolgozzon.

» Keriilje el az akaratlan bekapcsolast. Gy6zddjon meg
arrol, hogy a be-/kikapcsolo kikapcsolt helyzetben
van, miel6tt behelyezne egy akkumulatort. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot az ujjaval a be-/kikapcsolon viszi,
vagy egy akkumulatort tesz be egy bekapcsolt elektromos
kéziszerszamba, ez balesetekhez vezethet.

» Csak kifogastalan, nem elkopott betétszerszamokat
hasznaljon. A megrongalddott betétszerszamok példaul
eltorhetnek és sériilésekhez és anyagi karokho vezethet-
nek.

» Egy betétszerszam beszerelésénél iigyeljen arra, hogy
az szorosan illeszkedjen a szerszambefogo egységbe.
Ha a betétszerszam nincs biztonsagosan 6sszekapcsolod-
va a szerszambefogo egységgel, akkor az kioldodhat és
utdna nem lehet iranyitani.

» Hosszabb csavarok becsavarozasanal legyen dvatos, a
szerszam a csavar fajtajatol és az alkalmazasra keriil6
betétszerszamtol fiiggden lecstiszhat a csavarrol. A
hosszUi csavarokat gyakran nem lehet megfelel6en kont-
rollalni Is fennall annak a veszélye, hogy a szerszam a be-
csavarozas kozben lecsuszik réluk és sériiléseket okoz.

» Ugyeljen a beallitott forgasiranyra, miel6tt bekapcsol-
na az elektromos kéziszerszamot. Ha példaul ki akar la-
zitani egy csavart és a forgasirany tigy van beallitva, hogy

a csavar ehelyett becsavarasra kertilne, akkor az elektro-
mos kéziszerszam hirtelen kontrollalhatatlan mozgasba
johet.

» Ne hasznalja fiirégépként az elektromos kéziszersza-
mot. A lekapcsolo tengelykapcsoloval felszerelt elektro-
mos kéziszerszamok flrasra nem alkalmazhatok. A ten-
gelykapcsold automatikusan és minden figyelmeztetés
nélkiil is kikapcsolhat.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 dbrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott méret- és teljesit-
ménytartomanyban csavarok, anyak és egyéb menetes kap-
csolatok becsavarozasara és kioldasara szolgal.

Az elektromos kéziszerszam csak ipari kdrnyezetben valo
hasznalatra alkalmas.
Az elektromos kéziszerszam flrégépként nem hasznalhato.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Betétszerszam®

(2) Szerszambefogd egység”

(3) Konyokos csavarozofej”

(4) Kulcsfeliilet a hollandi anyan®

(5) Kulcsfelfektetd feliilet a konyokos csavarozo fej kari-
majan

(6) Forgatonyomaték elévalasztd toloka

(7) Csavarozas LED-kijelzd

(8) Akkumulatortoltéttségi kijelz6

(9) Akkumulator?

(10) Be-/kikapcsold

(11) Forgasirany-atkapcsold

(12) LED-tarto

(13) Munkalampa

(14) Akkumulatorreteszelés-feloldé gomb?

(15) Felakaszto kengyel”

(16) Rogzitd horony a felakasztd kengyel szamara

(17) Jelolégyird

(18) Zargyird

(19) Ahéjszeri haztest lireges része

(20) 27 mm-es villaskulcs?

(21) 22 mm-es villaskulcs”
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(22) Ellenanya (26) Belsé hatlapos kulcs”

(23) Motorhaz (27) Beallitd tarcsa

(24) Gyorsvalté tokmany® (28) Fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)

(25) Beallitdszerszam® a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.
Miiszaki adatok

Ipari akkumulatoros konyokos csava- 8-1100

rozégép

ANGLE EXACT ION

Cikkszam 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Névleges fesziiltség V= 18 18 18 18 18
Forgatonyomaték kemény/lagy Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
csavarozasnal az 1SO 5393

szerint

Uresjérati fordulatszam, n, perc! 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
SlJIyA’ kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Védelmi osztaly IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Akkumulator (nem tartozik a Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

standard szallitmanyhoz)
Megengedett kornyezeti hdmérséklet

- atoltés soran © 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35
- aziizemelés soran® és a ta- R -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
rolas soran

Javasolt akkumulatorok GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V...% RE18V...% RE18V...9 RE18V...9 RE18V...9

Javasolt toltékésziilekek GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Konyokos csavarozofej (Stan- - = - _ _
dard szallitmany)

A) afelhasznalt akkumulatortol fiiggéen
B) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény
C) AProCORE 18V+ 8.0Ah akkumulator (1 607 A35 1PG) nem ajanlott ehhez az elektromos kéziszerszamhoz.

Ipari akkumulatoros konyokos csavarozégép 30-300 40-220 50-210

ANGLE EXACT ION

Cikkszam 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Névleges fesziiltség V= 18 18 18 18
Forgatonyomaték kemény/lagy csavarozasnal az Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
ISO 5393 szerint

Uresjérati fordulatszam, n, perc’ 30-300 22-220 21-180 12-120
Suly kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Védelmi osztély IP20 IP 20 IP20 IP20
Akkumulator (nem tartozik a standard szallit- Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
manyhoz)

Megengedett kornyezeti hdmérséklet

- atoltés soran © 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35
- aziizemelés sordn " és a trolas soran © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
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Ipari akkumulatoros konyokos csavarozogép

ANGLE EXACT ION

Javasolt akkumulatorok GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V.." RE18V.." RE18V...” RE18V...”

Javasolt tolt6késziilékek GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Konyokos csavarozéfej (Standard szallitmany) m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

A) < 0°Chdémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

B) AProCORE 18V+ 8.0Ah akkumulator (1 607 A35 1PG) nem ajanlott ehhez az elektromos kéziszerszamhoz.

Konyokos csavarozofej Egyenes
csavarozo-
fej

m1i/4" m3/8" | 3/8" ® 1/4" Gyorsval- Gyorsval-

totokmany totokmany

® 1/4:: ® 1/4:-

Cikkszam 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Forgatonyomaték kemény/lagy csavaro- Nm 20 25 30 20 20 6
zasnal az 1ISO 5393 szerint

Meghuzasi nyomaték a kariman Nm 20 20 25 20 20 10

Tartozékok az ANGLE EXACT ION-hoz 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Suly kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, valamint kdrnyezeti feltételektdl is. Tovabbi informéaciok a

www.bosch-professional.com/wac cimen talalhatok.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-2 szabvanynak meg-
felelden keriiltek meghatéarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-besorolast hangnyomasszint-
je altalaban alacsonyabb, mint 70 dB(A). A zajszint a munka
soran meghaladhatja a megadott értékeket. Viseljen fiilvé-
dot!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K széras a EN 62841-2-2 szabvanynak megfeleléen megha-
tarozott értékei:

Alegnagyobb megengedett méretd csavarok és anyak meg-
szoritsa: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-

csolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megjegyzés a pontossagrol

Afordulatszam csokkentése (kiilonosen 50% alatt) a maxi-
malis forgatonyomaték csokkenését eredményezheti. A Po-
wer Boost izemmadd magasabb fordulatszama befolyasol-
hatja a pontossagot és a lekapcsolasi magatartast. ElGfordul-
hat, hogy a tengelykapcsolo tulreteszelddik. A gép teljesit-
ményvizsgalatait altalaban 600 ford./percnél végzik a

VDI 2647 szerint. A fordulatszam és/vagy a forgatonyoma-
ték valtoztatasai befolyasolhatjak a pontossagot. A gép telje-
sitményét a megfeleld beallitassal kell ellendrizni.

Akkumulator

A Bosch véllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is &rusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.
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Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszdmaban alkalma-
zasra kertil§ Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkézi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelés feloldd gombokat és huizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihuzast.

Akkumulator-feltdltési szintjelzo display (sarga
LED)

Akkumulator Magyarazat

toltési szint

kijelzo

Villogé fény Toltse fel az akkumulatort:

+ akusztikai Mar csak 6-8 tovabbi csavarkotésre van le-
jel hetdség.

Folytonos  Akapacitas mar egy Uj csavarkotéshez sem
fény + akusz- elegend6 vagy az elektromos kéziszersza-
tikai jel mot tulterhelték:
Az elektromos kéziszerszamot mar nem le-
het bekapcsolni.

- Vegye ki az akkumulatort és tegyen be
egy teljesen feltoltott akkumulatort.

Villogé fény Az elektromos kéziszerszam tulmelegedett

és izemen kivil van:

- Varjameg, amig a villogas rovid idé mulva
automatikus kialszik, miel6tt ismét lizem-
be helyezné az elektromos kéziszersza-
mot.

A (9) akkumulator bedugasakor és a (10) be-/kikapcsold
megnyomasakor a akkumulator toltési szint kijelz6 5 masod-
percig kijelzi az akkumulator toltési szintjét.

Akkumulator toltési szint kijelz6 Kapacitas

Zold 60-100 %
Sarga 30-60%
Piros 0-30%

Tajékoztatd az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a vizté.
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Az akkumulatort csak a-20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarm(ben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-
kezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

Uzemi és tarolasi kornyezet

Az elektromos kéziszerszam kizarolag zart helyen torténd
haszndlatra alkalmas.

A kifogastalan mlikodéshez az elektromos kéziszerszam
megengedett kdrnyezeti hémérsékletének 0 °C és +45 °C ko-
z6tt kell lennie, a megengedett kicsapddasmentes relativ pa-
ratartalom 20 és 95 % koz6tt van.

Felakaszto szerkezet (lasd a A abrat)

A (15) felakaszto kengyellel az elektromos kéziszerszamot

egy felakasztd szerkezetre lehet rogziteni.

- Tegye fel a (15) felakasztd kengyelt az elektromos kézi-
szerszamra és pattintsa be a (16) horonyba.
Az elektromos kéziszerszam sulypontjatdl fliggéen az elsd
vagy a hats6 hornyot lehet hasznalni.

» Rendszeresen ellendrizze a felakaszté kengyel és a
felakaszto szerkezethen talalhato horog allapotat.

A munkahely megvilagito lampa beallitasa (lasd

aB abrat)

- A(17) jelologytir(it egy vékony csavarhdzolappal, egy
spaklival vagy mas, hasonl6 szerszammal lehet letolni.

- Toljard a(18) zargylir(it egy zargy(irifogoval hatrafelé a
héjszer( hazra.

Most a (12) LED-tarto két felét, amely a (13) munkahely

megvilagitd lampat atfogja, barmely kivant helyzetbe be le-

het allitani.

- Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a kabelt &s annak meg-
hajlitasa vagy megtorése nélkiil tolja be a kabelt az erre a
célra kialakitott (19) résbe a héjszeri hazban.

- Fogja atismét a (13) munkahely megvilagitd lampat a
(12) LED-tartd mindkét héjaval.

- Nyomija vissza a (18) zargydrtt és a (17) jelol6gytir(it is-
mét az eredeti helyzetbe.

A konyokos csavarozéfej felszerelése (lasd
aC abrat)

A kovetkezo tipusokra érvényes:
ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
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Ezekre az ipari akkumulatoros konyokds csavarozo késziilé-
kekre eldszor egy hozzailld konyokos csavarozo fejet (lasd
.Miiszaki adatok”, Oldal 155) kell felszerelni.

- Tartsa az elektromos kéziszerszamot a villaskulccsal (21)
akonyokos csavarozo fej karimajanak kulcsfeliileténél (5)
fogva.

» Az elektromos kéziszerszamot sohase fogja be a haz
két felénél fogva.

- Tegye fel a konyokos csavarozo fejet (3) a kivant helyzet-

ben a karimara, majd tegye fel a villaskulcsot (20) a kulcs-

feliiletre (4), és hlizza meg szorosra a hollandi anyat.
Ekozben tartson ellen a konyokos csavarozofej karimajan
avillaskulccsal (21).

A konyokdos csavarozo fej beallitasanak megvaltoztatasa
A (3) kdnyokos csavarozo fejet dsszesen nyolc kiilonbozé
helyzetbe lehet bedllitani.

- Tartsa az elektromos kéziszerszamot a (21) villaskulccsal
a konyokos csavarozo fej karimajanak (5) kulcsfeliileténél
fogva.

» Az elektromos kéziszerszamot sohase fogja be a haz
két felénél fogva.

- Lazitsa ki a (4) kulcsfeliiletre felhelyezett (20) villaskulcs-
csal a hollandianyat. Allitsa be a (3) konyokos csavarozo
fejet 45°ként elforgatva a kivant helyzetbe, és hlizza meg
ismét szorosra a (4) kulcsfeliiletre helyezett (20) villas-
kulccsal a hollandianyat.

Ekozben tartson ellen a konyokos csavarozofej karimajan
a(21) villaskulccsal.

A konyokos csavarozéfej beallitasanak
megvaltoztatasa és eltavolitasa (lasd a D abrat)

A kovetkezo tipusokra érvényes:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

A (3) kdnyokos csavarozofej a (2) szerszambefogo egység-

gel fokozatmentesen 360°-ra elforgathatd.

- Oldjakia(22) ellenanyat, ehhez toljon be egy erre alkal-
mas szerszamot az ellenanya egyik nyilasaba és forgassa
el anyil &ltal jelzett a iranyba (balmenet) az ellenanyat.

- Rogzitse ebben a helyzetben a (3) konyokos csavarozd
fejet, ehhez forditsa el a (22) ellenanyat a konyokos csa-
varozo fejhez viszonyitva a nyil altal jelzett ¢ iranyban.
Huzza meg ismét szorosra a (22) ellenanyat, hasznaljon
ehhez max. 50 Nm meghuzasi nyomatékot.

- Forgassa el a (3) konyokos csavarozofejet a nyil dltal jel-
zett b irdnyba, amig eléri a kivant munkavégzési szoget,
de legfeljebb egyszer 360°ra.

A (3) konyokos csavarozo fejet teljesen el is lehettavolitani,

haa (17) jelologyrit egy mas szind jelologyrire akarja ki-

cserélni, vagy ha be akarja allitani a munkahely megyvilagito
lampat. Allitsa el6sz6r be a munkateriilet megvilagité lampét
aakivant helyzetbe (lasd ,A munkahely megvilagito lampa

beadllitasa (lasd a B abrat)”, Oldal 157), miel6tt beallitana a

konyokos csavarozo fejet.

- Oldjakia(22) ellenanyat, ehhez toljon be egy erre alkal-
mas szerszamot az ellenanya egyik nyilasaba és forgassa

elanyil altal jelzett a iranyba (balmenet) az ellenanyat.
Forgassa el a (3) konyokos csavarozo fejet a nyil ltal jel-
zett biranyba, amig el tudja tavolitani. Forgassa el a (22)
ellenanyat a nyil altal jelzett a iranyba a (23) motorhaztol
eltavolodva.

Most ki lehet cserélni a jel6l6gydrit vagy meg lehet valtoztat-

ni a munkahely megvilagitd lampa helyzetét.

- Forgassa el a (22) a nyil altal jelzett ¢ iranyba a (23) mo-
torhdzra és csavarja ismét rd a konyokos csavarozofejet a
nyil altal jelzett b irannyal szemben.

- Rogzitse a konyokos csavarozdfejet, ehhez forgassa el a
(22) ellenanyat a nyil altal jelzett ¢ iranyba.

- Huzza meg ismét szorosra a (22) ellenanyat, hasznaljon
ehhez kb. 50 Nm meghtzasi nyomatékot.

Az elektromos kéziszerszam konfiguralasa

A BOSCH EXACT Configurator szoftver segitségével az 5.2
valtozattdl kezdve az elektromos kéziszerszamon kiilonbdzé
beallitasokat (példaul fordulatszam, csavarozasi fokozatok,
védelem az ismételt csavarozas ellen) lehet konfiguralni. Eh-
hez az elektromos kéziszerszamot az USB-interfészen at 6sz-
sze kell kapcsolni a szamitogéppel. Hasznaljon ehhez egy
alabbi tipusu USB-kabelt:

USB 2.0 A tipus/Micro-USB 2.0 B tipus

- Dupla arnyékolt kabel

- Max. hossz1m

Az USB-interfészen keresztiil térténd konfiguralaskor ipari
kornyezeten kiviil radidinterferencia léphet fel.

» Tartsa be valamennyi biztonsagi eldirast és a szoftver
hasznalati Gtmutatojanak utasitasait.

Szerszamcsere kiils6 négyszoges csavarozo fej
esetén (lasd a E abrat)

A betétszerszam behelyezése

- Nyomija be a (2) szerszambefogd egység négyszogleti ré-
szén talalhatd csapot példaul egy keskeny csavarhtzéval
éstoljaraa (1) betétszerszamot a négyszoglet(i részre.
Ugyelien arra, hogy a csap bepattanjon a betétszersza-
mon talalhaté bemélyedésbe.

A betétszerszam kivétele

- Nyomija be a (1) betétszerszam bemélyedésében talalha-
to csapot és hiizza ki a betétszerszamot a (2) szerszam-
befogo egységhdl.

Szerszamcsere belsé hatlapos csavarozo fej
esetén (lasd a F abrat)

A betétszerszam behelyezése

- Dugjabe a (1) betétszerszamot a (2) szerszambefogd
egység belsd hatlapjaba, amig az érezhetéen beugrik a re-
teszelési helyzetbe.

A betétszerszam kivétele

- Huzzakia (1) betétszerszamot a (2) szerszambefogd
egységhdl, sziikség esetén hasznaljon erre egy fogot.
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Szerszamcsere gyorsvalté tokmannyal hasznalt
csavarozo fej esetén (lasd a G abrat)

A betétszerszam behelyezése

Csak megfelel6 végli (1/4"-os hatlap) betétszerszamokat

hasznaljon.

- Huzza el6re a (24) gyorsvalto tokmany hiivelyét.

- Dugjabe a (1) betétszerszamot a (2) szerszambefogo
egységbe, majd ismét engedie el a gyorsvaltd tokmanyt.

A betétszerszam kivétele

- Huzza el6re a (24) gyorsvalto tokmany hiivelyét.

- Vegye kia (1) betétszerszamot a (2) szerszambefogd
egységhdl, majd ismét engedje el a gyorsvaltd tokmanyt.

Uzemeltetés

Miel6tt elinditja az elektromos kéziszerszamot, elészor allitsa
be a (11) forgasirany-atkapcsoldval a kivant forgasiranyt:

Az elektromos kéziszerszam csak akkor indul el, haa (11)
forgasirany-atkapcsold nem a kozépsé helyzetben (bekap-
csolas reteszelése) all.

A forgasirany beallitasa (lasd a H abrat)

- Jobbra forgas: Csavarok behajtasahoz tolja el balra {itké-
zésig a (11) forgasirany atkapcsolot.

- Balra forgas: Csavarok kilazitasahoz, illetve kihajtasahoz
tolja el a (11) forgasirany atkapcsoldt litkozésig jobbra.

A forgatonyomaték beallitasa (lasd a | abrat)

Aforgatonyomaték a lekapcsold tengelykapcsold rugojanak

eléfeszitésétdl fiigg. A lekapcsold tengelykapcsol6 a bealli-

tott forgatdnyomaték elérésekor mind jobbra-, mind balra-
forgas esetén kikapcsolja az elektromos kéziszerszamot.

Az egyedi forgatonyomaték beallitasahoz csak az elektromos

kéziszerszammal szallitott beallitdszerszamot (25) hasznal-

ja.

- Tolja teljesen vissza az elektromos kéziszerszamon a told-
kat (6).

A kovetkez6 tipusokra érvényes:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210] 60-120

- Dugjon be egy belsé hatlapos kulcsot (26) a beallitd szer-
szamba (25) és lassan forgassa el.

- Mihelyt a haz nyilasaban lathatdva valik a tengelykapcsolo
kidudorodo része (a beallito tarcsa (27)), dugja bele a
bedllitoszerszamot (25) ebbe a kidudorodd részbe és for-
gassael.

A kovetkezo tipusokra érvényes:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Forgassa el egy villaskulccsal lassan a szerszambefogo
egységet (2).

- Mihelyt a haz nyilasaban lathatdva valik a tengelykapcsold
kidudorodo része (a beallité tarcsa (27)), dugja bele a
bedllitoszerszamot (25) ebbe a kidudorodd részbe és for-
gassael.

Az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyban valo forgatas

magasabb forgatényomatékhoz, az 6ramutaté jarasaval el-
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lenkezd irany forgatas alacsonyabb forgatényomatékhoz

vezet.

- Vegye ki a beallitoszerszamot (25). Tolja ismét elére a to-
|okat (6), hogy meggatolja a tengelykapcsolo elszennye-
z6dését.

Figyelem: A sziikséges forgatonyomaték beallitas a csavaros

kotés tipusatol fiigg és azt a legcélszer(ibb egy gyakorlati

probaval megallapitani. Egy dinamométer-kulccsal ellendriz-
ze a prébacsavarozast.

» Aforgatonyomatékot csak a megadott teljesitmény-
tartomanyban allitsa be, mivel masképp a lekapcsolo
tengelykapcsolé nem lép miikodésbe.

» Rendszeresen ellendrizze a csavarkotés nyomatékat,
és sziikség esetén allitsa be tjra a lekapcsold tengely-
kapcsolot.

A forgato nyomaték beallitasanak megjeldlése
(lasd a K abrat)

Az elektromos kéziszerszamot mindig egy jelol6gytrtivel fel-

szerelve hasznadlja, hogy biztos lehessen benne, hogy a haz

védve van a por és a szennyezddések ellen.

A kovetkez6 tipusokra érvényes:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220]50-210|60-120

Ezeknél az ipari akkumulatoros konyokos csavarozo késziilé-

keknél el6szor el kell tavolitani a konyokos csavarozo fejet,

(lasd ,A konyokos csavarozofej bedllitdsanak megvaltoztata-

sa és eltavolitasa (lasd a D abrat)”, Oldal 158). Most az alab-

biakban leirtaknak megfeleléen megjeldlheti a forgatonyo-

matékot.

A kovetkezo tipusokra érvényes:

ANGLE EXACTION 8-1100] 3-500 | 15-500

Az egyedileg bedllitott forgatonyomatékok megjelolésére a

jelolégytr(it (17) egy mas szini jelologydrre lehet kicserél-

ni.

- Ajelologydrtt (17) egy vékony csavarhizdlappal, egy
spaklival vagy mas, hasonld szerszammal lehet letolni.

Be- és kikapcsolas

A csavarozogép egy a forgatonyomatéktol fiig-

g6 lekapcsolo tengelykapcsoloval van felsze-

relve, amely a megadott tartomanyon beliil be-
allithatd. A tengelykapcsold a beallitott forga-
tonyomaték elérésekor 1ép mikodésbe.

- Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja be
litk6zésig a be-/kikapcsolat (10).

- Az elektromos kéziszerszam a beallitott forgatonyomaték
elérésekor automatikusan kikapcsolasra keriil.

» Ha abe-/kikapcsolot (10) id6 el6tt elengedi, a beren-
dezés nem éri el az elére beallitott forgatonyomaté-
kot.

» Rendszeresen ellendrizze a csavarkdtés nyomatékat,
és sziikség esetén allitsa be tjra a lekapcsolo tengely-
kapcsolot.
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A munkahely megvilagité lampa bekapcsolasa

A (13) munkahely megyvilagitd lampa a csavarozas helyét
gyenge killsé vilagitas esetén is megfeleléen megvilagitja. A
(13) munkahely megvilagito lampa bekapcsolasahoz nyomja
kissé meg a (10) be-/kikapcsolot. Ha ezutan erésebben be-
nyomja a be-/kikapcsolot, az elektromos kéziszerszam is be-
kapcsolasra keriil és a munkahely megvilagité lampa tovabb-
rais vilagit.
» Ne nézzen kozvetleniil a munkahely megvilagito lam-
paba, az elvakithatja Ont.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt allapot-
ban tegye fel az anyacsavarra / csavarra. A forgd betét-
szerszamok lecstszhatnak.

A csavarkotések kijelzése (zold/piros LED)

Az eldre bedllitott forgatonyomaték elérésekor a lekapcsold
tengelykapcsolo kiold. A (7) LED-kijelz6 zold szinben vilagit.
Ha a szerszam nem érte el az elére bedllitott forgatonyoma-
tékot, a (7) LED-kijelz6 piros szinben kezd vilagitani és fel-
hangzik egy akusztikus jel. A csavarkotést meg kell ismételni.

Ismétlés elleni védelem

Ha egy csavarkotésnél a lekapcsold tengelykapcsold kiol-
dott, a motor kikapcsolasra kertil. Ismételt bekapcsolasra
csak egy 0,7 masodperces sziinet utan van lehetdség. igy el
lehet keriilni egy mar szilard csavarkotés akaratlan utanahu-
z4sat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szellozonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Az elektromos kéziszerszam kenése
1 Kendanyag:

Specidlis hajtémuzsir (225 ml)

Rendelési szama 3 605 430 009

Molykotezsir

SAE 10/SAE 20 motorolaj

- Azels6 150 izemora elteltével tisztitsa meg egy enyhe ol-
doszerrel a hajtdmlvet. A hasznalatot és az artalmatlani-
tast illetden hajtsa végre az olddszer gyartdjanak Gtmuta-
tojaban leirtakat. Ezutan kenje meg a Bosch specialis haj-
tomlzsirral a hajtomivet. A tisztitasi eljarast az elso tiszti-
tas utan 300 lizemorakként ismételje meg.

- Alekapcsold tengelykapcsold mozgd alkatrészeit 100000
csavarkotés utan néhany csepp SAE 10/SAE 20 motor-
olajjal olajozza meg. A cstiszd és gorgé alkatrészeket
Molykote-zsirral kenje meg. Ezzel az alkalommal ellendriz-

ze a tengelykapcsolo kopasat, hogy biztos lehessen ab-
ban, hogy az allapot nincs befolyassal a megismételheto-
ségre és a pontossagra. Ezutan ismét be kell allitani a ten-
gelykapcsolo forgatonyomatékat.

» Akarbantartasi és javitasi munkakat csak szakképzett
személyekkel végeztesse el. Ez biztositja, hogy az elekt-
romos kéziszerszam biztonsagos berendezés maradjon.

Egy erre feljogositott Bosch vevdszolgalat ezt a munkat gyor-

san és megbizhatoan elvégzi.

» Akend- és tisztitoanyagokat a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en artalmatlanitsa. Tartsa
be a jogszabalyokat.

» Legkésdobb 100000 csavarkotésenként ellendrizze a
teljes elektromos kéziszerszamot sériilések és kopas
szempontjabol, és ellenérizze az 6sszes funkciot. Ez-
utan allitsa be ismét a tengelykapcsolé nyomatékat.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen is talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Hasznalati Tanacsado Team szivesen segit, ha ter-
mékeinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései van-
nak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek az alabbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt lithium-ion-akkumulatorokra a veszélyes arukra
vonatkozo elGirasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumu-
latorokat a kozuti szallitdsban minden tovabbi nélkill szallit-
hatjak.

Ha a szallitassal harmadik személyt (példaul: légi vagy egyéb
szallito vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjelolésre vonatkozd kiilonleges kove-
telményeket. Ebben az esetben a kiildemény elékészitésébe
be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
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mozoghasson. Kérjiik tartsa be az adott orszagban érvényes,

ezen esetleg tilmend eldirasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat és a hi-
bas vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket elkiilonitve
kell artalmatlanitani. Hasznalja a rendelkezésre allé gydjto-
rendszereket.

Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén az elhasznalt elektro-
mos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok lehetsé-
ges jelenléte miatt karos hatassal lehetnek a kornyezetre és
az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato taje-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 160).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxeHHoro colo3a)

B cocTaB akcnnyarayMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANt MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Lee PyKOBOZCTBO MO IKCT/yaTaLMK, a TAKKE NPUNOXKEHHS.
WHhopmaLus o NofTBEPKAEHNM COOTBETCTBUA COREPKUTCA
B NPUNOXEHMU.

WHhopmaLus o cTpaHe NPOMCXOXAEHHA YKasaHa Ha Kopny-
Ce U30ENKA U B NPUNOXEHUH.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpanuLe 0b-
NOXKK PykoBoACTBa.

KoHTakTHaA MHopMaLMA OTHOCUTENbHO MMMOPTEPa COfiEP-
KUTCH Ha yNaKOBKe.

Cpok cny6bl uspgenus

Cpok cnybbl U3nenus coctaBnseT 7 net. He pekomexayer-
CA K 3KCnNyaTaluu no UCTeueHuu 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl
U3roToBNEeHUA be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKY (faTy M3ro-
TOB/NEHUA CM. Ha ITUKETKE).

YkasaHHbI# Cpok cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPK cobntofeH K
notpebutenem TpeboBaHI HACTOALLErO PYKOBOACTBA.
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MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He UCMOMb30BaTb MPH CUNIbHOM UCKPEHUH

— He UCNOoNb30BaTh NMPH NOABNEHWW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCNOMb30BaTh C NEPEDBUTLIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
UeckuM Kabenem

— HE UCMONb30BaTh NPU NOABNEHUM [ibiMa HENOCPEACTBEH-
HO M3 KOpnyca u3fenvs

Bo3moxkHble ownbouHble feHCTBUA NepcoHana

— He UCMoMb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXIEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMob30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
[oxaA

— He BKNouathb Npu nonagaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI
- NEPETEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

— MOBPEXEH KOPNyC U3aenusa

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO Oﬁcl'ly)KMBaHm'l
~ PekomeHzyeTca 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbIAK nocne
KaX[0ro Mcnonb3oBaHH!A.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XpaHWTb B CyXOM MecTe

— HeobX0AUMO XPaHWUTb BAANM OT UCTOUHWKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEPaTyp 1 BO3[EACTBHUA CONHEUHbIX Nyuei

~ Npu XpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AoMyCKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHMA K yCNOBMAM XPAHEHWSA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEANpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPe OKPYXatoLLen
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He foNyckaeTcs naaeHue u niobole Mexa-
HUUECKMe BO3ENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBke

- NPy pasrpyske/norpyske He A0MyCcKaeTcs UCMonb3oBa-
Hue Ntoboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHLMny
3aKMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpeboBaHHA K YCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKH
cmotpute B IOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTb NPHU TEMMNEPATYPE OKPYKatoLLel cpe-
nbl o1 =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH

O6wMe yKasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH gns
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4 NPEAYNPE- Mpouutaiite BCe yKa3aHusA No Tex-
)KHEHME HUKe be3onacHocTH, WHCTPYKLUH,
MNNIOCTPaLMK U crieuuduKauum,
npeAocTaBneHHble BMecTe C HaCTOALLUM 3EKTPOUHCTPY-
MeHTOoM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 ykasaHHbIX Hike
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MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHUS ANEKTPUUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TpaBM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbI/ 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLLIO OCBe-
LleHHbIM. becrops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
60ouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyyasM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., coaepKallei ropoune
JKMAKOCTH, BOCTINAaMEHAIOLLHECA rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHHIO MbINK UMK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl c INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty geteii U no-
CTOPOHHUX L. OTBNEKILKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b HaZ} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» ObopyaoBaHue npefHasHaueHo Ana paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0BLLIECTBEHHbIX Me-
CTax, IPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C MarbIM 3M1IEKTPOMNO-
Tpebnerurem, 6e3 Bo3eicTBIA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUeHo fNA 3KCnNyataLmuu 6e3 NoCToAHHOrO NpUcyT-
CTBMA 06CYXKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

nekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHoi poseTke. HU B koeM cny-
Yyae He BHOCUTE U3MEHEHHUA B LUTeNCenbHylo BUNKY. He
NpUMeHaiiTe NepexoaHble WTeKepbl And 3neK-
TPOHUHCTPYMEHTOB C 3aLUTHLIM 3a3eMNeHneM. Heus-
MEHEHHbIE LTENCenbHble BUNKK U NOAXOAALLME
LUITENCENbHbIE PO3ETKN CHIKAIOT PUCK MOPAKEHHS K-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbli KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpy6amu, aneMeHTamMu
oTonnNeHus, KYXOHHbIMHU NNUTAaMH U XONOAUNbHUKAMM.
[pw 3a3emnequu Ballero Tena noBbILLAETCA PUCK NOPa-
YKEHUA INEKTPOTOKOM.

> 3awuaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPo-
CTH. [IPOHUKHOBEHUE BOfIbl B 3NIEKTPOMHCTPYMEHT NMOBbI-
LUIAET PUCK MOPKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspelaetca MCNONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hu10. HUKoraa He UCoNb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH HNH NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNK AnA
M3BNEUeHHSA BUMNKH U3 LITENCENbHON PO3eTKH. 3aLu-
LWaiiTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BLICOKHX TeMnepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MITH MOABHXKHBIX UacTei anek-
TPOUHCTPYMEHTA. MOBPEXAEHHBIM UNK CYTaHHbIN LHYP
MOBbILIAET PUCK NOPAKEHHS INEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeGoM npumeHsiiTe NpUrogHbie AN 3Toro kabenu-

yanuHutenu. [puMeHeHne NpUroaHoro Ana pabotsl nog
OTKPbITbIM HEDOM Kabens-yAnuMHUTENSA CHUXKAET PUCK No-
PaKEHWS 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXXHO H36eXaTb NPUMEHEHHS IneK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, NOAKNIoYaNnTe
3NEeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KnioueHus. p1MeHeHne YCTPONCTBA 3aLLMTHOIO OTKIIO-
UEHHA CHKAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO NOPAKEHUS.

Be3onacHocTb niopen

» byabTe BHUMaTENbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO fienaeTe, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ INeKTPOMHCTPYMEH-
TOM. He nonb3yiTtech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAAHMM UMK NOJ, BO3AEHCTBUEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTs. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU paboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTHU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACcTBa MUHOUBUAYANbHON 3aLYUTDI.
Bcerpaa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. MCnonb3oBaHue
CPEACTB UHAMBUAYANbHOM 3aLUMTbI, KaK TO: 3aLLiUTHON
Mackw, 0byBM Ha HeCKOMb3ALLel MOfOLLIBE, 3aLLMTHOTO
LINeMa Unu CPeACTB 3allUTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BMAA PaboTbl C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYUYEHHUA TPaBM.

» [lpenoTepaluaiite HenpegHaMepeHHoe BKNoUeHne
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNK K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL MK NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. Yep)KaHHe Nanbla Ha Bbl-
Kntouatene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUasAMK.

» Yb6upaiiTe yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT UNHU FraeuHble
KNIOUYM A0 BKNIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KNHoY, HaxoAsLWMIACS BO BpaLLiAtoL|encs yacth
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPDABMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerga 3aHMMmaiTe yCTOHUMBOE NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofaps aTomy Bbl MoxeTe
NyyLlle KOHTPONIMPOBATb INEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKU-
[NIaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoaswyto pabouyto ogexpay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAEXKAY M YKpaLleHUs. [lep)kute Bonocbl U
ofeXay BAANK oT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokan oge-
X[a, YKPaLIEHHsA Unu ANIMHHBIE BONOCHI MOTYT DbiTb 3a-
TAHYTbI BPALLAKOLWMMUCH YACTAMM.

» [p1 HaNMUKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINeoTcachbl-
BaIOLYMX U NbiNecOopHbIX YCTPOHCTB NpoBepAnTe UX
npucoeAuHEHHe U NPaBUNbHOE HCNONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MbINeoTcoca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3AA-
BaeMY|0 MbiNbto.

» Xopoluee 3HaHKEe INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONYyYeHHoe
B pe3ynbTaTe YacToro MX MCNonb30BaHUSA, He JOMKHO
npUBOAUTbL K CAMOYBEPEHHOCTU U UTHOPUPOBAHUIO
TEXHWKH be30nacHoCTH 0bpaLLeHua C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamMu. OfHO HebpeXxxHoe 1eNCTBUE 3a 0N CEKYHbI
MOXeT NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.
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» BHWMAHMWE! B cnyuae Bo3HUkHOBeHMA nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO MK Ya-
CTMUHOrO NpeKpalLieH1a 3HeprocHabxeHus unu nospe-
YKAEHMA Lenu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHuem ycraHo-
BWTE BbIKNtouaTenb B NONoXeHue Bbikn., ybeamsLumch,
UTO OH He 3abnoKMpPOBaH (Npu ero Hanuuwuu). OTKNKUKUTE
CETEBYIO BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHDIN
AKKyMynATop. ITUM NPEeOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYE-
Mbl MOBTOPHbIH 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbIM NEPCOHAN B COOTBETCTBMM C HACTO-
fILYUM PYKOBOACTBOM NMOAPA3yMEBAET /ULL, KOTOPbIe 3Ha-
KOMbI C PEryNpoBKO#, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCM/yaTa-
LMt 06CNyXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K pabote C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [JONYCKAOTCA NULA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUKME TEXHUUECKOE OMKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO 1O 3KCMAyaTalnn 1 npaBuna 6e3onacHocTu.

» M3nenue He npeaHasHaueHo ANA UCMONb30BaHWA NMLAMH
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHMKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UK YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMM UNK NpK
OTCYTCTBWM Y HUX XKU3HEHHOTO OMbITA UMM 3HAHWH, ECNU
OHM He HaxoAATCA NOf KOHTPONEM WK HEe MPOUHCTPYKTH-
pOBaHbl 06 UCMONB30BaHWM INEKTPOUHCTPYMEHTA TIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a MX DE30MACHOCTD.

Mp1MeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa U 06paLieHune C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AANA paboTbl COOTBETCTBYIOLWHI CTieLanbHbii 3neK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoAXOAALLMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulle v HaaexHee B yka3aHHOM Ananaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
NpaBHOM BbIKNKUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA
He NOLAAETCA BKMOUEHUIO UMK BbIKNIOUEHHIO, OMACEH U
NOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep Tem KaKk HacTpauBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpPaHeHHe, OTKMIOUUTE WTencenb-
HYI0 BHTIKY OT PO3ETKH CETH W/UNH BbIHbTE, CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynaTop. 31a Mepa nNpesoCTopoXHO-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOE BKIOUEHKE
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B He[OCTYNHOM Ans
Aeteit mecte. He pa3peLuaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM UNU He YMTaNW HaCTOALLMX MHCTPYKLMIA. Inek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHBIX WL,

» TwarenbHo yxaxuBaiiTe 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. Mposepaiite 6esynpeunyio
¢hYHKLHIO ¥ XOA ABHXKYLLMXCA YaCTeN INEKTPOUHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK U1 NOBPEXAEHUHA, OTPH-
LaTeNbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXxaeHHbIe YacTH AOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 10 UCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1n0xoe 0bcnyxMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLIOTO UMCA HECUACTHBIX Cyya-
€B.

» [lepXuTe pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE pexyLue
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MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXe 3a-
KNUHUBAIOTCA 1 UX NETUE BECTHU.

MpuMeHaAiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. M. B COOTBETCTBUM C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMMU. YUUTbIBaiTE NpH 3TOM pabo-
ymne YCNOBHA U BbinonHaemyio paborty. Vicnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB A1 HENPEAYCMOTPEHHBIX paboT
MO>XET MPUBECTH K ONACHbLIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe PyuKH M NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXHMH U Uu-

CTbIMH, CiefiuTe UToObI Ha HUX UTO6bI Ha HUX He bbino
JKUAKOM UNU KOHCUCTEHTHON CMa3KH. CKOMb3KKe pyu-
K1 ¥ NOBEPXHOCTHM 3axBaTa NPenaTcTBYIOT be3onacHoMy
0DpaLLeHHIo C UHCTPYMEHTOM U He AAtoT HaieXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeneHue u 0bcnyKUBaHHE aKKYMYNATOPHOTO
MHCTpYMeHTa

» 3apsaxaiiTe akKKyMynATOPbI TONbKO B 3apPAAHbIX

YCTPOWMCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 3a-
PALHOE YCTPOWCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE ANA ONpefeneH-
HOrO BMAA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOH
OMacHOCTH NPU UCMONb30BAHWK ero C APYrMMM akKyMyns-
TOpamMH.

MpumeHsiiTe B 3NeKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO npeay-
CMOTpPEHHbIe ANA 3T0ro akKyMynaTopbl. Micnonb3osa-
HWe APYrUX aKKyMyNsTOPOB MOXKET NPUBECTH K TPaBMaM
1 NOXaPHOM ONACHOCTH.

3awwaiite Heucnonb3yeMmblit aKKYMYNATOP OT KaH-
LeNAPCKUX CKP , MOHET, K W, rBO3AeH, BUH-
TOB M APYrUX ManeHbKUX MeTann1uecKux npeameToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaH1e NONMICOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

lpu HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUKU U3 aKKYMYNATOPa
MOXKeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Held. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo BoAoW. Ecnu ata xuakocTb nona-
[eT B rna3a, To ;0NONHUTENbHO 06paTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynATOpHas XUAKOCTb MOXeET Np1Be-
CTH K Pa3fpaKEHHIO KOXH UMK K OXKOram.

He ucnonb3yiite noBpexaeHHble KU U3MEHEHHble akK-
KYMYNATOPbI MNH HHCTPYMEHTbI. [1oBpeXaeHHble Uiu
M3MeHEeHHbIe aKKyMYNATOPbI MOTyT NOBECTH cebA He-
NpefcKa3yemo, Uto MOXeT MPUBECTH K BO3rOPaHHIo,
B3PbIBY UMW PUCKY NMONYUEHHSA TPABMbI.

He knapuTe akkyMynaTop UNU HHCTPYMEHT B OFOHb U
He nopBepraiTe X BO3AEACTBHIO BbICOKUX TEMNepa-
Typ. OroHb Unu Temneparypa Boiwe 130 °C MoryT npuBe-
CTH K B3pbIBY.

BbinonHaiite Bce HHCTPYKLUHM NO 3apAAKe U He 3apA-
MaiiTe akKyMynATop UNU HHCTPYMEHT NPH Temnepary-
pe, BbixoAsLIel 3a yKa3aHHbIH B UHCTPYKLMHU Auana-
30H. HenpasunbHan 3apAAKa Mnu 3apsagka npu Temnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 33 YKa3aHHDIM janasoH, MoryT no-
BpeauTb batapeto 1 NOBbICUTb PUCK BO3rOPaHHS.

Bosch Power Tools
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Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA JOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanuHLUPOBAHHBIM NEPCOHANOM U TONbKO C
npUMeHeHWeM OpPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaetca 6e30nacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He obcnyxuBaiiTe NOBpeXAeHHbIe aKKyMy-
natopbl. ObCnyKMBaTb aKKYMYNATOPbI Pa3pellaeTcs
TONbKO NPOM3BOAMTENIO MK AaBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
OpraH13aLmu.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
ypynoBepToB

» [pu BbINONHeHUH paboT, NP1 KOTOPbIX WYPYN MOXET
3a/ieTb CKPbITYI0 3NIEKTPONPOBOAKY, A PIKUTE HHCTPY-
MEHT 32 U30/TUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. [lepepesanie
HaXoAALLErocs Nof HanpsAXKEHUEM LLHYPa MOXET 3apa-
JAWUTb MeTannnyeckne 4aCtu aNEeKTPOUHCTPYMEHTA U NPKU-
BECTH K yAapy INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKaTeNH
NS HAX0XKAEHUA CNPATAHHBIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOAKHM UNK 0bpaLyaiiTech 3a CNPaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NeKTPonpoBoz-
KO MOXXET NPUBECTH K NOXAPY M NOPAXEHUIO INEKTPOTO-
KoM. lNoBpexaeHne ra3onpoBoaa MOXET NPUBECTH K
B3pbiBY. [loBpeXaeHUe BOLONPOBOAA BEET K HaHece-
HUIO MaTepuanbHoro yulepba.

» Kpenko aepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT. [1py 3aTArMBa-
HWW 1 OTNYCKAHWW BUHTOB/LLIYPYNOB MOTYT BO3HUKATh
KpaTKOBPEMEHHbIE BbICOKME PEAKLIMOHHbBIE MOMEHTBI.

» 3akpennanTe 3arotoBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHAA B
3aKMMHOE NPUCNOCOBNEHUE UK B TUCKH, YAEPKUBAETCA
bonee HafiexHO, ueMm B Balwei pyke.

» BbixauTe NONHOW OCTAaHOBKHM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U
TONbKO NOCNeE 3TOro BbiNycKa#Te ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXET 33eCTb, W 3TO MOXET NMPUBECTU K 1O~
Tepe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» [pu noBpeXAeHNH U HEHaANeXalLLEeM UCTIONb30BaHHK
AKKYMYNATOpPa MOXXET BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UK B3pbiBatbeA.ObecneubTe npu-
TOK CBEXET0 BO3yXa U NP1 BO3HUKHOBEHMM Xanob obpa-
TUTECb K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasgpaXeHue apixa-
TENbHbIX NyTEN.

» He BHOCHTE KOHCTPYKTMBHbIX U3MEHEHHI B aKKyMynA-
TOP 1 He OTKpbIBa#Te ero. [1p1 3T0M BO3HMKAET onac-
HOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» OcTpbiMU NpeaMeTaMu, KaK Hanp., rBO3JeM WK oT-
BEPTKOM, a TAK)Ke BHELUHWM CHNOBbIM BO3Ji€HCTBHEM
MOXXHO NOBPEeANTb aKKyMYNATOPHYIo batapeto. 310
MOMET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHH0,
BO3rOPaHHIo C 3abIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpeBy ak-
KYMYNATOpHOM batapew.

» Wcnonb3yiTe akKKyMynAaTop TONbKO B U3AENUAX
M3roToBUTENA. TONbKO Tak aKKyMYyNATOP 3alLMLLEH OT
0MNacHoW NeperpysKu.

3awmwaiite akKyMynaTopHylo barapeto ot

BbICOKMX TeMNeparyp, Hanp., OT ANUTENbHO-

m ro HarpeBaHuA Ha COMHLE, OT OTHA, FPA3M,

P § BOAbI W Bnaru. CyLLECTBYET 0NacHOCTb B3pbiBa

11 KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» HemeaneHHO BbIKNIOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT, el
pabouwuii HHCTPYMEHT 3aKnuHUNo. bysbTe roToBbI K
BbICOKHM PEaKTUBHbIM MOMEHTaM, KOTOpble NPHBO-
BAT K oTAaue. Paboumit MHCTPYMEHT 3aKNMHMBAET NPH
neperpy3aKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA UMK 3aCTPEBaHUH
MHCTPyMeHTa B 06pabaTbiBaeMoit 3aroToBKe.

) NPEAYNPE- Mbinb, koTopas obpasyetca npu

XIOEHUE 06paboTke HaXK[aKoOM, pacnunu-
BaHMH, WnucoBKe, CBEPNEHUH U

nofo6HbIX pabotax, MoXxeT bbITb KaHLEPOreHHoH, Bpea-

HOIl ANA NNOAA UNK H3MEHATb FeHeTUUeCKUil MaTepuan. B

UACTHOCTH, Mbib MOXXET COAEPKaTb CeAYHOLLME BELLEeCTBa:

CBMHEL, B KpacKax U nakax; KpUCTaninueckui KpeMHe3eM B

KUpMMUe, LiIeMEHTE U POUMX MaTepuanax, KoTopble npume-

HAIOTCA NPU KNAA0UHbIX paboTax; MbILUbAK U XpoMaTbl B 06-

paboTaHHO! XMMUKATaMH ipeBecuHe. Puck 3aboneBanus 3a-

BMCHT OT TOr0, Kak uacto Bbl noBepran1ch Bo3feicTeuio

3TUX BelecTB. [N yMeHblUEHUA 0MacHOCTH HeobxoauMo

paboTatb B XOPOLLO NPOBETPHUBAEMbIX MOMELLEHHAX U UC-

Monb30BaTb COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA MHAMBUAYANbHOM

3alLMTbl (Hanp., cneuManbHbl pecnupatop, KOTopbii oT-

(hMNbTPOBBIBAET MENbUANLLME UACTULbI bIH).

» MpepotBpalaiite cnyvaitHoe BKknoueHue. Yoeaurech,
YTO BbIKNIOYATENb HAXOAUTCA B NONOXEHUH BbIK.,
nepep TeM KaK BCTaBAATb akKymynaTop. HolweHne
3NEKTPOMHCTPYMEHTA C NanbLiEeM Ha BbIKMouatene nu
YCTaHOBKa aKKYMY/ATOPA BO BKMHOUEHHDBIN aneK-

TPOUHCTPYMEHT MOXET MPHUBECTH K HECUACTHBIM CNyUasM.
Wcnonb3yiiTe TONbKO HCpaBHble, He H3HOLIEHHbIe pa-
boune HHCTPYMeHTbI. oBpeXaeHHbIe pabouune HHCTPY-
MEHTbI MOTYT, HANpPUMeEp, MONOMAaTbCA M MPUBECTH K TPaB-
MaM 1 MaTepuanbHomy yiepoy.

Mpu ycTaHoBKe CMEHHOro pabouero HCTPyMeHTa cne-
[IUTe 3a TeM, uTobbl OH NNOTHO Cen Ha NaTpoH. Ecnv pa-
60umit UHCTPYMEHT He UMEEeT NPOUHO CBA3M C NATPOHOM,
TO OH MOXET Pa3bonTaTbCs W BbIHTH U3-NIO KOHTPONA.
ByabTe BHUMaTenbHbl NPH 3aBOPAYUBAHHH SNIHHHBIX
BHHTOB/ILYPYNOB : B 3aBUCHMOCTH OT THNa BUHTa/1Ly-
pyna 1 npMMeHaeMoro pabouero MHCTPyMeHTa cylye-
CTBYET ONAacHOCTb TOT0, UTO LYPYN MOXET COCKONb3-
HYTb. [IMHHbIE BUHTbI/LLYPYMbl YACTO HEBO3MOXKHO Ha-
CTONbKO KOHTPOMIMPOBATb, UTOObI UCKMIOUMTL OMACHOCTb
COCKanb3blBaHWA U TDABMUPOBAHWA MPU 3aBOPAUYNBAHUN.
Mepep BKNOUEHHEM INEKTPOMHCTPYMEHTa NPpoBepbTe
YCTaHOBNEHHOe HanpaBneHne BpaweHus. Ecnv, K npu-
Mepy, Wypyn HeobXoaMMO OTNYCTHTb, @ HanpaBneH1e
BpaLLleHUA HACTPOEHO TaK, UTo LYPYN OyAeT 3aKpyuu-
BaTbCA, 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET PE3KO AEPHYTHCH,
UTO MOBMEUET YTPATY KOHTPONA.

He npuMeHsiiTe INeKTPOMHCTPYMEHT B KauecTBe fpe-
NK. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI C OTKNoUAIoLLEN MydToM He
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NPUrofHbl 48 cBepneHka. Mydra MOXeT aBTOMaTUUECKH
oTKMtouatbeA be3 NpefynpexaeHus.

OnucaHWe npoAyKTa U ycnyr

MpoutuTte BCe yka3aHUs W MHCTPYKLUK NO
TexHuke besonacHocTu. Hecobniogenue
YKa3aHHH No TexHuKe 6e30MmacHoCTH 1
MHCTPYKLMI MOXET IPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXAPY W/WNK TAxe-
NbIM TPaBMaM.

Moxanyicta, cobniopaiTe UNNOCTPALMK B Hauane pyKo-

BO/ICTBA N0 3KCM/yaTaluu.

MpumeHeHHe No Ha3HAUCHHIO

HacToAwnit 3neKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HaUeH ANnA 3aBopa-

UMBAHWA U BbIBOPAUUBAHUA BVIHTOB/LLIypyI'IOB, raek v gpyro-

ro p63b60BOI'0 KpeneXa B yKa3aHHOM inana3oHe pasmepos.

INEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HAUeH AN NPUMEHEHHSA TOMb-
KO B MPOMbILLNEHHON Cpefe.

INEKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHa3HaueH ANA UCNONb30BaHUA
B KQUECTBE INEKTPOAPENN.

M306pa)|(6HHble COCTaBHbI€e YaCTH

HyMepaLua npefCTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB OTHOCHUTCA K
1306PaXEHNIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha CTPAHHLE C UMMIo-
CTPaLMAMK.

(1) Pabounit uHCTpymeHT”

(2) NatpoH Ans MHCTpyMeHTa®
)

)

(3) VYrnosas ronoska®

(4) TTbicKv NOA KNIOY Ha HAKWAHOW raitke”

TexHHuecKue faHHble

MpoMbilneHHbIA aKKYyMYNATOPHbIA

YINOBO# WypynoBept

Pycckuii| 165

(5) Mbickn nog Kntoy Ha dnaHLe yrnoBo ronoBKK
(6) [BMXOK yCTaHOBKM KpYTALLEr0o MOMEHTA
(7) CseToaMoaHbIM MHAMKATOP 3aBOPAUMBAHHS
(8) WHpoukaTop 3apAma akkymynatopa

(9) Axkymynatop”

(10) Beikniouatens

(11) Nepekniouarenb HaNpPaBneHNsA BpaLLEHNs
(12) [epaBKa s CBETOAMOAHOMO MHAMKATOPA
(13) Mopceetka

(14) KHonka pa3bnok1poBkw akkymynatopa’
(15) MopsecHan ckoba®”

(16) LLnuubl AnA KpenneHus nofBecHo ckobbi
(17) Mapk1poBOUHOE KOMbLO

(18) MMpy*MHHOE CTOMOPHOE KOMbLIO

(19) Mycran nonocTb nof KOXyXoM koprnyca
(20) PoxkoBblIt Kntoy ¢ pasmepom 27 Mm?

(21) PoxKoBHIit KNiou ¢ pasmepom 22 Mu?

(22) KonTpraika

(23) Kopnyc nsuratens

(24) BbICTPOCMEHHbIN NaTPOH?!

(25) HacTpoeuHblit UHCTPYMeHT”

(26) Kniou ¢ BHYTPEHHUM LLIECTUrPAHHUKOM®
(27) YcraHosouHas warba

(28) PykosTKa (C U30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMMNEKT
NOCTaBKH.

15-500 23-380

ANGLE EXACT ION

Aptukyn 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18 18 18 18 18
KpyTALLMiA MOMEHT Npy 3aKpy- Hwm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
UWBAHWM B KECTKUE/MArKHe

Matepuanbl B COOTBETCTBUN C

IS0 5393

Uncno 060p0oTOB XONOCTOrO X0- 06/ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Jan, MWH

Bec" Kr 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
CreneHb 3aWuTbl IP 20 IP 20 IP20 IP20 IP20

AkkymynaTop (He BXOauT B
CTaHOAPTHbIM 06bEM NOCTABKH)

NMUTHA-WOHHDBIA TIHTUH-WOHHDBIA TTUTHH-UOHHBIA TIUTHI-UOHHBIA TIUTHIA-HOHHDBIN

[lonycTiman Temneparypa okpyxaioLein cpefp

- Bo Bpems 3apanku 5C 0..+35

0...+35 0..+35 0...+35 0..+35

- B0 BpeMmA akcnnyatauu1 ¥ u “C -20...+50

BO BpeMA XpaHeHua

-20...+50

-20...+50 -20...+50 -20...+50

Bosch Power Tools
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MpombIlwneHHbIA aKKyMYNATOPHbIA 8-1100 3-500 15-500 23-380

YINoBOW WypynoBepT

ANGLE EXACT ION

PekomeHayemble akKyMynaTo- GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

pbl ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...

C) C) C) C) C)

PekomeHayemble 3apsagHble GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...

ycTporcTea GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

YrnoBas ronoeka (CTaHaapT- - - _ _ ~
Hbllt 06beM NocTaBKu)

A)  B3aBMCMMOCTY OT UCTIONb3YEMOM aKKyMYNATOPHOM batapeu
B) orpaHuueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype < 0°C
C) Akkymynsatop ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) He peKOMEeH[yeTCA /sl 3TOT0 INEKTPOMHCTPYMEHTA.

MpomblIwwneHHbIA aKKyMYNATOPHbIi YINOBOH WYyPyno- 30-300 40-220 50-210

BepT

AN':;LE EXACT ION

ApTukyn 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6

HoMWHanbHoe HanpsxeHue B= 18 18 18 18

KpyTALMit MOMEHT NpU 3aKPyuMBaHUM B Hm 10-30 15-40 15-50 15-60

KECTKUE/MATKUE MaTepHanbl B COOTBETCTBUM C

IS0 5393

Yucno 0b0poToB X0N0CTOro X043 N,y 06/ 30-300 22-220 21-180 12-120

MWH

Bec Kr 2,4 2,4 2,4 2,4

CreneHb 3aLLuTbl IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

AKKyMynaTop (He BXOAMT B CTaHAAPTHbIA 00beM NMutui-uoH-  NUTHIA-WOH-  TIUTHIH-UOH-  TIUTHIH-HOH-

NOCTaBKH) HbIA HbIA HbIH Hbl#

[lonyctman Temnepatypa okpyxaroLei cpesbl

- Bo Bpems 3apagku C 0...+35 0...+35 0..+35 0..+35

- B0 BPeMA 3KcnyaTaunu * v Bo Bpems xpaHe- C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
HHSA

PekomeHayeMble aKKyMynaTopbl GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
8) B) B) B)

PekomeHayeMble 3apaHble yCTPOMCTBA GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
YrnoBas ronoeka (CTaHgapTHbIM 06beM noctas- m3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"
KK)

A) orpaH1ueHHas MOLLHOCTb Npu Temneparype < 0°C
B) Akkymynatop ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) He pekomeHayeTcA ANs 3TOro ANEKTPOUHCTPYMEHTa.

YrnoBas ronoska Mpamas
ronoBka

m1i/4" m3/8" m3/8" @ 1/4" BbicTpo3a- bbicTposa-

XKUMHOH  JKUMHOH

naTpoH ®

1/4"
ApTukyn 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
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YrnoBas ronoBka Mpamas
ronoBka
m1i/4" m3/ H3/8 ©® 1/4" BbicTpo3a- bbicTposa-
KHMHO#H
naTpoH ®
KpyTALMit MOMEHT NpU 3aKpyuMBaHUM B Hwm 20 25 30 20 20 6
XECTKUe/MArK1e MaTepuanbl B COOTBET-
ctBumn ¢1S0 5393
MoMeHT 3aTAXKK Ha (hnaHue Hwm 20 20 25 20 20 10
MpUHagnexHoCTH ans 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
ANGLE EXACT ION
Bec Kr 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

3HaueHua MOryT BapbMpoBaTbCA B 3aBUCUMOCTH OT UHCTPYMEHTA, cnocoba NPUMEHEHUA U yCI'IOBMVI Opr)KalOI.Lleﬁ cpefbl. Bonee I'IO[ZLpOﬁHaﬂ WH-

(hopmalma npeacTaBneHa Ha caite www.bosch-professional.com/wac.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBas amuccua onpegeneHa B cootsetcTauu ¢ EN
62841-2-2.

A-B3BelLEHHDbIN YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBNEHNA INEK-
TPOMHCTPYMeHTa 0bbluHO Hinke 70 AB(A). YpoBeHb Lyma BO
BpeMs paboTbl MOXET NPEBbILLATb YKa3aHHble 3HAUEHHS.
MpumeHaAiTe cpeAcTBa 3aLUUTbl OPraHOB cnyxa!

CymmapHas BUbpauus a, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpasne-
HWi1) ¥ norpeLuHocTb K onpeaenexbl B cooteTcTBUM C EN
62841-2-2:

3aBopau1BaHHe LypPYNoB 1 raek MakCHManbHO JOMyCTUMO-
ro pasmepa: a, < 2,5 m/c%, K = 1,5 m/c’

YKasaHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HaueHHe LYMOBOW IMUCCHU U3MEPEHbI MO METOLIUKE U3Me-
PeHUA, MPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT ObITb UCMONbB30-
BaHbl ANA CPABHEHWA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHM TakKe
NPUroAHbI /1A NPeABapUTENbHOM OLEHKM YPOBHA BUOpaLMu
W LLYMOBOW IMUCCHU.

YpoBeHb BUOpaLMK U 3HAUEHHE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
[QINA OCHOBHbIX BUAOB PaboTbi C aNEKTPOMHCTPYMeHTOM. Ofi-
HaKO eCrn 3NeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCNONb30BaH [ Bbl-
NOMHeHWUA ApYruX paboT ¢ NPUMEHEHUEM HENPEeaYCMOTPEH-
HbIX U3roTOBUTENEM PADOUMX UHCTPYMEHTOB UK TEXHWYE-
ckoe obcnyxuBaHue He OyeT oTBeUaTh NPEANUCaHUAM, TO
3HaueHs YPOBHA BUOPALMM W LLIYMOBOM 3MUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMU. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbICUTb ODLLWI
yPOBEHb BUDPALMK 1 0DLLLYHO LIYMOBYIO 3MUCCHIO B TEeUEHUE
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PabOThI.

[InA TOUHOM OLLEHKM YPOBHA BUOPALMM W LLIYMOBOM IMUCCHM
B TeUEHWe ONPEeNeNEeHHOr0 BPEMEHHOTO HTEPBaNa HYXHO
YUMTBIBaTb TaKXKe U BPEMA, KOTZ1a MHCTPYMEHT BbIKIOUEH
UMK, XOTA U BKMIOUEH, HO He HaxofMTCA B paboTe. 310 MOXeET
3HAUMTENIbHO COKPATUTL YPOBEHb BUDPALMK 1 LIYMOBYIO
3MMCCHIO B NEpeCcUeTe Ha NonHoe pabouee Bpems.
[peaycmoTpuTe AONONHUTENbHbIE MEPbl 6€30MacHOCTH Ang
3alluTbl OnepaTopa oT BO3AEHCTBUA BUOpaLmMu, HanpuMep:
TexHUueckoe 0bCnyxuBaH1e INEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MEepbI M0 NMoANepXKaHHIo PYK B Tenne,
OpraH13aLma TeXHONOTMUECKMX MPOLIECCOB.

YKa3aHus o TOUHOCTH

CHv)xeHHe urcna 06opoToB (ocobeHHo Hixe 50 %) MoxeT
NPUBECTHU K YMEHbLLEHUIO MaKCUMaNbHOT0 KPYTALLEro MO~
MeHTa. YBenuueHue uucna obopotos ¢ Power Boost MoxeT
NOBMMATb HA TOUHOCTb U NOBEAEHWE NPU OTKNOUEHUH. ITO
MOXET NPUBECTH K neperpyske Mydbl. McnbitaHus paboto-
CMOCOBHOCTH MaLlMHbI 06bIUHO NpoBoaAATCA Npu 600 06/
MHH B cooTBeTcTBUM ¢ VDI 2647. N3meHeHus uucna obopo-
TOB W/WNW KPYTALLETO MOMEHTA MOTYT NMOBMNATb HA TOUHOCTb.
B03MOXHOCTM MaLLMHbBI JOMKHbI ObITb MPOTECTUPOBAHDBI C
COOTBETCTBYIOLLUMM HACTPONKAMK.

AxkkymynsTop

B Bosch moxHO nprobpecTyt akkyMynaTopHble anek-
TPOMHCTPYMEHTHI faxe 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
yKasaHo, BXOAMT 1 aKKyMYNIATOP B KOMNNEKT NOCTaBKH Ba-
LIero 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynartopa

» MMonb3yiTech TONbKO 3apAAHBLIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHBIMM B TEXHHUECKUX NapameTpax. TONbKO 31 3a-
pAAHbIE YCTPOMCTBA NPUTOAHbI ANA NUTUEBO-UOHHONO aK-
KymynaTopa Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa.

Ykasauue: B COOTBETCTBMM C MEX[YHAPOAHbIMM NPaBMAMH

nepeBO3KH NUTUH-UOHHbIE aKKyMYNATOPbI NOCTABNAIOTCA Ya-

CTUUHO 3apAKEHHBIMH. [11A 0becneyeHms MakcuManbHow

MOLLHOCTH aKKYMYNATOpA 3apAAHTE ero NoHOCTbIO Nepes

nepBbIM MPUMEHEHUEM.

YcTaHoBKa aKKymynaTopa
BcTaBbTe 3apsKeHHbIM akKyMyNATOp B rHE3A0 ANs akKyMmy-
NIATOPA A0 LienuKa.

U3Bneuenue akkymynatopa

UTobbl U3BNEUb aKKyMYNATOPHYIO batapeto, HaxMuTe Ha
KHOMKM pa3bnokMpoBKKM akKyMynsTopa u usenekute ero. He
NPUMEHANTE NPKU 3TOM CHAbI.
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WUHaukaTop 3apAaXXeHHOCTH aKKYMYNATOPHOM
6arapeu (enTbiii cBeTOAMOS)

WUngukatop  3Hauenue
3apAKEHHO-

CTH aKKyMy-

Muralowmii  3apaguTe akkKymynaTop:

cBeToBOM +  MOXHO elLie BbiNonHUTb He bonblie 6-8
3BYKOBO#H onepawui 3aKkpyunBaHus.

CUrHan

MocToaHHoe 3apspa batapeu yxe HeJOCTaTOUHO ANiA Bbl-

CBeUeHHe +  TOJHEHNS elle OAHOW onepaLyk 3aKpyum1Ba-
3BYKOBOW  HUA MW 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NEPerpyKeH:
CHrHan NEKTPOUHCTPYMEHT DONblLE HENb3A BKIO-
yatb.
— W3BnekuTe akkyMynaTopHylo batapeio 1
CHOBA BCTABbTE MOTHOCTbIO 3aPFKEHHYHO
aKKyMYNATOPHYto batapeto.
Muranune NEKTPOUHCTPYMEHT neperpencs v He pabo-

Taer:
— Uepes kopoTKoe BpeMA MUraHWe aBToMa-

TMUeCKM NpeKpatiaetca 1 Bol MoxeTe
CHOBA BK/THOUYNTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.

Ecnu noakntountb akkymynsatop (9) 1 Haxatb
Bbikntouatens (10), MHaMKaTop 3apsAaa akkymynatopa by-
[neT oTobpaxarb ypoBeHb 3apAfa akKyMynaTopa B TeueH1e
5 ceKkyH.

Wupukatop 3apaga akkymynato- EMKocTb

pa

3eneHbli cBeT 60-100 %
JKentbii cBeT 30-60 %
KpacHbii cBet 0-30%

Yka3auua no ONTUManbHOMY oGpameHmo Cc
AKKYMYNATOPOM

3aluyLaiTe akKyMynaTop OT Bark v BOAb.

XpaHuTe akKyMynAaTop TONbKO B AMana3oHe Temneparyp ot
-20°C o 50 °C. He ocTaBnsitTe akkyMynaTop NeToM B aBToO-
Mobune.

3HauuTeNnbHOE COKpaLLEHNe MPOLOMKUTENBHOCTU PaboThl
nocne 3apAaaa CBUAETENbCTBYET O CTapEHUM aKKYMYNATOpa U
yKa3blBaeT Ha He0DXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbIBaKTE YKa3aHKUA NO YTUU3ALMK.

Cbopka

» Mepep BbinonHeHueM No6bix paboT ¢ aneKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TeXxHUueckoe obcnyxxueauue, 3a-
MeHa pabouero HHCTPYMEHTa U T. [i.) U3BNEKaiiTe aK-
KyMYNATOP U3 3NeKTPOHHCTPYMeEHTA. [1py CriyyainHom
HaXaTuK BbIKNIOUATENs BO3HUKAET ONACHOCTb TPaBMUPO-
BaHHA.

YcnoBua akcnnyatauuu U XpaHeHHa

HacTosLMi aNeKTPOUHCTPYMEHT NPUTOfEH UCKMIOUNTENBHO
Q1A 3KCMNyaTaluK B 3aKPbITbIX OMELLEHHUAX.

[ina besynpeuHoit paboTbl foMyCcTHMan TemMneparypa okpy-
aloLLeH Cpebl OMKHA HaXoaUTbCA B AuanasoHe ot 0 °C oo
+45°C npy1 [ONyCTUMOW OTHOCUTENBHOM BNAXHOCTW BO3AY-
xa o1 20 10 95 % 6e3 BbinageHus pochl.

Mpucnocobnexne ana nogselunBaHus (CM. puc.
A)
C nomoLbto nogBecHoi ckobbl (15) MOXHO 3aKpenuTb
3M1EKTPOMHCTPYMEHT Ha NPUCMOCObNeHNH iNf NofBELLNBa-
HuA.
- HapeHbTe noasecHyio ckoby (15) Ha aneKTpouHCTpy-
MEHT, yTobbl OHa BoLLAA B WAKLbI (16).
B 3aBMCMMOCTH OT LiEHTPa TAXKECTH ANEKTPOUHCTPYMEHTA
MOXHO MCMOMb30BaTh NEPeaHUe UMK 33AHNUE NPOPE3H.
» PerynapHo npoBepsiiTe COCTOAHKUE NOABECHOI CKOObI
M KpioKa B npucnocobneHnu ans nogseLuBaHue.

Hactpoiika noacBetku (cm. puc. B)

— OTBEPTKOM C TOHKMM LUMMLIEM, LLMATENEM UK TOMY
Nof06HbIM MHCTPYMEHTOM CHUMMTE MAapPKUPOBOUHOE
KonbLo (17).

- OrBeauTe CTONOPHOE KOMbLo (18) C NOMOLLbIO WKMLIOB
Q1A CTOMOPHbIX KONeL| Ha3ajl Ha KoXyX Kopryca.

Tenepb 0be NoNoBUHKKM 0bLLIMBKK Aepxasku ana CUL (12),

KOTOpble NPUKPbIBaKOT nofceeTky (13), MoXHO NepecTaBuTb

B Ntoboe HeobxoauMoe NonoxeHue.

- Cnepnure 3a TeM, utobbl He NOBPEAMTL Kabenb NOACBETKM,
1 CNpAYbTE ero, He crubas, B NpeayCMOTPEHHYIO ANA 3T0-
ro nonoctb (19) B kopnyce.

- CHoBa 3akpo¥Te noacsetky (13) AByma nonoBUHKaMu
0bLWKBKM AiepxaBku Ana ceetoamonaa (12).

- HapeHbTe cTonopHoe konblio (18) 1 MapkupoBouHOE
KonbLo (17) Ha MX M3HaUabHOE MECTO.

MonTax yrnoBoii ronosku (cm. puc. C)

[eicTBUTENbHO ANA CNeAyIoWUX TUNOB:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

B 3TUX NpOMBbILLINEHHBIX aKKYMYNATOPHBIX YIMOBbIX LYpYMo-

BepTax CHauasna HeobxoMMOo YCTaHOBUTb MOLXOAALLYIO YT-

NOBYIO rONOBKY (CM. ,, TexHMUeckue aHHble", CTpaHu-

a 165).

~ YoepxwBaitTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BUNIOUHBIM KNIOUOM
(21) 3a nnockocTb noA Kntou (5) Ha dnaHue yrnoBov ro-
NOBKH.

» Hukoraa He 3aXkMMaiiTe INEKTPOUHCTPYMEHT 3a KO-
XKyX Kopnyca.

- YcraHoBuTe yrnoByto ronosky (3) B xenaemoe nonoxe-
HHe Ha (hraHLe ¥ 3aBUHTUTE raeuHbIM KntouoM (20) 3a
NbICKK (4) HaKWAHYIO raiKy.

[pu 3TOM NpUaAEPXKUBaNTE raeuHbIM Knouom (21) dna-
HeL, yrNoBOW FONOBKH.

1609 92A9SN|(06.08.2024)
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MoBopOT yrnoBoW ronoBKM

YrnoByto ronosky (3) MOXHO yCTaHOBHTb B 0BLLEH CNOXHO-

CTU B BOCEMb NMONOXEHMH.

- YnepxuBaiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT BUNOUHBIM KITHOUOM
(21) 3a nnockocTb noa Kntou (5) Ha dnaHLe yrnosow ro-
NOBKH.

» Hukoraa He 3aXkMMaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT 32 KO-
KyX Kopnyca.

- OTtnycTuTe raeuHbIM Kntouom (20) 3a NOBEPXHOCTb Mof
Kniou (4) HakuaHyto raiky. YCTaHOBHTE YrOBYIO FONOBKY
(3) waramu B 45° B )xenaemy'o No3ULMIO W TYro 3aTAHUTE
raeuHbIM kntouom (20) 3a noBepxHOCTb nof knioy (4) Ha-
KWOHYIO ranky.

[py 3TOM NpUaEPXK1BaNTe raeuHbIM knouom (21) dna-
HeLl YINoBOW FONOBKH.

MoBopoT M AeMOHTaX yrnoaoﬁ rONOBKH (CM. puc.
D)

[lecTBUTENbHO ANA CNeAYIoWMX THNOB:

ANGLE EXACT ION 30-300(40-220|50-210|60-120

Yrnoeas ronoska (3) ¢ natpoHom (2) nnaBHo noBopauuBaeT-

cA Ha 360°.

- OtnycTtuTe KoHTpranky (22), BCTaBKB 1A 3TOTO NOAXOAA-
LUMA MHCTPYMEHT B OTBEPCTHE raliku U NOBEPHYB ee B
HanpaBNeHWu CTPenku a (neeas pe3bba).

- 3adMKcHpyiTe YrnoByto ronoBKy Wwypynosepta (3) B
3TOM MONOXXEHWH, NOBOPaUMBan KOHTpranky (22) B
HanpaBNeHW1 CTPENKK ¢ NPOTHB YINIOBOM ronoBkKU. CHoBa
3aTAHUTE KOHTPraiky (22) ¢ Makc. MOMEHTOM 3aTAXKU B
50 H-m.

- [loBepHuTe YrnoByt ronoBky LWypynosepta (3) B
HanpaBneHnu cTpenku b nom HyxHbIM pabounm yriom,
Ho He bonee, uem Ha 360° 3a 0aMH pas.

YrnoByto ronoBKy LypynosepTa (3) MoXHO Takxe NofHo-

CTbIO CHATb, €CNK HE0bX0AUMO 3aMEHUTb MapKUPOBOUHOE

Konblio (17) Ha KonbLio APYroro LBeTa Ui OTPErynupoBath

nofcBeTKy. CHauana yCTaHOBHTe NOACBETKY B Tpebyemoe

nonoxenue (cM. ,Hactpoiika noaceeTku (cm. puc. B)“, Ctpa-

HWua 168), a n0TOM NOBOPAUMBAMTE YIIOBYIO FOMOBKY.

- OtnycTuTe KoHTpraiky (22), BCTaBUB NA 3TOMO NOAXOAA-
LUA MHCTPYMEHT B OTBEPCTHE Faliku1 U MOBEPHYB ee B
HanpaBneHuu CTpenku a (nesas peabba). Mosopauu-
BaiTe yrnoByto ronosky (3) B Hanpasnexuu ctpenku b go
TeX Nop, Noka He CMOXXeTe ee CHATb. OTKPYTUTE KOHTP-
raiky (22) B HanpaBneHuu a ¢ kopnyca asurarensa(23).

Tenepb Bbl MOXETE 3aMEHUTb MOMETOUHOE KOMbLO WU yCTa-

HOBWTb pabouee ocBeLlieHHe.

- HakpyTuTe KoHTprariky (22) B HanpaeneHuu CTPenkK ¢ Ha
Kopnyc asuratens (23) 1 cHoBa HaKPYTHTE YIMOBYIO roO-
NIOBKY MPOTHB HanpaBneHus CTPenku b.

- 3athMKCcHpy#Te YrNoBYyIo rONOBKY LLYpYNoBepTa, NoBopa-
unBas KOHTPranky (22) B HanpaBneHUM CTPENKM €.

- CHOBa 3aTAHWTE KOHTPrarKy (22) c MOMEHTOM 3aTAXKH
npubn. 50 H-m.
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KoHdurypauua aneKTpoMHCTPYyMeHTa

C nomoLbto nporpammHoro obecneuerus

BOSCH EXACT Configurator Bepcuu 5.2 Unu Bblllie MOXHO

perynupoBarb pasfMuHble HACTPOMKHN ANEKTPOUHCTPYMEHTA

(Hanpumep, uncno 0bopOTOB, CUNY 3aKPYUMUBAHHS, 3ALLUTY

OT NOBTOPHOTO BKMHOUEHHA). [1A 3TOr0 3NEKTPOMHCTPYMEHT

[L0MmKeH bbITb NOAKMIOUEH K KOMMBIOTEPY Uepes UHTepderc

USB. [ins atoro ucnonbayiite USB-kabenb:

USB 2.0 Typ A/Micro-USB 2.0 Typ B

~ [1BOVHOM 3KPaHMPOBaHHbIM

- Makc. gnmHa 1 m

Mpw koHtMrypaumuu uepes uHTepdeiic USB 3a npepgenamu

NMPOMbILLNEHHOTO OKPYXeHWA MOTYT BO3HUKATb pafnuonome-

XH.

» Cobntogaiite Npu aTOM BCe NpaBu1na TeXHKKK be3onacHo-
CTH W YKa3aHWA, NpUBEAEHHbIE B PYKOBOACTBE NOMb30Ba-
TenA NporpaMmHoro obecneuexus.

3ameHa CMeHHOro pabouero HHCTPYMeHTa npu
ronoBKe WypynoBepTa ¢ HapyXHbIM
yeTbipexrpaHHUKoMm (cm. puc. E)

YcraHoBKa pabouero HHCTpyMeHTa

~ BoxmuTe WTHEGT Ha Hapy)XHOM UEeTbIpeXrpaHHIUKe NaTpo-
Ha (2), Hanp., Npu NOMOLLY TOHKOM OTBEPTKH, BHYTPb U
HaneHbTe pabounit MHCTPYMEHT (1) Ha UeTbipexrpaHHUK.
Cnepnute 3a TeM, uTobbI WTUAT 3adprKcHpoBan pabounit
MHCTPYMEHT B BbITOUKE.

W3BneueHune MHCTPYMeHTa U3 NaTpoHa

- BoxmuTe WTUdT B BbITOUKe pabouero MHCTpymeHTa (1)
BHYTPb, ¥ CHUMHUTE PabOUMi MHCTPYMEHT C natpoHa (2).

3ameHa CMeHHOro pabouero HHCTPYMeHTa npu
ronoBKe WypynoBepTa ¢ BHYTPEHHUM
WecTurpaHHuKom (cm. puc. F)

YcraHoBKa pabouero HHCTpyMeHTa

- BcraBbTe pabounit MHCTPYMeHT (1) Bo BHYTpEHHMI
LIECTUrPaHHKK NaTpoHa (2) Tak, uTobbl OH OTUETNIMBO BO-
Luen B 3auenneHxue.

WU3BneueHune MHCTpYMeHTa U3 NaTPOHa

- [otAnuTe pabouuit nHcTpymeHT (1) U3 natpoHa (2), npu
HeobX0AMMOCTH C MOMOLLBIO KNELLe.

3ameHa cmeHHOro pabouero MHCTPYMeEHTa npu
ronoBKe WypynoBepTa ¢ 6bICTPO3aKUMHBIM
natpoHom (cm. puc. G)

YcraHoBKa pabouero HHCTpyMeHTa

Mcnonb3yiTe ToNbKO CMEHHbIe paboune MHCTPYMEHTbI C

MOAX0AALMM XBOCTOBUKOM (LLECTUrPaHHHK 1/4").

— ToTAHuTe BTY/KY BbICTPOCMEHHOTO NaTpoHa (24)
Briepe.

- BcTaBbTe cMeHHbIi pabounit MHCTPYMeHT (1) B naTpoH
(2) v onaTb OTNYCTUTE MMNb3Y DBICTPO3AXXMUMHOTO NATPO-
Ha.

Bosch Power Tools
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WU3BneueHne MHCTpYMeHTa U3 NaTPOHa

- TMoTAHuTe BTYNKY bbICTPOCMEHHOTO NaTpoHa (24)
Brepen.

- W3BnekuTe cMeHHbIM pabouuit uHcTpymeHT (1) U3 natpo-
Ha (2) 1 onaTb OTNYCTUTE TMNb3Y BbICTPO3AXMMHOTO Na-
TPOHa.

Pabora c HHCTpymeHTOM

Mepen BKNIOUEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTA CHauana yCTaHo-
BMTE HanpaB/eH1e BPalLeHs C NOMOLLbHO Nepekntoyuatens
(11):

INEKTPOMHCTPYMEHT He BKMIOUAETCA, Koraa nepekniouaresb
Hanpaenenua BpaueHua (11) ycraHoBneH B cpeaHee nono-
xeHue (6nokupatop BKNKOUEHHA).

Hactpoiika HanpaBneHua BpawieHua (cm. puc. H)

- TMpasoe BpaweHue: [117 3aBUHUMBAHMA LLYPYNOB Nepe-
[NBUHbTE Nepekniouatenb Hanpasnexus spaenma (11)
[0 ynopa Be.o.

- Nesoe BpaweHue: [117 OTNYCKaHWA UK OTBMHUWBAHUSA
LUypYNOB NepeaBHHbTE NEPEKMoUaTeNb HaNPaBNeHHs
BpaleHua (11) oo ynopa Bnpaso.

Hacrpoiika kpyTALwero momeHta (cm. puc. )

KpyTALMIA MOMEHT 3aBUCHT OT NPeBAPHUTENBHOTO HaNpsXKe-

HUA NPYXWHbI pa3MblkatoLlen MydTbl. MydTa cpabatbiBaet

KaK npu npaBoM, TaK M NEBOM HanpaBNeHWW BPaLLEHUA Npu

NOCTUXXEHUM YCTAHOBNEHHOTO KPYTALLETO MOMEHTA.

[InA HacTPONKM MHAWMBUAYANBHOTO KPYTALLEro MOMEHTA UC-

Nonb3yiTe TONbKO NPUNAratoLLMMCA HACTPOEUHbIN

MHCTPYMEHT (25).

- TonHoCTbIO OTTAHMTE Ha3af ABWXOK (6) Ha anek-
TPOMHCTPYMEHTE.

[leicTBUTENbHO ANA CNeAYIOWMUX THIOB:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- BcraBbTe Kntou-wWeCTUrpaHHuK (26) B cMeHHbIH pabounit
MHCTPYMeHT (25) 1 MefiieHHO NOBOPaunBaNTe ero.

- Kak TonbKo B 0TBEPCTHM KOPMyCa CTAHET BUAHO He-
6bonbLioe yrnybnexue (ycTaHoBouHas Wwaiba (27)) B
MychTe, BCTaBbTE B HEr0 HACTPOEUHBIA MHCTPYMEHT (25) 1
NOBEPHUTE.

[leAcTBUTENbHO ANA CNEAYIOWUX THNOB:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- MenneHHo noBopaunBaiTe NaTpoH (2) ¢ MOMOLLbIO BU-
NIOYHOTO rAUHOTO KNtoua.

- Kak Tonbko B OTBEPCTUM KOPMYyCa CTAHET BUAHO He-
bonbLuoe yrnybnexue (ycraHoBouHas waiba (27)) B
My(Te, BCTaBbTE B HETrO HACTPOEUHBIA MHCTPYMEHT (25) 1
NOBEPHHTE.

BpalLeHne No uacoBo¥ CTPENKe YBENMUMBAET KPYTALLMIA MO-

MEHT, BpaLLeH e NPOTUB YaCOBOM CTPENKM CHUXAET KpyTA-

LLIMA MOMEHT.

- W3BnekuTe HacTpoeuHbIi MHCTPyMeHT (25). CHoBa nepe-
[NIBUHbTE ABXOK (6) Brepes, uTobbl 3aluTUTh MydTy OT
3arpsAsHeHus.

Yka3zanue: Tpebyemas HaCTPOMKa 3aBMCHT OT BUAA pe3bbo-

BOr0 COEAMHEHMA 1 NyuLLie BCEro ee OnpeaensTb Hernocpes-

CTBEHHO M0 Xofly paboThbl. MpobHOe CoeaMHEHWE NPOBEPUTD

IMHAMOMETPHUUECKUM KITHOUOM.

» HacrtpauBaiTe KpyTALLUI A MOMEHT TONbKO B yKa3aH-
HOM AWana3oHe, Tak Kak MHaue pa3mMblKaiowasn mydra
He bypert cpabarbiBaTh.

» PerynapHo npoBepAiTe KPYTALLUI A MOMEHT Ha pe3b-
60BOM CoejMHEHHH U NPH HEO6XOAUMOCTH perynu-
pyiite mydTy OTKNIOUEHHUA.

MapK1poBKa yCTaHOBNEHHOTO KPyTALLEro
momenTa (cm. puc. K)

Bcerpa ucnonb3yinTe 3neKTPOMHCTPYMEHT C MapKUPOBOUY-

HbIM KOMbLIOM, UTObbI BbITb YBEPEHHbBIM, UTO KOPMYC 3aLLK-

LLeH OT NbINK U 3arpA3HEHNUH.

[eicTBUTENbHO ANA CNeAYIOWUX THNOB:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

B 3TX NpOMBbILLIAEHHBIX aKKYMYNATOPHBIX YFMOBbIX LYpYNo-

BepTax cHauana HeobxoMmo CHATb yrNOBYHO FONMOBKY, (CM.

,[10BOPOT M IEMOHTAX YINOBOK ronoBku (cM. puc. D), Ctpa-

H1La 169). Tenepb Bbl MoXeTe caenatb MapkMpOBKY KpyTA-

LLero MOMeHTa COrMacHo CneaytoLLemMy onucaHuio.

[leNcTBUTENbHO ANA cNepyoLUX TUNOB:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Utobbl 0603HaUNTb MHAMBHAYANbHO HACTPOEHHbIN KPYTALLMK

MOMEHT MOXXHO 3aMEHUTb MapKMPOBOUHOE KonbLio (17) Ha

KOMbLIO iPYrOro LiBeTa.

~ (OTBepTKOM C TOHKMM LUNMLEM, LUNATENEM UK TOMY
NOAOBHbBIM MHCTPYMEHTOM CHUMMTE MAapKMPOBOUHOE
KonbLo (17).

BknioueHne/BbIKNIOUEHHe

LLlypynosepTbl MIMEIOT 3aBUCALLLYIO OT KPYTA-

11{ero MOMeHTa MydhTy OTKRIOUEHHUSA, KOTOPan

HacTpauBaeTCcA B 3afjaHHOM inanasoHe. OHa

cpabarbiBaeT Npu AOCTUKEHUM YCTAHOBNEHHO-

T0 KPYTALLEro MOMEHTA.

- [ins BKNOUEHHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXKMHUTE
Bbikntouatenb (10) go ynopa.

— ONEKTPOUHCTPYMEHT BbIKNIOUAETCA aBTOMaTHUECKH
MPH JOCTUKEHMM YCTAHOBNEHHOTO KPYTALLErO MOMEHTA.

» Mpu npexxaeBpeMeHHOM OTNYCKaHUU
BbiKntouatens (10) ycTaHOBNEHHbI KPYTALMA MO-
MEHT He JOCTHraeTcA.

» PerynapHo npoBepsAiiTe KPYTALLMIA MOMEHT Ha pe3b-
60BOM CoejMHEHHH U NPH HE06X0[UMOCTH perynu-
pyiTe MydTy OTKNIOUEHHA.

BknioueHne noacBeTKH

Moacsetka (13) no3sonseT ocseLatb pabouyio 30Hy Npu
HefocTatouHoM obliem ocBeleHuu. MoacseTka (13) Bknto-
UaeTcA Nerkum Haxaruem Bbikmiouarens (10). Mpu bonee
CHNbHOM HaXkaTWM Ha 3TOT BbIKMIOUATENb BKMIOUYAETCA 3NeK-
TPOMHCTPYMEHT U pabouee 0CBELLEHUM NPOJOMKAET CBE-
TUTb.
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» He cmoTpuTe NnpAMo Ha NoACBeTKy, OHa MoxeT Bac
ocnenutb.

YKasaHuA no NnpUMeHeHUIo

» YcraHaBnuBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT HNK
raiKy TonbKo B BbIKNHOUYEHHOM COCTOAHMM. BpalLato-
lMeca paboumne MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKONMb3HYTb.

Wnaunkatop 3aBopauuBaHusa (3eneHbii/KpacHblil
ceetoanon)

Mpu LOCTHKEHNUM NPENBAPUTENBHO HACTPOEHHOIO KPYTALLE-
ro MOMeHTa cpabarbiBaeT pasmbiKarollan Mydra. CBeTo-
JMOHbINA MHAKMKaTOP (7) CBETUTCA 3eNeHbIM LIBETOM.

ECnv npeayCcTaHOBNEHHbIN KPYTALLMA MOMEHT He [IOCTUIHYT,
CBETOMOAHbINM MHaKKaTop (7) 3aropaerca KpacHbIM LBETOM
W pa3aaeTca 3ByKOBOW CUrHan. OnepaLuio 3aKpyynBaHms
HYXXHO MOBTOPUTb.

3aluTa oT NoBTOPEHHA

Ecnu Bo Bpems 3aBopaunBaHusa cpabotana pasmblikatoLas
MyTa, TO BbIKNIOUAETCA TaKXKe W iBUraTenb. [oBTOpHOE
BKNIOUEHWE BO3MOXHO TONbKO NOCNE Nay3bl NPOAOMKUTEND-
HocTbto 0,7 cekyHa. ITum Bbl npegoTBpallaeTe cnyyaiHoe
NOATArMBAHUE YXKe 3aTAHYTbIX COEUHEHM.

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

TexobcnyuBaHHE M OUNCTKA

» Mepep BbinonHeHWeM N6GbIX PaboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
meHTOM (HanpuMep, TeXHHUecKoe 0bcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero MHCTPYMEHTa U T. [1.) U3BNeKanTe aK-
KYMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [1py CryyainHom
HaXaTuK BbIKNIOUATeNs BO3HUKAET ONaCHOCTb TPaBMUPO-
BaHKA.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COAEPIKHTE INEKTPOUHCTPYMEHT M BEHTHNALHUOH-
Hble NPOpe3H B UnCTOTe.

Cmas3ska 3neKTpOMHCTPYMeHTa

CMa3ouHblii MaTepuan:
CneLuanbHan TpaHCMUCCUOHHaA cMaska (225

M)
l ApTuKynbHbIi Homep 3 605 430 009

MonukoTtoBas cmaska

MoTopHoe macno SAE 10/SAE 20

- MMocne nepBbix 150 pabounx uacoB ouUCTUTE PEAYKTOP
cnabbim pactBoputenem. CnepyiTe yka3aHWAM U3roTOBK-
Tens pacTBOPUTENA NO NPUMEHEHUIO U YyTUAK3ALMK. [To-
CNne 3TOro CMaXKbTe PeayKTop CneLuanbHoN pesyKTopHOM
cMaskoil Bosch. Mocne nepBoi ouncTki noBTOPANTE 3TY
npoueaypy ¢ uHtepeanom B 300 pabouwx yacos.

- Mpubn. nocne 100000 onepauyit 3aKkpyuMBaHUA CMasbl-
BaiTe NOABWXHbIE 1eTanu MyTbl HECKONbKUMMU KannaMu
MoTopHoro macna SAE 10/SAE 20. Ckonb3siliue W Katato-
LKecs AeTany HeobxoaMMOo CMasbiBaTb MONIMKOTOBOW
CMasKko. [pu 3Toi BO3MOXXHOCTH NpoBepbTe MydTy Ha
M3HOC, uT0bbI NONYUMTb YBEPEHHOCTD B CODNIOAEHNH MO-
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BTOPAEMOCTH M TOUHOCTH BbIKMIOUEHHH. locne aToro cne-
[lyeT 3aHOBO YCTAHOBUTb KPYTALYMANA MOMEHT My(Tbl.

» Pabotbl no TexobcnyXMBaHUIO H PEMOHTY pa3peluaer-
CA NPOHU3BOAUTb TONbKO KBaNMU(HLUPOBAHHbIM CrieLH-
anuctam. ITum obecneunBaetca be3onacHOCTb anek-
TPOUHCTPYMEHTA.

CepBHcHas MacTepckas thMpMbl Bosch BbiMonHAET Takyio

paboTy bbICTPO W HAAEXKHO.

» CmasouHble MaTepuanbl U CPEACTBA AN1A OUUCTKH
AOMKHbI YTUNH3UPOBATbCA IKONOTMUECKH UHCTBIM 06~
pa3om. BbinonHsiite npegnucaHus 3aKoHoAaTeNb-
cTBa.

» He nospgHee uem uepes kaxpabie 100 000 sakpyuusa-
HUIA NPOBepAITe OTCYTCTBUE NOBPEXKAEHUA U U3HOCA
BCEro 3MIeKTPOMHCTPYMEHTa, a Takke paboty Bcex
tbyHkuwmii. Mocne 3T0ro 3aHOBO YCTaHOBHUTE KPYTALLYMIH
MOMEHT My Tbl.

Peanusaumio npoayKLuK paspeLLaeTcsa NPpoM3BOAUTb B Mara-
3uHax, otaenax (cekuusx), naBunboHax U KMOCKax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLIMM, CKMIOUAIOLLMX Mona-
[JlaH1e Ha Heé aTMOCHEpPHbIX 0CafIKOB U BO3IEHCTBHE UCTOU-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPaTYp (Pe3Koro nepenaga Temne-
partyp), B TOM UAC/E COMHEUHbIX NYUen.

Mpopasel (M3roToBUTENb) 0653aH NPeAOCTaBUTL NOKynaTe-
N0 HeobXOAMMYI0 U I0CTOBEPHYIO MH(OPMALMIO O NPOAYK-
LMK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBHIbHOTO Bbl-
bopa. NHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTeNnbHOM NOPAKE
[NIOMMKHA CoaiepXKaTb CBEfIEHMSA, NepeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbcTBOM Poccuiickoi defepaumu.

Ecnu npuobpetaemasn notpebutenem npoaykums bbina B
yNoTPeONeHUH UNK B HeW YCTPaHANCA HeLOCTaTOK (HemocTar-
KH), noTpebuTento Aom«Ha ObiTb NPeaocTaBneHa MHhopmMa-
111A 06 aTOM.

B npouecce peanusauuu npogyKLMmM OMKHbI BbINMOMHATHCA

cneaylolme TpebosaHua 6e30nacHoCTH:

- MpopaseL 06s3aH JOBECTH [10 CBEEHMA NOKyNnaTens
(hMpPMEHHOEe HaMMEeHOBaHHe CBOEH OpraH13aLui, MecTo
€€ HaxoxeHA (aapec) v pexum eé paboTbl;

— 06pasLibl TPOAYKLMK B TOPrOBbIX NOMELEHHAX AOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHUA MOKynarens
C HZNMUCAMM Ha U3LENUAX U UCKMIoUaTb Mlobble CaMocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNnen ¢ 3Nenuamu, Npuso-
JALLME K 3aMyCKY U3ENHi, KpOMe BU3YalbHOro 0CMOTPa;

- MMpopaseL 06A3aH JOBECTH 10 CBEAEHMA NOKyNaTens uH-
(hopMaLMio 0 MOATBEPKEHUH COOTBETCTBHA 3TUX U3fe-
IR YCTaHOBNEHHbIM TPEBOBAHKAM, O HAIMUMK CEPTU(H-
KaToB WM IeKnapaLui 0 COOTBETCTBHM;

- 3anpeLyaetca peanusauusa NpoayKLMM NP1 OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MaeHTU(UKALMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LIMM CPOKOM FOLHOCTH, CIEfiaMH MOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
MK (PyKOBOACTBA) MO KCTNyaTaLnu, 06a3aTenbHoro
cepTu(hrKaTa COOTBETCTBMA B0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHuAa

CepBUCHbIV 0TAEN OTBETUT Ha BCe Ballu Bonpoch! no pe-
MOHTY W 0BCnyKUBaHKI0 Balero npofyKTa, a Takxe no 3an-
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yactam. CbopouHble uepTexu U MHOPMALMA 0 3anacHbIX
yacTax Haxoaatca Ha: www.bosch-pt.com

KoHcynbTaHTbl no Bonpocam npuMeHenus Bosch ¢ yaosonb-
CTBMEM NOMOryT Bam npyu BONpocax B OTHOLLEHWH HaLLKX
NPOAYKTOB U MPUHAANEXHOCTEN K HUM.

Moxany#cTa, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuacreit obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3nenus.

Lina peruona: Poccus, benapycb, Kazaxcran
lapaHTHitHOe 06CNYKMBaHKE U PEMOHT 3N1EKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHneM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENA
NMPOKU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUHM BCEX CTPaH TOMbKO B (hnp-
MEHHbIX UM aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMCHBIX LieHTpax «Pobept
Bowwy». MPEAYNPEXIOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadakT-
HOW NPOAYKLMM OMACHO B IKCNNyaTalu1, MOXET NPUBECTH K
yuiepby ana Bawwero 340poBbs. U3rotoBneHue 1 pacnpo-
CTPaHeH1e KOHTPathakTHOM NPOAYKLMM NPECnenyeTcs no
3aKoHy B aIMMHWUCTPATUBHOM M YTONIOBHOM MOPALKE.

Poccua

YNonHOMOU€EHHaA U3roTOBUTENEM OpraHW3aLKA:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

lMpoune cepBUCHbIE aapeca HAXO[ATCA Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae BbIxoAa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TEUEHHE

rapaHTMMHOro CPOKA IKCMNyaTaLuu No BUHE U3rOTOBUTENS,

Bnajenew MeeT npaBo Ha becnnaTHbIi rapaHTUAHbIN pe-

MOHT, NpK CObNoLeHUM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

- OTCYTCTBME MEXaHUUECKUX MOBPEXAEHNI;

— OTCYTCTBME MPU3HAKOB HApYLLIEHNS TPEDOBaHHI pyKo-
BOJICTBA M0 3KCM/yaTaLmu

- Hanuuue B PyKOBOZCTBE MO IKCMyaTaluu OTMETKM Npo-
[aBLia o Npofaxe 1 NoANKCH Nokynatens;

- COOTBETCTBUE CEPUIHHOMO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEepPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

- OTCYTCTBME CNEJ0B HEKBANM(ULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHThA He PacnpOCTPAHAETCA Ha:

- niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

~ HOPManbHbIM U3HOC: ANEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE INEKTPUUECKHE.

[apaHTHel He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEbHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBUE HOPMaNbHOTO U3HOCA, COKPa-
LAKOLLIErO CPOK CNYXKObI TAKUX YACTEN MHCTPYMEHTA, Kak
NPUCOEMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKU U T.M.:

— €eCTeCTBEHHbI! U3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 0b0pyf0BaHKe W ero YacTu, BbIXOL, U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan cnefcTB1eM HenpaBUbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLMO-
HUPOBAHHON MOAWMMKALIMK, HENPABMIBHOTO NPUMEHe-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA UMW XPAHEHHS;

~ HeucnpaBHOCTH, BO3HHKLLKE B pe3ynbTate Neperpysku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-

Xanoctu, fecopmaliya Wnu onnasneHue aetanen v yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHKE UK 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOLBHUraTeNs nog AenCTBUEM
BbICOKO/ TeMMnepaTypbi.)

TpaHcnopTupoBKa

Ha BnoxeHHble NUTUIA-MOHHbIE aKKyMyNATOpHble batapeu
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHKA B OTHOLLEHUH TPAHCMOPTH-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNATOPHble batapen MoryT
nepeBo3UTbCA CaMUM NMONb30BaTENeM aBTOMOOUbHBIM
TpaHcnopTom 6e3 HeobxofMMocTH cobniofeH!s AONONHHU-
TeNMbHbIX HOPM.

lpu nepecbinke TPETbUMMU NULLAMM (Hanp.: CAMONETOM MNK
TPAHCMOPTHbIM 3KCNEANTOPOM) Heobxoanumo cobnoaatb
ocobble TpeboBaHMA K yNakoBKe 1 MapKUpoBKe. B aTom cny-
uae Npu NOJroTOBKE rpy3a K oTnpaBke Heobxoaumo yuacTtue
JKcnepTa no OMacHbIM rpy3am.

Mepecbinaiite akkyMynaTopHyto batapeto TONbKO B TOM Cny-
uae, cn1 KOpMyc He NOBpexaeH. 3aknemnte OTKPbITble KOH-
TaKTbl M YNaKyiTe akkyMynaTOpHyto batapeto Tak, utobbl oHa
He bonTanachb B ynakoBke. Cobntofaite, noxanyncra, Takxe
BO3MOXHbIE JOMONHUTENbHbIE HALMOHAMbHBIE NPeanuca-
HuA.

Ytunusauua

INEKTPOUHCTPYMEHTBI, aKKyMYNATOPHbIe baTa-

peu, NPUHANEXHOCTH U YNAKOBKY HYXHO caa-

BaTb Ha 3KONOTMUECKH UMCTYI0 PEKynepaumio.

()]
He BbIOpacbiBaiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTHI U ak-
KYMYnATOpHble batapeu/6aTapeiki B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:

Bbilweawwme U3 ynotpebneHuns aneKTPOUHCTPYMEHTDI, a TaK-
e HeUcnpaBHble UMK OTCNYXKMBLUKME CBOM CPOK aKKYMYNATO-
pbl/6aTapen JOmKHbI ObiTb YTUIM3UPOBaHbI OTAENbHO.
Bocnonb3y#iTech npeaycMOTPEHHbIMU ANA 3TOT0 CUCTEMAMK
cbopa.

Mpwu HenpaBMNbHON YTUAKM3aLMK OTPAbOTAHHOE ANEKTPUYe-
CKOE W aNeKTPOHHOE 060PYyA0BaHNE MOXET OKasaTb Bpef-
HOe BO3[1eMCTBHE HA OKPYXXAOLLYI0 Cpeay U 300poBbe Ueno-
BeKa 13-3a BO3MOXHOTO MPUCYTCTBUA ONACHbIX BELLECTB.

AkkymynsaTopbi/6aTapen:
NuTHiA-HOHHDIE:

lMoxanymicra, yuuTbiBanTe yKkasaHue B pasgene TpaHcnopTu-
poBka (cMm. ,, TpaHcnopTupoBska“, CTpaHuua 172).

1609 92A9SN|(06.08.2024)

Bosch Power Tools


mailto:info.powertools@ru.bosch.com
http://www.bosch-pt.ru
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

YkpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

[ MOMNEPE- Hpouuraﬁ:re BCi BKa_siBKu 3 TeXtIiKVI
DKEHHA 6e3neKu‘, iHCTPYKUi, intocTpauii Ta
cneyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX MOAaHNX
HUXKUe IHCTPYKLM MOXeE NPU3BECTU 40 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, MOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[o6pe 36epiraiite Ha MailbyTHE Ui nonepemkeHHs i
BKa3iBKH.
[ig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uuctori i 3abeaneure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnap abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLLaCHNUX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebe3neka BUGYXy BHacCnigok npucyTHoOCTI
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOMKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXE 3aiMaThCA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Airei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoXeTe BTPATUTU KOHTPOMb Haf,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLO BH He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTPOiHCTPYMeHTa NOBUHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He [03BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENceni.
infa pob0oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MaIOTh
3aXHCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYTE afjianTepH.
BuKOpHUCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHUMH
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamn onaneHHa,
NNUTaMHK Ta XONoAUNbHUKaMHU. Konu Batue Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY | BONOTH.
[NonaaaHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30iMbLLye PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMI LUHYP KUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTE
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuiyaiite kabenb Big Tenna,
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MacTHna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMuX AeTanei
eneKTPOiHCTPYMeHTa. [1oLKOMKEH!I abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYIHTE
NHLe Takuil NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHHIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBAUa, LU0
pO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPaXEHHS eNEKTPUUHIM CTPYMOM.

» KL He MOXXHa 3ano6irTH BUKOPUCTAHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHILj,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHS.
BuKOpPHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niogeit

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKYHTE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3CyANnuBo NOBOAbTECA Nif uac poboTu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€neKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneni abo
3HaXO0AUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBigYyanbHOro 3axucry.
3aBxau BaAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acTocyBaHHsA
3acobiB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKu, CNewLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCH,
KaCKM Ta HaBYLUHMKiB, 3MEHLLYE PU3KK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHsA. MMepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nij’eqHaTH aKyMynATopHy b6aTapelo, 6patu ioro B
pykH a6o nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BAMKHEHUIH. TpUMaHHA Nanbus Ha
BUAMMKaui Nif Yac nepeHeceHHs enekTPoiHCTpyMeHTa abo
MifKMNOUYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. epebyBaHHA HanaromkyBanbHoOro
iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA,
110 0bepTaETbCA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHHKaliTe HeNPUPOLHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAHU
36epiraiiTe cTilike NON0XKEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle 103BONMTb BaM Kpalie KOHTPONoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauisx.

» Bparaiite npupathuit ogar. He Basaraiite npoctopuin
opAar Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs i opar
0 AeTanei, Wo pyxarwTbea. [1pocTopuil oaar, JoBre
BO/OCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyxarTbCA.

» AKIWO iCHY€E MOXNMBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBniooYi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, Wwo6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHS
NUNOBIACMOKTYBANbHOTO MPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUnom.
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» [o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BAKOPUCTAHHS, HE MOBHHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPKU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMM.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTe TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MEHLIUM
PU3KUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboT, AKLO
OyzeTe npaLlloBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.

» He kopucTyiitecA eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKAUeM. EneKTpoiHCTpYMEHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
#ioro Tpeba BipeMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AIK perynioBaTH Wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH npunapaan abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTENCeNb i3 Po3eTKM
Ta/abo BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepemKyBanbHi 3aX0fi 3 TeXHikn be3nekun 3MeHLLYioTb
PU3MK BUMAZLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMHU Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif piteii. He fno3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Halomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopuCTaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfYEHUMM
ocobamu moxe byT1 HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€neKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y Gyab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUI Mir OW BANUHYTH HA
¢yHKUioOHYBaHHA eneKkTPoiHCTPyMeHTa. [MowkomxeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLlaCHWX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[IOrNAAO0M 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPaEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta NertLli B
ekcnnyarawii.

» BukopucToBy#iTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaaa fo
HbOT0, P06OUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BYKOpPUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH O Hebe3neuHnx
cUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKHM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CTigKY#Te, 106 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLo0Tb Ha
aKyMynAaTopHuX 6atapenx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAmKYBanbHNUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaYEM. BUKOPUCTaHHA 3apsAKyBanbHOro
MPUCTPOIO [N aKyMyNATOPHUX baTapeit, A AKKX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 0 NOXKEXI.

» BukopucroByiiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX nuLue
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi barapei.
BWKOpHMCTaHHA iHLWIKMX aKyMYNATOPHUX DaTapen Moxe
NPHU3BOSUTH A0 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapeto, sikoto Bu
came He KOPUCTY€eTecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamu, Kniouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpefMeTamMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei
MOXe CMIPUUMHATH OMiKK ab0 NOXEXY.

» Mpu HenpaBMNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke NOTEKTH piAMHA. YHUKAITE KOHTAKTY 3
Heto. Tp1 BUNaAKOBOMY KOHTAKTi NpOMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogoto. AKLwo piauHa noTpanuna B
0ui, ;0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMyNATOpHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» He BuKopucTOBYiiTe NowKoAXeHi abo moaudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LIKOmKeH
abo MopchikoBaHi akyMynAaTOPU MOXYTb NOBECTUCA
HEOUIKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH [0 MOXEXi, BUDYXY
abo pusnky TpaBmMH.

» He nippasaiite akymynsTop abo enekTpoiHCTPyMeHT
Aii BOrHI0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartyp# euwi 3a 130 °C MOXyTb NpU3BECTH A0
BUOYXY.

» BuKOHyiiTe BCi BKa3iBKM i3 3apAAXaHHA i He
3apapKanTe akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT
Mexi. HenpaBunbHe 3apsagaHHaA abo 3apamkaHHA 3a
Temneparyp, LU0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
noLIKoauTH baTapeto i NiABULLIMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepgic

» BipaagaiiTe cBili eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLLe
kBanicikoBaHum cdhaxiBuam Ta nuwe 3
BHKOPUCTaHHAM OPHTiHaNnbHUX 3anyacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANOTO
yacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMynATOPH.
0bcnyroByBaTv akyMynsTopu JO3BONAETLCA NULLE
BUPOOHHMKY abo aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM
OpraHisauisim.

Bka3iBKH 3 TeXHikK Oe3nekun ana wypynokpyTis

» Mpu BUKOHaHHI PobiT, NP AKKUX WYpYyn MoXe
3aUenuTH 3aX0BaHy eneKTPONpPOBOAKY, TPUMaTe
iHCTpYMeHT 3a i30nboBaHi noBepxHi. [lepepizaHHs
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Kabento, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYTOlo, MOXe
NPU3BECTH [0 3aPAMKEHHA MeTaneBuX YacTuH
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 10 YPaXKEHHS eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [InA 3HaX0AKEHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NignpUEMCTBO
€eneKTpo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€N1eKTPONPOBOLKM MOXE NPU3BOAMTH 1O NOXeEXi Ta
YPAXXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi
Tpyb1 MOXE NPM3BOAMTH [0 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZIOMPOBIZHOI TPYDOH MOXe 3aBfaTH LWKOAY
MartepiasbHUM LiHHOCTAM.

» MiyHo TpumaiiTe eneKkTpoiHCTpyMeHT. [pu
3aKpyuyBaHHi | PO3KPYUYBaHHI FBUHTIB/WYPYNiB MOXYTb
BUHWKATKU KOPOTKOUACHI BUCOKI peaKLiiHi MOMEHTH.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHy 3aroToBKY. 3a J0NOMOrot
3aTUCKHOrO NPUCTPOLO abo newwat 0bpobntoBaHuit
martepian (hikCy€eTbCA HaiMHiLLe HiX NPY TPUMaHHI 10ro B
pyui.

» Mepep TMM, AK NOKNACTH eNEKTPOIHCTPYMEHT,
3auekaiTe, NOKM BiH He 3yNUHUTbCA. Apke pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3aUenuTucs 3a LWo-Hebyab, Lo
npM3Beze A0 BTPATH KOHTPONIO Haf eNeKTPONPHNanoM.

» Mpu nowkoaxxeHHi abo HenpaBUNbHiii ekcnnyaTauii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimMaTucb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BepHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe NoapasHioBaTH
[IMXanbHi WNAXK.

» He BHOCbTE KOHCTPYKTHBHUX 3MiH B aKyMyNATOPHY
bartapelo Ta He BigkpuBaiiTe ii. IcHye Hebe3neka
KOPOTKOr0 3aM1KaHH.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., rBisgkamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOT CUIH
MOXHa NOWKOAUTH aKyMynATOpHY barapelo. Moxnuse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpsIHHSA, YTBOPEHHS
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynsTopHoi batapei.

» BukopucroByiiTe akymynaTopHy 6atapelo Tinbku B
npoAyKTax BUPobHUKa. [1MiLe 3a TakUX YMOB
akymynsatop byae 3axuuieHui Big HebeaneuHoro
nepeBaHTaXEHH.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big

Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAAMHNX

NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, BOAH Ta BONOTH.

IcHye Hebeaneka BUbYXy | KOPOTKOrO

3aMUKaHHA.

» HeraiiHo BUMKHITb @NeKTPOiHCTPYMEHT, AKLLO0
pobounii iHcTpyMeHT 3aknuHuno. byabTe rotosi fo
BMCOKMX PEaKTHBHUX MOMEHTIB, |0 NPU3BOAATH A0
cinaHHa. Pobouuit iIHCTPYMEHT 3aKNUHIOE NpH
nepeBaHTaXXeHHi eNeKTPOIHCTPYMeHTa abo 3acTpAraHHi
iHCTPyMeHTa B 06pobntoBaHii 3aroTosL;.

N NOMNEPE- Mun, wo yTBOPIOETLCA NPH
H)KEHHH 06p06|.li HaXAaKoMm,

PO3NUNIoBaHHi, WNidyBaHHi,
cBepAneHHi i noaibHux pobotax, moxe 6yTH
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KaHLepOoreHHUM, WKiANMBUM And nnoaa abo 3miHoBaTH
cnaaKoBMi MaTepian. 30Kpema, N1 MoXe MiCTUTH:
cBuHelb y hapbax i nakax; KpUCTaniuHui KpemHe3eM B
Lierni, LeMeHTI Ta iHLWKX MaTepianax, Lo 3aCTOCOBYIOTbCA
NpW MypyBaHHi CTiH; apCeH | Xxpomar B AepeBHuHi, Lo byna
0bpobneHa ximikatamu. PU3NK 3aXBOPIOBAHHSA 3aNeXHTb Bifl
TOro, AIK YacTo By 3a3HaBany Aito Lux peyosuH. [ina
3MeHLIeHHA Hebe3nekn Tpeba npauioBark nuLe B fobpe
NPOBITPIOBAHKX NPUMILLEHHAX | BAATaTH BIANOBIAHI 3ac0bu
iHOMBIMyanbHOro 3aXMCTy (Hanp., cneuianbHui pecnipatop,
10 BiAGhiNbTPOBYE HABITb LOHANMEHLLI NMUNKHK).

» YHuKaliTe HeHaBMHCHOrO BMUKaHHA. Mepep TUMm, Ak
BCTPOMNATH aKyMYyNATOpPHY 6aTapelo, BneBHiTbCA, W0
BMMHKaY BUMKHYTHH. [lepeHeceHHa enektponpunagy 3
nanbLem Ha BAMMKaui Ta BCTPOMNAHHA akyMyNATOPHOI
barapei B yBIMKHYTHI eNeKTPONPUAAZ MOXe NPHU3BOANTH
[0 HELLACHWX BUNAZKIB.

» BukopucroByiite nuile 6e30raHHi, He 3HOLIEHI
poboui iHcTpymMeHTH. MoLwKomKeHiH pobounit
iHCTPYMEHT MOXe, Hanp., NepenamaTucs Ta CNpUUMHUTH
TPaBMM Ta NOLLKOPKEHHA MaTepianbHUX LIHHOCTEN.

» Bmukaiouu poboumi iHCTPyMeHT, CRifKyiiTe 3a THM,
o6 BiH Ao6pe ciB Ha naTpoH. AKLo pobounit
iHCTPYMeHT He byzie 1obpe cuaiTh B 3aTUCKaui, BiH MOXe
BUCKOUMTH | BW BTpaTUTE KOHTPONb Haf HUM.

» ByabTe yBaXKHUMU NpU 3aKPyUyBaHHi JOBIUX
WwypyniB/rBUHTIB: B 3aNeXHOCTI Big BUAY wypyna/
rBUHTa Ta pobouoro iHCTpyMeHTa, o
BUKOPHCTOBYETbCSA, PO6OUMI IHCTPYMEHT MOXKe
3iCKOB3HYTH. IHKONM Ba)XKO TPUMATH Nifi KOHTPONEM
[0Bri LWYPYNW/TBUHTM Ta icHye Hebeaneka Toro, Lo
pobouUNH IHCTPYMEHT MOXe 3iCKOB3HYTH Ta Bu
nopaHuTecs.

» Mepep TMM, AK yBIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
nepe.ipTe BCTAHOBNEHUI HANPAMOK 00epTaHHs.
Akwo, Hanp., Tpeba BiGKPYTUTH ypyn/rBUHT, @
HanpsAMoK 0bepTaHHs BCTaHOBNEHWH Tak, Lo Lypyn/
TBUHT bye 3aKpyuyBaTUCh, ENEKTPOIHCTPYMEHT MOXe
HEKOHTPOMbOBAHO CHIbHO CIMHYTHCA.

» He BUKOPHUCTOBYIiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT B AKOCTI
eneKkTpoapuna. Enektponpunaam 3 posuinHoto MyghToto
He NpK3HaueHi ana cBepaniHHA. MexaHiuHa MydTa Moxe
aBTOMATUUHO i 6e3 nonepesKeHHA BUMKHYTUCh.

Onuc npogykry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexKeHHs i BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HUX TPABM.
Byab nacka, noTpuMyiTECA iNtOCTPaLif Ha noyaTKy
IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

Bosch Power Tools
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Npu3HaueHHa npunagy

Enektponpunag npusHaueHWn Ana 3akpyuyBaHHs i
BUKPYUYBaHHA rBMHTIB, raiok Ta piabboBMX KPHULLIOK
3a3HauYeHOro PO3Mipy B 3a3HaU€HOMY Aiana3oHi NOTYXKHOCTI.
EneKTpoiHCTpyMEHT Npu3HaueHuit AnA 3aCTOCYBaHHA NULLE Y
NPOMWUCNOBOMY CEPEAOBHLLI.

EneKTpoiHCTPYMEHT He NpU3HaueHu ANA BUKOPUCTAHHA B
AKOCTi eNeKTpoapUnA.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepatlist 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
300paXXeHHs eNneKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPIHLi 3 MantoHKOM.

(1) Pobouuit iHcTpymeHT”

(2) nNarpor?

(3) Kyrosaronoeka”

(4) MoBepxHA NiA KNKOY Ha HaKWAHiN raiy”

(5) MoBepxHs nig Kntou Ha naHLi KyTOBOI FONOBKH

(6) [Bwxok ans BCTaHOBNEHHs 0bepTanbHOro MOMEHTY
(7) CsitnopiofHui iHgMKaToOp 3aKpyuyBaHb

(8)  IHavKauis 3apsmKeHOCTI akyMynaTopHoi batapei
(9) AkymynatopHa barapes?

(10) Bumwukau

TexHiuHi pani

MpomucnoBui aKkyMynaTOpPHUA

KYTOBMil LUypynoBept
ANGLE EXACT ION

(11) Mepemukau HanpsMKy 0bepTaHHs

(12) KpinnenHs ana ceitnogiona

(13) Poboue ocsitneHHa

(14) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynatopHoi barapei®
(15) Oyxka ana nigsiwysanHa®

(16) KpinunbHuii nas nig ayKy Ans nigBilyBaHHaA
(17) MapkipyBanbHe Kinbue

(18) NpyxuHHe cTonopHe Kinble

(19) MopoxHKHa B Kopnyci

(20) BunkoBMit raiikoBHi KNtoy 3 po3MipoMm nig,
Koy 27 Mm?

(21) BunkoBMit rakoBHI KMoy 3 PO3MipOM nif,
Koy 22 Mm®

(22) KonTtpraika

(23) Kopnyc aBuryHa

(24) LLBMaKO3aTUCKHUI NaTPOH?

(25) PerynioBanbHwil iHCTPyMeHT”

(26) Kniou-lwecturpanHmk®

(27) PerynioBanbHa waiba

(28) PykosTKa (3 i3071b0BaHO MOBEPXHEID)

a) Lle npunapas He BXOAUTb A0 CTAHAAPTHOTO KOMANEKTY
NOCTaBKH.

15-500

ToBapHHit Homep 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

HominanbHa Hanpyra V= 18 18 18 18 18

ObepTanbHUit MOMEHT Npu Hm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

3aKpyuyBaHHi B XXOPCTKi/M AKi

martepiany Bign. fo 1ISO 5393

Yacrota obepTaHHs xonoctoro  06/xB 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

xoy Ny

Bara" K 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

CTyniHb 3axucTy IP20 IP 20 IP20 IP 20 IP 20

AkymynaTtopHa 6atapes (He Nitid-ioHHi Nitik-ioHHi Nitid-ioHHi Nirii-ioHHi NiTiA-ioHHi

BXO[IUTb B CTaHAAPTHHI 0bcAr

NocTaBKK)

[lonyctima TemMnepatypa HaBKOMMLIHBOTO CepefoBHLLa

— [pw 3apagKaHHi ‘C 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35 0..+35

- npu ekcnnyatauii® i npu R -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

3bepiraHHi
PekomeHA0BaHi akyMynATopHi GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
barapei ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
c) C) C) C) C)

PekomeHaoBaHi 3apsaaHi GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...

npucrpoi GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
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MpomMHCnoBHiA aKyMYyNATOPHUA 8-1100 3-500 15-500 23-380

KYTOBMiA LypynoBept
ANGLE EXACT ION

KyToBa ronoeka (ctaHgapTHui - - _ _ _
KOMMNEKT NOCTaBKK)

A) B 3anexHoCTi Bif BAKOPUCTOBYBAHOI aKyMynATOpHoI batapei
B) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C
C) Akymynsatop ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) He peKOMEHMYETbCA BUKOPHUCTOBYBATH 3 LIUM IHCTPYMEHTOM.

MpomucnoBuit akyMyNATOPHHIA KyTOBHH LIYPynoBepT 30-300 40-220 50-210 60-120
ANGLE EXACT ION

ToBapHHit HomMep 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
HominanbHa Hanpyra V= 18 18 18 18
ObepranbHuit MOMEHT NPpK 3aKPyUyBaHHi B Hm 10-30 15-40 15-50 15-60
XopcTKi/M'aKi MaTepianu Bign. 10 1SO 5393

YactoTa 0bepTaHHs X0NoCToro Xoy N, 06/xB 30-300 22-220 21-180 12-120
Bara Kr 2,4 2,4 2,4 2,4
CTyniHb 3axucTy IP20 IP 20 IP 20 IP 20
AkymynatopHa 6atapes (He BXOOUTb B NiTi-ioHni NiTii-ioHHi NiTili-ioHHi NiTii-ionni

CTaHAapTHUi obeAr nocTaBku)
[lonycTuma Temneparypa HaBKOMMWHBOTO CEPEfOBHLLA

~ [Npv 3apampKaHHi 1 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- npu excnnyatauii” i npu 36epiranHi C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
PekomeH0BaHi akyMynATopHi batapei GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
8) 8) 8) B)

PekomeHa0BaHi 3apsaaHi NpucTpoi GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
KyToBa ronoBka (CTaHgapTH1i KOMMNeKT W 3/8" m3/8" m3/8" m3/8"
MOCTaBKH)

A) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C
B) Akymynstop ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) He peKOMeHaYETbCA BUKOPHUCTOBYBATH 3 LIMM iHCTPYMEHTOM.

KyToBa ronoska PiBHa
ronoBKa

m1i/4" m3/8" m3/8" ©® 1/4" lisuakosa Llisuakosa

THCKHMA  THCKHHMH
NaTpoH ® naTpoH @

1/4" 1/4"
ToBapHui Homep 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
0bepTanbHUi MOMEHT NPH 3aKPyuyBaHHI Hm 20 25 30 20 20 6
B KOPCTKi/MAKi MaTepianv Bian. 1o
1S0 5393
MoMeHT 3atAryBaHHs Ha hnaHi Hwm 20 20 25 20 20 10
Mpunanas ans ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Bara Kr 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

3HaueHHs MOXYTb BIAPI3HATUCA 3aNeXHO Bif BUP0DY, yMOB 3acTOCyBaHHA Ta JOBKINAA. [leTanbHiy iHopmaito uB. Ha
www.bosch-professional.com/wac.
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Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaueHi BignosigHo fo EN
62841-2-2.

PiBeHb 3ByKOBOr0 TUCKY Bif, npunagy 3a knacom A, Ak
npasuno, Huxuuii 3a 70 4B(A). PiBeHb Lymis nig yac
poboTh Moxe nepebinbluyBaTh 3a3HaUeHi 3HAUEHHS.
Basraiite HaByLIHUKK!

CymapHa Bibpauisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K BusHaueHi ignosigHo 1o EN 62841-2-2:
3aKpyuyBaHHA FBUHTIB i ralioK MaKCUManbHO AOMYCTUMOro
po3mipy: a, < 2,5 m/c?, K = 1,5 m/c?

3a3HaueHi B Lx BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LIyMy BUMiPIOBANIMCA 3a BU3HAUEHOIO B CTaHapTax
npoLieaypoLo; HUIMK MOXHA KOPHUCTYBATHUCA N MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW Takox npuaaTHi AnA nonepenHboi OLiHKAM
piBHA Bibpaji i piBHa emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb BibpaLii i piBeHb emicii Wwymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PobIT, ANA AKNX 3aCTOCOBYETHCA
€NeKTPOiHCTPyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA ANA iHWHX pobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHLOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHA piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb YT iHWKMMK. B peaynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
eMicii LuyMy NpoTAroM BCbOro pobouoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii Wwymy
NoTPiBHO TakoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMH abo, Xxoua i yBIMKHEHH,
ane (hakTMUHO He npawtoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLINTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii i piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro vacy.

BusHauTe foaatkosi 3axoau besneku ans saxucry
oneparopa enekTPoiHCTPYMeHTa Bif BibpaLii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCNyroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK, OpraHisatis pobounx
NpOLECiB.

BkasiBKH W00 TOUHOCTI

3MeHLLIEeHHA KinbkocTi 0bepTis (0cobnuBo Hkue 50 %)
MOXe NPU3BECTH [0 3BMEHLLEHHA MaKCMManbHOMo
obepTanbHoro MomeHTy. 36inbLueHHs KinbkocTi 0bepTis 3
Power Boost Mo)xe BNIMBATH HA TOUHICTb 1 NOBELiHKY
BUMMKaHHS. Lle MoXe NPHU3BECTH 1O NepeBaHTaXEHHA
MyTH. BUnpobyBaHHs MOXNMBOCTEN MaLLMHM 3a3B1Yai
npoBoaATb 3a 600 06/xB BianosiaHo A0 VDI 2647 . 3MmiHu
KinbkocTi 0bepTiB Ta/abo 06epTanbHOro MOMEHTY MOXYTb
BMNMHYTH HA TOUHICTb. MOXNMBOCTI MALIMHK MOBUHHI ByTH
nepeBipeHi 3a J0NOMOr010 BIANOBIAHNUX HANALITYBaHb.

AkymynaTtopHa 6arapesn

Bosch npogae akymynaTopHi eNeKTpOiHCTPYMEHTH Takox
be3 akymynaTopa. Ha ynakoBLi 3a3HaueHo, Ui BXOAUTb
aKyMyNATOp B KOMM/EKT NOCTAaBKM BaLIOT0
€1eKTPOIHCTPYMEHTA.

3apapxaHHA aKyMynATopHoi 6atapei

» BukopucToByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1e Ha Ui 3apsaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuH NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BkasiBKa: NiTil-ioHHi akyMynATOPU NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MiXKHAPOAHUX NPaBMn

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKiA pa3 npautoBarti 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6atapei

lMocyHbTe 3apa/KeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwNa y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LLlob BUTAMTM akyMynATOpHY baTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKK
p0o3bnoKyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHRY.

IHgUKaTOp 3apALKEHOCTi aKyMYNATOPHOI
6arapei (xoBTHii cBiTnOAioA)

Ingukatop  3HaueHHA

3apagXeHoc

Ti

aKymynarTop
Hoi 6aTapei

BnumaHHsa + 3apAfitb aKyMynaTopHy batapeto:

3BYKOBHH MoxxHa BMKOHATH Lue nuie 6-8 onepain
CHrHan 3aKpyuyBaHHA.
MocriitHe EMHocTi batapei binbLue HeAOCTaTHbO ANA

GnumaHHA + BMKOHAHHA HacTynHoI onepauii
3BYKOBHMH  3aKpyuyBaHHA abo eneKTpoiHCTpyMeHT
CHUrHan nepeBaHTaXEHNM:
EnekTpoiHCTpyMeHT BMUKaTH binbLue He
MOXHa.

— BuitmiTb akymynaTopHy batapeto i 3HoBy
BCTaBTE NOBHICTIO 3apAIKEHY
akymynaTopHy barapeto.

BnumanHa  EnekTpoiHCTPYMEHT neperpiscA i He

npawtoe:

~ [epw Hix 3HOBY BMUKaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT, NoueKanTe
KOPOTKMH Yac, MOKK eNeKTPOiHCTPYMEHT
NPUNUHUTL BUMaTH.

Ao BcTaBuTH akymynaTop (9) i HatUcHyTH BUMKKau (10),
iHOMKaTOP 3apAIKEHOCTI aKyMyNATOPHOI batapei npoTaArom
5 cekyHp Binobpaxae piBeHb 3apsaay akymynatopa.

IHanKaTop 3apamKeHoCTi EMHicTb
aKymynaTopHoi 6atapei

3eneHuit 60-100 %
YosTui 30-60%
YepBoHM# 0-30%
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BkasiBku woA0 onTiManbHOro NOBOAXXeHHA 3
AKyMynaTopom

3axuiuanTe akyMynaTop Big BONOMM i BOAK.

3bepiraitte akymMmynaTop nuwe 3a remnepatypu Big =20 °C
10 50 °C. 30Kkpema, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BAiTKy B
MaLUWHi.

3aHafTo KOpoTKa TPUBaNiCTb PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBIUMTb MPO Te, Lo aKyMyNATop BMUepnas cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaxalnTe Ha BKa3iBKH LLLOA0 BUAANEHHS.

MoHTax

» Mepepn BUKOHAHHAM Byab-AKKUX PobiT 3
€NeKTPOiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyrosyBaHHi, 3aMiHi getanei Towwo) BUAMITD
aKyMynsTop 3 eneKTPoiHCTPYMeHTy. [1py BUNaaKoBOMY
YBIMKHEHHi BUMUKaua icHye Hebeaneka nopaHeHHs.

Poboue cepenosuuie i 36epiraHHa

Enextponpunag npuaatHui 4na ekcnnyaralii BAKNOUYHO B
NPUMILLEHHI.

[ns benoraHHoi poboTi onycTuma TemMneparypa
30BHILLHbOTO CEpeoBHLLa MAE 3HAXOAUTUCA B Mexax Bif 0
°C no +45 °C npu onycTuMii BIGHOCHIH BONoOrocTi nositps
Bin 20 10 95 % be3 yTBOpeHHA pocu.

MpucTocyBanKa Ana niasilwysaHHA (aue. man. A)

3a 10NoMOroko AyXKU AnA niaggillysaHHA (15)
€NEKTPOIHCTPYMEHT MOXXHA MifBICMTU HA NPUCTOCYBAHHA ANA
MiABilLYBaHHSA.

- HapinbTe ayxky ana nigsiwysaxHa (15) Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHT i janTe it 3aiTH y 3auenneHHa y nasy
(16).

B 3anexHoCTi Bif LEHTPY Baru enekTpoiHCTPYMEHTY
MO>Ha BUKOPUCTOBYBATH NepefHi abo 3afiHi nasu.

» PerynapHo nepesipsaiiTe CTaH AYXKH Ans
niABilWYBaHHA Ta rak NPUCTOCYBaHHA ANA
niABilWYyBaHHA.

HactpoloBaHHA niagcBiTNOBanbHOro ceitnogioaa
(auB. man. B)

— 32 40N0MOrOK TOHKOI BUKPYTKH, LUNATENA UM IHLLOTO
iHCTPyMeHTa 3HiMiTb MapKipyBanbHe Kinbue (17).

- [locyHbTe 3a 4ONOMOrOH0 KNiLLiB Ha3a4 Ha KOPNYC NPYXHe
cTonopHe Kinbue (18).

Tenep 0buaBi NONOBUHKM ODLLMBKM KpiNneHHa ans

caitnogiona (12), Aki npUKpUBaIOTb MiACBITNIOBaNbHUI

ceitnogiog (13), MoxHa nepectaBuTH B by/ib-ike HeobxigHe

NONOXEHHA.

- Cnigky#Te 3a TM, LL0D He nowwKoauTH kabenb
niACBITNIOBANbHOTIO CBITNOAIOMA, Ta 3aX0BaMTE MOro, He
3r1Halou, B nepeadaueHin nopoxHuHi (19) B kopnyci.

- 3HOBY HafliHbTe Ha NiaCBITNIOBaNbHAUI cBiTnogioa (13)
0bKaBI NoNoBMHKM KpinneHHs ana ceitnogiona (12).
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- [loBepHiTb NPyXH1HHe cTonopHe Kinbue (18) i
MapkipyBanbHe KinbLie (17) B ix nouaTkoBe NOMOXKEHHA.

MoHTax KyToBoi ronoBku (aue. man. C)

Po3n0BCIOKY€ETbCA Ha HACTYMHI TUNH:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

B Lx npomMmUCnoBKX akyMyNnATOPHUX KYTOBMX LLYPYMOKPYTax

Tpeba crnoyaTky MOHTYBATH NPUAATHY KyTOBY FONOBKY (AVB.

»TexHiuHi nawi“, Ctopinka 176).

- MiuHo TprMaliTe ENeKTPOIHCTPYMEHT BUNKOBHM
rankosum kniouem (21) 3a nosepxHio nig kntoy (5) Ha
hnaHLi KyToBOI ronoBKH.

» Hikonu He 3aTHcKaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a Kopnyc.

- BcTaHoBITb KyTOBY ronoBky (3) B baxaHoMy NoNoXeHHi
Ha (hnaHewpb i 3aTATHITb HaKMAHY rakiKy, B3ABLUMCh
BUNKOBWM raitkoBuM kntouem (20) 3a noBepxHIo Mg Koy
(4).

[pu LbOMY NPUTPUMAITE BUIKOBUM raikoBUM KNtouem
(21) cbnaHeLb KyTOBOI FONOBKH.

PerynioBaHHSA KyTOBOi rONOBKH

KyToBa ronoBka (3) Moxxe MaTH BiCiM MONOXeHb.

— MiuHO TpMmaiTe enekTPOIHCTPYMEHT BUNKOBUM
raitkoBuM kntouem (21) 3a nosepxHio mig kntou (5) Ha
hnaHui KyTOBOI FONOBKK.

» Hikonu He 3aTHcKaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a Kopnyc.

~ Bignyctitb HakMAHY ranky, B3ABLIMCH BUNKOBUM
raitkoBum kntouem (20) 3a nosepxHio mig Koy (4).
MoBepHiTb KyToBY ronosky (3) 3 iHTepBanomy 45°8
HeoDXifHe NONOXeHHA Ta 3HOBY 3aTATHITb HAKMAHY ranKy,
B3fIBLUMCb BUNKOBMM raikoBKM krtouem (20) 3a
NoBEPXHIO Nig Koy (4).
[pu UbOMY NPUTPUMAITE BUNKOBMM FraiKOBHUM K/iOUeM
(21) cbnaHeLb KyTOBOI FONOBKH.

PerynioBaHHA Ta AeMOHTaX KYTOBOI FONOBKH
(auB. man. D)

Po3noBclofKy€ETbCA Ha HACTYMHi TUNHK:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

KyToBy ronoBky (3) 3 natpoHom (2) MoxxHa nnaBHoO

noseptaru Ha 360°.

- Bignycrtitb KOHTpraiky (22), 3aiLL0BILM NPUAATHAM
iHCTPYMEHTOM B OTBIp KOHTPranku i noBepTarouv ii 3a
HanpsAMKOM CTpinky a (nisa pisb).

- 3adikcy#Te KyToBY ronosky (3) B LbOMY MONOXKeEHH,
noBepTaloun KOHTpraiky (22) B HanpamKy CTPINKu ¢
MPOTH KyTOBOI FONOBKHM. 3HOBY 3aTAMHITb KOHTPramky (22)
3 MaKC. MOMEHTOM 3aTAryBaHHaA B 50 H-m.

- [loBeprtaiTe KyTOBY ronoBKy (3) 3a HaNPAMKOM CTPINKH
b, noku He focarHete baxaHoro pobouoro KyTa, ofiHaK
MaKCMMYM OfiMH pa3 Ha 360°.

KyToBy ronosky (3) MoXHa NoBHICTIO eMOHTYBATH, AKILO

By xoueTe nomiHATA MapkipyBanbHe Kinbue (17) Ha

MapkipyBasnbHe KinbLie iHWoro konbopy abo Bigperynoat1

MiACBITAIOBaNbHUM cBiTNOAiOA. MepL Hix peryntoBat1

KYTOBY rONOBKY, BCTAHOBITb NiACBITNIOBANbHUI CBITIOAI0A Y

Bosch Power Tools
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HeobXifiHe NonoxeHHs (auB. ,HacTpoloBaHHs

MiACBITIOBaNbHOIO CBiTNoAIoAa (auB. man. B)®,

CropiHka 179).
- BignycTitb KoHTprariky (22), 3ailLoBLUN NPHUAATHUM
iHCTPYMEHTOM B OTBIp KOHTPraiku i noBepTatoun ii 3a
HanpAMKOM CTPinky a (niBa piab). MoBepTaitTe KyTOBY
ronoBky (3) 3a Hanpamkom cTpinku b, noku He 3amoxeTe
3HATH Ti. BUKPYTITb KOHTPraiky (22), nosepTatouu i 3a
HanpPAMKOM CTPInKM a, 3 Koprycy motopa (23).

Tenep MoXxHa NOMIHATH MapKipyBanbHe Kinble abo

BiAPErynioBaru NiACBITIOBANbHMUI CBITNOAIOL,.
- HakpyTiTb KOHTpraiky (22) 3a HanPAMKOM CTPINKY € Ha
kopnyc motopa (23) i 3HoBY NPUKPYTITb KYTOBY rONOBKY
NPOTH HAaNPAMKY CTPINKK b.

- 3adhikcyiiTe KyTOBY roNOBKY, NOBEPHYBLUM KOHTPranky
(22) 3a HanpAMKOM CTpINKK €.

— 3HOBY 3aTArHITb KOHTPrariky (22) 3 MOMeHTOM
3atAryBaHHA npubn. 50 H-m.

KoHdirypauis enekTpoiHCTPyMeHTy

3a 4onomMoroto nporpamHoro 3abesneueHHs

BOSCH EXACT Configurator Big Bepcii 5.2 abo uLie Ha

€NeKTPOiIHCTPYMEHTI MOXHA 3AINCHIOBATH PI3BHOMAHITHI

HanawTyBaHHA (Hanp., KOHIrypyBaTH KinbkicTb 06epris,

CTyNeHi 3aKpyuyBaHHs, 3aXMCT Bif NOBTOPHOTO

YBIMKHEHH#). [119 UbOro eneKTpoiHCTPyMeHT NoTpibHO

3'eHaTH uepes iHTepderic USB 3 komn'iotepoM. [ins boro

BUKopucTOBY#TE USB-Kabenb:

USB 2.0 tuny A/Micro-USB 2.0 Tuny B

- [NopaBinHW# eKpaHOBaHHN

- Makc. foBxuHa 1 m

MNin uac HanawTyBaHHa uepe3 USB-iHTepdelic 3a Mexamu

BMPOOHUUOTO CEPEOBHLLA MOXYTb BUHUKATH

pagionepeLuKoau.

» [loTpuMy#TECA ANNA LbOTO BCiX BKA3iBOK 3 TEXHIKK
6e3neku Ta BKasiBOK iHCTPYKLii 10 NpOrpamMHoro
3abe3neyeHHs.

3amiHa pobouoro iHCTpymMeHTa Ha ronisui
ypynoBepTa 3 YOTHPUKYTHHM XBOCTOBUKOM
(aus. man. E)

YBiMKHeHHA po6ouoro iHcTpymeHTa

— TPUTUCHITb WTUT Ha YOTUPUKYTHOMY XBOCTOBMKY
3aTicKaua pobouoro iHCTpyMeHTa (2) ycepeauHy, Hanp.,
32 10MOMOTOt0 BY3bKOT BUKPYTKH, Ta HafliHbTe pobounii
iHCTPyMeHT (1) Ha YOTUPHKYTHMI XBOCTOBMK. CriigKyiTe
32 TUM, 10D LUTUET 3aiLIOB Y 3auenneHHs B KaHaBKY Ha
pobouoMy iHCTPYMEHTI.

BuiiMaHHa pobouoro iHCTpymMeHTa

— TpUTUCHITb WTKCT B kaHaBLli pobouoro iHcTpymeHTa (1)
yCepeauHy Ta 3HiMiTb poboumit iIHCTPYMEHT 3 3aTHCKaua

(2).

3amiHa pobouoro iHCTpymMeHTa Ha ronisui
WypynoBepTa 3 BHYTPIlLHIM LWeCTUIPaHHUKOM
(aus. man. F)

YBiMKHeHHA po6ouoro iHcTpymeHTa

- BcTpoMmiTb poboumit iHCTpyMeHT (1) B lWwecTurpaHHuit
0TBip 3aTcKaua pobouoro iHcTpymeHTa (2), 1106 BiH
BiJUYTHO 3aMLLOB Y 3aUENeHHA.

BuiiMaHHA pobouoro iHCTpyMeHTa
— 3HiMiTb pobounit iHcTpymeHT (1) i3 3aTnckaua poboyoro
iHcTpyMeHTa (2), 3a NoTPedbr KOPUCTYHTECA KMilLAMK.

3amiHa pobouoro iHCTpymMeHTa Ha ronisui
ypynoBepTa 3 WBKAKO3aTHCKHUM NaTPOHOM
(auB. man. G)

YBiMKHEHHA po6ouoro iHcTpymeHTa

BukopucToBYitTe n1Le poboui iHCTPYMEHTH 3 BiBNOBIAHUM

KiHLeM (wecturpaHHuk 1/4").

— TlOTArHITb BTY/IKY WBKWAKO3ATUCKHOTO natpoHa (24)
Bnepen.

— BcTpoMiTh 3MiHHMI pobounit iHCTpymeHT (1) B natpoH
(2) i 3HOBY BifNYCTiTb riNb3y LWIBMAKO3ATUCKHOMO
naTpoHa.

BuiiMaHHA pobouoro iHCTpyMeHTa

— ToTArHITb BTYNKY WBHAKO3ATUCKHOIO NaTpoHa (24)
Brepea.

— BuitMiTb 3MiHHMI poboumit iHcTpymeHT (1) 3 natpoHa (2)
i 3HOBY BIfMYCTITb riNb3y WBHWAKO3ATUCKHOMO NATPOHA.

Pobota

lMepLu HiX BMMKaTH €NeKTPOIHCTPYMeEHT, Tpeba crnouatky
BCTAHOBWTH HanpsiMOK 0bepTaHHA 3a JONOMOroto
nepemukaua HanpamKy obeptanHs (11):
€N1eKTPOIHCTPYMEHT He BMMKAETbCA, AKILO NepeMuKay
HanpamKy obepTaHHa (11) BcTaHOBNEHUI NOCepennHi
(bnokipatop BUMHKaua).

BcTaHoBNeHHA HanpaAMKY obepTaHHa (aus. man.

H)

- 06epraHHA npaBopyY: [ 3aKpyuyBaHHS rBUHTIB
MocyHbTe NepeMukay HanpsaMKky obeptanHs (11) no
ynopy nisopyu.

- 0bepraHHa niBopyu: [1717 nocnabnexHs abo
BUKPYUYBaHHSA TBUHTIB MOCYHbTE NepemMuKay HanpamKy
obepranH# (11) o ynopy npasopyu.

PerynioBaHHA 06epTanbHOro MOMEHTY
(aus. man. 1)

ObepTanbHuit MOMEHT 3aNeXUTb Bifj HATArY NPYXUHK
poauinHoi MydTH. Po3uinHa MydTa cnpalboBye npu
[OCATHEHHI BCTAHOBNEHOr0 06epTansHOro MOMEHTY AIK Npu
npaBoMy, TaK i npu niBomy obepTaHHi pobouoro
iHCTpyMeEHTa.
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[inA BCTaHOBNEHHS iHAMBISYanbHOro 06epTanbHOro MOMEHTY
[03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NIULLE JOAAHM M
perynioBanbHui iHcTpymeHT (25).

- [loBHicTIO BIiATATHITb Ha3af ABWXOK (6) Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

Po3noBclofKy€eTbCA Ha HACTYMHi THNK:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

— BCTpOMITh KNtoy Ans rBUHTIB 3 BHYTPILLHIM
wecturpaHHukom (26) B pobounit iHcTpymeHT (25) i
NoBINbHO NOBEPTANTE HOrO.

- TinbkK-HO B OTBOPI HA Kopnyci B MydhTi 3'ABUTbCA
HeBenvKa BHiMKa (perymioBanbHa Lwarba (27)),
BCTPOMITb B LiH0 BUIMKY PEryntoBanbHui iHCTpyMeHT (25)
i noBepTanTe noro.

Po3noBclofXy€eTbCA Ha HACTYMHI TUMHK:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- [loBinbHO NOBepTaNTe BUNKOBUM ralKOBUM KNtouem
3aTuckay pobouoro iHcTpymeHTa (2).

- TinbkK-HO B OTBOPI Ha KopMyCi B MydhTi 3'ABMTbCA
HeBenuKa BUiMKa (peryniosanbHa Lwaiba (27)),
BCTPOMITb B L{0 BUIMKY perynioBanbH1i iHcTpymeHT (25)
i noBepTanTe 1oro.

[pu noBepTaHHi 3a CTPINKO rofiMHHKUKa 0bepTanbHUi

MOMEHT 3binbLUyeTbCA, NPXU 0bepTaHHi NPOTH CTPINKH

rOAMHHMKA 0DepTanbHN MOMEHT 3MEHLLYETHCA.

- BuimiTb perynioBanbHui iHCTpymeHT (25). 3HoBy
MoCyHbTe Briepes [BMXOK (6), Wwob 3axucTntv Mydry Bif
3a0pyaHEHD.

BxkasiBka: HeobxifHe HanalTyBaHHA 3aNeXHTb Bif TUNY

BUHTOBOTO 3'€[JHaHHS, HAMKPALLLe 3HAXOAWTH HOTO LWAAXOM

NPaKTUUHKX cnpob. 3aicHiTb NpobHe 3aKpyuyBaHHA 3a

[ZI0MOMOrOK0 AMHAMOMETPHUYUHOTO Krkoua.

» BcraHoBnioiiTe 06epTanbHUii MOMEHT 060B’A3K0BO B
3a3HaueHoOMY fliana3oHi, B NPOTUBHOMY pas3i po3uinHa
mydTa He cnpauioe.

» PerynapHo nepesipsiiTe MOMEHT 3aTAryBaHHA
rBMHTOBOTrO 3'€HaHHA Ta 3a HeobXigHoCTI
Bigperynioiirte posuinny mydry.

Mo3HaueHHs BCTAHOBNEHOro 06epTanbHOro
momeHTy (auB. man. K)

3aBxau BUKOPUCTOBYMTE eNeKTponpunag 3
MapKipyBanbHUM KinbLieMm, 11106 byTH yneBHeHUM B TOMY, L0
Kopryc 3axuLLeHui Big nuny i 3abpyaHeHb.
Po3noBclofKy€ETbCA Ha HACTYNHi THNK:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

B Lx npomMMUCNOBKX aKyMYyNATOPHUX KYTOBKX LLypPynOBepTax
Tpeba cnouatky 3HATH KyTOBY FONOBKY, (AKB. ,,PerynioBaHHs
Ta IEMOHTaX KYTOBOI ronoBkM (auB. man. D),

CropiHka 179). Tenep MoxHa No3HaunTH 0bepTanbHHi
MOMEHT, fIK OMUCAHO HIKYE.

Po3noBciofKy€eTbCA Ha HACTYNHi TUNH:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

LLlo6 nosHauuTH iHAMBIAYanbHO BCTAHOBNEHUI 0bepTanbHui
MOMEHT, MapKipyBanbHe Kinbue (17) MoXHa noMiHATH Ha
KinbLie iHWOoro Konbopy.
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- 3a/10MoMOroto TOHKOT BUKPYTKM, LUNATENA UM IHLIOrO
iHCTPyMeHTa 3HiMiTb MapKipyBanbHe Kinbue (17).

BMHKaHHA/BUMHKAHHA

LLlypynoBept Mae po3uinny mydry, fika

CMpaLbOBYE B 3aNeXHOCTI Bif} BCTaHOBNEHOTO

B 3a3HaU€HOMY [liana3oHi obepTanbHoro

MOMeHTY. BoHa cnpaLboBye Npu AOCATHEHHI

BCTAHOB/NEHOro 0bepTanbHOro MOMEHTY.

- LLob yBiMKHYTH ENEKTPOIHCTPYMEHT, HAaTUCHITb Ha
BvMUKay (10) o ynopy.

- EneKTpoiHCTpyMEeHT aBTOMaTHUHO BAMUKAETbCA NiCNA
[DOCATHEHHS BCTaHOBNEHOr0 06epTanbHOro MOMEHTY.

» Mpu nepeauacHomy BignyckaHHi BAMKKaua (10)
BCTaHOBNEHHUI 06epTanbHUii MOMEHT He JOCATraETbCA.

» PerynapHo nepeBipaiTe MOMEHT 3aTAryBaHHA
rBMHTOBOTO 3'€¢HaHHA Ta 3a HeobXigHoCTi
Bigperynioiite posuinHy mydry.

YBiMKHEHHSA OCBiTNIOBanbHOro ceiTnogioaa

MNigceitnioBanbHui ceitnogion (13) nigceitnioe micue
poboTH NpK noraHomy ocBiTneHHi. MiacBiTnoBanbHUMA
caitnopion (13) BMUKAETbCA NErKUM HAaTUCKAHHAM
BuMuKaua (10). Ao B1 HaTUCHETE Ha BUMUKAYU CUMbHille,
€NeKTPonp1nag BMUKAETbCA | OCBITNIOBANbHUI CBITNOAIOA
NPOJOBXYE CBITUTUCA.
» He auBiTbcA NpAMO B NiACBiTAIOBaNbHUI CBiTNOA 0N,
#oro cBiTno moxe 3acninutu Bac.

BkasiBku wopo pobotu

» MpucTaBnsaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 raiKku/rBUHTa
NULIEe Y BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, Ljo
obeprarTbes, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

InauKaTop 3aKpyueHHs (3eneHui/uepBoHuii cBiTnogioa)
Micna [ocArHeHHs BCTaHOBNEHOT0 06epTanbHOro MOMEHTY
CcnpauboByeE po3uinHa mydra. CeitnogiogHui iHankatop (7)
CBITUTbCA 3€NEHUM KONbOPOM.

AKLLO BCTaHOBNEHNH 06epTanbHUM MOMEHT HE AOCATHYTUI,
cBiTnoAioAHui iHaukatop (7) NouMHaE CBITUTUCA UEPBOHNM
KONbOPOM Ta MOAAETHCA 3BYKOBUIA CHrHan. Onepauito
3aKpyuyBaHHA Tpeba noBTOPUTH.

3axucr Bif NOBTOPHOr0 BMUKaHHA

Micns cnpauoBaHHA Po3uinHOl MydTH MOTOP BUMUKAETbCA.
lNoBTOPHE BMUKAHHA MOXNMBE NuLLe uepe3 0,7 cekyHa. Lie
3anobirae HeHaBMUCHOMY 10JAaTKOBOMY 3aTATYBaHHIO BXe
3aKpYUEHOro 3’eiHaHHS.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKUX PobIT 3
€NeKTPOiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi fetanei Towwo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPOiHCTPYMeHTy. [1py BUNaaKoBOMY
YBIMKHEHHi BUMHKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

Bosch Power Tools
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» [ns akicHoi i 6eaneunoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNALiHI OTBOPH B UNCTOTI.

3maLueHHs eneKkTponpunaay
Macruno:
1 CneLianbHe TpaHcMiciiHe MacTuno (225 mn)
/. ToBapHHii Homep 3 605 430 009
MonikoToBe Mact1no
MotopHa onusa SAE 10/SAE 20

- Ticna nepuwux 150 roguH poboTH NpouncTiTh peayKkTop
M’AIKUM PO3UMHHUKOM. BMKOHY/iTE BKa3iBKK BUPOOHMKA
PO3UMHHHMKA LOAO0 KOPUCTYBAHHA | BUAANeHHs. l1oTim
3MacTiTb PeAyKTOp cneLianbHAM TPAHCMICIHUM
macTtunom Bosch. [osToptoliTe npoLeaypy OUnLLEHHS
KoxHi 300 roguH poboTH, NOUNHAIOUM 3 NEPLLOTrO
OUMLLIEHHS.

- 3MmalLyriTe pyxoMmi aeTani posuinHoi My uepes KoxHi
100000 3akpyuyBaHb [ieKinbKoMa Kpannsamu MOTOPHOT
onueu SAE 10/SAE 20. [letani, 1110 KOB3al0Tb Ta
KOTATbCA, Tpeba 3maLLyBaTi MOMiKOTOBUM MacTnom. 3
L€l Haroau nepe.ipaTe MydTy Ha 3HoC, Wob
YNEBHUTUCA Y TOMY, LLIO BiH He BMMIMBAE Ha
NOBTOPIOBAHICTb ONepaLjif Ta TOUHiCTb. oTiM HeobXxiaHo
3HOBY BifperyntoBat 0bepTanbHUi MOMEHT MydTH.

» TexobcnyroByBaHHA Ta PEMOHT Npunagy
[03BONAETbCA BAKOHYBATH NHLLE KBaNithikoBaHUM
chaxiBuam. [1ie 3a Taknx ymoB Baw enektponpunag i
Hapani byzae 3anuwaruca beaneuHum.

ABTOpM30BaHa MaiicTepHs Bosch BuKoHYe Taki poboty

LWBMAKO i HAAiMHO.

» Bupansaiite macTuna i ouucHi 3acobu ekonoriuno
YKHCTUM cnocobom. 3BaxkaiiTe Ha 3aKOHOAABYI
NPUMKCH.

» He pigwe Hix uepe3 koxHi 100 000 3akpyueHb
nepesipaiiTe BeCb iHCTPYMEHT Ha HafABHICTb
NOLKOJKEHb | 3HOCY, a TAKOX nepeBipANTe BCi
¢yHkuii. MicnA yboro 3HOBY BCTaHOBiTb MOMEHT
3aTAryBaHHA My(TH 3UenneHHA.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

CepBicHa MaiCTepHs BiAMOBICTb HA 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroyBaHHA Baluoro Bupoby.
CKnapanbHi KpecneHHs Ta iHhopMaLis Mpo 3anacHi YaCTUHK
TaKOX po3TalloBaHi Ha: www.bosch-pt.com

KomaHga cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCynbTalii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHsA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

Y pasi BCiX JOAATKOBUX 3aMKUTaHb Ta 3aMOB/IEHHA 3aMyacTuH,
byab nacka, 060B'A3K0BO 3a3HaualTe 10-3HauHKI Homep
1A 3aMOBJEHHS, HABEAIEHWI Ha 3aBOACHKiN TabnuuLi
NpPOAYKTY.

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiANOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuiue y dipMoBHx abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPaX thipmu «PobepT boty.
NONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPaghaKTHOT NpoayKuji
Hebe3neuHe B ekcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacnigku

[LNA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAyKLiT NepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTpPaTMBHOMY i KpUMiHANBHOMY NOPAAKY.
YkpaiHa

bow CepsicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepBICHUX MalCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Mopganblwi cepBicHi agpeck HaBefeHi Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTi-ioHHI akymMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOXKYHOTLCA BUMOTH LLIOL0 TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MOXyTb
nepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHaHHA A0AATKOBKUX HOPM.

Y pasi nepecunku TpeTiMm 0cobamu (Hanp.: NoBITPAHNUM
TpaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0flePXKyBaTMCA 0COBNMBUX BUMOT LOAI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LiboMy BUNaAKY NpH NigroToBLi NOCKUIKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaitte akymynstopHy batapeto nuie 3
HernoLIKOXXeHUM KOpnycoM. 3aknenTe BiKPUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynsTopHy barapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakolji. lotpumyiiteca, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HALiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis

Enektponpunaau, akymynaTopHi barapei,
npunagan i ynakosky Tpeba sgaBaTi Ha
€KOMOTiYHO UACTY NOBTOPHY NepepobKy.

(=]
He BMKMAaiTe enekTponpunaam 1a
akymynaTopHi batapei/batapeitku B nobytoee
cmitTA!
Nuwe ana kpaiH €C:

HenpupaatHi 1o BUKOPUCTaHHA Ta iepeKTHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, a TAaKOX BUKOPUCTAHI akyMynATOPHi
barapei/batapei HeobXxifHO yTURi3yBaTH OKPEMO.
CkopucTaiTecs nepenbaueHumMu ang Lboro cUCTeMamu
360py.

Y pasi HenpaBWbHOI yTUNI3aLii BignpaLlboBaHe enekTpuuHe
Ta eNeKTPOHHE 0bnafiHaHHA MOXE MaTy LUKIAUBUA BINKB HA
HaBKOMULUHE CepefjoBHULLE Ta 3A0POB'A Niofie uepes
MOX/UBY HasBHiCTb HEDE3MEUHNUX PEUOBHH.

Axkymynatopu/6arapeiiku:
NitieBo-ioHHi:
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Bynb nacka, 3BaxainTe Ha BKa3iBKM B po3Aini
TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TpaHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 182).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KONnAaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH BHIM YLWiH KapacTbipFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLLanap fja bonybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTi pacTay aunbl aknapar KocbiMwaaa bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCblHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepCeTiNreH.
OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
beTiHae KepceTinreH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpINreH Mep3iMHeH
6acTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLWIACbIHAA a3bl/FaH)
icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.
KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbl aTaMbILL
HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaraanaa FaHa
xapamgbl bonagpbl.

IcTeH wbiFy cebentepiHin, Tisimi

~ K@M YLLKbIH LWbIKCa, NaiganaHbaxpi3

- KaTTbl ipin KesiHge naiaanaHbaHbia

- TOK CbIMbl by3binFaH HeMece oKLuaynaycbi3 bonca,
naiaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnyCbiHaH Tikenei TyTiH WbIKca, NaiganaHbaxpia

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKachbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
naaanaHbaHb3

— KayblH —LUALLbIH Ke3iHAE CbIpTTa naiaanaHbaHbI3

- KOpnyC iLiHe Cy Kipce KypbiFbiHbI KOCYLLbl D0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHYbI

~ BHIM KOPMYyCbIHbIH 3aKbIMAaNybl

Kbi3meTt kepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanhpanaHyaaH CoH eHimfi Ta3anay yCbliHbINAabI.

Cakray

- KypFak eppe cakTay kepek

— KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH Caynenepinix
acepiHeH anbic cakTay kepek
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- CaKTay KesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

- Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TemnepartypacbiHaa koimaaa
OH[iPYLWiHiH KanTamacblHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipManb
binFangbinblk 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH TbIAbIM CanblHafbl

- bocarty/kyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbicaTblH MalUMHanapabl
naiaanaHyra pykcar bepinmengi

— TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 Wwapr) KyxaTbiH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepatypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[LiediH TacbiMangay pykcar eTinreH. CanbicTbipmantl
binFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayinci3gik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yLiH Xannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl
INECKEPTY Ocbl 3NeKTP KypanblHbIK,
JKHWHaFbIHAAFbl eCKepTynepai,
HYCKaynapAbl, CypeTTepai XoHe cunaTTamanapabl
OKbIHbI3. bapnblk TeXHUKanbIK kayincisaik
HYCKAyNbIKTapbiH OpbIHAaMay TOKTbIH COFybIHa, OPT XaHe/
HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonalwak xymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl
MeH eckepTnenepai cakran KoMbIHbi3.
Kayincisaik HyckaynblKTapbiHaa naiganaHbinFaH INeKTp
Kypan atayblHbIH XXenifleH KyaT anaTbiH 3NeKTp KypanfapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) kaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarbiH
3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbichl bap.

JKyMbIC OpHbIHBIK Kayinci3giri

» KyMbiC OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
XOHE KapaHFbl Xainap/a caTci3 okuranap 6onybl MyMKiH.

» JNeKTP KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMochepaaa
naipanan6anpbi3, MbiCanbl, XKaHaTblH CYHbIKTbIK, ras
Hemece wwaH, 6ap bonFanga. NeKTp Kypan yLIKbIHAapabl
acainzbl, an onap LaH Hemece bynapabl XaHmblpybl
MYMKiH.

» Bbananap meH 6akpinaywbinapapbl 3NeKTp KypanbiHaH
anbIc ycTaHbI3. AnaHynap bakbinay oranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabpblK TYPMbICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUUAnbIK
aiMaKTap/a xsHe KoFaMAbIK XXepnepe, 3uAHbl XaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap KoK Killi INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMaKTapblHAA XYMbIC iCTey YLUiH
apHarnFaH.

AnekTp Kayincisgiri

» nekKTp aiibipnapbl po3eTkara cai 6oynbl THic.
AWbIpAb! elKalaH eWKaHAal Topi3ae e3repTneHxis.
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XKepre kocbinFaH aneKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbanbl3. O3repTinMereH anbipnap
MEH CoMKeC po3eTkanap sNekTp TyMblIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHAeTeNI.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nnMTanap MeH CybITKbILITap
CHUAKTDI XKepre KOCbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocblnrFaH bonca xofapbl TOK COFY Kayini naiga
bonagpl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHobipAaa HemMece binFangbl
KopluayAa nainaanaHbanbi3. SNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinaragpl.

» Kabenbpi Tuicti 6onmaraH pette naiganaH6anbi3.
Kabenbpji anekTp KypanblH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy YLLiH naigananbanpi3. Kabenbai
bICTBIKTbIK, Maif, 6TKip Kbipnap XaHe XbIMKbIManbl
benwekTepAeH anbic ycTamaHbi3. 3akpiMaanfaH
Hemece bbITbICbIN KeTKeH Kabenb TOK COFY KayiniH
OFapblnaragpl.

» 3neKTp KypanblH CbIpTTa naiAanaHfaHaa cbipTKbl
»Kannap ywiH cai kabenbai naiaananbiKbI3. CbipTTa
nanpanaHyfa xapamabl kabenbpi natganaHy Tok Cory
KayiniH TeMeHaenai.

» Erep aneKTp KypanbiH binFangbl Xepae naiganaHy
Kepek 6onca, 0HAA KOpFaiTbiH ewipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH ToK XeniciH
nangananbibbi3. RCD naiaanaHy ToK COFy KayiniH
TOMeHpeTefi.

Xeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanpanaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHEe napacatTbl
naiAanaHbiibl3. INeKTP Kypanabl WapLuaraH Kesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3fe nangananbanbi3. INEKTP KypanbiH nanaanaHy
Ke3iHfie aHCbI3blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKIiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNbIM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH MacKachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kniMaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLUTapbl CUAKTbI KOPFaFblILL ababIKTapbl!
THICTi XaFaainapaa KonaaHbin Xeke xapakaTtraHynappbl
KemenTen.

» Kespeicok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
aHe/HeMece baTapesanap XuHaFblHa KOCYAaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiae 6onyblHa K63 XeTKi3iHi3. dnektp
KypanblH caycakTbl eLipriliKke KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLbI KOCY/bl 3NEKTP KypanblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanblH KOCYAaH anfbiH KeNreH petrey
CbIHAaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTp
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XEKe XapakatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. dppaiibiM THIiCTi TasHbIL NEH TEH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn kyTinMereH
XaFfannapaa anekTp KypanabliH 6akbinaHybiH cakTanmpl.

» TwuicTi KMiM KuiHi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiiMeHi3. LawbiHpbi3 6eH KuiMaepAi XbImKbIManbi
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc kuimaep,
aluekennep HeMece y3blH WALl XblMKbIMarbl bentekTep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwhiFapbin XuHay xababIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHA K3
XKeTKi3iHi3. LLlaH xx1Hayabl naiaanaHy Wakfa
barnaHbICTbl 3UAHAAPALI KeMenTeni.

» Acnantapapl Xui naiAanaHbin Xakcbl 6inreHHeH CoH,
Macaipan keTtnei Kayincisgik npuHuunTepiH eneme
OTbIpMaHbI3. ADaiCbl3 apeKkeT CeKYHA iLiHAae aybip
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPDIHbI3! dHepruameH xababiKrayabiH,
TONbIKTal He XeKenei TOKTaTbiNybl HeMece
3HeprusMeH xababiKrayabl 6ackapy TizberiHiy
aKaynaHybl canfiapbiHaH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiifa 6onFaH xaraaipa,
byraTTanmaraHAbIFbIHA K3 XeTKi3in (bonFau
Xarpganga) 6apbin, aXbIpaTKbiWTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaxbl poseTkagaH
WbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXblpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
baKpinaHbalTbIH KaiTa icke KOCbINYAbIH anfiblH anacbi3.

» ATanmblll narganaHy XeHiHgeri HyCKaynblkKka cankec
binikTi KbI3METKEPNEP KypamblHa INEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KOMaHbICKA eHTi3y aHE OFaH Kbl3MeT
KOpCeTy SpeKETTEPIMEH TaHbIC TyNFanap Xarafbl.

» JneKTp KypanbIMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKa/blK CMNaTTamMaHbl, NanaanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbI XaHe Kayincisaik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapfa pyKcar eTinepi.

» [leHe, cesiM HeMeCe aKpin-on kabineTrepi wekTeyni
HeMmece Texipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
OnapLblH KaYinci3airi yLwiH xayanTbl TYNFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypasnblH
nanpanaHy bomblHLLIA Hyckay anmaraH bonca, byibiMabl
nanganaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanaapblH NaiaanaHy xaHe KyTy

» Kypangpl aca ken xyKremeHi3. XKyMbICbIHbI3 yLIiH
»KapamAabl ANeKTP KypanblH NaiganaHblHbi3. Xapamab
3NEKTP KypanbIMeH KePEKTi XYMbIC aiiMarbiHAA AYPbIC api
CeHimai XyMbic icTencis.

» AXbIpaTKbilLbl JYPbIC EMEC INEKTP KypanblH
naipganan6anpbi3. Kocyra Hemece elwipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi Donbin, OHbl KOHAEY KaXeT
bonappl.

» XabpbiKrapabl peTTey, benwekrepiH anmMacTbipy
HeMece 3NeKTP KypanaapblH KoWMara KOt anfbiHaa,
alaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMyNATOpbI anManbi-canManbl 60nca, oHbl aNeKTp
KyPanblHaH anblin TacTaKbl3. byn cakTblK apeKeTi aneKTp
KypanfbliH bankaycbia KocbinybiHa xon bepmeni.

» MaiganaHbiNManTbIH 3NEKTP Kypanzapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
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binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKbIMaraH
apampapra 6yn Kypanap! naianaHyfa xon bepmeHis.
Toxipibecia anamaap KonblHLa 3NeKTp Kypanaaps! KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, 6benwekTepain,
aKaycbi3 Hemece 3aKbIMAanmaraH bonybiHa, anekTp
KYPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.
3akbimpanFaH benwekxrepi 6ap Kypanabi
naiaanaHyAaH anfblH XeHAEHi3. dNekTp
KypanfapblHbIH AYpbIC KYTiMEYi Xa3aTanblM OKMFanapra
ceben bonbin xaragpl.

» Keckiw acnantapabl eTKip XaHe Ta3a Kyinge
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KeCKill XXUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 KenTenin, KecinetiH 6eTke oHak
barbiTranagpl.

» 3neKTp KypanbiH, XxabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTapppl xaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maif MeH nacTaH Ta3a ycTanpi3. CbipFaHak KonTyTkanap
MEH Kapmay beTTepi KyTiNnMereH xarnannapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakbinayra xon bepmengi.

barapes KypanbIH naiaanaHy XaHe KyTy

» Tek eHAipyLWi cUNaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KalTa
3apapTaHbI3. batapes xuHarbIHbIH Bip TypiHe cai
3apsAaTarbil backa batapes MHaFbIMEH KonaaHyzia ept
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanaapblH TeK apHaiibl TaFaibIHAANFaH
barapes XHHaKTapbIMeH NaifanaHbiibi3. Kes kenreH
backa batapes uHaKTapblH NakganaHy xapakarraHy MeH
6pT KayiniHe anbin kenepi.

» Erep batapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
Tylpeyil, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kilui MeTan 3aTTapfaH ycTaHbi3, onap 6ip
TepMHUHanAaH 6ackacbiHa baiinaHbIC Xxacaybl MyMKiH.
Barapes TepMUHanaapblH KOCy Kyiik HEMece epTKe anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic eMec naiifanaHyaa batapesgaH cyibiKTbIK,
aFybl MYMKiH, OFaH THMeHi3. Erep THin Kancanbis,
CYMeH Luaiibin TacTaHbi3. Erep cyibIKTbIK ke3re THce
Aapirepre xabapnacbinbi3. batapeasiaH WakkaH
CYMBIKTBIK KO3y HEMECE KYHIKTEpre anbin KeMyi MyMKiH.

» 3akpiMpaanfaH Hemece e3reprinreH barapes
JKHHaKTapbIH Naingananbaxpbi3. 3aKbiMaanfaH Hemece
e3reprinreH batapesnap epTke, xapbinyra HeMece
XapakatTyFa anbin kenyi MyMKiH Ke3aeincoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» barapes xuHaFbIH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TeMnepartypara cangbipmanbi3. 130 °C xorapbl
TeMnepatypanapfia apbinbic 6onybl MyMKiH.
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» bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan 6atapes
JKMHaFbIH HYCKaynapaa benrineHreH TeMneparypa
ayKbIMbIHaH TbIC Xafaiaa 3apaaTaMmanbis. [lypbic
emec 3apsfTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH Tbic
Temneparypaaa 3apsaTay barapenHbl 3aKbiMaan ept
KayiMiH )XoFapbinarybl MyMKiH.

Kbiamert kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XeHpeyiwi Tek bipaei
Kocankbl benwekTepmeH KbiI3MeT kepceTyi kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYincisairiH caktanyblH kKaMTamachbl3
eTeni.

» 3akbiMpaanfaH 6atapes XHHaKTapbIH eLKaLaH
naipanan6anpbi3. batapes XWHaKTapbIH TEK OHAIpYLUi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy xabablKTayLubIChl
apKbINbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

BypaybiwTapra apHanFaH Kayincisgik

HYCKaynblKTapbl

» bBekiTKiLl XacbIpblH CbIMAAPFa TUIOi MYMKiH
apeKeTTepAi XacaraH Ke3fie aNeKTpP Kypbinfbl
OKLWaynaHFaH ycTay XalblHaH YCTaHbI3. Erep bekiTkill
icTen TypraH CbiMFa TUCE 3NEKTP KypasblHbIH MeTan
benwwekTepiH icTeTin naiganaHyLWbiHbl TOK COFYbl MyMKiH.

» Kaxerri iagey KypangapbiH naigananbin
JKacbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XKayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THUI0 BPT HEMECe TOK COFYbIHA anbimn Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY Xapbinbicka anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAAY MaTepUangbIK 3uUsHFa
anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanblH bepik ycranpi3. LLlypyntapabl bypan
bekity xaHe bypan bocary kesiHfe KpicKalla )oFapbl
Me3eTTep naraa 6onybl MyMKiH.

» [aitbiHaamaHbl 6ekiTini3. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLIKA OpHATbINFaH JalblHAaMa KONblHbI3beH
canbicTbiprarfia, bepik ycranagpl.

» JNeKTP KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnNManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinaybiHbIH )OFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» AKKYMYnATOp 3aKbIMAanfaH Hemece Jypbic
naiaanaHbinMaraH XafFfanaa, oaaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKyMyNATOP JaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTblHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KBMeriHe XyriHii3. by
TbIHBIC any XONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKIH.

» AKKYMYNATOpAbl 3repTneHi3 xaHe awnanbi3. Kpicka
TyMbIKTany Kayni bap.

» Lllere Hemece Gypaybii CHAKTDI YLITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbinbl aKKyMyNyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn Kpicka Ty#bIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMynaTopAbl TeK eHAipyLi eHimaepi ywin
naiaananbibbi3. Con apKbinbl akKyMYNATOpAbI KayinTi,
apTbIK XKYKTEYeH CaKTaiChbl3.
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AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAANH-aK,
MbICanbl, Y3AiKCi3 KYH )KapbIfblHaH, OTTaH,
KipAieH, CyiaH JaHe biNFanpjaH KOpFaHbi3.
YKapbinbic xaHe KbicKa TyMbIKTany Kayni
TybIHAANAbI.

» CblHanaHca, 3neKTp KypanbiH bipaeH ceHpipinis.
Tebyai TyAbIPaTbIH XOFapPbl PEaKTHBTI KyLUTEpAEH
abait 6onbIHbI3. INEKTP Kypan erep aNeKTp Kypanbl
apTbIK XYKTENCe Hemece eHAeNeTiH AaibiHaamMaaa
KpICbINCa O CbiHanagbl.

[ ECKEPTY Ywkipney, apanay, Terictey,

byprbinay xaHe yKcac
apekeTTepAi opbiHAAy Ke3iHAe naiga 6onatbiH WaK,

KOHLeporeHAi, TepatoreHfi Hemece MyTareHai acep etyi

MyMKiH. Ocbl LWaH Typepi KAMTUTbIH 3aTTEKTePAIH iLiHae:

bosynapaarbl KOpFacbIH XaHe NaK; Kipnil, LEMEHT XaHe

backa fa Tac 3atTekTepiHeri KpucTanabl KpeMHeseM;

XUMUANBIK OHAENTEH afallTaFbl KYLISH MEH XpOMaT.

CbIpKaTTaHy Kayni oCbl 3aTTEKTEP/iH NaiaanaHbiny xuiniriHe

barnanbicTbl bonagbl. KayinTi a3aiTy ywiH aypbic

XenmeTineTiH benmenepae TMiCTi KOpFaHbIC XKabablFbIMEH

KYMbIC iCTEHi3 (MbICarbl, apHaKbl KYPACTbIPbINFaH, eH Killli

LiaH beniteKTepiH Cy3rinenTiH WaHTYTKbILWTap).

» Kespeicok icke KocbinyFa xon 6epmeHis.
AKKYMYNATOPAbI CanyAaH anablH aXKbIPaTKbILTbIH,
ewipyni Kyiinge 6onFaHbiHa K63 XeTKi3iHi3. InekTp
KypasnblH caycaKTbl aXblpaTKbllLKa KOWbIN TacbiManaay
Hemece KOCyNbl ANeKTP KypanblHa akKyMynATopabl cany
)KasaranbiM OKuFanapabl TyAbIPYbl MYMKiH.

» Tek kaHa akaycbi3, To3baraH anmanbl-canmanbi
acnanTapgbl naiAanaHblHbI3. AKaybl 6ap anmanbl-
canmanbl acnantap by3binbin, }apakat neH 3usH KenTipyi
MYMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acnanTbl OpHaTKaHAA OHbIH acnan
NaTPOHbIHAA HbIK TYPFaHbIHA KO3 XKeTKi3iHi3. Anmanbl-
CanMarbl acnan acnan naTpoHbIHA MblKTan XanfaHbaraH
Ke3ne, on bocan Kerin, oHbl 6ackapy MyMKiH 6onmanpl.

» Y3bIH bypanpanapabl 6ypan kiprisy kesinge abaii
6onbiHbI3, Gypanaa TypiHe XaHe anManbl-canManbi
acnanka 6ainaHbICTbI CbIPFY Kayni 6ap. ¥3blH
bypanpanapgbl xui aypbic 6akbinay kKublHFa COFafbl XoHe
onap bypan kiprisy bapbicbiHAa CbIPFbIM, Ci3re Xapakar
TUIi3Yi MYMKIH.

» JneKTp KypanblH icke KOCY anfblHAa OPHATbINFaH
aiiHany 6aFbiTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3. Mbicanbl,
6bypaHpaHbl bocarty kaxet bonbin, ainHany barbiTbl
6ypaHaaHbl bypan Kiprisy ywi petrenrex bonca, byn
anmanbl-canmanbl acnantbik, bakbinaHbanTbIH KaTTbl
KO3FanbICbIH TyAbIPYbI MYMKiH.

» 3neKTp KypanbiH Apenb peTiHae nanganaH6anpbi3.
Axblpaty Tipkecimi bap anekTp Kypanaapbl byprbinayra
apHanmaraH. Tipkecim aBTOMaTTbl TYPAE eCKepTyci3
XbIpaTbinybl MyMKiH.

OHiM XxaHe KyaT cunatramacbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynblKTapblH
XaHe eckepTnenepAi OKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisgik HYCKaynbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XaHe/HEMECe ayblp XapakaTtaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MainanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl DeniriHiH, CypeTTepiH

eCKepiHi3.

TaraibiHgany 6oMbIHILA KONAAHY

INeKTP Kypanbl benrineHreH enem xaHe Kyat
[NiManasoHblHaa bypaHpanapabl, raikanapppl xaHe backa aa
BypaHganbl KocbinbiMAApAbI bypan Kiprisyre xaHe bocaryra
apHanfaH.

INeKTP Kypanbl TEK 6HEPKACINTIK OpTaja NanaanaHyra
apHafaH.

INEKTP KypanbiH ipenb peTiHae nariaanaxyra bonmangpl.

KepcertinreH kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamabl bentuekteppiy Hemipnepi
rpaduKanblK 6eTTeri aneKTp KyparnblHbIH KeOpCeTiniMiHe
KatbicTbl bonbin kenepi.

(1) Anmanbl-canmansl acnan®
(2) Kypan beirkiwi®

(3) BypbiwwTbiK OMManbl bacTuek
(4) XKanna raikagarbl KinT »asblKTbIFbl*
(5) Bypbiww bacTbl hnaHewTeri KinT a3blKTblfbl

(6) A¥Hany MOMEHTIH anfbiH ana TaHaay bicbipMachl

(7) BypaHganbl KOChINbIMAAPbIH XapblK AUOATbI
MHOMKATOPbI

(8) AkkymynaTop 3apsabl IeHreMiHiH MHOUKaTOPbI
(9) Axkymynatop”

(10) AxblipaTKpiLu

(11) Avnany 6afbITbiH aybICTbIPbIM-KOCKbILL

(12) >KapblK AMOAbIHbIK, YCTaFblLLbl
(13) XKyMmbiC Wambl

(14) Axkymynstopabl bocaty Tyimeci®
(15) Inriw kancbipma®

(16) Inriw Kancbipmaaarbl 6eKiTy oMbiFbl
(17) Benriney cakuHacbl

(18) Cepinneni Texeritu cakuHa

(19) Kopnyc KabbIFblHaFbl KybiC

(20) Aitbip Topiapi KinT, eri 27 MM
(21) A¥ibip Topisgi KinT, eHi 22 Mm?
(22) KonTtpraika

(23) KosranTkpit Koprychl

(24) Xbingam anMacTbipy NaTpoHbI®
(25) Pertreriuw kypan®

(26) AnTbl Kbipnbl ASHOEK KinT®

)

a)

)

)
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(27) Petreriw warba (28) Tytka (beti okwaynaHraH)

a) beiiHeneHreH Kypampaac benwekrep cTaHAAPTTbIK XKeTKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

TexHuKanblk, ManimeTTep

OHepKacinTik akKyMynATOPAbIK, 8-1100 15-500 23-380

OypbIWTbIK 6ypaybiw

ANGLE EXACT ION

OHiM HeMmipi 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
HomuHangabl kepHey V= 18 18 18 18 18
1SO 5393 bolibiHLLIA KaTTbl/ Hwm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
XyMCaK MaTep1anfapaarbl

aliHany MOMeHTi

boc xypic KyHinaeri aiHany MUH! 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Xuiniri ng

Canmarbr" Kr 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
KopraHbic gapexeci IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20
AKKyMynAaTop (CTaHgapTTbl Nutnit-non Nutni-non Nutni-non NuTni-non NuTnit-non

KETKI3iNiM MbIHTHIFbIHAA KOK)
Pykcar eTinreH KopLuaraH opTa Temneparypachl

- 3apapTay KesiHae “© 0...+35 0...+35 0..+35 0..+35 0..+35

~ Xymbic ke3iHne® xaHe “C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20... +50 -20...+50
caKray KesiHge

YCbIHbINaTbIH akKKyMynaTopnap GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
0 0 0 0 8}

YCbIHbINaTbIH 3apAATaFbILL GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
Kypbinfbinap GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

BypbiWTbIK OWManbl 6acTuek - - - - _
(cTaHgapTTbl XKeTKi3inim
KUbIHTbIFbI)

A) naipanaxFaH akkyMynaTopra bannaHblCTbl
B) Temnepatypa < 0 °C bonfaHpa XyMbIC KyLui WwekTenreH kenemae bonazp!
C) ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) akkyMynaTopbl OCbl 3NEKTP Kyparnbl YLiH YCbIHbINAAbI.

©HepKacinTik akKyMynATopnbiK 6ypbiwThbiK 6ypaybiw 30-300 40-220 50-210 60-120
ANGLE EXACT ION

OHiM Hemipi 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
HomuHangab! kepHey V= 18 18 18 18
IS0 5393 6GoiibiHILA KaTTb/)KyMCaK, Hm 10-30 15-40 15-50 15-60
Matepuangapaarbl aHany MOMeHTi

Boc xypic kyriHgeri atHany xuiniri ny MUK 30-300 22-220 21-180 12-120
Canmarbl Kr 2,4 2,4 2,4 2,4
KopraHbic gapexeci IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
AKKYMYNATOP (CTaHAAPTTbI KETKI3iNim NutHit-nox Nutuit-nox Nutnic-nox TNUTHA-HOH

KMBIHTBIFbIHAA KOK)

Pykcar eTinreH koplLuaraH opTa Temneparypachl

- 3apapTay KesiHae © 0...+35 0...+35 0...+35 0...+35
~ XyMbIC Ke3iHge” xoHe cakTay KesiHae C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
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OHepKacinTik akKKyMynAToOpnbIK 6YpbiTbIK Oypaybiw
ANGLE EXACT ION

YCbIHbINATbIH aKKyMynATopnap

GBA18V...

30-300 40-220 50-210 60-120

GBA18V... GBA18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)

YCbIHbINaTbIH 3apPAATAFbIL KYPbINFbINAp GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
BypbiwTbIK 0itManbl 6acTuek (CTaHaapTTbl Wm3/8noiv  M3/8moiv  M3/8awoiv M 3/8 goiv

KETKI3iNiM XMbIHTbIFbI)

A) Temneparypa < 0 °C bonFaHpa XyMbIC KyLUi LUeKTenreH kenemze bonagp
B) ProCORE18V+8.0Ah (1607 A35 1PG) akkyMynaTOpbl OCbl 3NEKTP Kypanbl yLUiH YCbIHbINAAbI.

BypbIWwTbIK ofiManbl bacTHek Tik
bypaHpan
bl bacTHek

M 1/4 pioit W 3/8 nioit M 3/8 proi ®1/4 Xbinpam Xbinpam

] ] ] AOAM anMacTbip anmacTbip

y NaTpoHbl Y NaTPOHbI

® ®

1/4 poiim  1/4 proiim

OHiM HeMmipi 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

ISO 5393 GoiibiHILA KATTb/)KYMCaK, Hwm 20 25 30 20 20 6
matepuanpapaarbl aHany MOMeHTi

®dnaHewTeri TapTy MOMEHTI Hwm 20 20 25 20 20 10

ANGLE EXACT ION kepek-apakrapbl 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Canmarbl Kr 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

MaHaep eHimre bainaHbICTbl ©3releneHyi MyMKiH, COHAa-aK naifanaHy XaHe kopLiaraH opTa WapTrapbiHa barbiHybl MyMKiH. KocbiMwa
aKnapatTbl MblHa MeKeH)Xak boiblHLa KapaHpla: www.bosch-professional.com/wac.

LLybin xaHe Aipin Typanbl aknapart

EN 62841-2-2 60/ibIHLLIA eCEeNTeNreH Wybln IMUCCUACHIHbIH,
KepceTKilTepi.

ANeKTP KypanblHblH aMnuTyaa borbiHLIA ecenTenreH
AbIBbICTbIK KbiCbiM AeHreri anetTe 70 4B(A) WwamacbiHaH Kem
6onappl. LLIybin nerremi xymbic bapbicbiHaa benrineHren
LiamanappaH apTblk 6onybl MyMKiH. Kynak KOpFaHbICbIH
TaFblHbI3!

XKannbl Aipin MaHAepi a, (yw baFbITTbIK BEKTOPABIK
KocbiHabichl) xaHe K gancianiri, EN 62841-2-2 boibiHwa
€CENTEeNreH:

Makcumanpl pyKcar eTinreH enwemaeri bypaHaanap MeH
raikanapfipl Katanty: a, < 2,5 m/c?, K = 1,5 m/c’

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHredi xaHe Lwybin
3MUCCHACHIHBIH KOPCETKILLi 3aHfbl eMlley afici boblHIWA
MLLEHreH XaHe onapzbl ANeKTP KypanaapbiH bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfbiHFbl
Tepbeny xaHe LWy WbiFrapyabl baranayra bonaapl.

BepinreH Tepbeny aeHreni MeH LWybIN WbiFapy MaHi aneKTp
KYPanblHbIH, HEri3ri )yMbICTapbl ywwiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbi-canManbl
acnanTap MeHeH Hemece XeTiMCIi3 KYTYMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHrei MeH LWybIN WelFapy MaHAepi earepepi. byn

BYKin XyMbIC yaKpITb! yLLiH Tepbeny xaHe WybiN WbiFapyAbl
KaTTbl KETepYi MyMKIH.

[ipinaey AeHrei MeH LWybIN WhiFapy MaHIH HaKTbl ecenTey
YLLiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
nanaanaHblnMaraH yakbiTTapAbl A2 eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei )aHe XYMbIC YaKbITbIHAAFbI WYbIN LWblFapy
MHiH TOMeHaeTen;.

MaipanaHyLWwbIHbl Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa
Kayinciszik WwapanapblH KONAaHy KaXeT, MblCanbl: aNeKTp
Kypanbl xaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAapAb! bICTLIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YUbIMALICTBIPY.

[anpik boiibiHIWA HYCKaynap

AitHany xwuiniri Temenpertince (acipece 50% LuamacbiHaH
TOMEH), MaKCUMangbl aiHany MOMEHTi 16 TOMeHeyi
MYMKiH. Power Boost pexuMiHaeri acKblH aHany uiniri
[ONAiKKe XaHe eLLipy npoLeciHe acep eTyi MyMKiH. byn
MycTaHbIH CbIHaNaHyblHa 8KeMyi MyMKiH. MaliMHaHbIH,
XapamablnblFbiH Tanaay apekettepi VDI 2647 ctanaapThbl
boiblHLa aaeTTe 600 aiH/MUH XUiniriHae opbiHAANaMbI.
AWHany xuiniriy )xeHe/Hemece aiHany MOMEHTIHiH
e3repicTepi Aangikke acep eTyi MyMKiH. MalMHaHbIH,
XapaMAbINbIFbIH THICTi PETTEYMEH CbiHay KaxeT.
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Akkymynatop

Bosch KomMnaHusCbl akKyMyNATOPAbIK ANEKTP KypanfapblH
aKKyMYNATOPCHI3 1A caTazibl. INEKTP KyPanbiHbI3AbIH
KETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA AKKYMYNATOPAbIH 6ap-KoFbiH
KanTayblwwTaH binin anyra bonagbl.

AKKyMynaTopabl 3apagray

» Tek TeXHUKaNbIK ManiMeTTep/e Xa3binFaH 3apaaray
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3fiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHAe NTUTHR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKec.

Eckeprne: IuTMit-uoHabl batapeanap xanblikapanbik

TacbiManfay epexenepiHe Carkec iliHapa 3apsaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynaTopAblH TONbIK KyaTblH

nainanaHy yiLiH OHbl anFall peT nanganaHyaaH bypbiH TONbIK

3apsaTaHpbl3.

AKKYMYNATOPAbI €Hri3y
3apaaTanFaH akkyMynatopabl akkyMynatop bexiTkiliHe
TipenreHLue eHrisixi3.

AKKyMynaTopgb! WbiFapy

AKKyMYNATOP/bI WbIFAPY YLUiH akKyMynAaTopabl bocary
TyiMenepiH bacbiHpI3 kaHe akKyMyNATOPAbl ANEKTP
KyparnblHaH TapTbin LWblFapbiHpi3. Byn peTre Kyw
CanMaHbi3.

AKKyMynsTop 3apafbl AeHreiiHiK, MHAUKaTopbI
(capbl xapbIK auoabl)

Akkymynato MarbiHacbl
p 3apAabl

DEHreiHin
MHAWKATOPbI
XKbinbinbiKra AKKYMYNATOPAbl 3apAaTay:

WTbIH Tek 6-8 bypan bekiTy apekeTiH opbIHAaY
XKapblK + MYMKIHAIri Kangbl.

aKyCTHKanbl

K CMrHan

Y3pikci3 KyartTbinblK xaHa bypan bekity spekeTi ywiH
XapbIkK + XETKINIKCI3 Hemece 3NeKTP KypanbliHa apTblK

aKyCTMKanbl KYKTeMe TYCTi:
K CMrHan AneKTp KypanbiH bynaH bbinal icke Kocyra
bonmanapl.

—  AKKyMYNATOP/b! WbIFAPbIM, TOMbIK
3apAATaNnFaH akKyMynaTopnapabl KanTa
CanblHpi3.

XKbinbinbiKTa 3NeKTP Kypanbl KbI3biM, XyMbIC iCTEMeN
WTbIH XapblK KaTbip:

— JneKTp KypanblH KaiTa icke KocyaaH
OypbIH XbINbINbIKTAY KbICKa Mep3imMae
ABTOMATTbI TYP/IE COHTEHLLE KYTIHi3.
Axkymynatopgbl (9) canfau xaHe axblpaTkblwTbl (10)
backaH kesae, akkyMynaTop 3apazbl AEHreRiHiH
MHAMKATOPbI aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH AEHTeHiH 5 cekyHa
iWiHge kepcetepi.

Kasak | 189

AKKyMynaTop 3apagbl Kyartbi
[LeHreriHiH, HHOUKaTOPbI

Kacbin 60-100 %
Capbl 30-60%
KbI3bin 0-30%

AKKyMynaTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH KHE biFanaaH
KOpFaHblI3.

Axkymynstopabl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

MapanaHy Mep3iMiHiH anTap/blkTai KbiCKapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe ayblCTbIPY KepeKTiriH
6inpipeni.

KoKbICTapabl KanTa eHgey Typanbl HycKaynapabl
OPbIHAAHBI3.

Xunay

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTkizbec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkymynatopab!
3MeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anblHbI3. AXbIPaTKbILITbI
Kesnercok backaH xarfanaa, xapakar any Kayni
TyblHOANAbI.

MaiiaanaHy xaHe cakray opTachbl

INeKTP Kypanbl TEeK xabblK XyMbIC XainapbiHaa
naiaanaHyra apHanfaH.

AKayCbl3 narfanaHy yLiH pyKcar eTinreH KopLuaraH opta
Temnepatypacbl 0°C xoaHe +45°C apanbifbiHaa, an pykcar
€TiNreH CanblCTbipManbl aya bifFanfblFbl KOHAEHCALUMACHI3
20 xaHe 95% apanbifbiHa bonybl Kepek.

Inriw acnan (A cypeTiH KapaHbi3)

InriwTiH (15) kemeriMmeH aneKTp KypanblH inril acnanka
bekiTyre bonagpl.
— InriwTi (15) anekTp KypanbiHa opHaTbi, okblkka (16)
KiprisiHis.
INeKTP Kypanbl ayblp/iblK OpTanbiFbliHa 6ainaHbICTb
anblHFbl HeMeCce apTKbl OMbIKTbI NaiganaHybl MyMKiH.
» InriwTiH xaHe inriw acnan inreriniy, KyiiH xyheni
TYpAe TeKcepin TYPbIHbI3.

Jymbic wambiH pettey (B cypeTiH KapaHbi3)

- benriney wenbepiH (17) xyka bypaybllw naparbiMeH,
Kanaklua Hemece yKcacbiMeH 6achin KOMbIHbI3.

- Cepinneni TOKTaTKbIL WbIFbIPLIbIKTLI (18) cepinneni
TOKTATKbILL LIbIFbIPLLBIK KbICKbILLIbIMEH apTKa KOPMYC
CbIPTbIHA XKbIMKbITbIHBI3.

YKymbic WwamblH (13) xabaTbiH Xapbik AU0L YCTaFblLLbIHbIH,

(12) exi xapTbICbiH Ke3 KenreH KaXXeTTi Kyire kentipyre

bonagbl.

Bosch Power Tools
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- XKymbIC WamMblHAAFbI kabenb/i 3aKpiMgaman, THicTi
KOpMyC KybicbiHa (19) XbImKbITbIHbI3.

- XyMmbiC WwWamblH (13) xapbik auop ycTarbllbiHbIH (12) eki
KOPMyC KabblFbIMeH KaiTaaH xaybin KOHbIHbI3.

- Cepinneni TOKTaTKpILL WbIFbIPLbIKTLI (18) xaHe benriney
weHbepiH (17) karTanaH afenki KyMiHe KaiTapbiHbI3.

BypbIlWTbIK 0iiManbl bacTHEKTi MOHTaXaay

(C cypeTiH KapaHpblI3)

Temenperi Typnep ywiH Tuicri:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210] 60-120

Byn eHepkacinTik akkyMynaTop/blk 6ypbILLThIK,

bypaybiluTapaa anabiMeH xxapamabl OypbILTbIK OAManbl

bacTtuekTi (kapaHpi3 , TexHuKanblk ManimetTep”, bet 187)

MOHTaX/ay Kepek.

— INeKTP KypanblH aiblp Tapisai KinTneH (21) bypbITbiK
bacTuek dnaHeLiHiH KinT asblKTbiFbiHAa (5) MblKTan
YCTaHbI3.

» JneKTP KypanblH KOpNyc KabbIFbIHAA KbICYFa
bonmaiigpl.

- BypbiwTbik oiimansl bacTuekTi (3) kanaynbl kyriae
hnaHeLKe OpHaTbiN, anblp Tapiaai kintneH (20) kinT
XasbIKTbiFbIHAA (4) xanna raikameH bypan KonblHbI3.
Byn perre aibip Tapisai kinTnex (21) bypbiwTbik bacTrek
hnaHeliHae Tipen TypbIHbI3.

BypbIWTLIK 0/iManbl 6acTbl XbIMKbITY

BypbiwTbik oimanbl bacTbi (3) xanmbl ceris kyire

aybicTbipyFa bonagbl.

— INeKTP KypanblH aiblp Tapiaai KinTneH (21) bypbIwTbiK
6ac dnaHewiHiy KinT aimarbiHga (5) MbiKTan ycTaHpis.

» IneKTp KypanblH KOPNyc KabbiFbiHAA KbICYFa
bonmaiigbl.

- Aiblp Topiapi kintnex (20) kinT aimarbiHaa (4) xanna
raitkaHbl b0caTbiHbI3. BypbILLTBIK OiiManbl bacTbl (3)
Kanaynbl Kyire 45°-Ka XbIMKbITbIN, aiblp TOPI3Ai KinTneH
(20) kinT amarbiHga (4) xanna raikaHbl KanTagaH
TapThIN KOMbIHbI3.

Byn peTre aibip Tapiaai kintnex (21) bypbilwThik bac
hnaHewiHae Tipen TypblHbI3.

BypbILWTbIK 0/iManbl 6acTbl XKbIMKBITY XKaHe any

(D cypeTiH KapaHplI3)

MbiHa Typnep yLiH Xapamabl:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

BypbilwThik omanbl bactbi (3) acnan natpoHbiMer (2) 360°

anHanacbinaa bipkanbinTbl petreyre bonagbl.

- KoHTpraikaHbl (22) TicTi KypanMeH KOHTPraiKaHblH
OMblFbIHa inin, kepceTki barbiTbIMEH a (CON xaK oMbIK)
bypay apKbinbl 60CaTbIHbI3.

- BypbiwwThik oiimansl bacTbl (3) ocbi kykae bekiTy yiuiH,
KOHTpraikaHbl (22) kepceTki baFbiTbIMEH € DYPBILITHIK
oiManbl backa kapchl bypaHpbi3. KoHTpraikaHbl (22) ex
kebi 50 HM TapTy MOMeHTIMeH KaiTaaH TapTbiHbI3.

- BypbilwTbiK oiManbl bacTbl (3) kepceTki barbiTbiMeH b
Kanaynbl XyMbIC bypbllbiHa fefiH, bipak 360°
LIaMacbiHaH acbipmai bypaHbi3.

Benriney wenbepiH (17) backa Tycteri benriney weHbepiHe

anMacTbIpy HEMECe XYMbIC LIaMbIH PeTTey KaxeT bonca,

OypbILWTbIK 0MiManbl 6acTbl (3) Tonbik anbin TacTayra aa

bonagbl. AnfibIMEH XyMbIC LWAMbIH Kanaynbl KydiHe peTten

(kapaHpI3 ,)Kymbic WwamblH peTTey (B cypeTiH kapaHpi3)©,

ber 189), conaH KeriH bypbILTbIK OMManbl 6acTbl

KbIMKbITBIHbI3.

— KowTpraikanbl (22) THiCTi KypanmeH KOHTPrankaHbiH,
OMWbIFbIHA iNiM, KePCETKi baFbITbIMEH a (CON XaK ObIK)
6bypay apkbinbl 60caTbiHbI3. BYpPbILTBIK 0FiManbl 6acTbl
(3) kepcerki barbiTbimeH b bypay apkpinbl anbin
TacTaHbl3. KoHTpraikaHbl (22) kepceTki baFbiTbIMEH a
KO3FanTKblL KopnycbiHaH (23) apbl bypaHpbi3.

EHpi benriney weHbepiH anmacTbipyra HEMECe XyMbIC

LIaMbIH XbIMKbITyFa 6onagbl.

— KoHtpraiikaHbl (22) kepceTki barbITbIMEH € KO3FNTKbILL
KopnycbiHa (23) bypan, bypbiLUTbik OiManbl 6acTb
KepceTki barbiTbiHa kapchl b KaiTapaH bypan bekiTiHis.

- KoHtpratikaHbl (22) kepceTki barbiTbiMeH ¢ bypar,
bypbILTBIK OAManbl bacTbl DekiTiHi3.

- KoHtpratikaHbl (22) wamameH 50 HM TapTy MOMeHTIMeH
KanTazaH TapTbiHbI3.

IneKTp KypanblH KOH(Urypauuanay

5.2 %aHe ofiaH XoFapbl HyCkafaH bactanarbiH

BOSCH EXACT Configurator baFnapnamanbik,

acakTamacblHbIH, KOMEriMeH 3NeKTp KypanblHga apTyphi

peTTeynepni (Mbicanbl, anHany xuiniri, bypay feHrevnepi,

KalTanayfjaH KopFaHbiC) KoHHrypaumanayra bonagpi. On

YLUiH 3nekTp KypanbiH USB nopTbl apKbinbl KOMNbtoTepre

xanfarpi3. On ywin USB kabeniH KongaHblHbI3:

USB 2.0 A typi/Micro-USB 2.0 B Typi

- Koc akpaHpanrat

- Makc. y3blHabIFbl 1 M

USB nopTbl apKbi/bl KOHHUrypauusanay KesiHae paano

Keeprici eHAipICTiK OpTafaH TbIC XEPLE OPbIH anybl MYyMKIH.

» barfapnamanblk xxacakTamaHbl naraanaHy bonbiHwa
HYCKAyNbIFbIHAAFbI DApNbIK KayinCiaaik TeXHUKAChIHBIH,
HyCKaynapbl MeH HyCKaynblKTapblH eCKepiHi3.

CbIpTKbI TOPT KbIpNbl 0fiManbl 6ac XaraanbiHAa
Kypangpl anmactbipy (E cypeTiH KapaHbi3)

Anmanbi-canmanbl acnanTbl OpHaTy

- Acnan naTpoHbIHbIK (2) TpT Kbipnbl bacbiHAaFbl
WTUCTIHI, Mblcanbl, XiHiluke bypayblwwineH ilke 6acbin,
anmanbl-canmanbl acnantbl (1) Tept Kbipabl bac ycTineH
KbIMKbITBIHBI3. LLUTUT anmanbi-canmanbl acnan obiFblHa
KipreHiHe ke3 XeTKi3iHi3.

Anmanbi-canmanbl acnanTbl WhbiFapy
- LTndrini anmanbl-canmanbi acnan (1) onbiFbIHbIH iLliHe

Bachbin, anMarbl-canmarnbl acnanTbl acran narpoHbIHaH
(2) woirapbiHpI3.
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lwKi anTbl KbIpNbl 0liManbl 6ac XaraaiibiHaa
Kypanabl anmactbipy (F cypeTiH KapaHpbi3)

Anmanbi-canManbl acnanTbl OpHaTy

- Anmanbl-canmanbl acnantbl (1) acnan naTpoHbiHbIH, (2)
iLLKi anTbl KbIP/bl OMbIFbIHA LWEPTY AblObICbIMEH
TipENreHLue eHrisiHi3.

Anmanbi-canmanbl acnanTbl wbiFapy

- Anmanbl-canmanbl acnantel (1) acnan natpoHbiHaH (2)
KaKETIHLLE KbICKALLMEH TapTbiN LblFapblHbI3.

XKbingam anmacTbipy naTpoHbIMeH oiiManbi 6ac
XaraaiblHaa Kypanabl anmactbipy (G cypetin
KapaHbi3)

Anmanbi-canManbl acnanTbl OpHaTy

Anmanbi-canManbl acnantap/bl TEK Xapamzbl XanfafbiLil

yUITbIKTapMeH (1/4 aoiMAiK anTbl Kbip/bl) NaiaanaHblHbI3.

- Xbinaam anmacTblpy naTpoHbiHbIH (24) TenkeciH anfa
TapTbIHbI3.

- Anmanbi-canmanbl acnantbl (1) acnan natponbina (2)
Canbin, XbiNAam anMacTbipy NaTPOHbIH KakTaaaH
XibepiHia.

Anmanbi-canManbl acnanTbl WhbiFapy

- Xbinoam anmacTblpy nNaTpoHbiHbIH (24) TenkeciH anfa
TapTbIHbI3.

- Anmanbl-canmanbl acnantbl (1) acnan natpoHbiHaH (2)
LbIFAPbIM, XbINAAM aMacTbIPy MaTPOHbIH KakTaaaH
XibepiHis.

Maikpanany

INeKTP KypanblH icke Kocy kaxeT bonca, anfbIMeH aiHany
BarFbITbIH aybICTbIPbIN-KockbilneH (11) aitHany barbiTbiH
peTTeHi3:

INEKTP Kypanbl aiHany b6arbiTbiH aybICTbIpbIN-KocKbill (11)
opTajia TypMaraH Xaffanaa FaHa icke Kocbinapl (icke
KOCbIyfiaH KOPFaMThIH KY/biM).

AiiHany barbiTbiH petTey (H cypeTiH KapaHpbi3)

- OH xaKka aiiHany 6afbITbl: bypaHaanapabl bypan
Kiprisy yLiH aHany 6aFbITbiH aybICTbIPbIN-KOCKbILLTbI
(11) conra TipenreHLue bacblHbI3.

- Con xakka aiHany 6afbITbl: bypaHaanapgbl bocary
Hemece bypan any yiuiH aiHany 6afbITblH aybiCTbIPbIN-
KOCKbIWTbI (11) oHFa TipenreHwe 6acbibi3.

AitHany MmomeHTiH petTey ( | cypeTiH KapaHbi3)

AltHany MOMEHTI aXkbIpaTy TipkeciMi cepinnenepiHiy anablH

ana kepiniciHe bannabicTbl bonaabl. Axbipary Tipkecimi oH

XOHe CON XaKKa anHany KymiHe OpHaTbiNFaH anHany

MOMEHTIHE KETKEHHEH KeWiH axblpaTbinagbl.

JKeke aliHany MOMEHTIH OpHaTy YLLiH Tek bipre XeTkisinreH

petTeriw Kypanabl (25) naiaanaHbiHbi3.

— INeKTp KypanblHaaFbl bickipMaHbl (6) apTka kapan Tonblk,
KbUDKbITBIHBI3.
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TemeHperi Typnep ywiH Ticri:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

— AnTbl KpIp/bl ieHDeK KinTTi (26) anmanbi-canmanbi
acnanka (25) canbin, oHbl basy bypaHpi3.

- Kopnyc caHbinaybiHaa Kitli AeHec xep (peTreriu waiba
(27)) Tipkecimae kepiHrenae, petreritu kypangbl (25)
0Cbl [1BHEC XKepre KoMbin bypaHpi3.

TemeHperi Typnep ywiH THicri:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

— Aiiblp Tapiagi KinTneH Kypan bekiTkituiH (2) basy
bypaHpi3.

- Kopnyc caHpinaybiHaa Kitli AeHec xep (peTreriu waiba
(27)) Tipkecimae kepiHrenae, petreritu kypangbl (25)
0Cbl IGHEC Xepre Kobin bypaHbi3.

Carar TiniHiy barbiTbiMeH byparaHfa aiiHany MOMeHTi

OFapblpak, an carar TiniHiH bafbiTbiHa Kapchl byparaHaa

anHany MOMeHTi TeMeHipek bonagbl.

- Pertreriw kypangpbl (25) whbirapbiHpi3. Tipkecimai
NacTaHyAaH Kopray yLUiH bicbipMaHbl (6) KaiTaaaH anra
KbIDKBITBIHbI3.

Hyckay: KaxeTTi pettey bypaHaanbl KOChIMbIMHbIH TypiHe

barinanbicTbl bonagbl )aHe NPaKTUKanbIK TaXipube eTkizy

apKbiNbl aHbIKTanybl THic. CbiHak bypan bekitypi

[LMHAMOMETPNIK KiNTNeH TeKCEPIiHi3.

» AiiHany MOMEeHTiH Tek 6epinreH Kyar AuanasoHblHaa
peTTeHi3, aliTnece aXbIpary TipKecimi XKymbic
icremengi.

» BypaHpaanb! KocbiNbIMAaFbl alHany MOMEHTIH
Mep3impai TypAe TeKcepin oTbIPbIHbI3 XKaHe KaXeT
bonFaH xaraaiaa axbipary TipkeciMmiH KaiTa
peTTeHis.

AitHany MOMeHTiHiH, peTTeyiH 6enriney (K

CypeTiH KapaHpbi3)

INeKTP KypanbiH apaaibiM benriney wexbepimeH

naiaanaHbin, KOPMYCbIHbIH LWAH MEH NacTaH KOpFanybiH

KamTamachbi3 eTiHi3.

MbiHa Typnep yLiH Xapamabi:

ANGLE EXACTION 30-30040-220|50-210|60-120

Ocbl 6HEPKaCINTIK akKYMYNATOPAbIK BypbILUThIK bypaybiLu

YLLiH anfbiMeH OypbILThIK OfiManbl bacTbl WbiFapy Kepek,

(KapaHpI3 ,,BypbILITHIK OMManbl HacTbl XKbIMKbITY XaHe any (D

CcypeTiH KapaHbi3)“, bet 190). EHgi aiiHany MOMeHTiH

TOMeHzerine cunattanfaHgan benrineyre bonagpl.

MbiHa Typnep yLiH Xapamabi:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

YKeke opHaTbiNFaH aiHany MOMeHTTepiH benriney ywix

benriney wexbepi (17) backa Tycti benriney weHbepiHe

anmactbipyra bonagpl.

- benriney weHbepiH (17) xyka bypaybil naparbiMeH,
KanakLiameH Hemece yKcac 3atneH bacbin KOMbIHbI3.
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Kocy/ewipy

BypayblwiTa kepceTinreH aykbiMaa petTeneTit

aiHany MoMeHTiHe Tayeni Axbipary

Tipkecimi 6ap. On opHatbinFaH aiHany

MOMEHTIHE XeTKeH/e Xayan kaitapasbl.

— INeKTP KypanblH KOCY YiLiH axbipaTkbiluThl (10)
TipenrexLue 6acblHbi3.

~ INeKTp Kypanbl OpHaTbINFaH aiHany MOMeHTIHe XeTKeHae
aBTOMATTbl TYpAe ellea;.

» Axbipatkbiw (10) mepsimineH 6ypbin 6ocaTbinca,
anAblH ana opHaTbiNFaH aiHany MOMEHTIHe XeTnengi.

» bypaHpanb! KocbinbIMAaFbl alHany MOMEHTIH
Mep3imai TypAe TeKcepin oTbIPbiHbI3 XKaHe KaXeT
bonFaH xafpaiiaa axblpaty TipkecimiH Kaiita
peTTeHis.

JKyMbiC WaMbIH icke Kocy

YKymbic wambl (13) Konarcbi3 XapbiKTbIKTaHabIPY
XaFaanblHaa bypanaa Kipridy xepiH xapblKTaHabIpyFa
KkemekTeceqi. XKymbic WwamblH (13) axbipatkpiwTsl (10)
aKblpbiHaan bacy apkbinbl icke KocyFa bonagbl.
AXKbIPaTKbILLTBI KATTbIPAK baccaHpl3, INeKTp Kypanbl
KOCbINbIM, XYMbIC LLIAMbl aHbIN Typagbl.
» XKyMbic WwaMblHa Tikenel KapamaHbi3, on Ke3ai
3aKbIMAaybl MYMKiH.

Naiaanany Hyckaynapbl

» IneKTp KypanbiH cOMbIH/OypaHpara Tek ewwipinren
Ky#ifie canbiHbl3. AWHANbIN XaTKaH XyYMbIC Kypangapbl
CbIPFbIN KETYi MYMKIH.

BypaHpanbi KocbinbIMAApPAbIH MHAMKATOPbI (acbin/
KbI3bIN TYCTi XapbIK AUOAbI)

OpHartbinFaH aHany MOMEHTIHE XeTKeHHEH KeriH axbipary
Tipkecimi bocaTbinagbl. XXapblk AMoaTbl MHAKKaTop (7)
KaCbIN TYCNEH XaHagpbl.

Erep anpiblH ana OpHaTbiNFaH aHany MOMEHTIHe XeTnece,
XapblK AMOATbI UHAMKATOP (7) KbI3biN TYCNEH XaHbiM,
nblbbICTbIK cUrHan bepineai. bypan bekityai 6ip pet
OpblIHAAY KEpeK.

KaitanaHypaH KopFaHbic

BypaHganbl KocbinbiMaa axbipaTy Tipkecimi bocatbinca,
Ko3FanTKpll ewweni. Karta icke kocy Tek 0,7 CeKYHATbIK
y3inicTeH keriH MyMKiH bonagpl. Ocbinaiua Katrbl
BypaHzans! KOCbINbIMAAPABIH KaTe TapTblNybIHA KON
bepmeicis.

TeXHUKanbIK KYTiM )XaHe KbiI3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Ta3anay

» INeKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkyMynaTopgbl
3NEKTP KypanblHaH WbIFapbin anbiKbi3. AXbIPATKbILLIThI
Ke3zencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TybIHAAAAHI.

» INaiibIKTbl 3pi KAyincis TypAe XyMmbic icTed any yLiH,
3NeKTP Kypanabl XaHe XenpeTy caHbinaynapbii Tasa
KanbInTa yCTaHbl3.

INeKTp KypanbiH mainay

\. Ma#narbiw:

Bepinic kopabbiHa apHanFaH Mar (225 mn)

OHim Hemipi 3 605 430 009

MonukoT maibl

SAE 10/SAE 20 motop maitbl

- Anrawkpl 150 xyMbiC caFaTblHaH KeriH bepinic kopabblH
XEHiN epiTKiluneH Tasanaxpl3. EPITKil eHAIPYLLICIHIK,
nanganaHy xaHe Kajiere xapary HycKaynapblH
opblHAaHbi3. bepinic kopabbiH bepinic kopabbiHa
apHanfaH Bosch MaibiMeH MainaHpbl3. Anfaiu pet
Ta3anayaaH bactan Tasanay npouegypacbiH ap 300
JKYMbIC CaFaTbiHaH KeWiH KanTanaHbl3.

- AXblparty TipkecimiHiH xblmkbiMansl benikrepiH 100 000
Bypan bekity apekeTiHeH keWiH bipHelle Tamuibl SAE 10/
SAE 20 moTop MaibiMeH MainaHpl3. CbipnaHaTblH XaHe
alHanmanbl beniktep/i MONMKOT MaibIMEH MalNnaHbI3.
Yarnai bonFaHaa TipkeciMHiH To3faH-To3baraHbIH
TEKCepin, KaiTanaHyLWbinbIK NeH Aanikke acep
eTinMereHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. CofaH KeiH TipKeCiMHiH
aliHany MOMEHTIH KaiTa OpHaTy KaXeT.

» Kbi3meT kepceTy aHe XeHAeY KYMbICTapbiH TeK
MaMaHAap MeH AaiibIHAbIFbI 6ap Kbi3meTkepnep
opbIHAAYbI THiC. OcbinaiLua 3NekTP KyparblHblH,
Kayincisairi cakranagpl.

OkineTti Bosch cepBUCTiK opTanblfbl by XyMblcTapabl

XKbINaM XaHe CeHimai Typae opbiHaanabl.

» Mainarbiw XaHe Ta3anarbll 3aTTapAbl KOpLUaFaH
OpTa YLWiH Kayincis XXonmeH Kapaere xapary KaxeT.
3aHAbIK HyCKaManapAbl OPbIHAAHbI3.

» Kem perenpe ap6ip 100 000 6ypaHaanbi KocbinbiMaa
6ykin aneKkTp KypanblHbIH 3aKbIMAanybl MEH TO3YbIH
»oaHe bapnbik hyHKLUAHBI TeKcepiHi3. ConaH KeniH
iniHicTiH aliHany MOMEHTIH KaliTa peTTeHi3.

OHimpepai onapapblH CaKTbIFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,

eHimMaepre aTMochepanblk XayblH-LALbIHHbIH TIOIHE XaHe

acKblH Temneparypa KeaaepiHiy (TeMneparypaHbiH LyFbin
©3repiCiHiH), COHbIH iLLiHAE KYH CayNeNnepiHi acep eTyiHe
on bepmelTiH IykeHaepae, benimaepae (cekuuanapaa),

NaBWUNbOHAAP MEH KMOCKinepae catyra bonagbl.

Caryuibl (eHaipyLui) caTbin anyLbiFa eHiMgep Typansi

KQUKeTTi JaHe LUblHabl aKnapaTTbl bepin, eHimaepai

TUICIHLIE TaHAAY MYMKIHAiriH KAaMTaMachbl3 eTyre MiHEeTTi.

OHimaep Typanbl aknapart MiHAeTTi TypAe Tisimi Pecert

®denepauuachiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHrex

ManiMeTTepAi KaMTybl TUIC.

Erep TyTbIHYLWbI caTbin anaTbiH BHIMAEP anaeKallaH

naifanaHbinFaH Hemece eHiMpepe akaynbik (akaynbikTap)

XoWbinFaH bonca, TyTbIHyLbIFa 6y Typanbl aknapat bepinyi

THiC.
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OHimpepai caTy NpoLeciHiH afcbiHAa TEMeHAEri Kayincisaik

Tanantapbl OpbiHAANYbI TUIC:

— CartyLwubl caTbin anyLbliFa yAbIMbIHbIH (OUPManblk ataybl,
OpHaNacKaH xepi (MeKeHXanbl) XaHe XYMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Caypna benmenepinperi eHimaepaiH CbiHamanapbl catbin
anylwbira byrbiMpapaarbl xxasbanapMeH TaHbiCyFa
MYMKIHAIK bepyi aHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
ByibiMaapabIH icke KOCbinybiHA 8KENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHwe opbIHAANTLIH eLKaHaak
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Cartywbl ocbl byibiMaApAbIH benrineHreH Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamacsl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKECTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/bl aKnapaTTbl caThbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- WneHTudmKaLMAnbIK CUNaTTapbl XKOK (KoFanfaH),
Xapamablnblk Mep3iMi eTin keTKeH, by3biny benrinepi bap
)XaHe naraanaHy borbiHLa HyCKay biFbl (KiTanwach),
MiHZETTi CONKECTIK CepTUdMKaTbI HEMECE CONKECTIK
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHazbl.

TyTbiHYLWbIFa KbI3BMET KepCeTy XaHe naifanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbik 8HiMLI KeHAeY XoHe KYTiM,
COHfan-aK kocankbl beniekTep Typanbl cypakTapbiHpisfa
xayan bepepi. Kypamanblk cbi3baHbl xaHe Kocarkpl
benwekTep boMblHILA AepeKTepai keneci caitra Taba
anacbi3: www.hosch-pt.com

Kypanabl naiaanaHy boibiHiwa keHec bepeTiH Bosch
KblaMeTKepnep Tobbl eHiMAepiMi3 XaHe onapFa apHanFaH
Kocankpl benwekrep boMbIHLLIA CypaKTapbIHbI3Fa xayan
bepyre AanblH.

CypaKTapblHbi3abl KOWMFaHbIHbI3AA XKaHe KocanKpl
BenwekTepre Tancbipbic bepreHiHisae apkallaH MiHoeTTi
TYPAe 6HIMHIH 3aybITTbIK TakTallacbiHAarbl 10-caHabl eHiM
HOMIpIiH aTaHbI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHAEeY XoHe Keningi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANaHFaH KbIBMET KOpceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAi 3aHCbI3 XKacay XaHe
Taparty aKiMLWiniK XoHe KbIMMbICTbIK TOPTiN boMblHWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHyLWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMaapabl Kabbinpay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanblkTapbl MeH Kabbinaay
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MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTran
anaanacbi3

CepBHCTIK OpTanbIKTapAblH, MEKeHXainapbiH MyHAA
Taba anacbi3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim 1eci
TOMEH/IEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MEeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy boiblHWa HyCKaynblK TanantapblHblH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy bovbiHWa HyCKayNbIKTa caTyLbIHbIH caTy
Typanbl BenriciHin XaHe caTbin anyLbl KONTaHOACHIHbIH,
6ap bonybl;

~ 3NeKTP Kypanbl CepUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHAaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcis xeHaey benrinepiHiH XoKTbifbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- hopc-Maxop KargannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 Kenre
CbIHbIKTap;

~ bapnbiK aneKTp KypanaapbiHAarbaai aNeKTp KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbill KOHTaKTINEp, CbIMAAp, KbiNaKTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KbICKAPTaTbIH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaXeTTinir
TyblHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMenai:

- Taburn TO3y (pecypcTblH TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcaTcbi3 MoauduKaluanay, kare
KONAaHy, KbI3MeT KepCeTy HEMECe CaKTay epexenepiH
6y3y HoTUXKECiHAE ICTEH LbIKKAH XabablK NeH OHbIH,
benikTepi;

— 3NEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEMe TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XYKTEMe TYCyAiH WapTCbi3
benrinepiHe MblHanap xatagpl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH AedopMaLMAChl HEMECE KOPbITbINybl,
)XOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNnTKblLWbIHAAFbI CbIMAAP OKLLAYNaFblLbIHbIH Kapatobl
Hemece KemipreHyi.)

Tacbimangay

YCbIHbINATbIH TUTUA-UOHAbIK AKKYMYNATOPAAP KAyinTi
eHiMaepre KoMbinaTbiH Tanantapra can bonybl kepek.
MaipanaHyLubl akKyMynaTopnapabl Keleae KocbiMiua
Ky»KaTTapcbl3 TacbiMangan anagpl.

YwiHLwi TapanTap apKbinbl xibepinrexge (Mbicanel, aye
KeniriMeH Hemece Kenik-3KCneanLMANbIK Kbl3MeTTep
apKblrbl) KanTamara xeHe TaHbanayFa KoMbINaTblH apHambl
TananTapabl YCTaHy Kepek. MyHpay xafnainappa, xibepyre
naiblHpay kesiHae KayinTi XykTepgi TacbiManaay bobiHwa
apHalibl MaMaHbIMeH xabapnacy Kepek.

AKKyMyNATOpAbI KOPNyChl 3aKbIMAanFaH bonca faHa
XibepiHi3. AWblk Tyricneneppi xeniMaeHis xaHe
aKKyMynATOp/bl OpamMaja Ko3ranManTbiHaai opaHbl3.Kaxet

Bosch Power Tools

1609 92A9SN|(06.08.2024)


mailto:ptka@bosch.com
http://www.bosch-professional.kz
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

194 | Romana

Bonca, KocbiMLLa YNTTbIK epexenepai cakTapls. Kaxer
borica, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapaty

ANEKTP Kypanaapabl, akkyMynatopnapabl,
KepeK-apaKTap/bl XaHe opay
maTep1anapbiH 3KONOTUANbIK TYPFblAaH
AYPbIC yTUNU3aLMANayFa Tancbipy Kepek.
INeKTp Kypanaapabl XaHe
akKyMmynaTopnapabl/batapeanapap yi
KOKbICbIHA TacTaMaHpil3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

Opi Kapa narganaHyra xapamanTblH 3NeKTP KypanaapbliH
XeHe akaynbl Hemece To3biM biTKeH akkyMynaTopnapabl/
barapesnapgbl benek kagere xapary kepek. ApHalibl KOKbIC
XWHAY XyHAenepiH naiganaHblHbl3.

ManbIKCbI3 Typ/e Kaaere )aparTbliFaH XaFaanaa, ecKi anekTp
XOHE aNeKTPOHAbIK Kypanaap, onapAaa kayinTi 3aTTapably
6ap bonybl bIKTUManAbiFbl cebebiHeH, KopluaraH opTara
XoHe aflaMAap/bIH AeHCayNbIFbIHA KayinTi TYpae acep eTyi
MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapeanap:
TNIUTHA-HOHABIK:

Tacbimanpaay benimiHaeri Hyckaynap/abl OpbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , TacbiMangay”, bet 193).

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

[ AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT |nstr.uf:;|u!1.|le, |Iustratl‘|le si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca
» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi

inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdmantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
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cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
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trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decdt pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Ménerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incarcarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.
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Instructiuni de siguranta pentru surubelnite

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care elementul de fixare poate
nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul
elementului de fixare cu un conductor "sub tensiune"
poate pune sub tensiune componentele metalice ale
sculei electrice si provoca electrocutarea operatorului.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» Tineti ferm scula electrica. La strangerea si sldbirea
suruburilor pot aparea pentru scurt timp momente de
reactie puternice.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» in cazul deteriorarii sau utilizrii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicala daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Existd
pericolul de scurtcircuit.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizeaza acumulatorul numai la produsele
producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
caz contrar, existd pericolul de explozie si
scurtcircuit.

» Opriti imediat scula electrica, in cazul in care
accesoriul se blocheaza. Fiti pregititi pentru
momente de reactie puternice care genereaza recul.
Accesoriul se blocheaza daca scula electrica este
sprasolicitata sau este inclinata gresit in piesa de lucru.

[N AVERTIS- Pulberile rezultate in timpul

MENT smirgheluirii, debitarii, slefuirii,

gauririi si altor activitati similare

poate fi cancerigen, teratogen sau mutagen. Printre
substantele pe care le contin aceste pulberi se numara si:

plumbul din vopselele si lacurile cu plumb; diatomitul

cristalin din caramizi, ciment si alte lucrari de zidarie;

arsenicul si cromatul din lemnul tratat chimic. Riscul de
imbolnavire depinde de frecventa de expunere la aceste
substante. Pentru a reduce pericolul, ar trebui sa lucrati
numai in spatii bine ventilate, purtand echipamente de
protectie adecvate (de exemplu, aparate de protectie
respiratorie special concepute, care filtreaza chiar si cele
mai mici particule de praf).

» Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca
comutatorul de pornire/oprire se afla in pozitia de
oprire inainte de a introduce un acumulator in aparat.
in cazul transportarii sculei electrice cu degetul apasat pe
comutatorul de pornire/oprire sau in cazul introducerii
acumulatorului in scula electrica deja pornita exista
pericolul de accidentare.

» Utilizati numai accesorii care se afla intr-o stare
optima de functionare, fara semne de uzura.
Accesoriile defecte se pot rupe, de exemplu, provocand
raniri si pagube materiale.

» Atunci cand montati accesoriul, aveti grija ca acesta
sa fie fixat in siguranta pe sistemul de prindere a
accesoriilor. Daca accesoriul nu este bine fixat pe
sistemul de prindere a accesoriilor, acesta se poate
desprinde, nemaiputand fi controlat.

» Aveti grija la insurubarea suruburilor lungi, deoarece,
in functie de tipul de surub si de accesoriul utilizat,
exista riscul de alunecare. Adesea suruburile lungi nu
pot fi controlate foarte bine si existd pericolul ca, la
insurubare, accesoriul sa alunece i sd va raneasca.

» inainte de a porni scula electrica, acordati atentie
directiei de rotatie reglate. Dacd, de exemplu, doriti sd
desfiletati un surub, iar directia de rotatie este reglata
astfel incat surubul sa fie infiletat, se poate ajunge la o
miscare puternica si necontrolata a sculei electrice.

» Nu utilizati scula electrica ca masina de gaurit. Sculele
electrice echipate cu un cuplaj de intrerupere nu sunt
adecvate pentru gaurire. Cuplajul se poate deconecta
automat i fara avertisment.

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinatd insurubarii si desfiletarii de
suruburi, piulite si alte imbinari cu filet in domeniul de
dimensiuni si de putere specificat.

Scula electrica este adecvata numai pentru utilizarea in
domeniul industrial.
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Scula electrica nu este destinata utilizarii ca masina de
gaurit.
Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Accesoriu”

(2) Sistem de prindere a accesoriilor®

(3) Capunghiular de insurubare®

(4) Suprafata pentru chei pe piulita olandeza”

(5) Suprafata pentru chei pe flansa capului unghiular
(6) Cursor pentru preselectarea cuplului de strangere
(7) Indicator cu LED pentru insurubari

(8) Indicator de incarcare a acumulatorului

(9) Acumulator?

(10) Buton de pornire/oprire

(11) Comutator de schimbare a directiei de rotatie
(12) Suport pentru LED-uri

Date tehnice

Masina de insurubat unghiulara

industriala cu acumulator

8-1100
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(13) Lampéde lucru

(14) Buton de deblocare a acumulatorului®

(15) Carlig de suspendare®

(16) Fante de fixare pentru carligul de suspendare
(17) Inel de marcare

(18) Saiba elastica

(19) Cavitate in capacul carcasei

(20) Cheie fixa, deschidere cheie de 27 mm?
(21) Cheie fixd, deschidere cheie de 22 mm?
(22) Contrapiulita

(23) Carcasa motor

(24) Mandrina cu schimbare rapida®

(25) Dispozitiv de reglare?

(26) Cheie cu profil hexagonal interior®

(27) Saiba dereglare

(28) Maner (suprafata izolata de prindere)

a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

ANGLE EXACT ION

Numar de identificare 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Tensiune nominald V= 18 18 18 18 18
Cuplu de strangere insurubare Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
dura/moale conform 1SO 5393
Turatie in gol n, rot/ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
min
Greutate” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Tip de protectie IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20
Acumulator (nu este inclus in Litiu-ion Litiu-ion Litiu-ion Litiu-ion Litiu-ion
pachetul de livrare standard)
Temperatura ambientald admisa
- in timpul incarcarii “C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- in timpul functionarii ¥ si pe “C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20... +50 -20...+50
perioada depozitdrii
Acumulatori recomandati GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
5} 0 5} o o
incarcatoare recomandate GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Cap unghiular de insurubare -
(este inclus in pachetul de
livrare standard)

A) infunctie de acumulatorul utilizat
B) performante limitate la temperaturi < 0°C

C) Acumulatorul ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) nu este recomandat pentru aceasta sculd electrica.

Bosch Power Tools
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Masina de ingurubat unghiulara industriala cu 40-220
acumulator
ANGLE EXACT ION
Numar de identificare 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Tensiune nominald V= 18 18 18 18
Cuplu de strangere insurubare durd/moale Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
conform ISO 5393
Turatie in gol n, rot/ 30-300 22-220 21-180 12-120
min
Greutate kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Tip de protectie IP 20 IP 20 IP20 IP20
Acumulator (nu este inclus in pachetul de livrare Litiu-ion Litiu-ion Litiu-ion Litiu-ion
standard)
Temperatura ambientald admisa
- intimpul incarcarii © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35
- in timpul functionrii ¥ si pe perioada C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50
depozitarii
Acumulatori recomandati GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)
Incircétoare recomandate GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Cap unghiular de insurubare (este inclus in m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

pachetul de livrare standard)
A) performante limitate la temperaturi < 0°C
B) Acumulatorul ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) nu este recomandat pentru aceasta sculd electricd.

Cap unghiular de insurubare Cap drept
de

m1i/4" m3/8" m3/8" ® 1/4" Mandrina Mandrina

cu cu
schimbare schimbare

rapida ®

1/4"
Numar de identificare 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
Cuplu de strangere insurubare dura/ Nm 20 25 30 20 20 6

moale conform ISO 5393

Cuplu de strangere la flansa Nm 20 20 25 20 20 10
Accesorii pentru ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
Greutate kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii suplimentare,
acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Informatii privind zgomotul/vibratiile Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN g;gﬂ?;j;certltudmea Kau fost determinate conform EN

62841-2-2. N - - ) .
Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al La strangerea de suruburi si piulite, valorile maxime admise

: ; N R - sunt: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’
sculei electrice este in mod normal inferior valorii de n<2,5m/ S m/

70 dB(A). Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depési Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
valorile specificate. Poarti casti antifonice! prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
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proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor i zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Observatii privind precizia

Reducerea turatiei (mai ales sub 50%) poate duce la
reducerea cuplului maxim de strangere. Turatia crescutd la
Power Boost poate influenta precizia si comportamentul de
deconectare. Acest lucru poate duce la suprablocarea
cuplajului. Examindrile privind capacitatea masinii sunt
efectuate de obicei la 600 rot/min conform VDI 2647.
Modificarea turatiei si/sau a cuplului de strangere poate
influenta precizia. Capacitatea masinii trebuie verificata
odata cu reglarea respectiva.

Acumulator

Scula electricd cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fard acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastrd electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tastele de
deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.
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Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului
(LED galben)

Indicator al
starii de
incarcare a
acumulatorul
ui

Semnificatie

Aprindere  incircarea acumulatorului :
intermitenta Mai sunt posibile doar 6-8 ingurubari.
+semnal

acustic
Aprindere  Capacitatea nu mai este suficienta pentru o
continud+  noua insurubare sau scula electrica a fost
semnal suprasolicitata:
acustic Scula electrica nu mai poate fi pornita.

- Extrage acumulatorul si introdu in locul

acestuia un acumulator complet incarcat.

Aprindere  Scula electrica este supraincalzita si nu

intermitenta functioneaza:

— nainte de arepunein functiune scula
electrica, asteapta putin pana cand
aprinderea intermitentd se opreste.

La introducerea acumulatorului (9) si apasarea
comutatorului de pornire/oprire (10), indicatorul starii de
ncarcare a acumulatorului prezinta timp de 5 secunde
nivelul de incarcare al acumulatorului.

Indicator al starii de incarcarea Capacitate

acumulatorului

Verde 60-100 %
Galben 30-60 %
Rosu 0-30 %

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montare

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Mediul de lucru si de depozitare

Scula electricd este adecvata numai pentru utilizarea in
spatii inchise.

Bosch Power Tools
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Pentru o functionare optima, temperatura ambianta admisa
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si +45 °C, iar umiditatea
relativa a aerului admisa trebuie sa fie cuprinsa intre 20 si
95%, fara formare de condens.

Dispozitiv de suspendare (consultati imaginea
A)

Cu ajutorul carligului de suspendare (15) puteti fixa scula

electrica pe un dispozitiv de suspendare.

- Asezati carligul de suspendare (15) pe scula electrica si
fixati-l in fanta (16).
in functie de pozitia centrului de greutate al sculei
electrice, puteti folosi fie fantele anterioare, fie cele
posterioare.

» Controlati cu regularitate starea carligului de
suspendare si a carligului din dispozitivul de
suspendare.

Reglarea lampii de lucru (consultati imaginea B)

- Desprindeti prin apasare inelul de marcare (17) cu
ajutorul lamei subtiri a unei surubelnite, al unui spaclu sau
al unei scule similare.

- impingeti saiba elastica (18) spre inapoi pe capacul
carcasei, cu ajutorul unui cleste pentru saibe elastice.
Cele doud jumatati ale suportului pentru LED-uri (12), care
incercuiesc lampa de lucru (13), pot fi aduse acum in orice

pozitie doritd.

~ Aveti grija sa nu deteriorati cablul lampii de lucru si
impingeti-l, fara a- indoi, in cavitatea (19) din carcasa,
prevdzuta in acest scop.

- imprejmuiti din nou lampa de lucru (13) cu cele doua
jumatdti de carcasa ale suportului pentru LED-uri (12).

- Apasati saiba elastica (18) si inelul de marcare (17)
inapoi in pozitia initiala.

Montarea capului unghiular de ingurubare
(consultati imaginea C)
Valabil pentru urmatoarele tipuri:
ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
La aceste masini de insurubat unghiulare industriale cu
acumulatori trebuie montat mai intai un cap unghiular de
insurubare adecvat (vezi ,Date tehnice”, Pagina 197).
- Fixeaza scula electrica cu ajutorul cheii fixe (21) pe
suprafata pentru chei (5) a flansei capului unghiular.
» Nu fixati niciodata scula electrica pe capacul carcasei.
- Asaza capul unghiular de insurubare (3) pe flansa, in
pozitia doritd, si strange piulita olandeza cu ajutorul cheii
fixe (20) pe suprafata pentru chei (4).
Tine strans pe partea opusa cu cheia fixa (21), pe flansa
capului unghiular.

Reglarea capului unghiular de insurubare

Puteti regla capul unghiular de insurubare (3) in opt pozitii.

- Fixati scula electrica cu cheia fixa (21) pe suprafata
pentru chei (5) a flansei capului unghiular.

» Nu fixati niciodata scula electrica pe capacul carcasei.

- Slabiti piulita olandeza, cu ajutorul cheii fixe (20), de pe
suprafata pentru chei (4). Reglati capul unghiular de
insurubare (3) cu 45°1n pozitia doritd si strangeti din nou
piulita olandeza cu ajutorul cheii fixe (20) pe suprafata
pentru chei (4).

Tineti strans pe partea opusa cu cheia fixd (21) pe flansa
capului unghiular.

Reglarea si scoaterea capului unghiular de
insurubare (consultati imaginea D)

Valabil pentru urmatoarele tipuri:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Capul unghiular de ingurubare (3) poate fi reglat progresiv la

360° cu sistemul de prindere a accesoriilor (2).

- Slabiti contrapiulita (22) introducand o sculd adecvata
intr-un orificiu al acesteia si rotind-o in directia sagetii a
(filet spre stanga).

- Fixatiin aceasta pozitie capul unghiular de insurubare
(3), rotind contrapiulita (22) in directia sagetii ¢ in sens
contrar capului unghiular de insurubare. Strangeti din nou
bine contrapiulita (22) la un cuplu de strangere de
maximum 50 Nm.

- Rotiti capul unghiular de insurubare (3) in directia sagetii
b pand cand se atinge unghiul de lucru dorit, dar cu nu
mai mult de 360°.

Capul unghiular de insurubare (3) poate fi, de asemenea,

scos complet, daca doriti sa inlocuiti inelul de marcare (17)

cu uninel de marcare de altd culoare sau daca doriti sa

reglati lampa de lucru. Reglati mai intai lampa de lucru in
pozitia dorita (vezi ,Reglarea lampii de lucru (consultati
imaginea B)“, Pagina 200) inainte de a regla capul unghiular
de insurubare.

- Slabiti contrapiulita (22) introducand o scula adecvata
intr-un orificiu al acesteia si rotind-o in directia sagetii a
(filet spre stanga). Rotiti capul unghiular de ingurubare
(3) in directia sagetii b pana cand il puteti scoate. Rotiti
contrapiulita (22) in directia sagetii a din carcasa
motorului (23).

Acum puteti inlocui inelul de marcare sau regla lampa de

lucru.

- Rotiti contrapiulita (22) in directia sagetii ¢ pe carcasa
motorului (23) si insurubati din nou capul unghiular de
insurubare in sens contrar directiei sagetii b.

~ Fixati capul unghiular de insurubare, rotind contrapiulita
(22) in directia sagetii c.

- Strangeti din nou bine contrapiulita (22) la un cuplu de
strangere de aproximativ 50 Nm.

Configurarea sculei electrice

Cu ajutorul software-ului BOSCH EXACT Configurator,
incepand cu versiunea 5.2 si versiunile ulterioare, la scula
electrica pot fi configurate diferite setari (de exemplu,
turatia, treptele de ingurubare, protectia impotriva repetarii
insurubdrii). In acest scop, scula electrica trebuie conectatd
la PC prin intermediul interfetei USB. Pentru aceasta,
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utilizeaza un cablu USB:

USB 2.0 tip A/Micro-USB 2.0 tip B

- Dublu ecranat

- Lungime maxima: 1 m

La configurarea prin intermediul interfetei USB pot aparea

interferente radio in afara mediului industrial.

» Pentru aceasta, respecta toate instructiunile privind
siguranta si indicatiile din instructiunile de utilizare a
software-ului.

inlocuirea sculei in cazul capetelor de insurubare
cu locas patrat exterior (consultati imaginea E)

Montarea accesoriului

- Apasati spre interior stiftul in tija patratd a sistemului de
prindere a accesoriilor (2), de exemplu, cu o surubelnita
ingustd, si impingeti accesoriul (1) pe deasupra locasului
patrat. Aveti grija ca stiftul sd se inclicheteze in degajarea
accesoriului.

Extragerea accesoriului

- Apasati spre interior stiftul in degajarea accesoriului (1)
si extrageti accesoriul din sistemului de prindere a
accesoriilor (2).

inlocuirea sculei in cazul capetelor de insurubare

cu locas hexagonal interior (consultati imaginea

F)

Montarea accesoriului

- Introduceti accesoriul (1) in locasul hexagonal interior al
sistemului de prindere a accesoriilor (2) pana cand se
fixeaza sonor in pozitie.

Extragerea accesoriului

- Extrageti accesoriul (1) din sistemul de prindere a

accesoriilor (2), daca este necesar, cu ajutorul unui
cleste.

inlocuirea sculei in cazul capetelor de insurubare

cu mandrina cu schimbare rapida (consultati

imaginea G)

Montarea accesoriului

Utilizati numai accesorii cu capat de introducere adecvat

(1/4" hexagonal).

- Trageti spre inainte mansonul mandrinei cu schimbare
rapida (24).

- Introduceti accesoriul (1) in sistemul de prindere a
accesoriilor (2) si eliberati mandrina cu schimbare
rapida.

Extragerea accesoriului

- Trageti spre inainte mansonul mandrinei cu schimbare
rapida (24).

- Scoateti accesoriul (1) din sistemul de prindere a
accesoriilor (2) si eliberati mandrina cu schimbare
rapida.
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Functionare

Daca doriti sa porniti scula electrica, trebuie reglati mai intai
directia de rotatie cu ajutorul comutatorului de schimbare a
directiei de rotatie (11):

Scula electrica porneste numai atunci cand comutatorul de
schimbare a directiei de rotatie (11) nu se afld in pozitia de
mijloc (piedica de pornire).

Reglarea directiei de rotatie (consultati
imaginea H)

- Functionare spre dreapta: Pentru insurubarea de
suruburi, apasati comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie (11) spre stanga, pana la opritor.

- Functionare spre stanga: Pentru sldbirea, respectiv
desurubarea de suruburi, apasati comutatorul de
schimbare a directiei de rotatie (11) spre dreapta, pana
la opritor.

Reglarea cuplului de strangere
(consulta imagineal)

Cuplul de strangere depinde de pretensionarea arcului
cuplajului de intrerupere. Cuplajul de intrerupere se
declanseaza atat la functionarea spre dreapta, cét si spre
stanga, in momentul atingerii cuplului de strangere reglat.
Pentru reglarea cuplurilor de strangere individuale, utilizeaza
numai dispozitivul de reglare (25) din pachetul de livrare.

- impingeti complet spre inapoi cursorul (6) pe scula
electrica.

Valabil pentru urmatoarele tipuri:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Introdu cheia cu profil hexagonal interior (26) in
accesoriul (25) si rasuceste-o lent.

- Imediat ce prin orificiul carcasei se poate vedea o mica
adancitura (saiba de reglare (27)) in cuplaj, introdu
dispozitivul de reglare (25) in aceastd adancitura si
rasuceste-.

Valabil pentru urmatoarele tipuri:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Rotiti incet cu o cheie fixd sistemul de prindere a
accesoriilor (2).

- Imediat ce prin orificiul carcasei se poate vedea o mica
adancitura (saiba de reglare (27)) in cuplaj, introdu
dispozitivul de reglare (25) in aceastd adancitura si
rasuceste-.

Rasucirea acestuia in sens orar determind un cuplu de

strangere mai mare, iar rasucirea acestuia in sens antiorar

determina un cuplu de strangere mai mic.

- Scoate dispozitivul de reglare (25). impingeti cursorul
(6) din nou spre inainte pentru a proteja cuplajul
impotriva murdaririi.

Observatie: Reglajul necesar depinde de tipul de imbinare

prin suruburi si poate fi determinat cel mai bine in cadrul

unei probe practice. Verifica insurubarea de proba cu
ajutorul unei chei dinamometrice.

Bosch Power Tools
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» Reglati cuplul de strangere numai in domeniul de
putere specificat, in caz contrar, cuplajul de
intrerupere nu va mai putea realiza declansarea.

» Verifica cu regularitate cuplul de strangere la
imbinarea prin suruburi si regleaza din nou cuplajul de
intrerupere, daca este necesar.

Marcarea reglarii cuplului de strangere
(consultati imaginea K)

Utilizeaza intotdeauna scula electrica cu un inel de marcare

montat, pentru a te asigura cd carcasa este protejata

impotriva patrunderii prafului si murdariei.

Valabil pentru urmatoarele tipuri:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

La aceste masini de insurubat unghiulare cu acumulator

industriale trebuie scos mai intai capul unghiular de

insurubare, (vezi ,Reglarea si scoaterea capului unghiular de

fnsurubare (consultati imaginea D)“, Pagina 200). Acum

puteti marca cuplul de strangere conform urmatoarelor

specificatii.

Valabil pentru urmatoarele tipuri:

ANGLE EXACTION 8-11003-500 | 15-500

Pentru a marca cuplurile de strangere reglate individual,

puteti inlocui inelul de marcare (17) cu un inel de marcare

de culoare diferita.

- Desprinde prin apasare inelul de marcare (17) cu ajutorul
lamei subtiri a unei surubelnite, al unui spaclu sau al unei
scule similare.

Pornire/Oprire

Masinile de insurubat au un cuplaj de
intrerupere dependent de cuplul de
strangere, care poate fi reglat in domeniul
specificat. Acesta reactioneaza in momentul
atingerii cuplului de strangere reglat.

- Pentru conectarea sculei electrice, apasa butonul de
pornire/oprire (10) pana la opritor.

- Scula electricd se opreste automat imediat ce este atins
cuplul de strangere reglat.

» in cazul eliberirii premature a comutatorului de
pornire/oprire (10), cuplul de strangere reglat
anterior nu va putea fi atins.

» Verifica cu regularitate cuplul de strangere la
imbinarea prin suruburi si regleaza din nou cuplajul de
intrerupere, daca este necesar.

Conectarea lampii de lucru

Lampa de lucru (13) permite iluminarea zonei de insurubare
in conditii de luminozitate nefavorabila. Conectati lampa de
lucru (13) apasand usor comutatorul de pornire/oprire
(10). Dacd apasati mai puternic comutatorul de pornire/
oprire, scula electrica va intra in functiune, iar lampa de
lucru va continua sd lumineze.
» Nu priviti direct spre lampa de lucru; aceasta va poate
orbi.

Instructiuni de lucru

» Amplasati scula electrica pe piulita/surub numaiin
stare oprita. In caz contrar, accesoriile aflate in rotatie
pot aluneca.

Indicator insurubari (LED verde/rosu)

La atingerea cuplului de strangere reglat anterior, cuplajul de
intrerupere se declanseaza. Indicatorul cu LED-uri (7) se
aprinde in verde.

Daca cuplul de strangere reglat anterior nu a fost atins,
indicatorul cu LED-uri (7) se aprinde in rosu si se emite un
semnal acustic. insurubarea trebuie executata inca o data.

Protectie impotriva repetarii ingurubarii

Daca, in timpul unei insurubari, cuplajul de intrerupere se
declanseazd, motorul se opreste. Repornirea este posibild
numai dupa o pauza de 0,7 secunde. Astfel este evitata
repetarea accidentala a unor insurubari deja bine executate.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» Pentruaputea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Lubrifierea sculei electrice

1 Lubrifiant:

Vaselina speciald pentru angrenaje (225 ml)
Numér de identificare 3 605 430 009
Vaselina Molykote
Ulei de motor SAE 10/SAE 20

- Dupa primele 150 de ore de functionare, curdtati
angrenajul utilizand un solvent slab. Respectati in acest
sens instructiunile de utilizare si eliminare ale
producdtorului solventului respectiv. Apoi lubrifiati
angrenajul utilizand o vaselind speciala pentru angrenaje
marca Bosch. Dupa prima curdtare, repetati procedura de
curatare la 300 de ore de functionare.

- Lubrifiati piesele mobile ale cuplajului de intrerupere
dupd 100.000 de insurubdri aplicand cateva picaturi de
ulei de motor SAE 10/SAE 20. Lubrifiati piesele glisante
si rulante utilizand vaselina Molykote. Cu aceasta ocazie,
examinati cuplajul pentru a evalua nivelul de uzura al
acestuia si pentru a avea siguranta ca nu au fost
influentate repetabilitatea si precizia operatiilor de
insurubare. Apoi trebuie reglat din nou cuplul de
strangere al cuplajului.

» Lucrarile de intretinere si reparatie trebuie sa fie
efectuate numai de personal de specialitate, calificat
corespunzator. Astfel, este garantata mentinerea
sigurantei in timpul functionarii sculei electrice.
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Aceste lucrari pot fi efectuate rapid i fiabil in cadrul unui

centru de service autorizat Bosch.

» Eliminati in mod ecologic lubrifiantii si detergentii.
Respectati prevederile legale.

» Cel mai tarziu la fiecare 100000 de ingurubari,
verifica intreaga scula electrica in privinta deteriorarii
si uzurii, precum si toate functiile. Apoi regleaza din
nou cuplul de strangere al cuplajului.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebdrilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra, cat si in ceea ce priveste piesele
de schimb. Desene explodate si informatii cu privire la
piesele de schimb gasiti si la: www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va raspunde cu placere
laintrebari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, va rugim
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +40212331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Alte adrese de service gasiti la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii Li-lon recomandati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier de catre utilizator, fara restrictii.

in cazul expedierii de citre terti (de ex.: transport aerian sau
casa de expeditii) trebuie respectate cerintele speciale
privind ambalajele si marcarea. in acest caz, la pregatirea
coletului trebuie sa se consulte un expert in domeniul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai dacd acestia prezinta carcasa
intacta. Acoperiti cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorii incat acestia sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Respectati si alte eventuale
norme nationale din domeniu.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.
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Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Sculele electrice scoase din uz si acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie eliminati/eliminate
separat. In acest scop, utilizeaza sistemele de colectare
prevazute special.

In cazul evacuirii necorespunzitoare la deseuri, produsele
electrice si electronice uzate pot avea efecte ddunatoare
asupra mediului si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei
existente a unor materiale periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 203).

bbnarapcku

YKa3aHHA 33 CHTYPHOCT

00wwu ykasaHua 3a 6esonacHocT 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

4] NPEAYNPEX- MpoueTeTe BCHUKK npeaynpexae-

NEHUE HUA, yKa3aHHA, 3aN03HaiiTe ce ¢
thurypure U TeXHHUECKHUTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHH KbM €NeKTPOMHCTPYMeHTa. 1po-
MyCKM NPM CNa3BaHEeTo Ha yKasaHWATa No-4oNy Morar ja npe-
[QM3BUKAT TOKOB YAap U/Unu TEXKU TPaBMU.
CbXxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
M3non3BaHnAT N0-40NY TEPMUH "€NeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [0 3axpaHBaHK OT eNeKTpHUYecKaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 10 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (63 3axpaHBaLy
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» [MMa3ete paboTHOTO CH MACTO UMCTO M A06pPE 0CBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te WK ToMHKM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHUMUOEHTHU.

» He paborteTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa B cpefia C NOBU-
LIEHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCnnosus, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3Hu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPU, KOWTO MOraT f1a Bb3anna-
MEHAT NPaxoobpasH1 MaTepuani Unu napu.

» [pbXTe Aeua U CTPAHHYHM NHLA Ha Be3onacHo pa3cTo-
fAHMe, [LOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO
BHUMaHKeTo By 6bjie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencennbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce flonycKa U3MEHAIHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwence-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyNneHn eneKkTpoypeau, He
M3non3BaiTe afanTepu 3a wencena. on3BaHETO Ha
OPUIMHANHY LLIENCENN U KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TAN0oTO Bu A0 3a3emeHn Tena,
Hanp. TpbOK1, OTONNUTENHHN YPeaH, NEUKH U XNaJHNHK-
um. Korato 1Anoto By e 3a3emMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap e No-ronam.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHWKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NoBMLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He usnon3spaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
T0 TOW He e npeaBuaeH. Hukora He 3non3gaiite 3ax-
paHBawwuA Kaben 3a npeHacAHe, TErneHe UK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpoMHcTpymeHTa. lpeanasBaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnABaHe, AONUP A0 OCTPH pbboBe
WNHU A0 NOABWXHM 3BEHa Ha MaLKMHU. [10BPeeHM Unu
yCyKaHH Kabenu yBenuuaBar pucka oT Bb3HUKBaHE Ha TO-
KOB yzap.

» Korato paboTtuTte C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3N0N-
3BaiiTe cCaMo yAb/MKUTENHU Kabenu, noaxoaAwLy 3a pa-
60Ta Ha OTKpUTO. M13M0N3BAHETO HA YABMKUTEN, NPEf-
Ha3HaueH 3a paboTa Ha OTKPMTO, HaMansaBa pucKa oT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Nnon3BaiiTe npeanaseH NpeKbe-
Bauy 3a yTeUHH TOKOBe. V13non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpPeKbCcBay 3a YTeUHU TOKOBE HaMansBa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHEe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha pabota

» bbaeTe KOHUEHTPUPAHHU, CieAeTe BHUMATENHO feicT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPeANa3nMBO U pa3ymHo. He
M3non3BaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, KOraro cTe ymo-
PEHH MNK NOJ, BNUAHMETO HAa HAPKOTHYHU BeLlecTBa,
anKoXon WAK ynoiBalyy nekapcTBa. EnuH Mur pasces-
HOCT Npy paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXeE [la MMa 3a
NocneaCcTBUe U3KNIOUNTENHO TEXKK HapaHABaHKA.

» Pabortete ¢ npeanassauo pabotHo obnekno. Buharu
HoceTe NpeAnasHu ouuna. HoceHeTo Ha NoaxoasLLM 3a
NON3BaHNsA eNeKTPOMHCTPYMEHT U U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT IMUHW NPeaNasHu CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
30paBM NTTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka WK LWyMo3arnyLumTeny (aHTudo-
HM), HamManaBa pucKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAO0BA 3M10M0-
nyKa.

» W3barsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE HA eNEKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHUMaHHe. Mpeau aa BKniouwTe LWen-
cena B KOHTaKTa MNK Aja NocTaBuUTe baTepuaTa, KakTo 1
Npy NpeHacsAHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLua "nsknioue-
HO". HoceHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBWA NPEKbCBaY MW NOAABAHETO Ha 3aXPaHBaLL0

>

HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBeNMuaBa onacHoCTTa OT TPY/0BU 3M10MOMYKK.

lMpeau Aa BKNOUUTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepsa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHUNH OT HEro BCHYKH MOMOLLHH
MHCTPYMEHTH U FaeuHH KniouoBe. [1oMOLLEeH MHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE A NPUUMHU
TPaBMH.

U3barBaiiTe HeecteCTBEHUTE NONOXKEHHA HA TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NnopAbpXKaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXxe-
T€ 1a KOHTPONMPATE ENEKTPOMHCTPYMEHTA No-A006pe 1 no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLua.
Paborterte ¢ noaxoaswo obnekno. He paborere ¢ wu-
POKM ApeXH UNK yKpaleHua. [ipbXKTe KocaTa U Apexu-
Te CH Ha be3onacHo pa3cToAHMe OT ABHXKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUATa, bAruTe Kocu Morat
[Nia bbaat 3axBaHaTH ¥ YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.
AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLUHA acNMpaLy-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BKNIIOUeHa U
¢hyHKLMOHMPA U3NPaBHO. 13M0N3BAHETO Ha acnupaLy-
OHHa cucTeMa HamanaBa PUCKOBETe, b/MKaLlW Ce Ha oT-
nenauyM ce npu pabota npaxose.

[lo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BCeAc-
TBHE Ha yecTa paboTa C Hero He e NOBOA 3a HaManABa-
He Ha BHUMaHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
be3onacHocT. EjHO HEBHUMATENHO AENCTBUE MOXE Ad
NpefU3B1Ka TeXKIM HApaHABaHKsA CaMO 3a UacTy OT CEKYH-
fara.

TPMKNUBO OTHOLLIEHHE KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE

>

>

He npetoBapBaiite eneKTpoMHcTpymeHTa. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo U3non3Bare NOAXOAALLMA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 3aflafieHHA OT NPOM3BOAWTENS AWANa30H Ha
HaTOBapBaHe.

He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHT, UUUTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe Aa bb/ie U3KNI0UBAH W BKMKOUBAH N0 NPeABUAEHHUA
0T NPOWU3BOAMTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa a bbae pe-
MOHTMPAH.

Mpeau fa 3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € AEeHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPoBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo W KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaWTe LWencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXpaii-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 3afleNCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA No
HEBHUMAHHKE.

CbXpaHaABaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
AeTo He Morar Aa 6baar gocTurHatu ot geua. He go-
nyckaire Te fia 6bAaT U3NON3BaHH OT NHULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa c TAX U He ca npoue-
NK Te3W MHCTPYKLMUK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHU
notpebuTenu, enekTpOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa bbaart us-
KNOUMTENHO OMAcHU.

Mopabpxaiite fobpe eNEeKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH U aK-
cecoapute uM. MposepsBaiiTe fanu NoABUXKHUTE 3Be-
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Ha (hyHKUMOHUPAT be3yKOpHO, ianu He 3aKNUHBaAT, Aa-
NM UMa CUYNeHH UMK NOBPefeHH [ieTailnu, KOUTo Hapy-
LIABAT UMK U3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. peayu Aa usnonseare eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpefieHHTe fieTailnu fa 6baar pemMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPYA0BHTE 3M0NONYKK Ce bMmKaT Ha
Hepobpe nopabpKaHK ENEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEU.

» MMoaabpxkaiiTe pexeluTe HHCTPYMEHTH BUHaru aobpe
3aToueHH M UKCTH. [Jobpe noaabpKaHUTE PEXELLU UHCT-
PYMEHTH C 0CTPH PbOOBE OKa3BaT M0-Marnko CbNpoTHUBNE-
HWe U Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, AONBIHUTEN-
HUTE NpUciocobneHus, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3HO MHCTPYKLMUTE Ha npou3BoauTens. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPEeTHHUTE PaboTHM yC-
NOBUA 1 ONepaLyH, KoUTo TPAGBa a M3nbnHuTe. M3-
NON3BaHETO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
NpeaBUAEHNUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUNOXKEHUS NOBULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE HA TPYLOBM 3M10MOMYKH.

» MopabpxaitTe APbLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YACTH
¥ HeoMacneHu. Xnb3raBuTe IpbXKKM U PbKOXBATKU HE
noaBonsagar besonacHara pabota  40bpOTO KOHTpONMpa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HMKBaHE Ha HEOUaK-
BaHa CUTyaums.

TPUXXNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHH

€eNeKTPOUHCTPYMEHTH

> 3a 3apexpaHeTo Ha aKymynaTopHuTe batepuu usnon-
3BaiiTe caMo 3apAAHUTE YCTPOHCTBA, NPeNnopbYBaHK
oT Nnpou3BoauTens. Koraro u3nonagare 3apsfHu ycT-
POVCTBA 3a 3apex/aaHe Ha HeNOAXOAALLM aKyMyNaTOPHK
batepuu, CblLieCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha No-
xap.

» 3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NON3-
BaiiTe caMo NpeABUAEHUTE 332 CbOTBETHUA MOAEN aKy-
MynaTopHu baTepuu. V13non3BaHeTo Ha pa3nuuHK aky-
MynaTopHu batepuun Moxe fia NpeauaBrKa TpyI0Ba 3No-
nonyka u/unu noxap.

» lpenna3Baiite HeM3NoN3BaHUTe aKyMynaTopHu bate-
]PMM OT KOHTaKT C roneMM Un1 Manku MeTanHu npeame-
TH, HaNp. KNamepHu, MOHETH, KNIOUOBe, MUPOHU, BUHTO-
B€ U Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT ja NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
eauHeHue. MocnencTBUATA OT KbCOTO ChefIMHEHWE MOraT
[nia bbaat U3rapsaHWsA UK Noxap.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HesA MOXKe Aia u3Teue eneKkTponut. Usbareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BblpeKH TOBa Ha Koxata Bu no-
najHe eneKTPONMT, H3nnakHeTe MACTOTO 0BHNHO C BO-
Aa. AKo eneKTponut nonagHe B ounte Bu, cneg Hesa-
6aBHO 06MNHO U3NNaKBaHe NOTbpPCeTe NOMOLY OT Nne-
Kap. EnekTponuTbT MoXe Aa Npear3BrKa U3rapaHua Ha
KoXara.

» He usnon3spaiite akymynatopHa 6atepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEeHH! UMK C U3MEeHeHa
KOHCTPYKLMA. [10BpeaeH! UK U3MEHEHM aKyMYNaTOPHU
batepuu Morart aa ce Bb3NNamMeHAT, eKCNAoAMPAT UK la
NPEeaAn3BUKAT HapaHABAHUA.
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» He usnaraiite akymynatopHarta 6atepua Ha BUCOKH
TeMnepaTypu UNu orbH. /3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C Morat ja Npean3BUKaT eKCno3uu.

» Cna3BaiTe BCHUKH YKa3aHHA 32 3apeXAaHe Ha akymy-
nartopHara 6atepus; He A 3apeXxpaaiiTe, ako Temnepa-
Typara if e U3BbH iHana3oHa, NOCOYEH B HHCTPYKLHK-
Te. HenpaBUNHOTO 3apexaaHe UK 3apexaaHeTo npu
TEMNePaTypu U3BbH JONYCTUMHUA Uana3oH Morat fia yB-
pensT batepuaTa M yBenMuaBaT OnacHOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
[ia ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudHLUpaHu cneLuanuc-
TH M CaMO C U3MON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHU
yacTH. 10 T031 HAuMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaliTe NOBPEeAEHN aKyMyNnaTOpHU
6atepun. PeMOHTBLT Ha akyMynaTopHu batepuu TpabBa
[1a ce M3BbPLLBA CaMO OT MPOM3BOAMTENS UK OT OTOPU3H-
paH cepau3.

Yka3aHuud 3a 6e3onacHa pabota c BUHTOBEpTH

» Korarto u3nbnHaBate onepawus, Npu KOATO CbLECTBY-
Ba ONacHOCT (hMKCaTOPbT Aa 3acerHe CKPUTH Nof no-
BbPXHOCTTa NPOBOAHMULM NOA HAaNpeXeHue, Aonupai-
Te eNneKTPOMHCTPYMEHTA CaMo [0 eNeKTPONH3UPaHUTE
NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHTE. [1p1 KOHTAKT Ha (huKCa-
TOpa C NPOBOAHUK NOJ HANPEXeHNE € Bb3MOXHO Hanpe-
XEHMETO [1a Ce Npeaaje No METaNHUTE IETalNM Ha enexT-
POMHCTPYMEHTa 1 TOBa [1a NPeaM3B1Ka TOKOB yaap.

» U3non3Baiite noaxoaAwM npubopu, 3a Aa oTKpUeTe
€BEHTYaNnHo CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa Tpbbonposo-
M, UK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[UTENHO APYXeCTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHULM MOA HAaNPEXeHNE MOXe Aa NPeAn3BIKa Mo~
Xap 1 TOKOB yAap. YBpPeXaaHeTo Ha ra3onpoBoz MOXe Aa
[0Befie 710 eKCNo3us. YBpeXiaHeTo Ha BOAONPOBOS
NPeaM3BUKBA 3HAUUTENHW MATEPHANHY LLETH.

» [IpbXTe eneKTPOMHCTPYMeHTa 3apaeo. [1py 3aBKBaHe
11 pa3BKBaHe Ha BUHTOBE MOraT PA3KO [1a Bb3HWKHAT CHn-
HW PEaKLMOHHU MOMEHTH.

» OcurypsaBaiite 06paborBaHus gerain. [letaiin, 3axaa-
HaT C NOAXOAALLM NprUcrocobneHus unm ckobw, e 3acto-
MOPEH M0 34PaBO M CUryPHO, OTKOMKOTO, aKO o IbPXKUTE
C pbKa.

» Mpeau fa ocTaBUTe €NEKTPOHHCTPYMEHTA, U3UaKBail-
Te BbPTEHETO Jja CNpe HambIHO. B NpoTMBEH Cyuai 13-
non3BaHUAT paboTeH MHCTPYMEHT MoXe Aa fionpe Apyr
NPeaMET 1 [1a NPEAU3BIMKa HEKOHTPONMPAHO NPEMECTBA-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» Mpu noBpexpaaHe W HeNnpaBUNHA eKCNNoaTauua ot
aKymynaTopHarta 6atepus morart ia ce OTAENAT NapH.
AkymynatopHata batepus Moxe fja ce 3ananu unu aa
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 406po NPoBETPABaHE U
NPy ONNakBaHsA ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute Morar
[1a pa3Apa3HAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

Bosch Power Tools
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» He npomensiite 1 He 0TBapAiiTe akymynaTopHara ba-
Tepus. CblecTByBa ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO Cb-
eQMHeHue.

» AkymynatopHata 6atepusa Moxe fa 6bzie noBpesieHa
OT OCTPH NpeMeTH, Hanp. NUPOHH UNH OTBEPTKH, UMK
OT cunHu yaapu. Moxe fja 6bae NpeArsBUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbefIMHEHME U aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
ce 3ananu, ia 3anyluu, ja ekCcnno[upa unu aa ce nper-
pee.

» U3non3Baiite akymynartopHara 6atepus camo B
NpoAYKTH Ha npou3BoAuTens. Camo Taka 1A e npeana-
3€Ha OT OMACcHO 3a Hesl NPETOBapBaHe.

g’/ Mpepna3sBaiite akymynatopHata 6atepus ot
g BHCOKHM TeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha

FX‘ NPOAbMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEeKTHa

N CNbHYEBa CBETNHHA, OMbH, MPbCOTHSA, BOAA H

OBNaXHABaHe. /IMa 0nacHOCT OT eKCNNo3uA U
KbCO CbefIUHEHME.

» AKO PaGOTHUAT MHCTPYMEHT ce 3aKNUHH, He3abaBHO
U3KNlouBaiTe eneKTpoMHCTpyMeHTa. bbaete nogror-
BEHH 3a roNieMH peaKLlMOHHH MOMEHTH, KOUTO NPeAus3-
BUKBAT OTKaT. PabOTHUAT MHCTPYMEHT bnokupa, ako
€N1EKTPOUHCTPYMEHTBT CE NPETOBAPH UMK Ce 3aKaHTH B
obpaboTBaHus aetann.

4] NPEQYNPEX- Bb3HHKBAIMAT NPH LUMKpPrenyBa-

ﬂ,EHME He, pA3aHe, un'mdaoaaue, npobusa-

He U APYr1 AeHHOCTH NPax MoXe

[ia AeiiCTBa KaHLePoreHHo, yBpeXAaLLo Nnoja unu MyTa-

reHHO. HAKoM 0T CbabpXalyuTe ce B Te3u NpaxoBe BeLLecTBa

ca:

0/10BO B CbIbpXKallit 0noBo 6OV 1 NaKOBE; KPUCTANMHEH

KPEMDbK B TYXNW, LUMEHT W IPYTH 3UIapCKA MaTepuant, ap-

CEH 1 XpOoMaT B XMMHUUECKHM TPETUPAHO AbPBO. PUCKBT OT 3a-

DonsiBaHe 3aBMCH OT TOBA, KOMKO UECTO CTE U3NOXKEHU Ha Te-

3u BelliecTBa. 3a fla HamanuTe onacHocTTa, TpAbea a pabo-

TWTE camo B 0Dpe NPOBETPEHHN NOMELLEHUA CbC CbOTBETHO-

T0 3aLUMTHO 0bOpyABaHe (Hanp. CbC CeLManHo KOHCTpyMpa-

HM Ype[M 3a iuXaTenHa 3alluTta, KOUTo UNTPUpPAT 1 Hai-

MarKu1Te YacTULY npax).

» MpepoTBpaTABaiiTe ONACHOCTTA OT BKNIOUBAHE N0 HEeB-
HumaHue. lpeaun Aa nocTaBUTe aKyMynaTopHara bare-
pus, ce yBepsABaiiTe, 4e NyCKOBUAT NPEKbCBaY € B 10~
no)KeHue U3KNUeHo. HoCEHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEH-
Ta C NPbCT BbPXY NYCKOBUA MPEKbCBAY WK NOCTABAHETO
Ha akymynatopHa batepus BbB BKNIOUEH NEKTPOMHCTPY-
MEHT MOXE [1a J0BEZi€ A10 TPYAOBH 3M10MONYKH.

» W3non3Baiite camo U3pAAHH U f06pe 3aToueHH pabot-
HU MHCTPYMEHTH. [10BpeaeHU paboTHU MHCTPYMEHTH MO~
raT Hanp. fia ce CUynAT o BpeMe Ha paboTa v [ja npeaus-
BUKaT TPAaBMM W MaTEPUANHH LUETH.

» Mpepu n3nonspaxe Ha paboTeH HHCTPYMEHT ce yBepA-
BaiiTe, Ue TOW e 3aXBaHaT 3PaBo B NAaTPOHHKKA. AKO
PaboTHUAT MHCTPYMEHT He e 3aXBaHaT 34paBo B NaTPOH-
HWKa, MOXXe N0 BpeMe Ha paboTa fia ce M3Baau, C KOeTo ja
CTaHe Heynpasensem.

» [pu 3aBHBaHe Ha AbNTY BUHTOBe bbaeTe Npepnasnu-
BH, B 3aBUCHUMOCT OT BM/1a Ha BUHTA U H3NON3BaHHUA

6uT cbllecTBYBa ONACHOCT OT U3MATaHeE. UeCTo bnru
BMHTOBE He Morart ia bbiat KOHTPONMpaHu [0bpe 1 Cb-
LLleCTBYBa ONACHOCT NPK 3aBUBAHE fa Ce HapaHHTe.

» lpeav Aa BKNlOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, NpoBepe-
Te KaKBa e yCTaHOBeHaTa N10Ccoka Ha BbpTeHe. Ao Han-
pUMep 1cKaTe [1a Pa3BMeTe BUHT, a NOCOKATa Ha BbpTeHe
€ YCTaHOBeHa TaKa, ue BUHTLT Objie 3aBHT, MOXeE fia ce
CTUrHE [0 CUHO HEKOHTPONMPYEMO OTCKauaHe Ha NHeB-
MaTUUHMA UHCTPYMEHT.

» He u3nonsBaiite eneKTPOMHCTPYMeEHTa KaTo bopma-
WHHA. ENEKTPOMHCTPYMEHTH C U3KNIOUBALL CbeAMHUTEN
He Ca NOAXOAALM 3a NpobuBaHe. CbeAMHUTENAT MOXe A
U3KNIOUM aBTOMATUUHO 1 6e3 npeynpexaeHue.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AEHHOCTTA

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLMK 3a besonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHEeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHusATa 3a pabota Morar aa
“Mar 3a NocneaCcTB1e TOKOB yAiap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz M300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

MpeaHasHaueHue Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT e NpeHasHayeH 3a 3aBMBaHe 1 pas-
BUBaHe Ha BUHTOBE, raiKu W IPYr1 eNemMeHTH ¢ pe3da B no-
COUEHHA [1UaNa3oH Ha Pa3MEPHTE U MOLL{HOCTTA.
ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NoAX0AALL caMo 3a pabota B MHAYC-
TpHanHa cpeaa.

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT He e NOAXOAALL 3a NON3BaHe Karo
bopmatlnHa.

WU30bpa3enu enemMeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMNOHEHTH Ce OTHACA 10
1306paxeHNeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTpaHuua.

(1) PaboteH HCTPYMeHT”
(2) THespo 3a paboTeH UHCTPYMeHT!
(3) brnosa3asuBaLa rnasa’’

(4) [MoBbLPXHOCT 3a 3aXBallAHE C KMHOU HA XONEeHApoBaTa
raitka®

(5) MoBbpXHOCT 3a 3axBallaHe C KU BbpXy (naHela Ha
bI7I0BaTa [MaBa

(6) Mnb3rau 3a NpenBapUTENHO PerynupaHe Ha BbpTs-
LLMA MOMEHT

(7) Csetoavnon 3aBuBaHe

(8) WHaukatop 3a akymynaropHara barepus
(9) AkymynatopHa barepua®

(10) Myckos npekbcBay

(11) MpeBkniouBaTen 3a NOCoOKaTa Ha BbPTeHE
(12) [Obpxauw 3a cBeToguOaUTE

(13) PabotHa namna

1609 92A9SN|(06.08.2024)

Bosch Power Tools



Bbnrapcku | 207

(14) ByToH 3a OTKMIOUBaHE Ha akyMynatopHara barepusa® (22) Konrparaiika

(15) Ckoba 3a okausaHe® (23) Kopnyc Hagguraten

(16) Kawanu 3a3axBallyaHe Ha ckobarta 3a OKauBaHe (24) Bbp3ocMeHeH NaTpoHHKK

(17) Mapk1poBbUEH NpbCTEH (25) UHcTpymeHT 3a perynupaHe?”

(18) 3erep-waiiba (26) LLlectocTeHeH kntoy?”

(19) OtBop B KOpPNyCa (27) Perynupaty auck

(20) TaeueH kntou ¢ pasmep 27 mm? (28) Pnkoxsatka (M30nMpaHa NOBLPXHOCT 3a 3axBalllaHe)
(21) laeueH kniou ¢ paamep 22 mm? a) Ta3su NPUHAANEKHOCT HE @ BKNIOUEHa B CTAHAAPTHaTa OKOM-

NNeKToBKa Ha floCTaBKaTa.

TexHuuecku AaHHHU

MpomuwneH akymynaTtopeH brnos 8-1100 23-380 30-290
BHHTOBEPT

ANGLE EXACT ION

KatanoxeH Homep 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
HomWHanHo HanpexeHue V= 18 18 18 18 18
BbpTALL MOMEHT TBbpA0/MeKo Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
BWHTOBO CbeAMHEHME CbIMAcHO

IS0 5393

CKOpOCT Ha BbpTeHe Hanpa3eH  min™* 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
X0 N,

Terno” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Bupn 3awmta IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20
AkymynatopHa 6atepus (He e NutneBo-HoH- IuTHeBO-HOH- JIMTHEBO-HOH- JIMTHEBO-HOH- JIUTHEBO-HOH-
BK/IOUEHA B OKOMM/IEKTOBKATA) Ha Ha Ha Ha Ha

PaspelueHa Temneparypa Ha OKonHaTa cpefa
— Mpu 3apexaaHe © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- Mpw pabota® u npu cknaw- C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
paHe

NpPenopbYKUTENHM aKyMynaTop- GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
Hu batepun ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)

NpPenopbYKUTENHHU 3aPAAHU YCT- GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
poicTBa GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

‘brnosa 3aBuBaLya rnasa (B - = - = -
CTaHAapTHaTa OKOMMN/EKTOBKA)

A) B 3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus
B) orpaHuueHa Npou3BoAMTENHOCT NpH TeMnepatypy nog < 0°C
C) AkymynatopHata barepua ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) He ce npenopbyBa 3a TO3W ENEKTPOMHCTPYMEHT.

MpomuineH akymynaropeH brnos BAHTOBEPT 30-300 40-220 50-210 60-120
ANGLE EXACT ION

KaranoxeH Homep 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
HomuHanHo HanpexeHue V= 18 18 18 18
BbpTALL MOMEHT TBbP0/MEKO BUHTOBO CbeauHe- Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
HuWe cbrnacHo ISO 5393

CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha Npa3eH XOf, N, min™* 30-300 22-220 21-180 12-120
Terno kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Bup 3awmra IP20 IP20 IP20 IP20
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MpomuiLneH akyMmynaTopeH brnoB BAHTOBEPT 30-300 40-220 50-210 60-120

ANGLE EXACT ION

AkymynatopHa batepus (He e BKNioueHa B INuTHeBo-HOH-

NutneBo-ioH- IuTHeBO-HOH- TINTHEBO-WOH-

OKOMINEKTOBKATA) Ha Ha Ha Ha
PaspelueHa Temneparypa Ha OkonHata cpefa

— Npu 3apexaaHe © 0..+35 0..+35 0...+35 0...+35
- Mpu pabota® u npu cknagnpaHe © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
NpenopbuKTeNHN aKyMynaTopHu batepuu GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)

NpPenopbynTeNHU 3apAAHMU YCTPOMCTBA GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
‘brnosa 3aBuBawWa rnasa (B CTaHgapTHaTa OKOM- m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

NNEKTOBKa)

A) orpaHuueHa npoM3BOAMTENHOCT NpK Temneparypy nog < 0°C

B) AkymynaropHata barepua ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) He ce npenopbyBa 3a TO3W eNEKTPOUHCTPYMEHT.

‘brnosa 3aB1BaLua rnaBa

m1i/4"

Mpasa 3a-
BMBaLla
rnaBa

SWF ®
1/4"

SWF ®
1/4"

®1/4"

KaranoxeH Homep 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631

BbpTaL MOMEHT TBbP0/MEKO BUHTOBO Nm 20 25 30 20 20 6

cbeauHeHue cbrnacHo ISO 5393

MoMeHT Ha 3aTAraHe Ha thnaHeua Nm 20 20 25 20 20 10

[onbnHutenHo npucnocobnexue 3a 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

ANGLE EXACT ION

Terno kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

CroiHoCTUTE MOraT Aa Bapupar cnopef npoaykTa v Aa 3aBUCAT OT YCNOBUATA Ha yn0Tpe6a W Ha OKONHata cpeAa. [lombnrutenta MH[bOpMaLLMFI Ha

www.bosch-professional.com/wac.

UHdopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LIYM Ca YCTAHOBEHM CbIMAcHO
EN 62841-2-2.

PaBHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha enekTPOUHCTPY-
MeHTa 061KHOBEHO e no-manko ot 70 dB(A). PaBHuLLEeTO Ha
LwyM npu paboTa MOXe Aa NPeBULLM NOCOUEHUTE CTOWHOCTH.
Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

[TbNHaTa CTOMHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BeKTOpHaTa cyma no
TPUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHoctTa K ca onpenenequ
cbrnacHo EN 62841-2-2:

3aBKBaHe Ha BUHTOBE W ralku C MaKCMManHo A0NyCTUM pas-
mep: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

ocouenuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMN0ATALMA HUBO Ha
BUOPALMKTE W CTOMHOCT HA EMUCHA Ha LLYM Ca U3MEPEHH
CbIMACHO NPOLeaypa, OnpefeneHa 1 Moxe Aa CNyxu 3a
CpaBHABaHe C pyri eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca nogxoas-
LM CbLLYO TaKa 32 NPeBapPUTENHA OLEHKA Ha EMUCHUTE Ha
BUOpALMK W LLYM.

ocoueHuTe HUBO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCT HAa EMUCHU Ha
LWYM Ca NPeACTaBUTENHU 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHWA HA

€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue enekTPOMHCTPYMEHTBT bb-
[i€ M3M0N3BaH 3a ApYry IEHHOCTH, C Pa3niuuHK PaboTHU UHC-
TPYMEHTH N be3 HeobXxoauMOTO TEXHHUECKO 0bCnyXBaHe,
HWBOTO Ha BUOPALIMUTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
e fla ce pasnuuasart. ToBa b1 MOTNIO 3HAUMTENHO [a YBENH-
U BUOpaLMKTE U LyMa Npe3 Neprofa Ha NoN3BaHe Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTA.

3a no-TOUHOTO OLieHABaHe Ha BMbpauuuTe U Lyma Tpabea fa
C€ OTUMTAT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT €
W3KIoUeH Unn paboT Ha npaseH xop. ToBa b1 Morno 3Hauu-
TENHO [la HaManu eMMUCKUTE Ha BUOPaLMK U LUYM Npe3 nepu-
0f1a Ha NMon3BaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA.

MpennuceaiTe LOMbNHUTENHU MEPKH 32 NpeAna3BaHe Ha
paboTeLyys ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[EACTBUETO Ha
BUOpaLMKTe, HaNpKUMep: TeXHUUECKo 0BCnyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTa M paboTHIUTE MHCTPYMEHTH, MOfAbPXKaHE Ha
pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHu3aumsa Ha pabotHuTe
CTBIKH.

YKa3aHuA 3a TOUHOCTTa

Hamanssa+eTo Ha 0bopoTute (0cobeHo nop 50 %) moxe fa
[NI0BE/Ie 10 HaMansBaHeTo Ha MaKCUMaHWA BbPTALL MOMEHT.
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YBenuuenute 0bopotn npu Power Boost morat aa umar Bnu-
AIHWE BbPXY TOUHOCTTA M NOBEAEHWETO NPH NPEBKMIOYBAHE.
Moxxe fia ce CTUrHe 1O NPeTOBapBaHe Ha CbefuHUTENs. AHa-
NU3UTE HA MPUrOHOCTTA Ha MalLMHaTa 06MKHOBEHO Ce U3-
BbpLBat npu 600 min-1 cnopes VDI 2647 . [pomeHuTe B
0b60poTUTE 1/UNK BLPTALLMA MOMEHT MOraT fja NOBNUAAT
BbpXY TOUHOCTTa. [pUrogHOCTTa Ha MallMHaTa TpAbBa aa ce
NpOBepH CbC CbOTBETHATA HACTPOMKA.

AxkymynatopHa batepun

Bosch npoaaBa akymynaTopHu HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepus. [lanu B 0bema Ha fjocTaBkara Ha Baluus
eNeKTPUUECKU MHCTPYMEHT Ce CbbpXKa akyMynaTopHa bare-
1A, MOXETE [1a HayumTe OT OMaKoBKarta.

3apexpaaHe Ha akymynaTopHata batepusa

» WUsnon3BaiiTe camo nocoueHnTe B pa3aena TexHuuec-
KM JaHHH 3apAAHM ycTpoicTBa. CamMo Te3u 3apAfHK YCT-
poicTBa Ca NOAXOAALLM 33 U3M0/3BaHaTa BbB Bawus
€NEeKTPOUHCTPYMEHT IUTUEBO-HOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

Ykasauue: [IUTMeBO-HOHHWTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[0CTaBAT YaCTUUHO 3aPEfieHN NOPAAKM MEXYHAPOAHUTE

MPeAnMcaHna 3a TpaHCnopT. 3a i Ce rapaHTMpa nbHata

MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apefeTe A HambiHO

npeau nbpeara ynorpeba.

MocTaBAHe Ha aKkymynaTopHata barepus
Bkapaitte 3apeaeHara akymynaropHa barepus B rHesgoro sa
aKymynatopHa barepus [10KaTo yCeTUTe NpelLipakBaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus

3a u3BaxaHe Ha akymynaTopHata batepus HaTUcHeTe byTo-
HUTE 32 0CBODOXABaHE W U3[IbpnaiTe akyMynatopHara ba-
Tepus. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.

Wupukarop 3a akymynatopHata 6atepusa (bt
csetoauon)

Wnpukatop 3HaueHue
3a akymyna-

TOpHata 6a-
Tepua

Murawa 3apexpaaHe Ha akymynaTopHara barepus:

cBeTnHHa + Bb3MOXHM ca camo oule 6-8 3aBUHTBaHKA.

3BYKOB CHI-

Han

MocToaHHa  KanauuTeTbT He JOCTUra 3a HOBO 3aB1BaHe/

CBETNMHa +  Pa3BMBAHE UMK ENEKTPOUHCTPYMEHTLT e bun

3BYKOB CHI- MPETOBAPEH:

Han ENeKTpOMHCTPYMEHTBT He MOXE 1a Ce BKKO-
uu.

- W3Bagete akymynatopHata barepus u
nocTaBeTe 3apefieHa akymynatopHa bare-
pus.
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3HaueHue

Wnpukatop
3a aKymyna-

Mwurawa
CBeTNHHA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NPerpan 1 He MoXe
112 Ob/1e BKNIOYEH:

- [lpeau aa BKMOUMUTE OTHOBO ENEKTPOUHC-
TPYMEHTa, U3UaKanTe U3BECTHO BPEME,
JIOKaTO MralliaTta CBET/IMHA U3racHe.
Mpu MbxaHeTo Ha akymynatopHara batepus (9) v HaTCKaHe-
T0 Ha NycKoBUA npexbeaay (10) MHAMKATOPBT 3a aKyMyna-
TOpHara barepusa Nokassa CbCTOAHMETO Ha 3apeXxaaHe Ha
aKymynaropHara barepusa 3a 5 cekyHau.

Wnpukatop 3a akymynatopHata  Kanauuter
barepus

3eneHo 60-100 %
Xbnto 30-60 %
YepBeHo 0-30%

YkazaHud 3a onTumanHa pabora ¢
aKyMynaTtopHarta barepus

lpennasBaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHsBaiiTe akymynaTopHata barepus camo B Temnepa-
TypHUs ananasoH ot =20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBaiTe
aKymynatopHata batepus npes naToTo B aBTOMObWA Ha
CIbHLE.

CblLecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexzaaHe
nokasga, ue akymynaropHara barepus e usxabeHa v Tpabsa
na bbae 3ameHeHa.

CnasBalite ykasaHusTa 3a bpakyBaHe.

MoHTHpaHe

» WUsBaxpaiite OT eNEKTPOUHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
u Aap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NpH 3a-
[ie/CTBaHe Ha NyCKOBMA NPEKbCBaY N0 HEBHUMAHKE.

PaboTHu ycnoBua U cpeaia 3a CbXpaHaBaHe

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NOAXOAALY CamMo 3a U3MON3BaHE B
3aTBOPEHU MOMELLIEHHS.

3a NpaBKNHOTO (HYHKLMOHMPaHE HA KOHTPONepPa 3a BUHTO-
BEPTH [1ONYCTUMATa OKONHA TeMnepaTypa Tpabsa Aa e B Ana-
nasoHa mexay 0 °C u +45 °C, npu aonycTuma oTHOCHTENHa
BNAXXHOCT Ha Bb3ayxa Mexay 20 1 95 % be3 koHaeH3npaHe.

Mpucnocobnexue 3a okausaxe (Bx. pur. A)

C nomoLita Ha ckobara (15) MoxeTe f1a 3axBaHeTe enexkTpo-

WHCTPYMEHTA C MPUCNOCOBNEHHeE 3a OKauBaHe.

- Mocrasete ckobara 3a okausaHe (15) otrope Ha kopnyca
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA W Al PUTUCHETE, 3a 1a 3aXBaHe
KaHanute (16).

B 3aBMCUMOCT OT LiEHTbPa Ha TEXECTTA Ha eNEKTPOUHCT-

Bosch Power Tools
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pyMeHTa MOXXeTe [1a U3Non3Bare U1 NpeaHuTe, Unu 3a-
HUTE KaHanu.

» PepoBHo npoBepsBaiiTe CbCTOAHUETO Ha ckobaTa u Ky-
KaTa Ha ofieMHOTO npucnocobnexue.

Perynupane Ha paboTHata cBeTnHHa (BX. dhur.
B)

- 3ausBaxgaHe Ha MapKUPOBbUHMA NpbeTeH (17) uanons-
BalTe TbHKa OTBEPTKA, LINaKna unu Apyr nogobeH WHCT-
PYMEHT.

- lpemecTeTe Ha3ag BbpXy Kopnyca 3erep-iuaibara (18)
KaTo U3ron3Bare Knelly 3a serep-Luanbm.

Cnep ToBa [1BeTe Uepynku Ha Abpxaya (12), kouto obxsa-

wat pabotHara namna (13), morat ja b6baat noctaBexu B

NPOKU3BO/HA NO3MLIMA.

- BHumaBaliTe aa He noBpeauTe 3axpaHBaLLMa kaben Ha pa-
60oTHaTa namna v ro nocTaesiTe bes3 aa ro nperneare B
npefBraeHKA 3a LenTa oteop (19) B Kopnyca.

- CnepToBa 3axBaHeTe pabotHata namna (13) otHoBo ¢
[NIBETE Uepynku Ha Jbpxaua (12).

- BbpHeTe 3erep-lwaibara (18) 1 MapKUPOBbUHMA NPLCTEH
(17) 0THOBO B MbpPBOHAYANHWTE UM MO3ULINK.

MonTax Ha brnoBaTa 3aBMBalla rnaBa
(. dour. C)

BanupHo 3a cnefHuTe TMNOBE:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

[pu T€31 NPOMHULLINEHM aKyMYNaTOPHW bIMOBKU BUHTOBEPTH

NbpBo TPAbBa [1a Obale MOHTMPaHa NOAXOAALLA bINOBa 3aBH-

Ballla rnaga (BX. , TexHnuecku aaHHn”, Ctpanuua 207).

- 3axBaHeTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa C raeueH Koy (21) 3a
NoBbPXHOCTUTE Ha hnaHella (5) Ha brnoBara rnasa.

» Hukora He 3aTaraiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa KbM NNoc-
KOCTHTe Ha Kopnyca.

- TocTaBeTe brnoBara 3aBKBaLlia raea (3) Ha naHela B
XenaHara nosuuma 1 ¢ raeunus knioy (20) 3aterHere xo-
NeHApoBaTa ranka, Kato A 3aXBaHETe 3a NOBbPXHOCTUTE
(4).

[pu ToBa IPLXKTE KOHTPA C raeuHusa Koy (21) 3a dnane-
L|a Ha bINI0BaTa 3aBMBaLLA [MaBa.

MpomsHa Ha NO3ULUATA Ha bINOBaTa 3aBHBaLLA FMaBa

Mo»xeTe 1a nocTaBuTe brnosara 3aBuBatlia rmasa (3) B eaHa

0T 0610 0CEM NMO3ULMUK.

- 3axBaHeTe eNneKkTPOMHCTPYMEHTa C raeueH Koy (21) sa
NoBbPXHOCTUTE Ha hnaHelia (5) Ha brnoBara rnaga.

» HuKora He 3aTaraiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa KbM Nnoc-
KOCTHTE Ha Kopnyca.

- Craeunus kniou (20) pa3BuitTe xoneHapoBara ramka, ka-
TO A 3aXBaHeTe 3a NOBbpXHOCTHTE (4). 3aBbpTeTe brNoBa-
Ta 3aBuBaLLa rnasa (3) Ha cTbnku oT 45° 40 xenaHara no-
3WUMA 1 C raeuHmsa Kntou (20) 0THOBO 3aTerHeTe XOneHa-
poBarta raika, KaTo fl 3axBaHeTe 3a NoBbpXHoOCTHTE (4).
[py TOBa APBXKTE KOHTPA C raeunms Kniou (21) 3a dnave-
L|a Ha bINIOBaTa 3aBMBaLLA [MaBa.

WU3mecTBaHe U ;eMOHTMPaHe Ha brnoBaTa
3aBuBaLa rnasa (BX. cur. D)

BanugHo 3a cnefH1Te MOAENK:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220150-210|60-120

‘brnosara sasuBaiia rnasa (3) ¢ natpoHHuKa (2) moxe aa

bbae 3aBbpTaHa beacTeneHHo Ha 360°.

- Pa3BwuiiTe KoHTparaiikata (22), kato BKapare nofxofALL
MHCTPYMEHT B OTBOPA Ha KOHTparaikara v 3aBbpTute B
nocokara, ykasaHa CbC CTpenka a (nsiea pesba).

- 3acTonopeTe brnoBaTa 3aB1Balla rnasa (3) B 1asu nosu-
LMA, KaTo 3aBbPTUTE KOHTparankara (22) B nocokara,
yKa3aHa CbC CTPerKa ¢ CpeLly brioBata [naBa 3a 3aB1Ba-
He. OTHOBO 3aTerHeTe KoHTparaikara (22) ¢ BbpTALL Mo-
MEHT Har-MHoro 50 Nm.

- 3aBbprTeTe bIoBaTa 3aBMBaLLa rnasa (3) B nocokara,
yKka3aHa cbe cTpenka b, okato focTUrHeTe xenaHara no-
3ULMA Ha paboTa, Ho He noBeue oT 360°.

Mo>xxeTe CbLL0 [1a I6MOHTHPATE LifNaTa br/oBa 3aB1BaLLA

rnasa (3), ako Uckarte [ja 3aMeHWTe MapPKUPOBbYUHHS NPbC-

TeH (17) ¢ TaKbB C APYr UBAT WM aKO UCKaTe [la U3MecTUTe

pabotHata namna. Mpesu Aa 3aBbpTate brnoBara 3aBUBaLLA

rnaBa, nocTaBeTe paboTHaTa CBENTMHA B XKeNaHaTa no3uums

(Bx. ,PerynupaHqe Ha paboTHata cBeTnuHa (BX. our. B)“,

Crpanuua 210).

- PasBwuitTe KoHTparaikara (22), kato BKapare noaxoaaLy
MHCTPYMEHT B OTBOPA Ha KOHTparaikara v 3aBbpTuTe B
nocokara, ykasaHa CbC CTpenka a (nasa pesba). 3aBbpTe-
Te brnoBara 3aBuBaLla rmaea (3) B nocokara, ykazaHa CbC
ctpenka b, fokato cTaHe Bb3MOXHO f1a A U3BaauTe. Pas-
BUITE KOHTparaikarta (22) kopnyc (23), kato s BbpTHTE B
nocokara, ykasaHa CbC CTPerka a.

Cera MoXxeTe ja 3aMeHUTe MapKUPOBbUHKA MPbCTEH UMK 1a

“3mMecTuTe paboTHaTta namna.

- HaswitTe KoHTparaikata (22) Ha kopnyca (23), kato s
BbpTHTE B NOCOKaTa, yKasaHa CbC CTPENKa ¢, U cnej ToBa
HaBWWTe brNoBaTa 3aBMBALLA [N1aBa, KaTo A BbpTHTE 06-
paTHO Ha NOCoKaTa, ykasaHa cbe cTpenka b.

- 3acTonopeTe brnoBaTa 3aBMBaLLla [N1aBa, KaTo 3aTerHete
KOHTpararkata (22) B nocokara, ykasaHa CbC CTPesKa c.

- OTHOBO 3aTerHeTe KoHTpararkara (22) c BbpTALy MOMEHT
Han-MHoro 50 Nm.

KoHchurypupaHe Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa

C nomouiTa Ha cochtyepa BOSCH EXACT Configurator ot Bep-
cv1s 5.2 M No-BUCOKA Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa MoraT Aa bb-
[aT KOH(MIypUpaHu pasnuuHn HacTPOHKK (Hanp. obopoTty,
CTeneHu Ha 3aBUHTBaHe, NpeanasBaHe CpeLLy NOBTOPHO 3a-
BMHTBaHe). 3a LenTa eNeKTPOMHCTPYMEHTBT TpsAbBa Aa ce
CBbPXXE C NepcoHaneH KoMnioTbp upes USB-uHTepdeica.
3a uenta usnonasaiTe USB kaben:

USB 2.0 tun A/Micro-USB 2.0 Tun B

- [1BOVWHO LWUMPMOBaH

- Makc. gbmkuHa 1 m

Mpw koHUrypupaHe npes USB nHTepdeica Moxe aa ce
CTUTHe JO PAAMOCMYLLEHMA M3BbH MHAYCTPUanHaTa cpesa.

1609 92A9SN|(06.08.2024)
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» 3allenTa cnaspaiTe ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT v 3a pa-
60Ta B pbKOBOACTBOTO 3a MON3BaHE Ha CodTyepa.

CMsAHa Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT NpU 3aBUBaLLA
rNaBa Cc BbHILEH YeTupucTeH (BXK. ur. E)

MocTaBAHe Ha PpabOTHUA HHCTPYMEHT

- HatucHere WwmdTa Ha YeTUPUCTEHA Ha NATPOHHHMKA (2),
Hanp. ¢ NOMOLLTa Ha TACHa OTBEpPTKa U NocTaBeTe paboT-
HWA MHCTPYMeEHT (1) Ha ueTpUCTeHa. YBepeTe ce, ue
WHTHT HA PabOTHMA MHCTPYMEHT € NonaHan B NpeaBu-
[IeHUs 3a L|enTa 0TBOP Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT.

[leMoHTHpaHe Ha pabOTHUA MHCTPYMEHT

- HarucHerte wudra B 0TBOpa Ha paboTHMA MHCTPYMeHT (1)
HaBbTpe 1 U3BaaeTe PaboTHNA UHCTPYMEHT OT NMATPOHHH-
Ka (2).

CmAHa Ha paboTHUA HHCTPYMEHT NpH 3aBUBaLLA
rnasa c BbTpeLueH YeTupucTeH (BX. cur. F)

MocraBane Ha paboTHUA MHCTPYMEHT

- Bkapa#tte paboTHUsA UHCTPYMEHT (1) B LWECTOCTEHHUA OT-
BOP Ha NaTPOHHKKA (2), OKaTO yCeTUTE OTUETNUBO
npeLypaKBaHe.

[lemonTMpaHe Ha pabOTHHA HHCTPYMEHT

- Wagpbpnaitte pabotHus MHCTPYMEHT (1) OT naTpoHHKKa
(2), np1 HEODXOAMMOCT C MOMOLLTA Ha KNELLK.

CmAHa Ha paboTHHA HHCTPYMEHT NpH 3aBUBaLLA
rnaBa ¢ 6bp3ocMeHeH NaTPoHHKUK (BX. dur. G)

MocTaBAHe Ha pabOTHUA MHCTPYMEHT

13non3Baitte camo paboTHW MHCTPYMEHTH C NOAXOAALLA MMa-

Ba (wectocteH 1/4").

- WapppnaitTe BTynKaTa Ha NaTpOHHHKa 3a 6bp30 3axBalLla-
He (24) Hanpen.

- Bkapaitte pabotHus UHCTpyMeHT (1) B natpoHHuKa (2) v
OTHOBO OTMYCHETE BTy/KaTa.

[leMoHTHpaHe Ha PabOTHUA HHCTPYMEHT

- Mambpnaiite BTyNKaTa Ha NaTpoHHWKa 3a 6bp30 3axBallla-
He (24) Hanpen.

- W3Bapete paboTHuA uHcTpymeHT (1) oT natpoHHuKa (2) 1
OTHOBO OTMYCHETE NaTPOHHMKA.

Pabota c eneKTpoMHCTpyMeHTa

Koraro uckare 1a BKMIOUNTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, TpAbBa
npeaBapuTeNHO Aa 3aafieTe NoCcoKara Ha BbPTEHE C NPeBK-
nousarens (11):

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BKMIOUBA CaMO aKo NPEeBKIoUBa-
TENAT 3a Nocokara Ha BbpTeHe (11) He e B cpeaHo nonoxe-
Hue (bnOKMPOBKA Ha BK/IOUBAHETO).
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HactpoiiBaHe Ha nocokara Ha BbpTeHe (BX. ¢ur.

H)

- BbpTeHe HapAcHO: 3a 3aBMBaHe Ha BUHTOBE HaTUCHeTE
NpeBKNiouBaTeNa 3a Nocokata Ha BbpTewe (11) go ynop
HanABgo.

- BbpTeHe HanABo: 3a pa3BMBaHe Ha BUHTOBE HATUCHETE
npeBKNioyBaTena 3a nocokata Ha BbpTete (11) no ynop
HaAACHO.

Perynupane Ha BbpTALMA MOMEHT (BX. ur. 1)

BbpTALIMAT MOMEHT 3aBUCH OT NPEBAPHUTENHOTO HaTAraHe
Ha NPY)XMHaTa Ha NPeKbCBALYMA CbeauHUTEN. MpeKbeBaLLy-
AT CbeAMHUTEN Ce 3a[1e/CTBa NPU AOCTUraHe Ha 3afafeHHs
BbPTALL MOMEHT KaKTO NPH BbPTEHE HAIAICHO, Taka W NpH
BbpTeHe HansBo.

3a HacTpoWBaHe Ha MHAMBMAYANHUA BbPTALL MOMEHT U3M0N-

3BaWTe CaMo BK/IOUEHHs B OKOMM/IEKTOBKATa MHCTPYMEHT 3a

perynupaHe (25).

- [pemecTeTe nib3raua (6) Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA [10K-
pa¥ Hasafl.

BanupgHo 3a cnegHuTe THNOBE:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- BkapaitTe WwectocTeHeH Koy (26) B paboTHUA MHCTPY-
MeHT (25) v ro 3aBbpTeTe 6aBHO.

- Korato npe3 oTBOpa B KOpNyca Ce BUAM Manka BTbOHa-
TMHa (perynupatia waiba (27)) B cbeauH1TeNs, BKapan-
Te B HeA MHCTpyMeHTa 3a perynupate (25) v ro 3asbpre-
Te.

BanupHo 3a cnefHuTe TUNOBE:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- CraeueH Kniou 6aBHO 3aBbpTeTE NATPOHHHKA (2).

- Korato npe3 oTBopa B KOpnyca ce BUAM Manka BbOHa-
TMHA (perynupata waiba (27)) B cbeauH1TeNs, BKapai-
Te B HeA MHCTPYMeHTa 3a perynupate (25) v ro 3asbpre-
Te.

3aBbpTaHe N0 NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATA CTPENKa BOAM 10

yBeNMuaBaHe Ha BbpTALLMA MOMEHT, 3aBbpTaHe 06paTHO Ha

UaCOBHWKOBATa CTPENKa - 0 HaManABaHe.

- W3BageTe MHCTpyMeHTa 3a perynupate (25). Mpemectete
nnb3araua (6) OTHOBO Hanpen, 3a Aa Npe/anasuTe CbeanHu-
TeNA 0T 3aMbpCABaHe.

Yka3aHue: HeoDXoMMUAT BbPTALY MOMEHT 3aBUCH OT BUfA

Ha BUHTOBOTO CbeMHEHHE W CE ONpPEeEens Hai-TOUHO upes

“3npobBaHe Ha npakTuka. NpoBepeTe NPOBHO 3aBUTOTO Cbe-

QIMHEHWE C AMHAMOMETPHUEH Koy,

» Perynupaiite BbpTALUA MOMEHT CaMO B NOCOUEHHA
[AMana3oH Ha MOLYHOCTTA, Thil KaTo B NPOTUBEH CNyyai
M3KNIOUBALMAT CbeJUHUTEN He ce 3afeliCTBa.

» MpoBepABaiiTe pejoOBHO BbPTALMA MOMEHT BbPXY
BUHTOBOTO CBbP3BaHe M NPU HYXAa HAaHOBO pPerynu-
paiiTe U3KNIOUBaLLMA KyNNYHT.

Bosch Power Tools
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MapkupaHe Ha HacTpoiiKaTa Ha BbpTALLUA
MomeHT (BX. cour. K)

BuWHaru 13nonsgainTe eneKTPOUHCTPYMEHTa C NOCTaBEH Map-

KMpOBbUEH NPbCTeH, 3a Aa bbje 3alyuTeH Kopmyca oT npax 1

3aMbpCABaHe.

BanupgHo 3a cnepgHuTe Moaenu:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Ipy Te31 MHAYCTPUANHK aKyMyNaTOPHX bINOBM 3aBUBALLM

rnaBW MbpBO TPAbBa [1a ce OTCTpaHM brnoBaTa 3aB1BaLLa IMa-

Ba, (BX. ,3MecTBaHe W 1eMOHTMPaHe Ha bIoBaTa 3aBu1Ba-

wa rnasa (Bx. dwr. D), Ctpanunua 210). Cnep ToBa MoXeTe

[ MapKupare BbpTALLMA MOMEHT, KaKTO € ONMCaHO No-[ory.

BanugHo 3a cnefH1Te MOAENK:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

3a 0bo3HauaBaHe Ha cneuManHo HaCTPOeHK BbPTALLM MO-

MEHTH MOXETE [la 3aMEHNUTE MapKUPOBbUHMA NpbeTeH (17)

CTaKbB C APYT LBAT.

- 3awusBaxaaHe Ha MapKMPOBbUHMA NpbeTeH (17) uanons-
BaiTe TbHKa OTBEPTKA, LUNAKNA U1 ApYr NofobeH MHCT-
PYMEHT.

BkniouBaHe ¥ U3KnUBaHe

BuHTOBEPTHTE MMAT NPEKbCBALL, CbeAUHUTEN,
0TAeNALL, B 3aBUCMMOCT OT YyCTaHOBEHHA Bbp-
TALL, MOMEHT, KOWUTO MOXe fia bbfie perynupaH
B NOCOYEHWA AnanasoH. Tow ce 3aaencTsa, Ko-
rato 6baie JOCTUrHAT HACTPOEHMSA BbPTALL MO-

MEHT.

- 3a BKNIoYBaHe Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA HAaTUCHETE MyC-
KoBusA npekbeaay (10) ao ynop.

- ENeKTPOMHCTPYMEHTbT Ce H3KMIOUBa aBTOMATHUHO, KO-
rato Obaie JOCTUrHaT NPEABAPUTENHO HACTPOEHHAT BbP-
TALL MOMEHT.

» [pu npexxaeBpeMeHHO OTNYCKaHe Ha MyCKOBUA npe-
kbeeau (10) He ce gocTura npeaBapuTenHo sagape-
HUA BbPTALL MOMEHT.

» MpoBepsBaiiTe pejOBHO BbPTALUA MOMEHT BbPXY
BHHTOBOTO CBbP3BaHe U NPH HYX/Aa HaHOBO perynu-
paiiTe U3KNIOUBALLUUA KYNNYH.

BkniousaHe Ha paboTHaTa namna

Namnarta (13) no3sonABa 0CBETABAHETO HA MACTOTO Ha 3aBU-
BaHe Npu HebnaronpuATHX CBETIMHHM yCNoBMA. PaboTHara
namna (13) ce BK/IOUBa C NIEKO HAaTUCKaHe Ha NyCKoBUA npe-
kbcsau (10). Ako HaTMCHeTe NyCKOBHA NPeKbCBaY No-Cun-
HO, Ce BK/IOUBA W €NEKTPOMHCTPYMEHTA, a namnara npofbn-
XaBa/1a CBETH.
» He rnepaiite HenocpepcTBeHo B paboTHata namna,
Mo)XKeTe Aa ce 3acnenure.

Yka3aHud 3a paborta

» [locTaBaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha rNaBaTa Ha BUH-
Ta/raiikata camo KOrarto e W3KntueH. BopTawumaT ce
paboTeH MHCTPYMEHT MOXeE ia Ce U3METHE.

UnguKauusa BUHTOBU CbejuHeHus (3eneH/uepsBex
ceetoanon)

lpu oCTUraHe Ha NpeBapHTENHO YCTaHOBEHUA BbpTALL MO-
MEHT U3KMIOUBALLMAT CbeiMHNTEN ce 3aaencTBa. CBeToano-
b1 (7) cBetBa 3eneHo.

AKO NpefBap1TENHO YCTAHOBEHUAT BbPTALL MOMEHT He bbaie
N0CTUrHaT, cBeToarobT (7) CBETBa UEPBEHO, U CE UyBa 3BY-
KOB curHan. MpouechbT Ha 3aB1BaHe TPAOBA Aa Ce NOBTOPU.

3awuTa oT noBTOPEHKE

Korato B npolieca Ha 3aB1BaHe U3KNIOUBALLMAT CbeJUHUTEN
Ce 3aieiCTBa, ENEKTPOLBUraTENAT ce U3KNoUBa. [10BTOpHO
BK/IOUBaHE € Bb3MOXHO efiBa cnef HTepBan ot 0,7 CekyH-
ou. Taka ce u3bArea npeHaBMBaHETO Ha Beue 3aTerHatvl BUH-
TOBM CbeIMHEHUA.

MopabpxaHe U cepBU3

I'Iombp)l(aue U NOYUCTBaHe
» U3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-

Ta 6aTepuaA npeau BCAKAKBU AE€HHOCTH N0 eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
M Ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe Npu 3a-
[ielicTBaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCcBay N0 HEBHUMaHKe.

» 3apapabotute gobpe u 6esonacHo, noaabpxKaiiTe
YNCTH eNeKTPUUECKHUA HHCTPYMEHT U BeHTHNALHOHHH-
Te OTBOPH.

Cma3BaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa

CMa30uHo BeLecTBo:
d— CneuuanHa pemykTopHa rpec (225 ml)
l ApTukyneH Homep 3 605 430 009
MonwukoTHa rpec
[Nsuratento macno SAE 10/SAE 20

- Cnep nbpeuTe 150 paboTHM uaca nouucTeTe pefykTopa ¢
MeK pasTBopuTen. Cna3Baiite ykasaHWATa Ha NPOU3BOAH-
TeNs Ha Pa3TBOPUTENA OTHOCHO HAUMHa MY Ha M3MON3Ba-
He 1 U3xBbpnsAHe. Cner TOBa CMaXeTe peayKTopa CbC
cneumanHara cMaska Ha bolw 3a peayktopu. Cnep ToBa
noBTapsiTe Tasu npoLieaypa Ha Bcekn 300 paboTu ua-
ca.

- CMaxeTe NOABWXHUTE YACTH Ha M3KMIOUBALLMA CbeMUHH-
Ten cnen 100000 3aBMBaHMA C HAKONKO KanKu ABUraten-
Ho macno SAE 10/SAE 20. Korato cma3Bate peayktopa,
BHUHArM NpoBepsABaiTe CTENeHTa My Ha M3HOCBaHe, 3a Aa
1marTe yBEPEHOCT, ue NOBTOPAEMOCTTa U TOUHOCTTA HAMa
na bbaar HapylweHu. Hakpas oTHoBO TpsbBa Aa bbae Hac-
TPOEH BbPTALUMAT MOMEHT, NPU KOUTO CheAUHUTENAT U3K-
NtoYBa.

» OcraBsiiTe NOAAbPKAHETO H PEMOHTHUTE AEHHOCTH Aa
ce U3BbPLUBAT CaMO OT KBanU(MLMPaHU TEXHULM. Taka
Ce rapaHTMpa 3ara3sBaHe Ha 6e30nacHOCTTa Ha enexkTpo-

MHCTPYMEHTA.

Tasu ietHoCT MoXe fia bbaie U3MbiHeHa Hbp30 U KauecTBEHO

B OTOPU3MPaH CePBM3 3a UHCTPYMEHTH Ha bolu.
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» W3xBbpnsaiite CMa304HH U NOYUCTBALLYM NpenapaTk no
HaUMH, KOHTO He 3aMbpCABa OKONHaTa cpefa. Cnas-
BailTe 3aKOHOBHTE pa3nopea6bu.

» MpoBepsaBaiiTe Hal-KbcHO Ha Bcekk 100000 3aBUHT-
BaHHUA LieNHUA eNeKTPOUHCTPYMEHT 3a NOBPEAH U U3-
HOCBaHe W BCHUKH (hyHKLuK. Ciep TOBa HacTpoiiTe
BbPTALMUA MOMEHT Ha KYNNYHra 0THOBO.

KnueHntcka cny»6a M KOHCynTaLua 0THOCHO
ynotpebara

OtpenbT 3a 0bCny)BaHe Ha KNMEHTH 0TroBapA Ha Balwuute
BbMPOCK OTHOCHO PEMOHTA M MOAAPbXKKATA Ha Bawwua ypen,
KaKTO 1 OTHOCHO Pe3epBHM YacTh. YepTexu Ha yactute B
pa3rnobeH BUA M MHOPMALIMA OTHOCHO PE3EPBHU UACTH LLie
HamepuTe Cbllo TyK: www.bosch-pt.com

ExunbT 3a koHCynTawuu 3a ynotpeba Ha Bosch we Bu nomor-
He C y10BONCTBKe, aK0 MMaTe BbMPOCH OTHOCHO HalL1Te
YPEenu v TEXHUTE NPUHABNEKHOCTH.

Ipy BCAKAKBM YTOUHWTENHW BbIPOCKH M NOPbYKKM HA pe3epB-
HW YacTW, MONs, NocouBaiTe HenpemeHHo 10-undpeHun
maTepuaneH HoMmep, NOCOUeH Ha hupmeHarTa Tabenka Ha
ypena.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[loNbNHUTENHU afpeck Ha CePBU3H LLie HAMEpPHTE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

lpenopbuaHuTe TMTUEBOMOHHM aKyMynaTopHH batepuu
noanexar Ha U3UCKBaHWATA Ha 3aKOHOAATENCTBOTO 3a Onac-
HW ToBapH. MoTpebUTeNaT MOXe Aa TPAHCMOPTUPA aKyMyna-
TOpHUTE baTepuu no nbTuLaTa be3 JONbAHUTENHN YCNOBHS.
Mpu ekcneaupaHe oT TPETH CTPaHK (Hanp.: Bb3ayLEH TPaHC-
nopT UK cneguuma) TpabBsa 1a ce B3eMat Nof BHUMaH1e
cneunanHn U3MCKBaHMA KbM OMaKoBKaTa U MapKMpPOBKaTa.
3a LienTa npu NoAroToBKaTa Ha NaKETMPAHETO Ce KOHCYNTH-
paliTe C eKkcnepT B CboTBETHaTa 0bnacr.

M3anpaluaite akymynatopHu batepumn camo ako KopnycbT UM
He e noBpeaeH. N3onupaiTe KOHTAKTHUTE KNEeMM C U30NKUp-
baHp 1 onakoBaiTe akymynatopHata batepus Taka, ue ja He
MO>Xe [la ce NpeMecTBa B onakoBkarta. Mons, cnassaiTe 1
M3KMCKBaHWATA Ha MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

bpakyBaHe

ENeKTponHCTPYMEHTUTE, akyMynaTopHHTe ba-
TEPUM U OMBHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHMS
TpabBa aa bbaat npeaasaHy 3a 0Non3oTBOPA-

(=] BaHe Ha CbibpXKallMTe Ce B TAX CYPOBUHHU.
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He 13xBbpnsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH W aKy-
MyNaTopHu Unu 0bKUKHOBEHM batepun npu bu-
TOBUTE OTNambLy!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

HeropHuTe 3a ynotpeba enekTpoMHCTPYMEHTH U iedheKTHUTe
WY U3PA3XOABAHM aKyMYNaTopH1/0buKHOBEHM baTepun
TpAbBa Aa ce M3XBbPNAT pasfenHo. M3nonssante npensuae-
HWUTE CMCTEMM 3a CbbupakHe.

lpu HenpaBMNHO U3XBbPNAHE U3Ne3NK oT ynoTpeba enexT-
PUUYECKM U eNEeKTPOHHM YPEeau MOraT fia UMaT BPeLHH edek-
TV BbPXy OKO/HaTa Cpefa M YOBELLKOTO 3ipaBe Nopaau
€BEHTYa/IHO HA/IMUME Ha ONaCHM BeLLEeCTBa.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHu 6atepuu:
NutneBo-HOHHK:

Mons, cna3saiTe ykasaHuATa B pasgena TpaHCnopTpaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 213).

MakepoHcKkH

Be36eqHOCHH HaNnOMeHH

OnwTH npepynpeayBatba 3a 6e3begHocT 3a
eNneKTPUYUHH anaT

4] nPEAY- Mpouwutajte ru cute 6e36eaHOCHH
npegynpeayBatba, UNyCTpaLu1 U
NPEAYBAHE cneuyrduKaL M1 NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPUUEH anar. HenpuapKyBaeTo 40 cUTe
ynatcTBa NpUNOXeH! NOAONY MOXE Aia JOBELE 0 CTPYEH
YIap, NOXap W/unu TelwK1 NoBpeau.

3auyBajte ru 6e3begHocHuTe NpeaynpeayBatba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHHE U 32 BO MAHHUHA.

oumoT ,enekTpuueH anat” Bo be3begHocHUTE
npenynpeayBatba Ce OAHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapaTy WTo
KopucTarT cTpyja (kabencku) unu anapaty LUTo KopucTat
barepuu (akymynaropcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PabGoTHHOT NpocTop 0ApXKyBajTe ro YucT U 4o6po
ocBeTneH. [1penonH1 UN1 TEMHW NPOCTOPHM MOXE Aa
[NoBefiaT 0 Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCMNO3NBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananu1Bu
TEUHOCTH, racOBH UMY NpaLlKHA. EnexTpuuHuTe anatv
CO3/1aBaaT UCKPH KOMLLTO MOXKE /ia ja 3ananat npalmuHata
UMK TacoBuTe.

» [pXeTe ru geuara M NPUCyTHUTE NofaneKy aofeka
pabotuTe Co eneKTpUUeH anat. HeBHUMaHHUETO MOXe
[N npean3BuKa fia U3rybute KoHTpoNA.

EnektpuuHa 6e3begHoct
» MpuKNyuoKOT Ha eNEeKTPHUHHOT anaT Mopa aa
oAroBapa Ha npuknyuHuuara. Hukoraw He ro

Bosch Power Tools
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MeHyBajTe NPUKNYYOKOT. He KOpUCTHTE NPHKNYUHK
apanTepy co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HenameHeTHTE NPUKIYUOLM U COOBETHUTE MPUKIYUHULM
TO HaMayBaaT PU3MKOT Of CTPYEH Yaiap.

» UsbernyBajTe TeneceH KOHTAaKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLIMHM, KAKO Ha NPUME, LeBKH, PagujaTopH,
METanHH NaHUU ¥ NAUNHALK. [10CTON 3roNEMEH PU3NK
0f1 CTPYEH yaap aKo BaLLETo TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE aNaTH Ha JOXA UK
BNaXKHH YCNOBHU. AKO Bie3e BOa BO €NEKTPUUHKMOT anar,
Ke Ce 3ronemu pU3MKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro KopucTeTe Kabenor 3a Hocetbe, Bneuetbe Unu
MCKNyuyBatbe Of CTPYja Ha eNeKTPUUHHOT anar.
Kabenor uyBajre ro noganeky og oras, Macno, ocTpu
MBHLM UNK NOABHXKHY fenoBH. OLITETEHN UK
3anneTkany Kabnu ro arofiemyBaar PU3WKOT Off CTPYEH
ynap.

» Mpu paboTa co eneKTpHUUEH anaT Ha OTBOPEHO,
KOpHCTETe NpofonKeH Kaben coopBeTeH 3a
HagBopeLHa ynotpeba. Kopuctemeto Ha kaben
COO/BETEH 32 HaflBOPELLHa ynoTpeba ro Hamanysa
PU3MKOT Ofi CTPYEH yaiap.

» Ako Mopa fa paboTuTe CO eneKTPHUEH anaT Ha BNaXKHO
MecCTo, KOPUCTETE 3aLUTHTEH Ypea 3a AndepeHyujanHa
crpyja (RCD). Kopwucrtetbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yaiap.

NuuHa 6e3begHocT

» bupete BHUMaTenH1, BHHMaBajTe Kako paboTute u
paboteTe pasyMHo co eneKTpuueH anart. He
KOpHCTETe eNneKTPHUUEH anaT ako CTe YMOPHH UAH NoA
[ejCTBO Ha [POTH, aNKOXON UMK NEKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HEBHUMaHWe fofeKa pa6OTMTe CO eNIeKTpUYHUTE anatn
MOXe f1a J0Be/ie [0 CEpHO3Ha /IUUHA NOBPefa.

» KopucreTe nHuHa 3awTuTHa onpema. Cekorail HoceTe
3aLITHTa 33 OUM. 3allTUTHATA OMPeMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npatiuHa, 6e36e[HOCHU UEBM KOMLLUTO He Ce
NU3raar, WAEem WK 3aLLTHTa 32 YLLK, KOWLLTO Ce KopucTar
32 COO/IBETHM YCOBH, Ke JOBENAT [10 HaMa/yBatbe Ha
NIMYHW NOBPEAM.

» Cnpeuete HeHamepHO akTUBHpatbe. MpoBepeTte aanu
NpPeKMHYBauoT e HCKNyYeH npeq Aa ro BKNy4uTe BO
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anath co
MPCTOT MO3ULMOHMPAH Ha MPEKMHYBAYOT UMK
BKNYyUyBatbe BO CTPYja Ha €NEKTPUUHHUTE anaty UmjLITo
NPEKMHYBAYUOT € BKNyUEeH, MOXe [1a NPeau3BMKa Hecpeka.

» OTcTpaHeTe KaKOB 6MNO KNyY 3a perynupate unu
(hbpaHuUyCKM KNy npea Aa ro BKNy4YUTe eneKTPHUHHOT
anar. ®paHLyCKK KNyy Unu KNyd NpUKaueH 3a
POTUPAUKMOT AIeN Ha eNEKTPUUHKOT anat MoXe fia joBefae
[10 IMuHa NoBpepa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHnuyBatara. [loctojaHo
0ApXyBajTe cooABETHa NonoXxba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MOXYBa nofobpa KOHTPONa Ha eNEKTPUUHKOT anar
BO HEMPEeBUANMBHY CUTYaLMH.

» Obneuerte ce coogseTHo. He Hocete LWHPOKa obnekau

Hakut. Kocara u anuwrara tpeba aa bupar noganeky
Of NOABHXHUTE [enoBH. LLInpokata obneka, HakUTOT
WM [IONTaTa Koca MOXKE [1a Ce 3aKauar 3a NOABWKHUTE
[NeN0BU.

AKo ce KOPHCTaT NOBP3aHK ypeaHu 3a Baaetbe
npawnHa u cobupatbe npegMeTH, NpoBepeTe fanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHH U KopucTeHn. Cobuparbeto
npatMHa MOXe [1a ' HaManu onacHoCTUTe
npeau3BrKaHK off Hea.

He go3sBonyBajre HCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpeba Ha anaTuTe fa Be HanpaBH CMOKOjHK U Aa ru
urHopupare 6e36eHOCHHTE NPHUHLMMK NPH HUBHOTO
KOpHUCTEtbe. HeBHUMATEHO [IBUXErbE MOXE a
Nnpeau3BrKa Cepro3Ha nospe/aa Bo f1eN of] CeKyHaa.

Ynotpe6a u uyBatbe Ha eneKTPUUHHTE anaTh
» He ro npeontoBapyBajte eneKTPUUHKOT anar.

KopucTteTe coofiBeTeH eneKTpuueH anar 3a HaMmeHara.
Co COOABETHUOT eNeKTpUUeH anat nofobpo, nobezbenHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLIMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
He KopHcTeTe eneKTpuueH anar ako He MoXeTe Aa ro
BK/YUHTE W UCKNyUUTE CO NOMOLL Ha MPEKUHYBaYOT.
CeKoj enekTpUUEH anart KojLUTO He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO MPEKKMHYBAUOT € OMaceH 1 Mopa fia ce
nonpasw.

WcKnyueTe ro eneKTPUUHKOT anaT of, CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha b6atepuu, ako ce Bagu, npes Aa
npaBHTe HeKaKBY NpUNaroayBatba, MeHyBaTe
AONONHUTENHA ONpeMa UMK ro CKnaaupare
eneKTPUUHHOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MepKH Ce HamanyBa PU3UKOT Off CTyuajHO
BK/yUyBatbe Ha eNEeKTPUUHMOT anar.

UyBajTe ru eneKTPUUHKTE anaTi noganexy og aodgar
Ha Aiela M He A03BONYBajTe NHLATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPUUHMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeHH CO 0Ba
ynaTcTBo fa paboTar co UCTHOT. ENeKTpUuHUTE anatu
Ce OMacHH BO paLieTe Ha HeobyUueHN KOPUCHHULM.
OpapiKyBatbe Ha eNeKTPUUHM anaTh U JONONHUTENHA
onpema. MpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo HIKH
NpPULBPCTYBatbe Ha NOABWXHUTE AENOBH, CNOjOT HA
[eNOBUTE U CUTE AAPYTH YCNOBH LUTO MOXKE HEraTHBHO
[ia BNH1jaaTt BP3 (hyHKLHOHHUPALETO Ha eNeKTPUUHHOT
anar. AKo e OlITeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaeka npep Aa ro kopucture. MHory Hecpeku ce
NpefU3BUKaHW 3apaau HECOOMBETHO OAPXKYBatbE Ha
€NeKTPUUHHTE anaT.

OcTpeTe 1 uMcTeTe FM anaTHTe 3a ceuete. CoofIBETHO
O[IPXKyBaHUTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe NoManky ce
BWTKaaT 1 NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

EneKTPHUHHOT anat, AONONHUTeNHaTa onpema,
eNoBHTE U iP., KOPUCTETE ' BO COrNMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha PaboTHUTe YCNOBH 1
paborara Koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha
€NEeKTPUYHHOT anart 3a ApYr1 HaMmeHu MoXXe Aa AoBefe 0
OMacHM CUTYaLInK.
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» PaukuTe W NOBPLUMHHMTE 33 APXKEHE OAPXKYBajTe 1
CYBH, YNCTH U HEU3MACTEHH. PauKuTe W NOBPLUKHHTE 32
JDXKEHbE WTO Ce NU3raaT He 0BO3MOXyBaaT beabeaHo
paKyBatbe 1 KOHTPONA Ha anaToT BO HEMPeABUIMBH
CUTYaumu.

Ynotpeba u uyBamwe Ha batepucku anar

» MonHere ja 6atepujata camo co NonHau HaBefeH oa
npousBsoauTenor. onHau KojLITO € COOABETEH 3a fieH
THN ceT Ha baTepuu MoXe 12 Npea3BMKa OMacHOCT 0f
noXap aKo ce KOPHUCTM 3a IpyT CET Ha batepuu.

» EnekTpuuHHTe anaTh KOPUCTETE I CaMo Co
cnewLyjanHo HaMeHeTH CETOBH Ha GaTepuu.
KopucTereTo Ha Apyrv ceToBU Ha batepuu Moxe Aa
npeaM3BrKa OMacHOCT Off NOBPeZa UK Noxap.

» Kora He ro kopucTuTe ceToT Ha 6aTepuu, uyBajte ro
noganeky oy APyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CrojyBank1, MOHETH, KNyueBH, WajK1, 3aBPTKH UMK
APYru nomanyi MeTanHu NpeaMeTH WTOo MoXe Aa
npeau3BUKaaT CMoj of eAeH [0 Apyr ussop. Kpatok
cnoj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXE fia NPean3BUKa
M3rOPEHHULM UNK NOXap.

» Moa HenpeABUAEHN OKONHOCTH, TEYHOCTa MOXeE Aa
ucreue o barepujara; usberHyBajre KoHTakT. Mpu
cnyuaeH AoNUp, U3MUjTe ce co Mna3 Boaa. Ako
TeyHoCTa Bne3e BO OunTe, Nobapajre JONONHUTENHA
MeAHLMHCKa noMoLu. TeYHOCT UcTeueHa o baTepujata
MO fla NPeAU3BUKa MPUTALMja UMK U3TOPEHMLIK.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6atepuu unu anar wro e
owiTeTeH Unu u3meHert. OLITETEHH UMK U3MEHETH
barepun Moxe fia pearupaart HenpeaBHIMBO U fia
npeau3BUKaaT noxap, eKCnnosuja unm onacHocT of
noBpepa.

» He ro u3noxyBajre ceTot Ha 6aTepuu unu anatot Ha
OraH UN1 BUCOKa Temneparypa. V3noxyBareTo Ha oraH
MNW Ha TeMmnepatypa nosucoka of 130 °C moxe fla
npeau3BrKa ekcrnosuja.

» Cnepete ru cuTe yNaTcTBa 3a NONHee U He o
nonHeTe CETOT Ha GaTepuu UNKM anaToT HafBop OA
TemnepaTypHHOT oncer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaBunHOTO NoNHerbe UNK Ha TeMnepaTypa HaABop Of
HaBeJEHMOT OMNCer MOXe [ia ja olTeTH baTepujata v aa ja
3r0N1eMU OMacHOCTA Of NOXap.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHMOT anat cepBHUCHUpajTe ro Kaj
KBanugHKyBaHO NULe KOe KOPUCTH CaAMO UAEHTUUHH
pe3sepBHu fienoBu. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYBa be3beHo
OLPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukorauw He nonpaBajTe oWITETEHH CETOBH HA
barepuu. lNonpaBkara Ha ceToBu Ha baTtepuu Tpeba aa ja
BPLLUM CaMO NPOU3BOAMTENOT UM OBNACTEH CEPBUC.

be3befHOCHM HaNnoMeHH 3a OABPTYBauH

» [pxeTe ro eNeKTPUUHKOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NoOBpLUKHA f0AeKa CeyeTe, 3a NPULBPCTYBAYOT Aa He
[0jAe BO KOHTAKT CO CKPHeHa Xuua. AKo
NPULBPCTYBaUKTE [OjAaT BO [OMMUP CO ,)KULA NOf HaMoH",
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MOJXE f1a T1 U3MO0XaT METANTHUTE 1ENOBU Ha ENEKTPUUHUOT
anar ,Mof HanoH" 1 onepaTopoT MoXe Aa fiobue cTpyeH
yAap.

» Kopucrete coonBeTHH ypeau 3a npebapyBate, 3a Aa
rY NpoHajpeTe CKPUEHUTe eNneKTPUUHU Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTHe 3a
cHabpyBarme co eneKTpUUHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHHM Kabnu MoXXe ia A0Befe 0 NOXap U CTPYeH
yaap. OLWTETYBakbETO Ha racOBOAOT MOXE Aia IOBELE 710
eKcnnosuja. HaBneryBameTo BO BOAOBOAHM LIEBKM
NpeaM3BUKYBa OLUTETYBaAHbE.

» LiBpcTo apikeTe ro eneKTpUUHKOT anapar. py
3aLBPCTYBatbE M OABPTYBAtbE HA LIPAGOBK MOXKE Aia
HacTaHaT KpaTkoTpajH1 BUCOKW PEAKTMBHU MOMEHTH.

» 3auBpcreTe ro napuero wro ce obpabotysa. [lokonky
r0 3aLLBPCTUTE CO YPeA 3a 3aTerHyBarbe U1 MeHreme,
TOral napueto Wro ce 0bpaboTyBa ce [pxu NoLBPCTO
OTKONKY co Bawwara paka.

» MMouekajTe foAaeKa eNeKTPUUHUOT anart cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnartoT WTO Ce BMETHYBa MOXe fia ce bnokupa 1 aa
[n0Befie 0 ryberbe KOHTPONa Hafl ypesoT.

» Mpu owreTyBatbe  HenponucHa ynotpe6a Ha
batepujata moxce Aa usnese napea. batepujara moxe
[l ce 3anany Wnu Ja ekcnnoaupa. BreceTe cBex
BO3/1yX W JOKOMNKY MMa NMOBPEJEHN OHECETE 'Y Ha Nekap.
Mapeara Moxe [ia v HajpasHu AULIHUTE NaTULLITa.

» He mopudmumpajte u orBopajre ja 6atepujara. Moctoun
0NACHOCT Of KPATOK CMoj.

» bBarepujata Moxe Aa ce OLITETH OA OCTPHUTE NpeAMETH
KaKo Ha Np. KNMHLY UMY OABPTYBaY UMK CO
HajiBopeLuHo BnKjanue. Moxe fa fiojae 0 BHATpeLLeH
KpaTok croj v batepujata Moxe fja ce 3ananu, fa nyLwTv
uaz, fia eKCMIoAMPa UK fia ce nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo Nnpou3BoAH Ha
npou3BoAuTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NMPEONTOBapYBakbe.

3awruterte ja batepujata og TonnKHa, Ha np.

0/ AONTOTPAjHO H3NO0XKYBaH€ Ha COHYEBH

3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bnara.

MHaKy, nocTon 0nacHOCT Of, eKCnao3uja 1

KpaToK Croj.

» [Mokonky ce 6nokupa anaror lTo ce BMETHYBA,
BeJHall UCKNyyYeTe ro eNneKTpuuHKoT anatot. bugere
npeTnasnuBH CO BUCOKUTE PeaKLUCKH MOMEHTH, LITO
MoOXe ja NpeAn3BUKaaT NoBpaTeH yaap. Anartot WTo ce
BMeTHyBa ce bnokupa, ako enekTpMUHKOT anar ce
NpPeonToBapH UMK Ce HaBaNu KOH AeNOT LUTO ce
obpaborysa.

A nPEQY- Mpa.Ta WTO HacTaHyBa Npu
NPEQYBAHE WMHprnawe, ceueme,‘ﬁpyceme,
Aynuetbe H CIIMYHHN AejHOCTH MOoXe
[ia MUMa KaHL,eporeHo, TepaToreHo N1 MyTareHo fejCTBo.
Hekow 01 0BME MaTepHK COAPXaHH BO NpaBTa Ce:
0/10B0 BO 60 1 1AKOBH LUTO COMPXKAT 0/10BO; KpUCTaneH
CHNULIMYM BO LIUITIK, LEMEHT W IPYTH SUAAPCKK paboT;
APCEH M XpoMar BO XeMUCKHM TPETUPAHO AIPBO. PU3KKOT o
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3abonyBarbe 3aBUCH Of TOA KOMKY UECTO CTE U3NOXKEHU Ha

OBMe CyncTaHuu. 3a 4 ja HamanuTe onacHocTa, Tpeba fa

paboTuTe camo Bo 100po NPOBETPEHM NPOCTOPHH CO

COO/IBETHA 3aLUTMTHA onpeMa (Ha np. co cneuujanHo

KOHCTPYMPaHU ey 3a 3alUThTa NpH AULLEHE, KOU 1

(hUNTPUPaAT 1 HAjCUTHUTE UECTUUKM NPaB).

» U3bernyBajte cnyuajHo BKnyuyBame. Ocurypete ce
[leKa NPeKUHYBauoT 3a BKNyuyBakhe/UCKNyuyBaibe e
BO MCKITy4YeHa No3uLMja, Npep Aa cTaBuTe batepuja.
HocereTo Ha enekTPUUHMOT anaT co BallMOT NPCT Ha
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/MCKNyUyBarbe Uin
CTaBatbe Ha baTepujata Bo BKyueH enekTpuueH anat
MOXE [la J0Befie 0 HECPEKEH CMyua.

» Kopucrete camo ucnpaBHu, Heu3abeHu anatu 3a
BMeTHyBame. [leheKTH!Te anatv 3a BMETHYBatbe MOXe
Ha np. la ce CKpLUaT 1 Aa [LOBEfiaT 10 NOBPENH U
MaTepHjanHu WTeTH.

» [pu cTaBaweTO Ha aNaToT 3a BMETHYBakbe,
BHMMaBajTe Ha T0a TOj ja NeXH LBPCTO BO NpuchaToT
3a anar. [IoKonKy anarot 3a BMETHyBakbe He € LIBPCTO
MoBP3aH CO NPUATOT Ha anar, MoXe [ia ce onabasu U fia
Ce CNyuM [1a He MOXe [1a Ce KOHTPONHUpa.

» bupete npeTnasnuBu Npy 3aBpTyBatbe Ha AONTH
3aBpPTKH, BUAEjKN NOCTOM ONACHOCT OA NU3HYBatbe, BO
3aBMCHOCT 0/} BUOT Ha 3aBPTKaTa M KOPUCTEHHOT anar
3a BMeTHyBatbe. YecTonatu, LoNruTe 3aBpTKU He MOXe
[1a Ce KOHTPONMpaar Tofky 40bpo 1 nocTon onacHocT fa
Ce CNIU3HAT NPY 3aBPTYBAHLETO M A1a Ce NOBpeauTe.

» BHuMaBajTe Ha NOCTaBEHMOT NpaBeL, Ha BPTetbe, Npeq,
/i ro BKNyuuTe eNeKTPUUHUOT anar. [loKonky, Ha
npuUMep, cakarte fia OABPTUTE 3aBPTK], a NPaBeLoT Ha
BpTEHbE € NOCTABEH 32 3aBPTYBatbe Ha 3aBPTKaTa, MOXe
112 A0jfie 10 CUITHO HEKOHTPONMPAHO ABIXKEHE Ha
€1EKTPUYHHUOT anar.

» He ro kopucTeTe eNeKTPUYHKOT anar Kako Aynuanka.
EneKkTpruuHKUTE anati o efjHa Crojka 3a UCKyuyBarbe He
Ce MorofHu 3a fiynuetbe. Crojkata Moxe aBTOMATCKM U
6e3 npeaynpenyBatbe ja ce UCKNYUU.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcuTe

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHH
HaNOMEeHH M ynaTcTBa. [PeLIKUTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar o HenpuapKyBatbe 0
6e30eHOCHUTE HaMOMEHU 1 yNaTCTBa MOXeE
[1a NpefMU3BMKaar enekTpUUeH yaap, noxap
W/MNK TELLIKW NOBPEaM.

BHUMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHUOT [IEN Ha YNaTCTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

VnOTpeGa €0 COOABETHA HaMéeHa

EneKTpuuHMOT anat e HaMeHeT 3a 3aBPTyBatbe U
onabaByBatbe Ha 3aBPTKK, HABPTKU W [IPYTH CBP3HH
€M1eMEHTH CO HaBOj BO aIeHUTe rPaHMLM Ha IUMEH3UHN U
MOKHOCT.

ENeKTPMUYHKOT anar e HaMeHET CaMo 3a KOPUCTEHE BO
WHAYCTPUCKA CPefinHa.

EI'IeKTpI/NHVIOT alat He € HaMeHEeT KaKo aynyarnka.

UnycTtpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha UnyCTPUPaHUTE KOMMOHEHTH Ce
OAHeCyBa Ha NPUKA30T Ha eNIEKTPUUYHKOT anar Ha
rpacduuKara cTpaHuua.

(1) Anat3aBMeTHyBate®
(2) Mpwudar Ha anator®
(3) Aronxarnasa Ha ofspTyBayoT’

(4) MoBpLKHA Ha KNYUOT Ha NPEKNONHaTa HaBpTKa®”

(5) MoBpumMHa Ha KNydyoT Ha NpUpabHULaTa Ha aronHara
rnasa

(6) uarau 3a npeTxofieH U300p Ha BPTEXEH MOMEHT
(7) LED-npuKa3 Ha 3aBPTYBaETO Ha CMOjHULUTE

)

(8) MMpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata

(9) barepuja®

(10) MpeknHyBau 3a BKAyuyBatbe/UCKNyuyBatbe

(11) MpekuHyBay 3a MeHyBatbe Ha NPABELOT Ha BPTEHhE
(12) LED-gpxau

(13) PabotHo ceetno

(14) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”

(15) Obpau 3a 3aKauyBarbe®

(16) OtBOpPY 3a NPULIBPCTYBAtbE HA IPXKAYUOT 3a
3aKauyBatbe

(17) NpcreH 3a obenexysare

(18) CurypHoceH npcTeH

(19) LLlynn1Ha Bo TENOTO Ha KYKULITETO
(20) Bunywkact knyy co wupnHa 27 mm?
(21) Bunywkact knyy co WwupuHa 22 mm?
(22) Kowtpa-HaBpTKa

(23) Kykuwre Ha MoTOpOT
(24) bpsosarerHysauka rnasa*
(25) Anar3anogecysatbe”
(26) Knyu co BHaTpelLHa LecTaronHa rasa’
(27) Nnouka 3a nogecysarbe

)

(28) Pauka (M3on1paHa NoBpLIMHA Ha pauKara)

a) Onuwanara onpema NpuKaXKaHa Ha CUKMTE He e Aen of
CTaHAapAHHOT 0beM Ha ucnopaka.
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TeXHUUKH noAaToLH

WUnpycTpucku batepucku aronexn

OABpPTYBau
ANGLE EXACT ION

bpoj Ha gen 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
HomuHaneH HanoH V= 18 18 18 18 18

BpTexeH MOMEHT npu Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
3aBPTYBakbe BO LBPCTH/MEKH
matepujanu cnopeg ISO 5393

Bpoj Ha BpTeXM BO NpaseH o min™* 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

nO

TexuHa" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Bupa Ha 3awTtnTa IP 20 IP 20 IP 20 IP20 IP20

Barepuja (He e BO Nutnym-joHcka Nutnym-joHcka NMutuym-joHcka Jlutnym-joncka NMutuym-joHcka

CTaHAapAHMOT 0bem Ha

ucnopaka)

[03BO/IEHA OKOMHA Temneparypa

— NpW NONHeHe G 0...+35 0...+35 0...+35 0..+35 0..+35

- npu pabotere® u npu “C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

CKnagupare
npenopayaH1 akyMynaTtopcku GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
barepuu ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
) ) ) C) C)

npenopayax1 NonHauu GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

AronHa rnaBa Ha oABpTyBau - - _ _ -
(cTaHpapaeH obem Ha
ucnopaka)

A) B0 3aBMCHOCT 0 ynoTpebeHara barepuja
B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temnepatypu < 0 °C
C) barepujata ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) He ce npenopauyBa 3a 0BOj eNeKTPUUEH anart.

WhpaycTpucku batepucku aronen opBpTyBay 30-300 40-220 50-210 60-120
ANGLE EXACT ION

Bpoj Ha gen 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
HomuHaneH HanoH V= 18 18 18 18
BpTesxeH MOMEHT NPy 3aBPTyBatbe BO LBPCTH/ Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
Meku matepujanu cnopes 1SO 5393

Bpoj Ha BpTeXM BO Npa3eH oA n, min™* 30-300 22-220 21-180 12-120
TexuHa kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Bua Ha 3awTuta IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Barepuja (He e BO CTaHaapAHKOT 0beM Ha Nutnym- Nutnym- Nutnym- NMutnym-
ucnopaka) joHCKa joHCKa joHcka joHCKa
[03BO/IEHA OKOMHA Temneparypa

~ NpU NONHEE © 0..+35 0..+35 0...+35 QPSS
- npv paboterbe™ 1 npy cknaguparbe © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
npenopayaHn akymynatopcku barepuu GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)
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WHpycTprcku batepucku aroneH oaBpTYBay 30-300 40-220 50-210 60-120

ANGLE EXACT ION

npernopayaHu nonHauu GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

AronHa rnaBa Ha oABpTYBaY (CTaHaapaeH obem m3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"

Ha Ucnopaka)

A) orpaH1ueHa MOKHOCT Ha Temnepartypu < 0 °C
B) batepujata ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) He ce npenopauyBa 3a 0BOj eNeKTPUUEH anart.

AronHa rnaBa Ha oABpTYBauoT PamHa
rnaeaHa
OfiBPTYBay
or
m1i/4" ® 1/4" Bp3o3ater bpsosarer
HyBauka HyBauka
rnasa® rnasa ®
1/4" 1/4"
Bpoj Ha nen 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
BpTexeH MOMEHT Npu 3aBpTyBakbe BO Nm 20 25 30 20 20 6
LIBPCTH/MEKM MaTepujany cnoper,
IS0 5393
BpTexeH MOMEHT Ha CTerHyBate Ha Nm 20 20 25 20 20 10
np1pabHuLa
Onpema 3a ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
TexuHa kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

BpepHocTiTe MOXeE [ia Bapupaart BO 3aBUCHOCT Of, MPOW3BOAOT U 3aBUCAT O, MPUMEHaTa 1 YCNOBUTE Ha XKMBOTHATA CPefMHA. Moseke

MH(OPMaLMK MOXe [1a HajaeTe Ha www.bosch-professional.com/wac.

WUudopmauun 3a 6yuaBa/Bubpanuu

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpenyBaar
cornacHo EN 62841-2-2.

HWBOTO Ha 3BYUHWOT NPUTUCOK HA YPeaoT, OLeHeTo co A,
TUNKUHO e nomano o 70 dB(A). HBOTO Ha 3ByUHHOT
NPUTACOK NpH paboTerbeTo MoXe fia r' HagMUHe
HaBeneHuTe BpeaHocTH. Hocete 3awTuTa 3a cnyxor!

BKynHwTe BPeHOCTH Ha BUBPaLMK &, (BEKTOPCKM 36Mp Ha
TPU HAaCOKK) W HecurypHocT K jaZieHu Ce BO COrnacHoCT
co EN 62841-2-2:

3aTerHyBatbe Ha 3aBPTKW M HABPTKK CO MaKCUManHa
[103B0NEHa ronemuHa: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s

Hu1BOTO Ha BMDpaLyu HaBeaeHo BO OBUe ynaTcTaa 1
BPEeAHOCTa Ha eMucHjaTa Ha byuasa ce U3Mepenu cnopes
MEPHH MOCTANKW M MOXaT [1a Ce KopucTar 3a cnopeaba mery
€N1EKTPHUUHM anaTu. McTo Taka MoXe Aa ce Npunaroam 3a
npeaBpemMeHa npoLieHa Ha HUBOTO Ha BUOpaLMK U eM1cHjaTa
Ha byuasa.

HaBeneHOoTo HMBO Ha BUBpaLMK M BPEOHOCTa HA eM1CHjaTa
Ha byuaea rv npeTCcTaByBaar rMaBHWTE NMPUMEHH Ha
€NEKTPUUHHKOT anar. [JOKONKy enekTPUUHKOT anar ce
KOPHMCTH 3a IPYTH NPUMEHH, anarToT LUTO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa off HOPMHUTE U HELIOBOJHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha BMOpaLMK1 1 BpeOHOCTa Ha eMucHjaTa Ha byuaBa Moxar fia
otcranysaar. OBa MOXe 3HaUMTENHO [1a ro 3roleMn HUBOTO

Ha BUbpaL1 1 emucHjaTa Ha byuasa BO LIENOKYMHAOT
nep1oa Ha pabotete.

3a npeuusHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDpaLMK 1
emucujara Ha byuaBa, Tpeba Aaa ce 3eMe NpeaBKA nepruopoT
BO KOJ YPE/0T € UCKNyUeH ik pabotu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO [ ro Hamanu
HMBOTO Ha BMDpaLWK 1 emucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAeTe r'M JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHocT 3a
3allTUTa Ha KOPUCHUKOT Of] BNIMjaHWETO Of BUOpaLuuTe,
KaKo Ha Np.: OAPXKyBatbe Ha eNEKTPUUHHUTE anaTv 1 anarure
32 BMETHYBatbe, OAPXYBatbe Ha TONMMHATA Ha INaHKuTE,
OpraHua1parbe Ha TeKoT Ha paborara.

Hanomenu 3a npeyusHoct

HamanyBsatbeTo Ha bpauHata (ocobeHo nog 50 %) moxe fa
pesynTMpa co HamanyBatbe Ha MaKCHManHWOT BPTEXEH
MOMeHT. 3ronemeHara bp3anHa 3a Bpeme Ha Power Boost
MOXXe [1a UMa BN1jaHne BP3 NPEeLM3HOCTa U (hyHKLMjaTa Ha
UcKnyuyBareTo. Moxe aa ce nojaBu NpeknonyBatbe Ha
cnojkata. TectoBuTe 3a CNOCOBHOCT Ha MalLMHaTa 06MUHO ce
npagar Ha 600 U/min cnopep VDI 2647. MpomeHuTe Bo
Op3uHaTa u/vnu BPTEXHWOT MOMEHT MOXE /1a BNKjaaT Ha
npeuusHocTa. CnocobHocTa Ha MaluKMHaTa Mopa fia ce
TecTUpa Co COOABETHATa NoCTaBKa.
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barepuja
Bosch npopaasa batepuckiu enekTpuuHK anati 1 bes

batepuja. [lanu batepujata e coapkaHa Bo 06emMoT Ha
“cnopaka MoXeTe fia BUAUTE Ha NakyBakeTo.

MonHetbe Ha baTepujaTa
» Kopucrere ' CamMO NMOMHAUYUTE KOULUTO Ce HaBeAeHHU
BO TEXHUUYKHTE NOAATOLH. Camo oBue ypenu 3a

NOMHetbe Ce NOrofHM 3a IUTUYM-joHcKaTa batepuja 3a
Balunot enekTpuueH ypes.
HanomeHa: [luTnym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar
[LeNnyMHO HanofHeTH NOPaHK MeryHapOLHNTE NPOMUCH 33
TpaHCMopT. 3a Aa Ce 3arapaHTpa LlenocHaTa jaunHa Ha
barepwujata, npes npBara ynorpeba LeNnocHo HanomnHere ja.

CraBambe Ha baTepujata
BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka barepuja Bo
npudarot 3a batepwja, foLeka He ce BKNOMM.

Bapetbe Ha baTepujata

3a [ia ja u3BaguTe akymynaropckara barepujara, nputUcHeTe
Ha KonuutbaTa 3a 0TBOPakbe W U3BNeYETe ja batepujata.
MpuToa He ynotpebyBajte cuna.

MNpuka3s 3a HanonHetocT Ha 6aTepujata (konTa
LED cBetunka)

3Hauere

Mpukas 3a

HamMoNHeToCT Ha
barepujata

TpenkaBo cBetno [lonHetbe Ha batepujara:
+3ByveH curHan  MoxHu ce camo ywte 6-8
3aBpTyBakba.

TpajHo cBetno +  KanauuteToT He e JOBONEH 33 HOBO
3BYYEH CHrHan 3aBPTYBatbE UK ENEKTPUYHKMOT anat e
NpeonToBapeH:
EnexTpnuHMOT anat He Moxe fa ce
BKNYUM.

- W3Bapere ja batepujara v cTaBeTe
ja uenocHo HanonHetata batepuja.

TpenkaBo cBeTNO  ENEKTPUUHMOT anat e nperpeat u

HapBop of ynotpeba:

- TouekajTe AOAEKA TPEMKAETO He
npecTaHe aBTOMATCKK N0 Hekoe
BpeMe, Npef NoBTOPHO [1a ro
BK/yYMTE ENEKTPUUHMOT anar.

Mpu BMeTHyBatbe Ha batepujata (9) v Npu NpUTUCKatbE Ha
NPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UcknyuyBatbe (10),
MpK1Ka30T 3a HaMoNMHETOCT Ha baTepujata ro nokaxysa
CTaTyCOT Ha HANONHETOCT Ha batepujaTa 3a 5 CeKyHaH.

Mpuka3 3a HAaNONHETOCT Ha Kanauuter
barepujata

3eneHo 60-100 %
Xonto 30-60 %
LipBeHo 0-30 %
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HanomeHH 3a oNTHManHo KOpUCTebe Ha
barepuute

3awruTete ja batepujata o Bnara 1 Boga.

Cknagupajte ja batepujata BO oncer Ha Temneparypa o
-20°C no 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMODHNOT BO NeTO.

CKpaTeHOTOo Bpeme Ha paboTa No NoNMHereTo NoKaxyBsa,
neka batepujaTta e noTpoLLeHa M Mopa Aja Ce 3aMeHH.
BHMMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHYBatbe.

MoHTaxa

» lpep cekoe pabotetbe Ha eneKTpUUHKOT anart (Ha np.
oApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
batepujata of eneKTpUUHKOT anar. [1p1 HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbE Ha NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of] MOBPE/MU.

PaboTHa okonuHa u CKnagupamwe

ENeKTpUUHMOT anart e UCKNYyuMBO HaMeHeT 3a ynotpeba Bo
3aTBOPEHU NPOCTOPHH.

3a becnpekopHa paboTta, 403BoNEHaTa OKOMHA TemMneparypa
Tpeba na bune mery 0 °C v +45 °C, npu o3BoneHa
penaTMBHa BNAKHOCT Ha Bo3AyxoT Mery 20 1 95 % be3
KOHIeH3aluja.

Ypep 3a 3akauyBame (BUAHM cnuKa A)

Co Aip»auoT 3a 3akauyBsatbe (15) Moxe fia ro npuuBpCTUTE

€NeKTPUUHWOT anar Ha ypeq 3a 3aKauyBatbe.

- [locTaBete ro ApXayoT 3a 3akauyBatbe (15) Ha
€N1eKTPUUHUOT anart v Heka ce BKNonu Bo npouenor (16).
Bo 3aBMCHOCT 0/ TEXMLUTETO HA ENEKTPUYHUOT anar,
MOXE fla T’ UCKOPUCTUTE NPELIHUTE UK 33[IHUTE OTBOPH.

» PepoBHO KOHTPoONMpajTe ja cocTojbata Ha obpauor 3a
3aKauyBatbe M KyKHTe Ha p)KauoT 3a 3aKauyBaibe.

MopecyBatbe Ha paboTHOTO CBETNO (BUAM CNUKa
B)

- [puTcHeTe ro npcTeHoT 3a obenexysatbe (17) co TeHok
OfIBPTYBAU, LUNATyNa UIn CIMUHO.

- TNputucHeTe ro curypHocHuoT npcTeH (18) co knewTy 3a
CHUrypPHOCEH NPCTEH HaHa3a[, Ha TeNOTO Ha KYKULLTETO.

[iBeTe nonoBuHK Ha Tenoto Ha LED-apxauot (12), kou ro

ondakaat pabotHoto cetno (13), cera Moxe aa ce

nocTaear BO koja brno cakaHa nosuuuja.

- BHMMaBajTe Ha T0a, fla He ro OWTETUTe Kabenot Ha
paboTHOTO CBETNO U BMETHETE ro, be3 fja ro BuTKarte, BO
npefBuaeHata WwynnuHa (19) Bo TenoTo Ha KYKUILTETO.

- TosTopHo ondareTe ro pabotHoto ceetno (13) co asete
Tena Ha KykuiTeTo Ha LED-gpxauor (12).

~ [1OBTOPHO NPUTUCHETE 0 Ha3af CUryPHOCHUOT NPCTEH
(18) 1 npcreHoT 3a obenexysatbe (17) Bo npBobUTHATA
nosuumja.

Bosch Power Tools
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MoHTHpatbe Ha aronHaTta rnasa Ha OABPTYBauoT
(Bupm cnuka C)

Baxxu 3a cnegHUTe THNOBU:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Kaj oBHe MHAYCTPUCKHM DaTepUCKH arofiHK OfiBPTYBAUM

HajnpBO MOpa Aia CE MOHTMPA COOABETHA arofHa rnasa Ha

0fBpPTYBauoT (BMAK , TexHWuku nogarouu”, CTpaHuua 217).

- [IpXeTe ro LUBPCTO ENEKTPUUHKOT anat co BUNYLIKacT
Kknyu (21) Ha noBpLuKHaTa Ha knyyoT (5) Ha
npupabHuLaTa Ha aronHara rmasa.

» Hukorau He ro 3aTerHyBajTe eneKTpUUHHOT anar Ha
TENoTo Ha KyKMITEeTO.

- TocraBeTe ja aronHata rnasa Ha oaBpTyBauort (3) Bo
cakaHara nosuuuja Ha npupabHuLaTa 1 co BUNyLIKacTUOT
knyu (20) uBpcTO 3aBPTETE ja NPEKNONHaTa HAaBPTKA Ha
NoBpLUKMHATA Ha KnyyoT (4).

MpuToa, CO BUMYLIKACTHOT KNyy (21) ApXKeTe HaCMpoTH
npupabHuLaTa Ha aronHara rmasa.

MopecyBatbe Ha aronHara rnaBa Ha OABpTYBauoT
AronHata rnasa Ha oaBpTyBauoT (3) Moxe fia ja nogecute BO
BKYMHO OCYM NMO3MWLIMH.

- [ipXeTe ro LUBPCTO €NEKTPUUHUOT anat co BUMYLUKACT Kyy
(21) Ha noBpiumrHara Ha knyuor (5) Ha npupabHuLaTa Ha
aronHara rnasea.

» Hukoraui He ro 3aTerHyBajre eneKTpUUHHOT anar Ha
TENoTo Ha KyKMITEeTO.

- Co Bunywkact knyu (20) onabasete ja npeknonHara
HaBpPTKa Ha NOBPLUKHATA Ha KnyuoT (4). MocTaseTe ja
aronHara rnasa Ha oiBpTyBayoT (3) 3a okony 45° B0
caKaHaTa nosuumja, 1 co BUnyLKacTvoT knyy (20)
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja npeknomnHara HaBpTka Ha
NOBpLUKMHATA Ha KyyoT (4).

MpuToa, CO BUMYLIKACTHOT KNyy (21) ApXKeTe HacmpoTH
npupabHuLaTa Ha aronHara rmaea.

MopecyBsatbe U OTCTPaHyBatbe Ha aroNHaTa rnasa
Ha opBpTyBayoT (BUAK cnuka D)

Baxku 3a cneiHHUTE THNOBHU:

ANGLE EXACTION 30-30040-220|50-210|60-120

AronHara rnasa Ha oasptysauor (3) co npudar 3a anar (2)

MO>Xe f1a ce nogecu beccreneHo 3a 360°.

- Onabagerte ja KoHTpa-HaBpTKaTa (22), npu wWro co
COOZBETEH anar Ke ja 3akauuTe BO OTBOPOT U Ke BPTUTE BO
npaBeL, Ha cTpenkara a (nes Hagoj).

- ®uKcupajTe ja aronHara maea Ha ofBpTyBayorT (3) Bo
0Baa nosuuMja, NpH LUTO Ke ja CBPTUTE KOHTPa-HaBpTKaTa
(22) Bo npaBeL Ha CTpenkara ¢ HaCNPOTH arofHata rnaea
Ha ofiBpTyBauoT. [TOBTOPHO 3aLBPCTETE ja KOHTpa-
HaBpTkara (22) co 3ateaeH MoMeHT ofj Makc. 50 Nm.

- BpreTe ja aronHara rnasa Ha ofBpTyBauoT (3) Bo npasey
Ha ctpenkara b, jonexa He ro nocTUrHeTe cakaH1oT aron
Ha paboTa, HajMHory 3a 360°.

AronHarta rnaBa Ha ofBpTYBauoT (3) 1CTO Taka MoXe

KOMMNETHO [1a Ce OTCTPaHH, [OKONKY 0 3aMEHMUTE NPCTEHOT

3a obenexysatbe (17) co npcTeH 3a 0benexysatbe Bo Apyra

00oja N1 JOKONKY cakarte fia ro nofiecute paboTHOTo CBETNO.

HajnpBo nogecete ro paboTHOTO CBETNO BO CakaHaTa

noauuuja (Buau ,Moaecysatbe Ha paboTHOTO CBETNO (BUAK

cnvka B)“, Ctpanuua 219), npen Aa ja npunarogute
aronHara rnasa Ha ofIBPTyBayoT.

- OnabaBeTe ja kKoHTpa-HaBpTKaTa (22), npu LWTo CO
COOJBETEH anar Ke ja 3akauuTe BO OTBOP U Ke BPTUTE BO
npaB.eL| Ha CTpenkaTa a (nes HaBoj). CBpTeTe ja aronHara
rnasa Ha oaBptyBauor (3) Bo npasel| Ha cTpenkara b,
[Nofieka He MOXe [1a ce oTcTpaHu. CBPTETE ja KOHTpa-
HaBpTKata (22) Bo npaBeLl| Ha CTPenka a of KYKULWTETO Ha
moTopoT (23).

Cera MoXxe ia ro 3aMeHuTe NPCTEHOT 3a 0benexyBatbe Unu

[1a ro nogiecute paboTHOTO CBETNO.

- CBpreTe ja KOHTPa-HaBpTKaTa (22) Bo NpaseL Ha
CTpenkKarta ¢ Ha KyKuLTeTo o MoTopoT (23) 1 NoBTOpHO
3aBpTETE ja aronHata rnaea Ha 0ABPTYBayOT CIPOTH
npaBseLoT Ha cTpenkata b.

- OukcupajTe ja aronHata rnaea Ha 0BPTYBAYOT, Taka LTO
Ke ja cBpTUTE KOHTpa-HaBpTKaTa (22) Bo npaseL Ha
cTpenkarac.

- [loBTOpHO 3aLBpPCTETE ja KOHTPa-HaBpTKata (22) co
3aTe3eH MOMeHT o okony 50 Nm.

KoHdurypauuja Ha eneKTpuUHKOT anat

Co nomolw Ha cochteepot BOSCH EXACT Configurator o

Bepauja 5.2 1 NOHOBA, HA €NEKTPUUHHOT anaT MOXe Aa ce

KOH(Mrypupaar pasn1uHu noctaBku (Ha np. bpoj Ha

BPTEXM, CTENEHU Ha 3aBPTyBatkbe, 3aLUTHTA Of)

pecTapTipatbe). Torawl eneKTpUuHKOT anar Mopa Aia ce

nosp3e npeky USB-untepdejc co PC. Kopuctete USB-

kaben:

USB 2.0 Tun A/Micro-USB 2.0 Tun B

~ [1BOjHO 3aLUTHTEH

- Makc. pomxuHa 1 m

Mpu koHUrypupatbe npeky USB-uHTepdejc, Moxe aa ce

nojaBart pafivo NPeUK1 HalBop Of MHAYCTPUCKOTO

ONKPYXXyBatbe.

» [puToa BHMMaBajTe Ha cuTe He3beHOCHU HAanOMEHH 1
MHCTPYKLMM BO YNaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha cothTBepoT.

3aMeHa Ha anaToT Kaj 3aBpTKa Co HajBopeLuHa
yeTupuaronHa rnasa (Buau cnuka E)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBaibe

— [IpuTUCHETE ja HaBHATpe UMBMjaTa HA YETUPUAronHata
rnaBa Ha npucharot 3a anar (2), Hanp. co NOMoLY Ha Man
O[1BPTYBau M BMETHETE ro anaroT 3a BMeTHyBarbe (1) Hag
yeTMpHaronHara rnaea. BH1umaBajTe uMBHjata TOUHO fia
Bre3e BO OTBOPOT Ha anaToT 3a BMETHYBatbe.

Bapete Ha anaToT 3a BMETHyBatbe
- [lpuTUCHETE ja HaBHATPe UMBM]aTa BO OTBOPOT Ha anarot

wTo ce BMeTHyBa (1) v U3BneyeTe ro anaror 3a
BMETHYBatbe of] npudaroT 3a anar (2).

1609 92A9SN|(06.08.2024)

Bosch Power Tools



3amMeHa Ha anaToT Kaj 3aBpTKa CO BHaTpelLHa
yeTHpuaronHa rnaea (uau cnuka F)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMETHyBatbe

- BmeTHeTe ro anarot 3a BMeTHyBatbe (1) Bo BHaTpeluHara
LuecTarosiHara rnasa Ha anarot 3a npudar (2), noaeka He
Ce BK/OMH.

Bapetbe Ha anaToT 3a BMETHYBatbe
- W3Bneuere ro anatot 3a BMeTHyBatbe (1) on anarot 3a
npuaar (2), LoKonky e NoTpebHO Co MOMOLL Ha KNewwTy.

3ameHa Ha anaToT Kaj 3aBpTKa co
6p3o3aTernyBaukara rnasa (Buau cnuka G)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBae

KopucTeTe camo anati 3a BMETHYBarbe CO COOLBETEH Kpaj 3a

BMeTHyBatbe (1/4"-WwecTaronHa rnasa).

- W3BneueTe ja uaypata Ha bp3o3aterHyBaukata rnaea (24)
HaHanpes.

- CraBeTe BO anaroT 3a BMeTHyBatbe (1) Bo npudatot 3a
anar (2) v nosTopHo onabaseTte ja bp3o3aterHyBaukara
rnaBa.

Bapetbe Ha anaToT 3a BMETHyBate

- W3Bneuere ja yaypara Ha bp3osaterHysaukara rmasa (24)
HaHanpeq.

- W3Baperte ro anatot 3a BMeTHyBatbe (1) of npudaror 3a
anar (2) 1 nosTopHo onabasete ja bp3osaterHysaukara
rnasa.

Ynotpeba

[loKonKy cakate Ja ro CTapTyBare efekTpUUHUOT anar,
HajnpBo Tpeba fia ro noaecuTe NPaBeLoT Ha BPTEHE CO
NpeKWHyBayoT 3a NpaseL Ha BpTetbe (11):

ENeKTpMUHKOT anar Ke CTapTyBa, JOKONKY NMPEKUHYBauoT 3a
npaseL Ha BpTetbe (11) He cTou BO cpeanHara (bnokada npu
BKNYyUyBatbe).

MopecyBatbe Ha NpaBeLOT Ha BpTetbe (BHAM
cnuka H)

- [DeceH Tek: 3a iynuetbe U 3aBPTyBatbe NPUTUCHETE 0
MPEKMHYBaYOT 3a MEHYBatbe Ha Npasel| Ha BpTetbe (11)
Ha NeBo 10 Kpaj.

- Ne. Tek: 3a onabasyBatbe OfIH. OABPTYBatbe Ha 3aBPTKM
NPUTUCHETE O NPEKUHYBAYOT 38 MEHYBAtbe Ha NpaBeLoT
Ha BpTetbe (11) Ha aecHo o Kpaj.

Mopecysatbe Ha BPTEXXHUOT MOMEHT
(Bupm cnukal)

BPTEXHAOT MOMEHT 3aBUCH Off NPEAHANOHOT Ha NPYXXUHaTa
Ha MCKyuHara cnojka. Mcknyuxara cnojka ce otnyiwta
BEfIHaLLl LITOM CE MOCTUrHE NOCTABEHWOT BPTEXEH MOMEHT
KaKo BO [IECEH, Taka W BO /1eB TeK.

3a nofiecyBatbe Ha UHAMBUAYANHUOT BPTEXKEH MOMEHT,
KOPMCTETE ro CamMo anaToT 3a noctasyBgatbe (25) wro e
1“cnopayaH co ypesor.
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- TypHeTe ro nuarauot (6) ofi eNeKTPMUHKOT anar LEeNoCHO
HaHa3ag.

Baxu 3a cneiHUTE THNOBH:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- BMmeTHeTe knyu co BHaTpeluHa WwecTaronHa masa (26) Bo
anaroT 3a BMeTHyBatbe (25) 1 cBpTeTe ro noneka.

- BepHaw wrom 3abenexute Mana ucnakHarvHa (nnouka aa
nofecyBatbe (27)) Ha criojkata, BMETHETE o anaToT 3a
nocraByBatbe (25) Bo 0Baa MCMakHATUHA W CBPTETE ro.

Baxu 3a cneiHUTE THNOBH:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- [loneka cBpTeTe ro NPMAToT 3a anat co BUNYLLKACT KNyy
(2).

- BenHalu wrom 3abenexwuTe Mana UcnakHaTMHa (nnouka sa
nogecyBatbe (27)) Ha criojkata, BMETHETE [0 anaToT 3a
nocrasyBatbe (25) Bo 0Baa UCNaKHaTUHa W CBPTETE rO.

BpTetbeto Bo npasel| Ha CTPENKUTE Ha UaCOBHMKOT CO31aBa

BMCOK BPTEXEH MOMEHT, a BPTEHETO BO NPaBeL, CNPOTUBEH

0[] CTPE/NKHMTE Ha YaCOBHMKOT CO3[1aBa MoMa BPTEXEH

MOMEHT.

- M3Bapnete ro anatot 3a noctaByBatbe (25). TypHeTe ro
nuarayort (6) NoBTOPHO HaHaNper, 3a 1a ja 3alTUTUTe
Crojkara ofi HeuUuCToTHja.

HanomeHa: MoTpebHata noctaBKa 3aBUCH O] BUAOT Ha

CBP3YBabETO W HajA0bPO MOXE f1a CE OAPEaH CO NPAKTUUEH

0bua. MpoBepeTe ro 3aBPTYBAHETO CO KIyy 3a BPTEXEH

MOMEHT.

» BpTeXXxHMOT MOMEHT nocTaBeTe ro Camo BO
HaBeAEHHTE rPaH1LIU Ha jaunHa, HHaKY HeMa Aa
OAroBapa Ha crojKkara 3a HCKnyuyBatbe.

» PenoBHO npoBepyBajTe ro BPTEXHUOT MOMEHT Ha
NpPULBPCTYBaYOT U NOBTOPHO NPHNarofeTe ja cnojkara
3a UCKNyuyBatbe AOKONKY e noTpe6Ho.

O3HauyBatbe Ha NoCTaBKaTa Ha BPTe)XXeH MOMEHT
(Buau cnuka K)

CeKoralll KOpUCTETE ro eNeKTPUYHKOT anaT co NPCTEH 3a

obenexyBatbe, 3a 1a bMETE CUIyPHU AeKa KYKULLTETO e

3aLUTUTEHO O/ IPAB W HEUMUCTOTH]a.

Baxu 3a cneHUTe THNOBH:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220]50-210|60-120

Kaj 0BMe MHOYCTPUCKHM DaTepUCKH aronHu OfiBPTYBauM

HajnpBO MOpa 12 Ce MOHTMPA COOAIBETHA arofiHa rnasa Ha

onBpTyBay, (Buau MoaecyBatbe U OTCTPaHyBakbe Ha

aroriHara rnasa Ha ofiBpTyBauoT (Buau cnuka D),

Crpanuua 220). Cera MoXe Aa ro 0benexure BPTEXHUOT

MOMEHT, KaKo LUTO € OMMLLAHO MOfOY.

Baxu 3a cneAHUTe THNOBH:

ANGLE EXACTION 8-1100] 3-500| 15-500

3a obenexyBatbe Ha MHAWUBKUAYANHO NOLECEH BPTEXEH

MOMEHT, MPCTEHOT 3a 0benexyBsatbe (17) Moxe fia ro

3aMeHuTe CO NPCTeH 3a 0benexysarbe Bo Apyra boja.

- [puThcHeTe ro npcTeHoT 3a obenexysatbe (17) co TeHok
OZIBPTYBAu, LUNATYNa UK CIMYHO.
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BknyuyBame/HcKnyuyBatbe

OpaBpTyBauMTe MMAaT CNOjKa 3a

MCKNyuyBatbe K0ja 3aBHCH 0/} BPTEXHHUOT

MOMEHT U Ce MOfieCyBa BO AA[IEHUTE FPaHHLI.

Taa pearupa [LoKOMKY Ce NOCTUTHe NOAECEHHOT

BPTEXEH MOMEHT.

- 3a BKNyuyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anart, NPUTUCHETE o
NPEKUHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/UcknyuyBatbe (10)
[IOKPa].

- ENeKTpUUHKMOT anaT aBTOMATCKH Ce UCKIyYYBa, LITOM Ce
MOCTUrHE NOAECEHUOT BPTEXEH MOMEHT.

» Mpu npeaBpemeHo oTnywWTatbe Ha NPEKHHYBAYOT 3a
BKNyuyBae/ucknyuysatbe (10) nperxogHo
Nof,eCceHNOT BPTeXKEeH MOMEHT HeMa /ia ce NOCTHIHe.

» PefioBHO NpoBepyBajTe ro BPTEXXHUOT MOMEHT Ha
NPULBPCTYBAYOT U NOBTOPHO NPUNArofeTe ja cnojkara
3a MCKNyuyBatbe JOKONKY e noTpe6Ho.

BknyuyBatbe Ha paboTHOTO CBETNO

PabotHoto cBeTn0 (13) 0BO3MOXYBa OCBETNYBatbE Ha
MECTOTO Ha 3aBPTYBatbe NP HEMOBOMHM CBETNIOCHH YCNIOBH.
PabotHoTo cBeTno ro Bknyuysate (13) co necHo
NMPUTUCKatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/
ucknyuysatbe (10). [JokoKy ro NpUTUCHETE NOCUIHO
MPEKMHYBAUOT 3a BKNYyuyBatbe/UCKNYUyBatbe, Ke Ce BKIyuH
€1EKTPUUHHOT anar, a paboTHOTO CBETNO 1 MOHATaMy CBETH.
» He rnepajre aupeKTHO BO HEro, MOXe Jja Be 3acnenH.

CoBeTH npu pabotereto

» EnekTpUUHHOT anat cTaBeTe ro Ha HaBpTKaTta/
3aBpTKaTa caMo JOKONKY e UCKny4eH. [JOKONKy anarure
LUTO Ce BMETHYBaar Ce BK/yUEHH W Ce BPTaT, TUE MOXe Aa
ce npesprar.

Mpuka3 3a 3aBpTyBatba (3eneHa/upeexa LED cBeTHnka)
Co nocTUrHyBatbe Ha NPETXOHO NOCTaBEHNOT BPTEXEH
MOMEHT, CMojKaTa 3a UcKnyuyBatbe ce otnywra. LED-
npukasoT (7) cBeTH 3eneHo.

[loKonky NpeTxofHO NOCTaBEHUOT BPTEXKEH MOMEHT He ce
nocturHe, LED-npuka3ot (7) cBeTH LpBEHO U ce chylua
3BYUEH CMrHan. 3aBPTyBarbeTO Ha CNOjHULIMTE MOpa [ia Ce
“3Befe yLuTe efHaLl.

3awruTa of pecrapTupate

[lokonky npu 3aBpTYBabETO Ha CMOjHUALMTE Ce aKTUBMPA
crnojkata 3a UcKnyuyBatbe, MOTOPOT CE UCKMyuyBa.
[OBTOPHOTO BKNyuyBakbe € BOIMOXHO AypH M0 0,7 CeKyHau
naysa. MpwuTtoa ce M3berHyBa HEBHUMATENHO 3aLBPCTYBatbe
Ha BeKe (PUKCUPaHH1TE CMIOjHULM.

OppxxyBamwe U CepBUC

OapXKyBatbe U UucTetbe

» Mpepn cekoe paboTebe Ha eNeKTPUUHKOT anart (Ha np.
OApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
batepujata oa eneKTPUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO

NPUTHCKatbe Ha NPEKMHYBAYOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of MOBPE/M.

» OapxyBajTe ja uMCTOTaTa Ha ENEKTPUUHHOT anapart U
OTBOpPHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a a MoXe A06po u
6e3benHo aa paborute.

CPeACTBO 3a NOAMauKyBatbe:
l CnewyjanHa macT 3a norolu (225 ml)
l MonukoTtHa mact
MotopHo Macno SAE 10/SAE 20
€0 pacTtBopyBau. Cneaete ru HanomMeHuTe Ha
NPOM3BOAMTENOT HA PACTBOPYBAUOT 33 KOPUCTEHE U
CcneumjanHa Mact 3a noroxu of Bosch. MogTopete ro
NPOLLECOT Ha uncTere no okony 300 paboTHM uaca of
- TNoamaukajte rv NOABWKHUTE LeNOBM Ha CMojKaTa 3a
ncknyuysarbe no 100000 3aBpTyBarba co HEKOMKY Kankn
NU3rayK1Te JEN0BK U OHME LUTO Ce TPKanaar co
MOMKOTHA MacT. lNpoBepeTe Aanu e u3abeHa cnojkara,
NOBTOPNMBOCTA M NPeLKU3HocTa. Ha kpaj, Mopa 0aHOBO Aa
Ce NOCTaBM BPTEXXHMOT MOMEHT Ha Crojkara.
CaMo of, CTpaHa Ha kBanuHKyBaH CTPyUeH nepcoHan.
CaMo Ha Toj HauuH ke bupete curypHu Bo besbenHocTa Ha
OsnacreHara cepBucHa cnyxba Ha Bosch oue pabotu
“3BpLLYBa OP30 U CUTypHO.
M Ha eKoNowWKK NpudaTnuB HauuH. BHumaBajTe Ha
3aKOHCKHTE NPONUCH.
abere HajaouHa Ha cekou 100000 3aBpTyBatba U
npoBepete ru cute yHKLuH. MoToa NoBTOPHO

MoamaukyBate Ha eNeKTPUUHKOT anat
bpoj Ha nen/apvkn 3 605 430 009
- To npeute 150 paboTHM yaca, UCUKUCTETE IO KyKUILTETO
hpnatbe. Ha kpaj noamaukajTe ro KyKMLWTETO CO
NPBOTO UUCTEHbE.
moTopHo Macno SAE 10/SAE 20. Moamaukajte ru
3a Jja ce ocurypare eka Hema Aa Bnujae Ha
» OppxxyBaweTo M nonpaBkara Tpeba Aa ce usBepyBaar
€NeKTPUYHKOT anar.
» CpepcrBarta 3a noAMauKyBatbe U UUCTEIbe OTCTPaHeTe
» [poBepete ro eNeKTPUUHKOT anar 3a OLWTETyBabe U
nocraBeTe ro BPTEXKHUOT MOMEHT Ha chojKara.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatwmTe npaluatba B0
BPCKa CO NonpasKarta 1 OfipXyBatbeTo Ha BalumoT npon3soa
KaKo W pe3epBHUTE IeN0BU. EKCNNOAMPaHK LpTEXN 1
MHOPMALMK 33 Pe3ePBHU AENOBU MOXe [ia CEe HajaaT U Ha:
www.bosch-pt.com

TuMOT 3a COBETYBatb€ NMPH KopucTerbe Ha Bosch ke Bu
MOMOrHe [I0KOMKY MMaTe Nnpalliatba 3a HalluTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1eNoBy, Be
MonumMe HasegeTe ro 10-undpeHnot bpoj oa
cneuuduKaLMoHaTa NnoyKa Ha NPOM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja
[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3
1000 Ckonje
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E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTtepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononuuTenHn appecu 3a CEPBHCH MOXe Aa Ce Hajaar
Ha:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

MpenopauaHute [TUTHYM-joHCKW DaTepuu nognexar Ha
bapatbata Bo 3aKOHOT 3a OMacHu Matepujanu. batepuute
MOXXe [1a Ce TPaHCMopTUPaaT camo Off CTPaHa Ha
KOPMCHUKOT, 6e3 noTpeba oa JONONHUTENHM
KBanuhuKaLmu.

Mpw ucnopaka npeky TpeTv nuua (Ha np.: Mpu npeHoc Ha
UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETH NULA BO3MYLLIEH TPAHCTOPT UMK
LneaMumja) HEOMXOAHO € 1a Ce BHUMaBa Ha CneLujanHuTe
HamoMeHH 3a NaKyBatbe M 03HauyBatbe CO eTUKETH. Bo TakoB
CMyyaj, NP1 NoAroToBKaTa Ha NpaTkara Mopa Aa Ce NoBuka
€KCMepT 3a OMacHU CyNCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe 1 batepumrte camo OKONKY KYKULITETO €
HeoLUTeTeHO. 3aneneTe r'M OTBOPEHUTE KOHTAKTH U
CcrnakyBajTe ja batepujata Ha Toj HAUMH LITO HEMa fia ce
NBWXK BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
€BEHTYa/IHUTE [0NONHUTENHN HALMOHANHUA NPOMKCH.

OtcTpaHyBame

Enextpuunute anaparu, barepuunte, onpemara
1 ambanaxwuTe Tpeba fja ce 0TCTpaHar Ha
€KOMOLLKK NPUGATNB HAUNH.

(=)
He rv hpnajte enekTpUuHUTE anapatm u
barepuuTe Bo JOMaLLHATA KaHTa 3a Fybpe!
Camo 3a 3emjute o EY:

EnexTpuuHuTE anatv ko noeeke He ce ynotpebnuem u
HEUCNPaBHM UMM KOPUCTEHH aKyMynaTopcku batepun/
batepuu Mopa Aa ce dpnaat nocebHo. Kopucrete ru
NPeaBUAEHUTE CUCTEMM 3a COBUpatbe.

[lokonKy ce (hpnu HenpaBuHO, OTMAAHATA ENEKTPHUHA U
€1EKTPOHCKA OMpema MOXe [1a UMa LUTETHU e(heKTH BP3
XMBOTHATA CPEMHA 1 3[1PaBJETO Ha N1yIeTo NOPaau MOXKHOTO
MPUCYCTBO Ha OMacHN MaTepHu.

barepuu:

NuTHyM-joHCKHM:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HaNOMEHHTE BO A1enoT TpaHcnopt
(Bnau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 223).
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Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
N UPOZORENJE Proditajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Bosch Power Tools

1609 92A9SN|(06.08.2024)


mailto:dimce.dimcev@servis-bosch.mk
http://www.servis-bosch.mk
mailto:servisrojka@yahoo.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

224 | Srpski

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢énog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NosSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikac¢enog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego $to izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje

ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektricnih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za se€enje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriséenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u oci, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Te¢nost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju il opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazZite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
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Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecdati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za odvrtac¢

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde pri¢vrs¢ivac moze
doci u kontakt sa skrivenim Zicama. Pricvrscivaciu
kontaktu sa provodnom Zicom mogu dovesti do toga da
izlozeni metalni delovi elektricnog alata postanu provodni
i tako izloziti rukovaoca strujnom udaru.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Cvrsto drzite elektri¢ni alat. Prilikom pritezanja ili
odvrtanja Srafova, na kratko mogu da se jave jaki
reakcioni momenti.

» Obezhedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite sveZ vazduh i potraZite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moze da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Akumulator koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo tako se akumulator Stiti od opasnog
preopterecenja.

[@ Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

O od trajnog suncevog zracenja, vatre,

m prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

eksplozije i kratkog spoja.

» Elektricni alat odmah iskljucite, ukoliko umetnuti alat
zablokira. Budite spremni na jake reakcione
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momente, koji dovode do povratnog udara. Umetnuti
alat blokira kada je elektricni alat preoptereéen ili se
zaglavi u objektu za obradu.

N UPOZORENJE Prasina koja nastaje prilikom

Smirglanja, secenja testerom,
busenjai sli¢nih aktivnosti moZe da ima kancerogeno,
teratogeno ili mutageno dejstvo. Neke materije koje su
sadrzane u ovoj prasini su:

olovo u bojama i lakovima koje sadrze olovo, kristalni

silicijum-dioksid u ciglama, cementu i drugim zidarskim

radovima; arsen i hromat u hemijski obradenom drvetu. Rizik
od oboljenja zavisi od toga koliko ¢esto ste izloZeni ovim
materijama. Da biste smanjili opasnost, trebalo bi da radite
samo u dobro provetrenim prostorijama sa odgovaraju¢om
zastitnom opremom (npr. sa specijalno konstruisanim
zastitnim uredajima za disanje koji filtriraju i najsitnije

Cestice prasine).

» lIzbegavaijte slucajno ukljucivanje. Pobrinite se da
prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje bude u
isklju¢enom poloZaju, pre nego sto stavite
akumulator. NoSenje elektri¢nog alata sa vasim prstom
na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje ili ubacivanje
akumulatora u ukljuceni elektri¢ni alat moze uticati na
nesrece.

» Koristite samo potpuno ispravan, nepohaban umetni
alat. Upotrebljeni alati koji su u kvaru mogu se primera
radi lomiti i uticati na povrede i o$tec¢enja predmeta.

» Pazite prilikom umetanja umetnog alata da on dobro
nalegne na prihvat alata. Ako umetni alat nije ¢vrsto
spojen sa prihvatom za alat, moZe se ponovo odvrnutii ne
moze se viSe kontrolisati.

» Budite oprezni pri uvrtanju dugih vijaka, postoji
opasnost od proklizavanja u zavisnosti od vrste vijaka
i koris¢enog umetnog alata. Dugacki zavrtnji se Cesto ne
mogu tako dobro kontrolisati i postoji opasnost, da pri
uvrtanju proklizaju i da se povredite.

» Vodite racuna o podesenom pravcu okretanja pre
nego Sto ukljucite elektricni alat. Ukoliko na primer
hodete da odvrnete vijak a pravac okretanja je pode$en
tako da se vijak okrece, moze doéi do naglog
nekontrolisanog pokreta elektri¢nog alata.

» Nemojte koristiti elektricni alat kao busilicu. Elektricni
alati sa spojnicom za iskljucivanje nisu pogodni za
busenje. Spojnica moze da se iskljuci automatski i bez
upozorenja.

OPIS pr0|zvoda I primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu upustva za rad.
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Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja,
navrtki i drugih zatvaraca sa navojem u navedenom podrucju
dimenzija i snage.

Elektri¢ni alat je namenjen samo za industrijsku upotrebu.
Elektri¢ni alat nije pogodan kao busilica.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.

(1) Namenski alat”

(2) Prihvatzaalat’

(3) Ugaonauvrtna glava®

(4) Povrsinaklju¢a na preklopnoj navrtki®
(5) Povrsina kljuca na prirubnici ugaone glave
(6) Klizac za biranje obrtnog momenta

(7) LED prikaz vij¢anih spojeva

(8) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(9) Akumulator”

(10) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Tehnicki podaci

Industrijski akumulatorski ugaoni

odvrtac
ANGLE EXACT ION

(11) Preklopni prekidac¢ za smer obrtanja

(12) LEDdrza¢

(13) Radno svetlo

(14) Taster za otklju¢avanje akumulatora®

(15) Kukaza vesanje®

(16) Prorezi za pricvrséivanje kuke za vesanje
(17) Markirni prsten

(18) Sigurnosni prsten

(19) Supljina u telu kué¢ista

(20) Viljuskasti klju¢ Sirine 27 mm?

(21) Vilju$kasti klju¢ Sirine 22 mm?

(22) Kontra navrtka

(23) Kuciste motora

(24) Brzoizmenljiva glava”

(25) Podesivialat”

(26) Klju¢ sa unutra$njim $estougaonim urezom®
(27) Podesiva ploca

(28) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

15-500 23-380

Broj artikla 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Nominalni napon V= 18 18 18 18 18
Obrtni moment tvrdo/meko Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
zavrtanje prema 1SO 5393

Broj obrtaja u praznom hodun, ~ min™ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Tezina” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Vrsta zastite IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20

Akumulator (ne spada u
standardni obim isporuke)

Litijum-jonski

Litijum-jonski

Litijum-jonski Litijum-jonski Litijum-jonski

Dozvoljena temperatura okruzenja

- Tokom punjenja “C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- Tokom rada® i pri C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
skladistenju

Preporuceni akumulatori GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...

C) C) C) ) C)

Preporuceni punjaci GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...

GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Ugaona uvrtna glava -
(standardni obim isporuke)

A) zavisno od upotrebljenog akumulatora
B) ograniceni ucinak na temperaturama < 0°C

C) Akumulator ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) nije preporucen za ovaj elektri¢ni uredaj.
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Industrijski akumulatorski ugaoni odvrtac

ANGLE EXACT ION
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Broj artikla 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nominalni napon V= 18 18 18 18
Obrtni moment tvrdo/meko zavrtanje prema Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
IS0 5393

Broj obrtaja u praznom hodu n, min* 30-300 22-220 21-180 12-120
TeZina kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Vrsta zastite IP 20 IP 20 IP 20 IP20
Akumulator (ne spada u standardni obim Litijum-jonski Litijum-jonski Litijum-jonski Litijum-jonski
isporuke)

Dozvoljena temperatura okruzenja

- Tokom punjenja © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35
- Tokom rada® i pri skladistenju C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Preporuceni akumulatori GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)

Preporuceni punjaci GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Ugaona uvrtna glava (standardni obim m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

isporuke)

A) ograniceni u¢inak na temperaturama < 0 °C
B) Akumulator ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) nije preporucen za ovaj elektricni uredaj.

Ugaona uvrtna glava Prava
uvrtna
glava

m3/8" ©® 1/4" Brzoizmen Brzoizmen

ljivaglava ljiva glava

® 1/4:: ® 1/4:-

Broj artikla 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Obrtni moment tvrdo/meko zavrtanje Nm 20 25 30 20 20 6
premalSO 5393

Obrtni moment pritezanja na prirubnici Nm 20 20 25 20 20 10

Pribor za ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Tezina kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije moZete pogledati na

adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-2.
Nivo zvuénog pritiska elektricnog alata klasifikovan pod A je
tipiéno manji od 70 dB(A). Nivo buke prilikom rada moze da
prekoraci navedene vrednosti. Nosite zastitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-2:

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine:
a,<2,5m/s?, K =1,5m/s?

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom

mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenie elektricnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima il ako se nedovoljno odrZava, moze doc¢i do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$éenja.

Za tacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
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ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrZavanije elektricnog
alata i umetnog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Napomene o preciznosti

Smanjenje broja obrtaja (narocito ispod 50%) moze dovesti
do smanjenja maksimalnog obrtnog momenta. Povecana
brzina sa Power Boost-om moZe uticati na preciznost i
ponasanije pri iskljucivanju. Spojnica se moZe previse
blokirati. Testovi sposobnosti masine se obi¢no sprovode pri
600 o/min prema VDI 2647. Promene u brzini i/ili obrtnom
momentu mogu uticati na preciznost. Moguénosti masine se
moraju proveriti odgovarajuéim podesavanjem.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnic¢kim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre

prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite tastere za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora (Zuta
LED sijalica)

Prikaz
statusa

Znacenje

napunjenosti
akumulatora

Trepcuce
svetlo +
zvucni signal

Punjenje akumulatora:
Moguce je jos samo 6-8 zavrtnja.

Konstantno  Kapacitet vise nije dovoljan za novi zavrtanj
svetlo + ili je elektricni alat preopterecen:
zvuéni signal Elektricni alat viSe ne moZe da se ukljuci.

- lzvadite akumulator i ubacite neki
potpuno napunjen akumulator.

Prikaz
statusa

Znacenje

napunjenosti
akumulatora

Trepcuce
svetlo

Elektri¢ni alat je pregrejan i van upotrebe:

- Sacekajte da se treperenje posle kraceg
vremena automatski ugasi, pre nego $to
ponovo pustite u rad elektricni alat.

Prilikom umetanja akumulatora (9) i pritiskanja prekidaca za

ukljucivanje/iskljucivanje (10) prikaz statusa napunjenosti

akumulatora pokazuje status napunjenosti akumulatora

5 sekundi.

Prikaz statusa napunjenosti Kapacitet
akumulatora

Zeleno 60-100 %
Zuto 30-60%
Crveno 0-30%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zadtitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podruéju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istroSen i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Pre svih radova na elektri¢cnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Radna okolina i lagerovanje

Elektri¢ni alat zamisljen iskljucivo za rad na zatvorenim
mestima upotrebe.

Za besprekoran rad bi dozvoljena temperatura okoline
trebalo da bude izmedu 0 °Ci +45 °C, pri dozvoljenoj
vlaznosti vazduha izmedu 20 i 95 % bez oro$avanja.

Mehanizam za vesanje (vidi sliku A)

Pomocu kuke za vesanje (15) mozete da pricvrstite

elektri¢ni alat na mehanizam za vesanje.

- Postavite kuku za vesanje (15) na elektricni alat i stavite
je uprorez (16).
Zavisno od teZista elektricnog alata mozZete upotrebljavati
ili prednije ili zadnje proreze.

» Kontrolisite redovno stanje kolena za vesanje i kuke u
uredaju za vesanje.

Podesavanje radnog svetla (vidi sliku B)

- Pritisnite markirni prsten (17) pomocu tankog seciva
odvrtaca, pomocu lopatice ili neceg sli¢nog.
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Gurnite sigurnosni prsten (18) pomocu klesta
sigurnosnog prstena unazad na okvir kucista.

Obe polovine okvira LED drzaca (12), koje se zatvaraju oko
radnog svetla (13), se mogu staviti u bilo koji Zeljeni polozaj.

Vodite racuna o tome da ne ostetite kabl na radnom svetlu
i gurnite ga, tako da ga ne presavijete, u Supljinu koja je za

to predvidena (19) u okviru kucista.

- Zatvorite radno svetlo (13) ponovo sa oba okvira kucista
LED drzaca (12).

- Pritisnite sigurnosni prsten (18) i markirni prsten (17)
ponovo nazad u prvobitni polozaj.

Montaza ugaone uvrtne glave (videti sliku C)

Vazi za sledece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

Kod ovih industrijskih akumulatorskih ugaonih odvrtaca,

mora prvo da se montira odgovarajuca ugaona uvrtna

glava (videti ,Tehnicki podaci“, Strana 226).

- Pricvrstite elektricni alat pomocu viljuskastog kljuca (21)
na povrsinu klju¢a (5) prirubnice ugaone glave.

» Nemojte nikada zatezati pojasom elektricni alat za
okvire kucista.

- Stavite ugaonu uvrtnu glavu (3) u Zeljeni polozaj na
prirubnici, i pricvrstite preklopnu navrtku pomocu
viljuskastog kljuca (20) na povrsinu kljuca (4).

Pri tome pomodu viljuskastog kljuc¢a (21) pruzajte otpor
na prirubnici ugaone glave.

Podesavanje glave ugaonog uvrtaca

Ugaonu uvrtnu glavu (3) mozZete da podesite u ukupno osam

polozaja.

- Pricvrstite elektri¢ni alat pomocu viljuskastog klju¢a (21)
na povrsinu kljuca (5) prirubnice ugaone glave.

» Nemojte nikada zatezati pojasom elektricni alat za
okvire kucista.

- Odvrnite navrtnu maticu pomocu viljuskastog kljuca (20)
na povrsini kljuca (4). Pomerite ugaonu uvrtnu glavu (3)
za po 45° u Zeljeni polozaj i pri¢vrstite ponovo navrtnu

maticu pomocu viljuskastog kljuca (20) na povrsini kljuca

(4).
Pri tome pomocu viljuskastog kljuca (21) pruzajte otpor
na prirubnici ugaone glave.

Pomeranije i skidanje ugaone uvrtne glave (vidi
sliku D)

Vazi za sledece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300(40-220|50-210|60-120

Ugaona uvrtna glava (3) sa prihvatom alata (2) se moze

kontinualno pomerati za 360°.

- Odvrnite kontra maticu (22), tako $to éete pomocu
adekvatnog alata zakaciti kontra maticu u otvoru i
okrenuti je u pravcu strelice a (levi navoj).

- Fiksirajte ugaonu uvrtnu glavu (3) u toj poziciji, tako Sto
kontra maticu (22) obréete u pravcu strelice ¢ suprotno
od ugaone uvrtne glave. Ponovo ¢vrsto zategnite kontra
maticu (22) sa zateznim momentom od maks. 50 Nm.
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- Okrecite ugaonu uvrtnu glavu (3) u smeru strelice b, dok
se ne dode do Zeljenog radnog ugla, a najvise jednom za
360°.

Ugaona uvrtna glava (3) moze i skroz da se skine, ako

markirni prsten (17) hoéete da zamenite markirnim

prstenom u drugoj boji ili ako hocete da drugacije podesite
radno svetlo. Prvo pomerite radno svetlo u Zeljeni polozaj

(videti ,Podesavanje radnog svetla (vidi sliku B)“,

Strana 228), pre nego $to pomerite ugaonu uvrtnu glavu.

- Odvrnite kontra maticu (22), tako $to cete pomocu
adekvatnog alata zakaciti kontra maticu u otvoru i
okrenuti je u pravcu strelice a (levi navoj). Okreéite
ugaonu uvrtnu glavu (3) u pravcu strelice b, dok ne
budete mogli da je skinete. Okrecite kontra maticu (22) u
pravcu strelice a od kucista motora (23).

Sada mozZete promeniti prsten za markiranije ili pomeriti

radno svetlo.

- Okrecite kontra maticu (22) u pravcu strelice ¢ na kuciste
motora (23) i ponovo zavrnite ugaonu uvrtnu glavu
suprotno od pravca strelice b.

- Fiksirajte ugaonu uvrtnu glavu, tako $to kontra maticu
(22) okrecete u pravcu strelice c.

- Ponovo pricvrstite kontra maticu (22) sa obrtnim
momentom od otpr. 50 Nm.

Konfiguracija elektri¢nog alata

Pomocu softvera BOSCH EXACT Configurator od verzije 5.2 i

vi$e, na elektricnom alatu mogu da se konfigurisu razlicita

podesavanja (npr. broj obrtaja, stepeni vijaka, zastita od

ponovnog ukljucivanja). U tu svrhu elektricni alat mora preko

USB interfejsa da se poveZe sa ra¢unarom. U tu svrhu

koristite USB kabl:

USB 2.0 tip A/Micro-USB 2.0 tip B

- Duplo oblozeni

- Maks. duzinalm

Prilikom konfiguracije preko USB interfejsa moze da dode do

ometanja bezi¢nog signala izvan industrijskog okruzenja.

» Sledite sve bezbednosne napomene i uputstva u
uputstvima za upotrebu softvera.

Zamena alata kod uvrtne glave sa spoljasnjom
cetvorougaonom ivicom (vidi sliku E)

Ubacivanje umetnog alata

- Pritisnite iglu na Cetvorougaonoj ivici prihvata alata (2),
npr. pomocu uskog odvrtaca, ka unutra i gurnite umetni
alat (1) preko Cetvorougaone ivice. Pazite na to, da je
Civijica uskocila u udubljenje upotrebljenog alata.

Skidanje alata za umetanje

- Pritisnite iglu na otvoru elektri¢nog alata (1) ka unutra i
izvucite umetni alat iz prihvata alata (2).
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Zamena alata kod uvrtne glave sa spoljasnjom
Sestougaonom ivicom (vidi sliku F)

Ubacivanje umetnog alata

- Stavite elektricni alat (1) u Sestougaonu ivicu prihvata
alata (2), dok cujno ne ulegne.

Skidanje alata za umetanje

- lzvucite elektri¢ni alat (1) iz prihvata alata (2), u slucaju
nuzde pomocu klesta.

Zamena alata kod uvrtne glave sa brzo
izmenjivom postavom (vidi sliku G)

Ubacivanje umetnog alata

Koristite samo umetne alate sa odgovarajuéim uti¢nim

krajem (1/4" Sestougaoni).

- Povucite ¢auru zaglavnika za brzu izmenu (24) unapred.

- Utaknite umetni alat (1) u prihvat alata (2), i ponovo
otpustite ¢auru zaglavnika za brzu izmenu.

Skidanje alata za umetanje
- Povucite ¢auru zaglavnika za brzu izmenu (24) unapred.

- Izvadite umetni alat (1) iz prihvata alata (2), i ponovo
otpustite ¢auru zaglavnika za brzu izmenu.

Rad

Ako Zelite da pokrenete elektri¢ni alat, prvo treba da
podesite pravac okretanja pomocu preklopnog prekidaca za
smer okretanja: (11)

Elektricni alat se pokrece samo kada preklopni prekidac za
smer okretanja (11) ne stoji u sredini (blokada ukljucivanja).

Podesavanje smera rotacije (vidi sliku H)

- Desni smer: Za uvrtanje zavrtnjeva pritisnite preklopni
prekidac za smer okretanja (11) nalevo do grani¢nika.

- Levi smer: Za otpustanje odnosno odvrtanje zavrtnjeva,
sklopku za pravac obrtanja (11) pritisnite do granicnika
udesno.

Podesavanje obrtnog momenta (videti sliku I)

Obrtni momenat zavisi od opruznog prednapona spojnice za

iskljucivanje. Spojnica za isklju¢ivanje se aktivira kako u

desnom tako i levom smeru pri dostizanju podesenog

obrtnog momenta.

Za podeSavanje individualnog obrtnog momenta koristite

samo isporuceni alat za podesavanje (25).

- Gurnite kliza¢ (6) na elektricnom alatu skroz unazad.

Vazi za sledece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- éestougaoni klju¢ (26) utaknite u prihvat alata (25) i
lagano ga okrecite.

~ Cim se na otvoru kudista vidi malo ispupéenje (podesiva
ploca (27)) u spojnici, stavite podesivi alat (25) u to
ispupcenje i okrenite ga.

Vazi za sledece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Okrecite prihvat alata polako pomodu viljuskastog
kljuca (2).

- Cim se na otvoru kuéista vidi malo ispupcenje (podesiva
plo¢a (27)) u spojnici, stavite podesivi alat (25) u to
ispupcenje i okrenite ga.

Okretanje u smeru kretanja kazaljki na satu daje veci obrtni

momenat. Okretanje suprotno od smera kretanja kazaljke na

satu daje nizi obrtni momenta.

- Izvadite namenski alat (25). Gurnite kliza¢ (6) ponovo
unapred, da biste zastitili spojnicu od prljavstine.

Napomena: Neophodno podesavanje zavisi od vrste

vij¢anog spoja i najbolje moze da se utvrdi prakticnim

eksperimentom. Prekontrolisite probni vij¢ani spoj kljucem
sa obrtnim momentom.

» Podesavajte obrtni momenat samo u naznacenom
podrucju sile, posto inace spojnica za iskljucivanje
nece viSe reagovati.

» Redovno proveravajte obrtni momenat vijcanih
spojeva i, ako je potrebno, ponovo podesite spojnicu
zaiskljucivanje.

Oznacavanje podesavanja obrtnog momenta
(videti sliku K)

Koristite uvek elektricni alat sa markirnim prstenom, da bi
bili sigurni, da je kuciste zasti¢eno od praSine i prljavstine.
Vazi za sledece tipove:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Kod ovih industrijskih akumulatorskih ugaonih odvrtaca,

mora prvo da se skine ugaona uvrtna glava, (videti

,Pomeranje i skidanje ugaone uvrtne glave (vidi sliku D)*,

Strana 229). Sada moZete oznaciti obrtni momenat kao $to

je dalje opisano.

Vazi za sledece tipove:

ANGLE EXACT ION 8-1100 3-500] 15-500

Za oznacavanje individualno podesenih obrtnih momenata,

moZete da zamenite markirni prsten (17) markirnim

prstenom u drugoj boji.

- Pritisnite markirni prsten (17) pomocu tankog se¢iva
odvrtaca, pomocu lopatice ili neceg sli¢nog.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Odbvrtaci imaju spojnicu za isklju¢ivanje koja

zavisi od obrtnog momenta, koja se moze

podesiti u navedenom podrucju. Ona reaguje,
kada je postignut podeseni obrtni momenat.

- ZaUkljucivanje elektricnog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (10) do kraja.

- Elektricni alat se iskljucuje automatski, ¢im se dostigne
podeseni obrtni moment.

» Prilikom prevremenog otpustanja prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (10) ne postize se
preliminarno podeseni obrtni moment.

» Redovno proveravajte obrtni momenat vij¢anih
spojeva i, ako je potrebno, ponovo podesite spojnicu
zaiskljucivanje.
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Ukljucivanje radnog svetla

Radno svetlo (13) omogucuije osvetljavanje mesta vijaka
kada su uslovi osvetljenja nepovoljni. Radno svetlo
ukljucujete (13) laganim pritiskom prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (10). Ako prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje ¢vrsce pritisnete, ukljucuje se elektricni alat i
radno svetlo svetli dalje.
» Ne gledajte direktno u radno svetlo, moZete se
zaslepiti.

Napomene zarad

» Elektricni alat stavljajte na navrtku/zavrtanj samo
kada je iskljucen. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Prikaz zavrtnja (zelena/crvena LED sijalica)

Kod dostizanja pode$enog obrtnog momenta iskljucuje
spojnica za iskljucivanje. LED prikaz (7) svetli u zelenoj boji.
Ako nije postignut pretpodeseni obrtni moment, LED prikaz
(7) svetli u crvenoj boji i Cuje se zvucni signal. Zavrtanje se
mora jo$ jednom uraditi.

Zastita od ponavljanja

Ako pri uvrtanju iskljuci spojnica za iskljucivanje, iskljucuje
motor. Ponovno uklju¢ivanje je moguée tek posle pauze od
0,7 sekundi. Izbegavate tako omaskom dotezanje ve¢
stegnutih zavrtanja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljuivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
Cistima da biste radili dobro i bezbedno.

Podmazivanje elektricnog alata

Mazivo:
d— Specijalna mast za prenosnike (225 ml)
Broj artikla 3 605 430 009
Molykote mast
Ulje za motore SAE 10/SAE 20

- Cistite posle prvih 150 radnih sati prenosnik sa nekim
blagim rastvara¢em. Drzite se uputstava proizvodaca
rastvaraca radi upotrebe i uklanjanja. Podmazite
prenosnik na kraju sa Bosch specijalnom maséu za
prenosnike. Ponavljajte radnju ¢is¢enja uvek posle 300
radnih sati posle prvog iscenja.

- Nauljite pokretne delove spojnice za iskljucivanje po
100000 zavrtnja sa nekoliko kapi ulja za motore SAE 10/
SAE 20. Podmazite klizne i kotrljajuce delove sa Molykote
mascu. Prekontrolisite ovom prilikom spojnicu na
habanije, da bi se sigurno pokretala da ne utice na
ucestalost ponavljanja i tacnost. Na kraju ponovo
podesite obrtni momenat spojnice.
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» Neka radove na odrzavanju i popravkama izvodi samo
kvalifikovano stru¢no osoblje. Time se obezbeduje da
ostane sacuvana bezbednost elektri¢nog alata.

Jedan stru¢ni Bosch korisnicki servis izvodi ove radove brzo

i pouzdano.

» Uklanjajte maziva i sredstva za ¢iS¢enje prema zastiti
covekove okoline. Obratite paznju na zakonske
propise.

» Najkasnije svakih 100000 postupaka zavrtanja
proverite kompletan elektricni uredaj u pogledu
ostecenja i istroSenosti i proverite sve funkcije. Zatim
ponovo proverite obrtni momenat spojnice.

Servis i saveti za upotrebu

Servisna sluZba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima.
Povecani crtezi i informacije o rezervnim delovima se takode
mogu naci na: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije o primeni ¢e vam rado pomoci u
vezi sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i porucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa mozete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Sadrzani litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik moze da
transportuje akumulatore kopnenim putem bez dodatnih
uslova.

Kod slanja preko posrednika (npr.: vazdu$nim transportom
ili otpremom) treba postovati posebne zahteve u pogledu
pakovanja i oznac¢avanja. Pri tome je kod pripreme posiljke
potrebno angazovati strucnjaka za opasne materijale.
Saljite akumulatore samo ako je kuciste neosteceno.
Otvorene kontakte odlepite i tako upakujte akumulator da se
u pakovanju ne pokrece. Molimo da obratite paznju i na
eventualne dodatne nacionalne propise.

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribori
pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Bosch Power Tools
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Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni uredaji koji se vise ne mogu koristiti i neispravni ili
istro$eni akumulatori/baterije se moraju da se odlazu u
otpad odvojeno. Koristite predvidene sisteme za
sakupljanje.

Ako se nepravilno zbrine, otpadna elektricna i elektronska
oprema moze imati Stetne posledice po Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva opasnih materija.

Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 231).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢cnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ce ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni Cevlji, ki ne drsijo,
Celada ali zascita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjsate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki gane
odstranite z vrtecega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.
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» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
inignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogocCe nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
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sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali poZar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenije ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzro€i pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vro€ini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
dabo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Varnostna opozorila za vijacnike

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
vijaénika s skrito Zico, elektri¢no orodje drzite za
izolirane rocaje. Ob stiku vijacnika z Zico pod napetostjo
se lahko elektri¢na napetost prenese na kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doZivi
elektricni udar.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa ima za
posledico materialno $kodo.

» Trdno drzite elektricno orodje. Pri zategovanju in
odvijanju vijakov lahko pride do kratkotrajnih visokih
reakcijskih momentov.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot Ce bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
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zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalcevih izdelkih. Le tako je akumulatorska
baterija za$¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

g’/ Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
F’y‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
| AN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

» Ce nastavek zablokira, nemudoma izklopite elektricno
orodje. Bodite pripravljeni na visoke reakcijske
momente, ki povzrocijo povratni udarec. Nastavek
blokira, ko je elektricno orodje preobremenjeno ali ko se
elektri¢no orodje zagozdi v obdelovancu.

[N OPOZORILO Prah, ki nastaja pri grobem

brusenju, Zaganju, finem brusenju,
vrtanju in podobnih delih, je lahko rakotvoren, mutagen
ali strupen za razmnozZevanje. Nekaj snovi, ki vsebuje ta
prah:

svinec v barvah in lakih, kristaliziran silicijev oksid v opekah,

cementu in drugih gradbenih materialih; arzen in kromat v

kemicno obdelanem lesu. Tveganje za nastavek bolezni je

odvisno od tega, kako pogosto ste izpostavljeni tem snovem.

Za zmanjSanje nevarnosti vedno delajte samo v dobro

prezracenih prostorih z ustrezno zascitno opremo (npr. s

posebej zasnovano opremo za zas¢ito dihal, ki filtrira tudi

najmanjse prasne delce).

» Preprecite nenacrtovan vklop. Pred vstavljanjem
akumulatorske baterije se prepricajte, da je stikalo za
vklop/izklop v polozaju za izklop. Ce elektri¢no orodje
med prenasanjem s prsti drzite za stikalo za vklop/izklop
ali akumulatorsko baterijo vstavljate pri vklopljenem
elektricnem orodju, lahko pride do nesrece.

» Uporabljajte samo brezhibne in neobrabljene
nastavke. Nastavki v okvari se lahko zlomijo in povzrocijo
materialno Skodo.

» Prinamescanju nastavka se prepricajte, da se je
nastavek varno zaskoéil v drzalo orodja. Ce nastavek ni
trdno vpet v drzalo orodja, lahko prijem popusti in orodja
ne morete ve¢ nadzorovati.

» Pri vijacenju daljsih vijakov bodite previdni, saj
obstaja nevarnost zdrsa, ki je odvisna od vrste vijakov
in uporabljenih nastavkov. Dolgih vijakov pogosto ne

morete dobro nadzorovati, zato obstaja nevarnost, da pri
privijanju orodje zdrsne in se poskoduijete.

» Pred vklopom elektri¢nega orodja preverite
nastavljeno smer vrtenja. Ce Zelite na primer vijak
odviti, smer vrtanja pa je nastavljena na privijanje vijakov,
lahko pride do sunkovitih in nepri¢akovanih premikov
elektri¢nega orodja.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte kot vrtalnik.
Elektri¢na orodja z varnostno sklopko niso primerna za
vrtanje. Sklopka se lahko samodejno in brez opozorila
izklopi.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno privijanju in odvijanju
vijakov, matic in drugih navojnih elementov v navedenem
obmocju dimenzij in zmogljivosti.

Elektri¢no orodje je primerno izklju¢no za delo v industrijskih
okoljih.

Elektri¢nega orodja ne uporabljajte kot vrtalnik.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektricnega orodja na strani s shemami.

(1) Nastavek?

(2) Vpenjalnisistem?

(3) Kotnavpenjalna glava®

(4) Nalezna ploskev za klju¢ na krovni matici”
(5) Nalezna ploskev za klju¢ na prirobnici s kotno glavo
(6) Drsnik za izbiro vrtilnega momenta

(7) LED-prikaz vijacenja

(8) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(9) Akumulatorska baterija”

(10) Stikalo za vklop/izklop

(11) Stikalo za izbiro smeri vrtenja

(12) LED-drzalo

(13) Delovnalucka

(14) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije®
(15) Zanka za obesanje”

(16) Reze za pritrjevanje zanke za obesanje

(17) Obrocek za oznacevanje

(18) Vzmetna podlozka

(19) Odprtina v obodu ohisja

(20) Viligasti kljué - 27 mm?

(21) Vilicasti klju¢ - 22 mm?
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(22) Protimatica (26) Sestrobi kljuc?

(23) Ohisje motorja (27) Nastavitveni kolut

(24) Hitrovpenjalna glava” (28) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(25) Nastavljalno orodjea’ a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Industrijski akumulatorski kotni 8-1100 15-500 23-380

vijacnik

ANGLE EXACT ION

Kataloska Stevilka 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Nazivna napetost V= 18 18 18 18 18
Vrtilni moment pri trdem/ Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
mehkem vijacenju po 1ISO 5393

Stevilo vrtljajev v prostem teku ~ min™ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
No

Teza” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Vrsta zadcite IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Akumulatorska baterija (ni v Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska

standardnem obsegu dobave)

Dovoljena zunanja temperatura

- med polnjenjem © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- med delovanjem ® in med T -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
skladis¢enjem

Priporo¢ene akumulatorske GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
baterije ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)

Priporoceni polnilniki GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Kotna vpenjalna glava - = - = -

(standardni obseg dobave)

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C
C) Akumulatorska baterija ProCORE 18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) se ne priporoca za to elektricno orodje.

Industrijski akumulatorski kotni vijacnik 30-300 40-220 50-210

ANGLE EXACT ION

Kataloska Stevilka 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nazivna napetost V= 18 18 18 18
Vrtilni moment pri trdem/mehkem vijacenju po Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
IS0 5393

Stevilo vrtljajev v prostem teku n, min* 30-300 22-220 21-180 12-120
Teza kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Vrsta zascite IP20 IP 20 IP20 IP20
Akumulatorska baterija (ni v standardnem Litij-ionska  Litij-ionska  Litij-ionska Litij-ionska
obsegu dobave)

Dovoljena zunanja temperatura

- med polnjenjem © 0..+35 0..+35 0...+35 0...+35
- med delovanjem ” in med skladi¢enjem © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
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Industrijski akumulatorski kotni vijacnik

ANGLE EXACT ION

30-300 40-220 50-210

Priporo¢ene akumulatorske baterije

GBA18V...

GBA18V... GBA18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)

Priporoceni polnilniki GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Kotna vpenjalna glava (standardni obseg m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

dobave)

A) omejena zmogljivost pri temperaturah < 0°C

B) Akumulatorska baterija ProCORE 18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) se ne priporoca za to elektri¢no orodje.

Kotna vijacna glava

Ravna
vijacna
glava
©® 1/4" Hitrovpenj Hitrovpenj
alnaglava alnaglava
® 1/4" ® 1/4"

m3/8"

Katalo$ka Stevilka 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631

Vrtilni moment pri trdem/mehkem Nm 20 25 30 20 20 6

vijacenju po 1SO 5393

Zatezni moment na prirobnici Nm 20 20 25 20 20 10

Pribor za ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Teza kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Vec informacij je na voljo na spletni strani

www.bosch-professional.com/wac.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-2.

A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka naprave je tipicno
manj$a od 70 dB(A). Raven hrupa pri delu lahko preseze
navedene vrednosti. Uporabite zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolo¢ene v skladu s standardom EN
62841-2-2:

Privijanje vijakov in matic najvecje dovoljene velikosti:

a, < 2,5m/s?, K = 1,5 m/s’

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolocen na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
druga¢ne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko

obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Opozorila glede natan¢nosti

Zmanjsanije Stevila vrtljajev (in sicer pod 50 %) lahko
povzroci zmanj$anje najvecjega vrtilnega momenta. Zvisano
Stevilo vrtljajev v nacinu Power Boost lahko vpliva na
natancnost in vedenije pri izklopu. Sklopka lahko preskoci na
drugo stopnjo. Preskus delovanija stroja se obicajno izvede
pri 600 min-1 v skladu s preskusom VDI 2647. Sprememba
stevila vrtljajev in/ali vrtilnega momenta lahko vpliva na
natancnost. Delovanje stroja je treba preskusiti za vsako
nastavitev posebe;j.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez prilozene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
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ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektricnem orodju.
Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezisce za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvleCete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije (rumena LED-dioda)

Prikaz stanja Pomen
napolnjenost

i
akumulators
ke baterije
Utripajoca
lucka +
zvocni signal

Napolnite akumulatorsko baterijo:
izvedete lahko samo Se 6-8 vijacen.

Neutripajoca Stanje napolnjenosti ne zado$¢a ve¢ za novo
lucka + vijacenje ali pa je elektricno orodje
zvoéni signal preobremenjeno:

elektri¢nega orodja ni ve¢ mogoce vklopiti.

- Odstranite akumulatorsko baterijo in
znova vstavite napolnjeno akumulatorsko
baterijo.

Utripajoca  Elektri¢no orodje je pregreto in ne deluje
lucka vec:

- Preden ponovno zazenete elektri¢no
orodje, morate pocakati, da se utripanje
po kratkem ¢asu samodejno izklopi.

Ko vstavite akumulatorsko baterijo (9) in pritisnete stikalo za
vklop/izklop (10), prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije za 5 sekund prikaZe stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije.

Prikaz stanja napolnjenosti Napolnjenost
akumulatorske baterije

Zelena 60-100 %
Rumena 30-60 %
Rdeca 0-30%

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmogju od ~20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.
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Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Pred kakr$nimi koli deli na elektriénem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Okolje delovanja in skladisc¢enja

Elektri¢no orodje je namenjeno izkljutno za delovanje v
zaprtih mestih uporabe.

Za pravilno delovanje mora biti dovoljena temperatura
okolice med 0°C in +45 °C, z dovoljeno relativno vlaznostjo
zrakamed 20 in 95 %, brez orositve.

Obesanje orodja (glejte sliko A)

7 zanko za obesanje (15) lahko elektricno orodje pritrdite na

obesalnik.

- Zanko za obesanje (15) namestite na elektricno orodje in
se prepricajte, da se zaskocCi v reze(16).
Uporabite lahko sprednije ali zadnje reZe, odvisno od
tezis¢a orodja.

» Redno preverjajte, Ce sta zanka za obesanje orodja in
kljuka na pripravi za obesanje ustrezno pritrjeni.

Nastavitev delovne lucke (glejte sliko B)

- Obrocek za oznacevanije (17) snamete z ozkim ravnim
izvijacem, lopatico ali podobnim.

- Vzmetno podlozko (18) z ustreznimi elektricarskimi
kles¢ami potisnite nazaj na obod ohisja.

Polovici ohisja LED-drZala (12), ki obdajata delovno lucko

(13), lahko namestite v kateri koli Zeleni poloZzaj.

- Pazite, da ne poskodujete kabla na delovni lucki in ga brez
prepogibanja potisnite v za to predvideno odprtino (19) v
obodu ohisja.

- Nadelovno lucko (13) znova namestite obe polovici
ohi$jadrzala LED (12).

- Potisnite vzmetno podlozko (18) in obrocek za
oznacevanje (17) nazaj v prvotni poloZaj.

Namestitev kotne vija¢ne glave (glejte sliko C)
Velja za naslednje modele:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Pri tem industrijskem akumulatorskem kotnem vija¢niku
morate najprej namestiti ustrezno kotno vijacno glavo (glejte
,Tehnicni podatki“, Stran 235).

- Elektricno orodje drzite z vilicastim kljucem (21) za
nalezno ploskev za klju¢ (5) prirobnice s kotno glavo.

» Elektricnega orodja nikoli ne pritrdite na obod ohisja.

- Kotno vija¢no glavo (3) namestite na prirobnico v Zeleni
polozaj in z vilicastim kljucem (20) na nalezni ploskvi za
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klju¢ (4) zategnite krovno matico.
Pri tem vilicasti klju¢ (21) na prirobnici s kotno glavo
potiskajte v nasprotno stran.

Prestavitev kotne vijacne glave

Kotno vpenjalno glavo (3) lahko namestite v osem polozajev.

- Elektri¢no orodje drzite z vilicastim klju¢em (21) na utoru
(5) prirobnice kotne glave.

» Elektricnega orodja nikoli ne pritrdite na obod ohisja.

- Zvliicastim klju¢em (20) odvijte pokrivno matico na utoru
(4). Kotno vpenjalno glavo (3) v Zelen polozaj nastavite v
korakih po 45°, nato pa z vili¢astim kljucem (20) znova
zategnite pokrivno matico v utoru (4).

Pri tem vilicasti klju¢ (21) na prirobnici kotne glave
potiskajte v nasprotno stran.

Prestavitev in odstranitev kotne vpenjalne glave
(glejte sliko D)

Velja za naslednje tipe:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Kotno vpenjalno glavo (3) z drzalom nastavkov (2) je

mogoce brezstopenjsko nastavljati in obracati za 360°.

- Protimatico (22) odvijte tako, da ustrezno orodje
zataknete v odprtino na protimatici in ga zavrtite v smeri
puscice a (levi navoj).

- Pritrdite kotno vpenjalno glavo (3) v tem poloZaju tako,
da protimatico (22) zavrtite v smeri puscice cinv
nasprotni smeri kotne vpenjalne glave. Protimatico (22)
znova zategnite z zateznim momentom najv. 50 Nm.

- Vrtite kotno vpenjalno glavo (3) v smeri puscice b, dokler
ne doseZete Zelenega delovnega kota, vendar najvec za
360.

Kotno vpenjalno glavo (3) lahko tudi v celoti odstranite, ¢e

Zelite zamenjati obroCek za oznacevanje (17) z drugim

barvnim obrockom ali Ce Zelite prestaviti delovno lucko.

Delovno lucko najprej prestavite v Zelen polozaj (glejte

,Nastavitev delovne lucke (glejte sliko B)*“, Stran 237),

preden prestavite kotno vpenjalno glavo.

- Protimatico (22) odvijte tako, da ustrezno orodje
zataknete v odprtino na protimatici in ga zavrtite v smeri
puscCice a (levi navoj). Vrtite kotno vpenjalno glavo (3) v
smeri puscice b tako dolgo, da jo lahko odstranite.
Zavrtite protimatico (22) v smeri puscice a z ohisja
motorja (23).

Zdaj lahko zamenjate obrocek za oznacevanije ali prestavite

delovno lucko.

- Zavrtite protimatico (22) v smeri puscice ¢ na ohisju
motorja (23) in privijte kotno vija¢no glavo v nasprotni
smeri puscice b.

- Pritrdite kotno vpenjalno glavo tako, da protimatico (22)
zavrtite v smeri puscice c.

- Protimatico (22) znova zategnite z zateznim momentom
pribl. 50 Nm.

Nastavitev elektricnega orodja

S pomocjo programske opreme BOSCH EXACT Configurator

razli¢ice 5.2 ali novejSe lahko na elektricnem orodiju

konfigurirate razlicne nastavitve (npr. stevilo vrtljajev,

stopnje vijacenja, za$cito pred ponovnim vklopom). V ta

namen morate elektri¢no orodje prek vmesnika USB

povezati z osebnim racunalnikom. Uporabite kabel USB:

USB 2.0 tipa A/Micro USB 2.0 tipa B

- Zdvojnim oplascenjem

- Najv. dolzina1m

Med konfiguracijo prek vmesnika USB lahko v neidustrijskem

okolju pride do radijskih moten;.

» Upostevajte vsa varnostna opozorila in napotke, ki so
navedeni v navodilih za uporabo programske opreme.

Menjava nastavka pri vpenjalni glavi z zunanjim
cetverorobom (glejte sliko E)

Namestitev nastavka

- Pritisnite zati¢ na $tirirobnem drZalu nastavkov (2), npr. z
ozkim izvijacem, navznoter in potisnite nastavek (1) ez
stirirobnik. Poskrbite, da se zati¢ zaskoci v odprtini
nastavka.

Odstranitev nastavka

- Pritisnite zati¢ v rezi nastavka (1) navznoter in povlecite
nastavek iz drzala (2).

Menjava nastavka pri vijacni glavi z notranjim
Sesterorobom (glejte sliko F)

Namestitev nastavka

- Vstavite nastavek (1) v notranji Sesterorob drzala (2), da
se slisno zaskoci.

Odstranitev nastavka

- Povlecite nastavek (1) iz drZala (2), po potrebi si
pomagajte s kleS¢ami.

Menjava nastavka pri hitromenjalni vpenjalni
glavi (glejte sliko G)

Namestitev nastavka

Uporabljajte le nastavke z ustreznim vpetjem (1/4"-

Sestrobni).

- Puso hitrovpenjalne vrtalne glave (24) povlecite v smeri
naprej.

- Vstavite nastavek (1) v vpenjalni sistem (2) in izpustite
hitrovpenjalno glavo.

Odstranitev nastavka

- Puso hitrovpenjalne vrtalne glave (24) povlecite v smeri
naprej.

- Odstranite nastavek (1) iz vpenjalnega sistema (2) in
ponovno izpustite hitrovpenjalno glavo.
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Delovanje

Preden vklopite elektricno orodje, morate najprej nastaviti
smer vrtenja s stikalom za preklop smeri vrtenja (11):
elektri¢no orodje se zazene samo, Ce stikalo za preklop
smeri vrtenja (11) ni v sredini (zapora vklopa).

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko H)

- Vrtenje v desno: za privijanje vijakov pomaknite stikalo
za preklop smeri (11) v levo do prislona.

- Vrtenje v levo: za rahljanje oz. odvijanje vijakov
pomaknite stikalo za preklop smeri (11) v desno do
prislona.

Nastavitev vrtilnega momenta (glejte sliko I)

Vrtilni moment je odvisen od prednapetosti vzmeti odklopne
sklopke. Odklopna sklopka reagira tako pri vrtenju v desno
kot pri vrtenju v levo, ko je dosezen nastavljeni vrtilni
moment.

Zanastavitev individualnega vrtilnega momenta uporabljajte

samo priloZzeno nastavljalno orodje (25).

- Drsnik (6) na elektricnem orodju potisnite povsem nazaj.

Velja za naslednje modele:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

— Sestrobi klju¢ (26) vstavite v nastavek (25) in ga pocasi
vrtite.

- Takoj ko v odprtini ohisja vidite majhno izboklino
(nastavitveni kolut (27)) v sklopki, vanjo vstavite
nastavljalno orodje (25) in ga vrtite.

Velja za naslednje modele:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Zvilicastim klju¢em pocasi vrtite vpenjalni sistem (2).

- Takoj ko v odprtini ohisja vidite majhno izboklino
(nastavitveni kolut (27)) v sklopki, vanjo vstavite
nastavljalno orodje (25) in ga vrtite.

Ce vrtite v desno, se vrtilni moment viéa, &e vrtite v levo, se

vrtilni moment niza.

- Odstranite nastavljalno orodje (25). Drsnik (6) znova
potisnite naprej, da sklopko zascitite pred umazanijo.

Opomba: potrebna nastavitev je odvisna od vrste vijacnih

zvez in jo najlazje dolocite s prakticnim preizkusom.

Poskusno vijacenje preverite z momentnim klju¢em.

» Nastavite vrtilni moment samo v navedenem obmocju
zmogljivosti, sicer sklopka ne reagira vec.

» Redno preverjajte zatezni moment vijacne zveze in po
potrebi prilagodite nastavitev odklopne sklopke.

Oznacitev nastavitve vrtilnega momenta (glejte
sliko K)

Elektri¢no orodje vedno uporabljajte z namescenim
obrockom za oznacevanije, saj s tem zagotovite boljSo
zasCito ohisja pred prahom in necistocami.

Velja za naslednje modele:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120
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Pri teh industrijskih akumulatorskih kotnih vija¢nikih je treba

najprej odstraniti kotno vija¢no glavo, (glejte ,,Prestavitev in

odstranitev kotne vpenjalne glave (glejte sliko D)*,

Stran 238). Sedaj lahko oznacite vrtilni moment, kot je

opisano v nadaljevanju.

Velja za naslednje modele:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Za oznacitev nastavljenega vrtilnega momenta na

posameznem orodju lahko obrocek za oznacevanje (17)

zamenjate z obro¢kom druge barve.

- Obrocek za oznaCevanje (17) snamete z ozkim izvijacem,
lopatico ali podobno pripravo.

Vklop/izklop

Vija¢niki imajo odklopno sklopko, odvisno od

vrtilnega momenta, ki je nastavljivav

navedenem obmodju. VKljui se, ko je dosezen

nastavljen vrtilni moment.

- Zavklop elektricnega orodja potisnite stikalo za vklop/
izklop (10) do prislona.

- Elektricno orodje se samodejno izklopi, ko je dosezen
nastavljen vrtilni moment.

» Ce predéasno izpustite stikalo za vklop/izklop (10),
predhodno nastavljen vrtilni moment ne bo dosezen.

» Redno preverjajte zatezni moment vijacne zveze in po
potrebi prilagodite nastavitev odklopne sklopke.

Vklop delovne luci

Delovna svetilka (13) omogoca osvetlitev mesta vijacenja v

neugodnih svetlobnih razmerah. Delovno svetilko (13)

vklopite z rahlim pritiskom na stikalo za vklop/izklop (10).

Ce stikalo za vklopyizklop pritisnite $e bolj mocno, se

elektri¢no orodje vklopi, delovna svetilka pa sveti $e naprej.

» Ne glejte neposredno v delovno lu¢, ker vas lahko
oslepi.

Navodila za delo

» Elektricno orodje lahko na matico/vijak postavite
samo v izklopljenem stanju. Vrtece se elektricno orodje
lahko zdrsne.

Prikaz vijacenj (zelena/rdeca LED-dioda)

Ko je dosezen prednastavljen vrtilni moment, se aktivira
varnostna sklopka. LED-prikaz (7) sveti zeleno.

Ce prednastavljen vrtilni moment ni dosezen, LED-prikaz (7)
zasveti rdece, hkrati pa se zaslisi zvocni signal. Znova
izvedite vijacenje.

Zascita pred ponovnim vklopom

Ce se pri vijatenju aktivira varnostna sklopka, se motor

izklopi. Ponoven vklop je moZen po 0,7 sekunde. Tako
preprecite nenamerno zategnitev Ze pritrjenih vijacnih zvez.

Bosch Power Tools
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CisCenje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Skrhite za ¢istoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Mazanje elektri¢nega orodja

Maziva:
1 posebna mast za gonila (225 ml)
/l kataloska Stevilka 3 605 430 009

mast Molykote
motorno olje SAE 10/SAE 20
- Po 150 urah obratovanja ocistite gonilo z blagim topilom.
Upostevajte proizvajal¢eva navodila za uporabo in
odstranitev topil. Nato namazite gonilo s posebnim
Boschevim mazivom za gonila. Ponovite postopek

Ciscenja na vsakih 300 ur obratovanja od prvega ¢is¢enja.

- Gibljive dele varnostne sklopke po 100.000 postopkih
vijaCenja naoljite z nekaj kapljicami motornega olja
SAE 10/SAE 20. Drsece in vrtece se dele namazite z
mazivom Molykote. Ob tej priloZnosti preverite sklopko
glede obrabe, da se prepricate, da ponovljivost in
natancénost nista bili oSkodovani. Nato morate ponovno
nastaviti vrtilni moment sklopke.

» Servisna dela in popravila naj opravljajo le
usposobljeni strokovnjaki. S tem je zagotovljena stalna
varnost elektri¢nega orodja.

Poobla$¢ena servisna delavnica za Boscheve izdelke

opravlja ta dela hitro in zanesljivo.

» Maziva in ¢istilna sredstva odlagajte na okolju
prijazen nacin. Upostevajte zakonske predpise.

» Najpozneje po vsakih 100000 postopkih vijacenja
preglejte celotno elektri¢no orodje in preverite, ali je
poskodovano ali obrabljeno in ali delujejo vse
funkcije. Nato morate ponovno nastaviti vrtilni
moment sklopke.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Risbe razstavljenega stanja in informacije o nadomestnih
delih se nahajajo tudi na spletu pod: www.bosch-pt.com
Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z
veseljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega
pribora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a
1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Drugi naslovi za servis so navedeni pod:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorje veljajo zahteve
zakonodaje o nevarnem blagu. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljanju s strani tretjih oseb (npr. zra¢ni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorsko baterijo tako, da se v embalaZi ne premika.
Prosimo, upostevajte tudi morebitne dodatne nacionalne
predpise.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

(=)
Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih

baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektri¢na orodja in okvarjene ali odpadne
akumulatorske in navadne baterije je treba zbirati in zavreci
lo¢eno. Uporabite za to predvidene sisteme za zbiranje
odpadkov.

Pri nepravilnem odstranjevanju ima lahko odpadna
elektri¢na in elektronska oprema zaradi mozZnega obstoja
nevarnih snovi $kodljiv vpliv na okolje in ¢lovesko zdravje.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte
JTransport®, Stran 240).
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Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

>
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Ako ne mozZete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata mozZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego sto cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢éno
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene poloZaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
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» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim ostricama manije ce se
zaglavljivati i lakse se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se teSko kontrolira u neoCekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvaceno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomo¢ lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadraZenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene iliizmijenjene baterije
podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje

ili punjenje pri temperaturama vis§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za odvijace

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pri¢vrsciva¢
mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove. Ako
pri¢vrscéivaci dodu u doticaj sa Zicama pod naponom i
metalni ¢e dijelovi elektri¢nog uredaja biti pod naponom,
$to moze dovesti do elektri¢nog udara rukovaoca.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomo¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZara i elektricnog udara. Ostecenije plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Cursto drzite elektriéni alat. Pri pritezanju i otpustanju
vijaka moze doci do kratkotrajno visokih reakcijskih
momenata.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili $kripca sigurnije ée se drzati nego s vasom
rukom.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

g’; Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

Foy‘ vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji

AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

» Odmah iskljucite elektricni alat ako se blokira radni
alat. Budite pripravni na visoke reakcijske momente
koji uzrokuju povratni udarac. Radni alat se blokira ako
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se preoptereti elektricni alat ili se zaglavi u izratku koji se
obraduje.

4] UPOZORENJE Prasina koja nastaje kod piljenja,

brusenja, busenja i slicnih radova
moze biti kancerogena, teratogena ili mutagena. Neke od
tvari koje se nalaze u tim prasinama su:

olovo u bojama i lakovima koje sadrzZe olovo; kristalni

kremen u opeci, cementu i drugim zidarskim radovima;

arsen i kromat u kemijski obradenom drvu. Rizik od oboljenja
ovisi o tome koliko Cesto ste izloZeni ovim tvarima. Kako
biste smanijili opasnost, trebali biste raditi samo u dobro
prozracenim prostorijama noseci odgovarajucu zastitnu
opremu (npr. posebno dizajniranu zastitu di$nih puteva koja
filtrira ¢ak i najmanje Cestice prasine).

» lIzbjegavajte nehoticno ukljucivanje. Uvjerite se da je
prekidaé za ukljuéivanje/isklju¢ivanje u iskljuéenom
polozaju prije umetanja aku-baterije. No3enje
elektri¢nog alata s prstom na prekidacu za ukljucivanje/
isklju¢ivanje ili stavljanje aku-baterije u ukljuceni
elektri¢ni alat moze dovesti do nezgoda.

» Koristite samo hesprijekorne, neistrosene radne
alate. Neispravni radni alati mogu se npr. odlomiti i
dovesti do ozljeda i materijalnih Steta.

» Priumetanju radnog alata pazite da cvrsto dosjeda na
prihvat alata. Ako radni alat ne bi bio ¢vrsto spojen s
prihvatom alata, mogao bi se ponovno odvojiti i vie se ne
bi mogao kontrolirati.

» Pri uvrtanju dugackih vijaka budite oprezni jer postoji
opasnost od klizanja ovisno o vrsti vijka i koriStenom
radnom alatu. Dugacki vijci se ¢esto ne mogu tako dobro
kontrolirati, a postoji opasnost da pri uvrtanju skliznu i da
vas ozlijede.

» Pazite na namjesteni smjer okretanja prije
ukljucivanja elektricnog alata. Ako primjerice Zelite
otpustiti vijak, a smjer okretanja je namjesten tako da se
vijak uvrée, moze doci do snaznog nekontroliranog
pomicanja elektricnog alata.

» Elektricni alat ne koristite kao busilicu. Elektricni alati s
iskljuénom spojkom nisu prikladni za busenje. Spojka se
moze iskljuciti automatski i bez upozorenja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar ifili
teske ozljede.

Tehnicki podaci

Industrijski akumulatorski kutni

odvija¢
ANGLE EXACT ION

Katalo$ki broj
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PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka,
matica i ostalih navojnih spojeva u navedenom podrucju
dimenzija i snage.

Elektri¢ni alat je prikladan samo za uporabu u industrijskom
okruzenju.

Elektri¢ni alat nije prikladan kao busilica.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Radnialat?

(2) Prihvatalata®

(3) Kutnaglava odvijaca”

(4) Povrsinaklju¢a na zavrinoj matici®

(5) Povrsina kljuca na prirubnici kutne glave
(6) Klizac za predbiranje zakretnog momenta
(7) LED pokazivac uvrtanja vijaka

(8) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
(9) Aku-baterija®

(10) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(11) Preklopka smjera rotacije

(12) LEDdrzac¢

(13) Radno svjetlo

(14) Tipka za deblokadu aku-baterije®

(15) Drzaé za vje$anje?

(16) Prorezi za pricvrséivanje drzaca za vieSanje
(17) Prsten s oznakama

(18) Sigurnosni prsten

(19) Supljina u oblozi kucista

(20) Viligasti kljué otvora klju¢a 27 mm?

(21) Vilicasti klju¢ otvora kljuéa 22 mm?

(22) Kontramatica

(23) Kuciste motora

(24) Brzoizmjenjiva stezna glava®”

(25) Alat za namjestanje”

(26) Sesterokutni klju¢?

(27) Plocica za namjestanje

(28) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

15-500 23-380

3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Nazivni napon V= 18

18 18 18 18
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Industrijski akumulatorski kutni

odvija¢

ANGLE EXACT ION

Zakretni moment za mekano/ Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
tvrdo uvrtanje sukladno normi

IS0 5393

Broj okretaja u praznom hodu min™* 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
No

Tezina" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Vrsta zastite IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Aku-baterija (nije u Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska

standardnom opsegu isporuke)
Dopustena temperatura okoline

- Tijekom punjenja “© 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Priradu® i kod skladistenja “C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Preporucene aku-baterije GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...

C) C) C) C) C)

Preporuceni punjaci GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Kutna glava odvijaca - = - = -

(standardni opseg isporuke)

A) ovisno o stavljenom akumulatoru
B) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C
C) Aku-baterija ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) ne preporucuje se za ovaj elektricni alat.

Industrijski akumulatorski kutni odvija¢ 30-300 40-220
ANGLE EXACT ION
Kataloski broj 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D946.6
Nazivni napon V= 18 18 18 18
Zakretni moment za mekano/tvrdo uvrtanje Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
sukladno normi ISO 5393
Broj okretaja u praznom hodu n, min™* 30-300 22-220 21-180 12-120
TeZina kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Vrsta zastite IP20 IP20 IP20 IP20
Aku-baterija (nije u standardnom opsegu Litij-ionska  Litij-ionska  Litij-ionska Litij-ionska
isporuke)
Dopustena temperatura okoline
- Tijekom punjenja © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35
- Priradu” i kod skladistenja © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Preporucene aku-baterije GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)
Preporuceni punjaci GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
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Industrijski akumulatorski kutni odvijac 30-300 40-220 50-210

ANGLE EXACT ION

Kutna glava odvijaéa (standardni opseg m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"
isporuke)

A) ograniceni u¢inak pri temperaturama < 0°C

B) Aku-baterija ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) ne preporucuje se za ovaj elektricni alat.

Kutna glava odvijaca

m1i/4"

Ravna

glava

odvijaca
©® 1/4" Brzoizmje Brzoizmje
njiva

njiva
stezna
glava ®

Katalo$ki broj 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631

Zakretni moment za mekano/tvrdo Nm 20 25 30 20 20 6

uvrtanje sukladno normi ISO 5393

Moment pritezanja na prirubnici Nm 20 20 25 20 20 10

Pribor za ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Tezina kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima primjene i okoline. Dodatne informacije na

www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN
62841-2-2.

Razina zvu¢nog tlaka elektri¢nog alata prema ocjeni A je u
pravilu manja od 70 dB(A). Razina buke pri radu moze
prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!
Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-2:

Stezanije vijaka i matica maksimalno dopustene velicine:
a,<2,5m/s?, K =1,5m/s?

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se naCin moze osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Napomene za to¢nost

Smanjenje broja okretaja (posebno ispod 50 %) moze
prouzrociti smanjenje maksimalnog zakretnog momenta.
Vedi broj okretaja u nacinu Power Boost moZe utjecati na
to¢nost i ponasanje pri isklju¢ivanju. Moze doci do
uglavljivanja spojke. Ispitivanja sposobnosti stroja obicno se
provode pri 600 o/min u skladu s VDI 2647. Promjene broja
okretaja i/ili zakretni moment moZe utjecati na tocnost.
Sposobnost stroja treba ispitati odgovaraju¢om postavkom.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vadeg elektricnog alata, moZete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomicno napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamc¢io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Bosch Power Tools
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Vadenje aku-baterije
Zavadenje aku-baterije pritisnite tipke za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije (Zuta
LED dioda)

Pokazivac
stanja

Znacenje

napunjenosti
aku-baterije

Treptajuce  Punjenje aku-baterije:

svjetlo + Moguce je jo$ samo 6-8 uvrtanja vijaka.
zvucni signal

Stalno Kapacitet viSe nije dovoljan za novo uvrtanje
svjetlo + vijaka ili je elektricni alat preopterecen:

zvuéni signal Elektricni alat ne mozZe se viSe ukljuciti.

- lzvadite aku-bateriju i ponovno stavite
potpuno napunjenu aku-bateriju.

Treptajuce
svjetlo

Elektri¢ni alat je pregrijan i ne radi:

- Prije nego Sto elektricni alat ponovno
pustite u rad, pricekajte da se treperenje
nakon kraceg vremena automatski ugasi.

Pri umetanju aku-baterije (9) i pritiskom na prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (10) pokazivac stanja
napunjenosti aku-baterije pokazuje stanje napunjenosti aku-
baterije 5 sekundi.

Pokazivac stanja napunjenosti  Kapacitet
aku-baterije

Zeleni 60-100 %
Zuti 30-60%
Crveni 0-30%

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju ¢uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od =20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istro$ena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoticnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Radna okolina i prostor za skladistenje

Elektri¢ni alat iskljucivo je prikladan za rad u zatvorenim
prostorijama.

Za besprijekoran rad dopustena temperatura okoline smije
iznositiizmedu 0°Ci +45 °C, pri dopustenoj relativnoj
vlaznosti zraka izmedu 20 95 % bez rosenja.

Naprava za vjesanje (vidjeti sliku A)

Drzacem za vjeSanje (15) mozete pricvrstiti elektricni alat na

napravu za vjesanje.

- Stavite drzac za vjeSanje (15) na elektricni alat i uglavite
ga u prorez (16).
Ovisno o teZistu elektriénog alata mozete koristiti prednje
ili straznje proreze.

» Redovito kontrolirajte stanje drzaca za vjesanje i
kukica u napravi za vjesanje.

Namjestanje radnog svjetla (vidjeti sliku B)

- Pritisnite prsten s oznakama (17) tankim vrhom odvijaca,
lopaticom ili sl.

- Sigurnosni prsten (18) gurnite klijestima za sigurnosne
prstene na oblogu kucista.

Obje polovice obloge LED drzaca (12), koje obuhvacaju

radno svjetlo (13), sada moZete staviti u Zeljeni polozaj.

- Pazite da ne ostetite kabel na radnom svjetlu i gurnite ga
bez savijanja u za to predvidenu Supljinu (19) u oblozi
kucista.

- Ponovno obuhvatite radno svjetlo (13) objema
polovicama kucista LED drzaca (12).

- Pritisnite sigurnosni prsten (18), prsten s oznakama (17)
ponovno pritisnite natrag u prvobitni poloZaj.

Montaza kutne glave odvijaca (vidjeti sliku C)

Vrijedi za sljedece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Kod ovih industrijskih akumulatorskih kutnih odvija¢a

najprije treba montirati odgovarajucu kutnu glavu odvijaca

(vidi ,Tehnicki podaci, Stranica 243).

- Cvrsto drzite elektricni alat viliéastim kljuc¢em (21) na
povrsini kljuca (5) na prirubnici kutne glave.

» Nikada nemojte stegnuti elektricni alat na oblogama
kucista.

- Stavite kutnu glavu odvijaca (3) u Zeljenom polozaju na
prirubnicu i vilicastim klju¢em (20) na povrsini kljuca (4)
pritegnite zavrSnu maticu.

Pritom vilicastim kljucem (21) podupirite na prirubnici
kutne glave.

Pomicanje kutne glave odvijaca

Kutnu glavu odvijaca (3) mozete pomaknuti u ukupno osam

polozZaja.

- Cursto drzite elektri¢ni alat vili¢astim klju¢em (21) na
povrsini kljuca (5) na prirubnici kutne glave.

» Nikada nemojte stegnuti elektricni alat na oblogama
kucista.

- Vilicastim kljucem (20) na povrsini kljuca (4) otpustite
zavr$nu maticu. Pomaknite kutnu glavu odvijaca (3) za
45° u Zeljeni polozaj i vilicastim kljucem (20) na povrsini
kljuca (4) ponovno pritegnite zavr$nu maticu.
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Pritom vilicastim kljucem (21) podupirite na prirubnici
kutne glave.

Pomicanje i skidanje kutne glave odvijaca

(vidjeti sliku D)

Vrijedi za sljedece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300]40-220|50-210|60-120

Kutnu glavu odvijaca (3) s prihvatom alata (2) mozZete

bezstupanjski pomaknuti za 360°.

- Otpustite kontramaticu (22) tako da prikladnim alatom
uhvatite otvor kontramatice i okrenete u smjeru strelice a
(lijevi navoj).

- Fiksirajte kutnu glavu odvijaca (3) u tom polozaju tako da
okrenete kontramaticu (22) u smjeru strelice ¢ prema
kutnoj glavi odvijaca. Ponovno pritegnite kontramaticu
(22) momentom pritezanja od maks. 50 Nm.

- Okrenite kutnu glavu odvijaca (3) u smjeru strelice b tako
da se postigne Zeljeni radni kut, najvise jednom za 360°.

Takoder mozete skinuti kutnu glavu odvijaca (3) kada prsten

s oznakama (17) Zelite zamijeniti prstenom s oznakama u

drugoj boji ili kada Zelite pomaknuti radno svjetlo. Najprije

pomaknite radno svjetlo u Zeljeni polozaj (vidi ,Namjestanje
radnog svjetla (vidjeti sliku B)*, Stranica 246) prije
pomicanja kutne glave odvijaca.

- Otpustite kontramaticu (22) tako da prikladnim alatom
uhvatite otvor kontramatice i okrenete u smjeru strelice a
(lijevi navoj). Okrenite kutnu glavu odvijaca (3) u smjeru
strelice b tako da je moZete skinuti. Okrenite
kontramaticu (22) u smjeru strelice a s ku¢ista motora
(23).

Sada moZzete zamijeniti prsten s oznakama ili pomaknuti

radno svjetlo.

- Okrenite kontramaticu (22) u smjeru strelice ¢ na kuciste
motora (23) i ponovno pri¢vrstite kutnu glavu odvijaca u
smjeru strelice b.

- Fiksirajte kutnu glavu odvijaca tako da kontramaticu
okrenete (22) u smjeru strelice c.

- Ponovno pritegnite kontramaticu (22) momentom
pritezanja od oko 50 Nm.

Konfiguriranje elektricnog alata

Pomocu softvera BOSCH EXACT Configurator od verzije 5.2 i

novije na elektricnom alatu moZete konfigurirati razlicite

postavke (npr. broj okretaja, brzine, zastitu od ponovnog

uklju¢ivanja). U tu svrhu treba spoijiti elektri¢ni alat s

ra¢unalom preko USB sucelja. Upotrijebite USB kabel:

USB 2.0 tip A/Micro-USB 2.0 tip B

- dvostruko zakriljen

- maks. duljinalm

Kod konfiguracije putem USB sucelja, radijske smetnje mogu

se pojaviti izvan industrijskog okruzenja.

» Pritom se pridrzavajte svih sigurnosnih napomena i uputa
u uputama za uporabu softvera.
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Zamjena alata kod glave odvijaca s vanjskim
cetverokutnim prihvatom (vidjeti sliku E)

Umetanje radnog alata

- Pritisnite zatik na ¢etverokutnom prihvatu alata (2), npr.
pomocu uskog odvijaca, prema unutra i gurnite radni alat
(1) iznad cetverokutnog prihvata. Pazite da se zatik uglavi
u otvoru radnog alata.

Vadenje radnog alata

- Pritisnite zatik u otvor radnog alata (1) prema unutra i
skinite radni alat s prihvata alata (2).

Zamjena alata kod glave odvijaca s vanjskim
Sesterokutnim prihvatom (vidjeti sliku F)

Umetanje radnog alata

- Utaknite radni alat (1) u Sesterokutni prihvat alata (2)
tako da se osjetno uglavi.

Vadenje radnog alata

- Skinite radni alat (1) s prihvata alata (2), po potrebi
pomocu klijesta.

Zamjena alata kod glave odvijaca s
brzoizmjenjivom steznom glavom (vidjeti sliku
G)

Umetanje radnog alata

Koristite samo radne alate s odgovarajuéim usadnikom

(Sesterokutni prihvat 1/4").

- Cahuru brzoizmjenjive stezne glave (24) povucite prema
naprijed.

- Utaknite radni alat (1) u prihvat alata (2) i ponovno
otpustite brzoizmjenjivu steznu glavu.

Vadenje radnog alata

- Cahuru brzoizmjenjive stezne glave (24) povucite prema
naprijed.

- lzvadite radni alat (1) iz prihvata alata (2) i ponovno
otpustite brzoizmjenjivu steznu glavu.

Rad

Ako Zelite pokrenuti elektri¢ni alat, najprije trebate
namjestiti smjer okretanja pomocu preklopke smjera rotacije
(11):

Elektri¢ni alat ¢e se pokrenuti samo kada preklopka smjera
rotacije (11) nije na sredini (blokada ukljucivanja).

Namjestanje smjera okretanja (vidjeti sliku H)

- Okretanje udesno: Za uvrtanje vijaka pritisnite preklopku
smjera rotacije (11) ulijevo do granicnika.

- Okretanje ulijevo: Za otpustanje odnosno odvrtanje
vijaka pritisnite preklopku smjera rotacije (11) udesno do
granicnika.

Bosch Power Tools
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Namjestanje zakretnog momenta (vidjeti sliku I)

Zakretni moment ovisi o prednaprezanju opruge iskljucne
spojke. Iskljutna spojka se aktivira kod rotacije udesno kao i
kod rotacije ulijevo kada se postigne namjesteni zakretni
moment.

Za namjestanje individualnog zakretnog momenta koristite

samo isporuceni alat za namjestanje (25).

- Klizac (6) na elektricnom alatu gurnite natrag do kraja.

Vrijedi za sljedece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Utaknite Sesterokutni klju¢ (26) u radni alat (25) i polako
ga okrenite.

- Kada u otvoru kucista mozete vidjeti malo udubljenje
(plocica za namjestanje (27)) u spojci, utaknite alat za
namjestanje (25) u udubljenje i okrenite ga.

Vrijedi za sljedece tipove:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Vilicastim klju¢em polako okrenite prihvat alata (2).

- Kada u otvoru kucista mozete vidjeti malo udubljenje
(plocica za namjestanje (27)) u spojci, utaknite alat za
namjestanje (25) u udubljenje i okrenite ga.

Okretanjem u smjeru kazaljke na satu postize se veci zakretni

moment, a okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu postize se manji zakretni moment.

- lzvadite alat za namjestanje (25). Kliza¢ (6) ponovno
gurnite prema naprijed kako biste zastitili spojku od
prljavstine.

Napomena: Potrebno namjestanje ovisi o vrsti vijcanog

spoja i najbolje se moZe odrediti prakti¢nim pokusom.

Probno uvrtanje treba provjeriti momentnim klju¢em.

» Zakretni moment namjestite samo u navedenom
podrucju snage jer se inace isklju¢na spojka vise nece
aktivirati.

» Redovito provjerite zakretni moment na vijcanom
spoju i po potrebi ponovno namjestite iskljuc¢nu
spojku.

Oznacavanje namjestenog zakretnog momenta
(vidjeti sliku K)

Uvijek koristite elektri¢ni alat s prstenom s oznakama kako
biste bili sigurni da ce kudiste biti zasticeno od prasine i
prljavstine.

Vrijedi za sljedece tipove:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120
Kod ovih industrijskih akumulatorskih kutnih odvijaca
najprije treba skinuti kutnu glavu odvijaca, (vidi ,Pomicanje i
skidanje kutne glave odvijaca (vidjeti sliku D)“,

Stranica 247). Sada moZete oznaciti zakretni moment kako
je opisano u nastavku.

Vrijedi za sljedece tipove:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Za oznacavanje individualno namjestenih zakretnih
momenata prsten s oznakama (17) mozZete zamijeniti
prstenom s oznakama u drugoj boji.

- Pritisnite prsten s oznakama (17) tankim vrhom odvijaca,
lopaticom ilisl.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Odvijaci imaju iskljuénu spojku koja ovisi o

zakretnom momentu i mozZe se namjestiti u

navedenom podruéju. Ona se aktivira kada je

postignut namjesteni zakretni moment.

- Zaukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (10) do granicnika.

- Elektricni alat iskljucit ¢e se automatski ¢im se postigne
namjesteni zakretni moment.

» U slucaju prijevremenog otpustanja prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (10) unaprijed namjesteni
zakretni moment nece biti postignut.

» Redovito provjerite zakretni moment na vijéanom
spoju i po potrebi ponovno namjestite iskljucnu
spojku.

Ukljucivanje radnog svjetla

Radno svjetlo (13) omogucava osvjetljenje mjesta uvrtanja u

slucaju nepovoljnih uvjeta rasvjete. Radno svjetlo (13)

ukljucite laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (10). Ako bi prekidac za uklju¢ivanje/

iskljucivanje pritisnuli snaznije, elektri¢ni alat ¢e se ukljuciti i

radno svjetlo ¢e dalje svijetliti.

» Ne gledajte izravno u radno svjetlo jer vas ono moze
zaslijepiti.

Upute zarad

» Elektricni alat stavite na maticu/vijak samo u
isklju¢enom stanju. Rotirajuci radni alati mogu kliznuti.

Pokazivac uvrtanja vijaka (zelena/crvena LED dioda)
Kada je postignut unaprijed namjesteni zakretni moment,
aktivirat ce se iskljucna spojka. LED pokazivac (7) svijetli
zeleno.

Ako nije postignut unaprijed namjesteni zakretni moment,
LED pokazivac (7) svijetli crveno i javlja se zvucni signal.
Uvrtanje vijka treba provesti jo$ jednom.

Zastita od ponovnog ukljucivanja

Ako se kod uvrtanja vijaka aktivirala isklju¢na spojka, motor
¢e se iskljuciti. Ponovno uklju¢ivanje je moguce tek nakon
0,7 sekundi stanke. Na taj ¢ete nacin izbjeci nehoti¢no
dotezanje vec stegnutih vijcanih spojeva.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoticnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.
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» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
Cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Podmazivanje elektri¢nog alata
Mazivo:
1 Specijalna mast za prijenosnike (225 ml)

Katalo$ki broj 3 605 430 009

Molykote mast

Motorno ulje SAE 10/SAE 20

- Nakon prvih 150 sati rada prijenosnik ocistite blagim
otapalom. Pridrzavajte se uputa proizvodaca otapala za
uporabu i zbrinjavanje. Zatim prijenosnik podmazite
Bosch specijalnom mascu za prijenosnike. Ponovite
postupak Cis¢enja nakon svakih 300 sati rada, pocevsi od
prvog Ciséenja.

- Pomicne dijelove isklju¢ne spojke podmazite s nekoliko
kapi motornog ulja SAE 10/SAE 20 nakon 100000
uvrtanja vijaka. Klizne i valjne dijelove podmazite
Molykote mascéu. Pritom provjerite je li spojka istro$ena
kako biste bili sigurni da to nece utjecati na ponovno
uklju¢ivanje i to¢nost. Nakon toga ponovno treba
namjestiti zakretni moment spojke.

» Radove odrzavanja i popravaka prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju. Time e se osigurati
da ostane zadrZana sigurnost elektri¢nog alata.

Ovlasteni Bosch servis ¢e ove radove izvesti brzo i

pouzdano.

» Maziva i sredstva za ciScenje zbrinite na ekoloski
prihvatljiv nacin. PridrZavajte se zakonskih propisa.

» Najkasnije svakih 100000 vijcanih spojeva provjerite
Citav alat je li oStecen i istroSen te provjerite sve
funkcije. Nakon toga ponovno namjestite zakretni
moment spojke.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Servisna sluZba odgovorit ¢e na sva vasa pitanja o
popravljanju i odrzavanju ovog proizvoda te o rezervnim
dijelovima. Povecane crteze i informacije o rezervnim
dijelovima naci ¢ete i na adresi: www.bosch-pt.com

Tim za savjetovanje o primjeni u tvrtki Bosch rado ¢e vam
pomoci sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Za sva pitanja i narudzbe rezervnih dijelova svakako navedite
10-znamenkasti broj artikla naveden na ozna¢noj plocici.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Dodatne adrese servisa naci cete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

Preporuceni litij-ionski akumulatori podlijezu zahtjevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik mozZe transportirati
akumulatore kopnenim putem bez dodatnih uvjeta.
Prilikom slanja posrednicima (npr.: zra¢nim transportom ili
otpremnikom) valja se pridrzavati posebnih zahtjeva za
ambalaZu i oznacavanje. Pritom prilikom pripremanja
posiljke valja angazirati strucnjaka za opasne materijale.
Otpremite akumulatore samo ako kuciste nije oSteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte akumulator tako
da se ne pomice u pakiranju. Molimo pridrZavajte se i
eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje

Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
% treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
(=]
Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Neupotrebljivi elektri¢ni alati i neispravne ili istroSene aku-
baterije/baterije moraju se odvojeno zbrinuti. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada.

Ako se otpadna elektricna i elektroni¢ka oprema nepropisno
zbrine, to moze imati $tetne ucinke na okoli$ i zdravlje ljudi
zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 249).

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

IYHOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnouded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv moiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tocriistade kohta.

Bosch Power Tools
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Ohutusnoduded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
véivad tolmu véi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud

kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vdhendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja

>

kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
|tlitil voi lihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

>

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
todriista soovimatut kdivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hoolidage elektrilisi todriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud
maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Idikeservadega |diketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
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» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tiiipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vlja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130°C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t606.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse toGtajad.

Ohutusnéuded kruvikeerajate kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul véib kinnitusdetail tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista
ainult kaepideme isoleeritud pinnast. Kinnitusdetailid,
mis puutuvad kokku pingestatud elektrijuhtmega, vdivad
seada pinge alla elektrilise tooriista metallosad ja anda
tooriista kasutajale elektriloogi.
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» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- véi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tugevasti kinni. Kruvide
kinnipingutamise ja lahtikeeramisel vivad liihiajaliselt
tekkida suured reaktsioonijpumomendid.

» Kinnitage toddeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kaega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme lile.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vaib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,

vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.

» Liilitage elektriline tooriist kohe vilja, kui tarvik kinni
kiilub. Olge valmis suurteks
reaktsioonijoumomentideks, mis pohjustavad
tagasilodgi. Tarvik kiilub kinni, kui elektrilisele tooriistale
rakendatakse tlekoormust voi kui see ldheb téddeldavas

toorikus kalde alla.
I HOIATUS Kaiamisel, saagimisel, lihvimisel,
puurimisel ja muul sellesarnasel
tegevusel tekkiv tolm voib mojuda vahkitekitavalt,
vaararendeid péhjustavalt véi mutatsioone
esilekutsuvalt. Moned sellistes tolmudes sisalduvad ained
on:
plii pliisisaldusega varvises ja lakkides; kristalliline ranimuld
tellistes, tsemendis ja muudel miitirioodel; arseen ja kromaat
keemiliselt td6deldud puidus. Haigestumise risk oleneb
sellest, kui sageli te nende ainetega kokku puutute. Ohu
vahendamiseks peaksite tootama ainult hasti ventileeritud
ruumides, kasutades vastavat kaitsevarustust (nt
spetsiaalselt konstrueeritud hingamiskaitseseadmeid, mis
ka koige vaiksemad tolmuosakesed valja filtreerivad).
» Viltige juhuslikku sisseliilitamist. Enne kui aku kohale
asetate, kontrollige, et sisse-/viljaliiliti on
viljaliilitatud asendis. Kui hoiate elektrilise tooriista
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kandmisel sorme sisse-/vljaliilitil voi paigaldate aku
sisselilitatud tooriista, voib tagajarjeks olla dnnetus.

» Kasutage ainult laitmatus korra, mitte kulunud
vahetatavaid tooriistu. Defektsed vahetatavad
tooriistad voivad murduda ja tekitada vigastusi ning
varalist kahju.

» Vahetatava todriista paigaldamisel jilgige, et see
tooriistahoidikusse kindlalt kinnitub. Kui vahetatav
tooriist ei ole todriistahoidikuga kindlalt seotud, vib see
lahti tulla ja kontrollimatuks osutuda.

» Olge ettevaatlik pikkade kruvide sissekeeramisel,
olenevalt kruvi tiiiibist ja kasutatud vahetatavast
tooriistast on libisemisoht. Pikad kruvid voivad tihti
kontrolli alt véljuda ja seadme kasutajat vigastada.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist kontrollige
seatud poodrlemissuunda. Kui soovite naiteks kruvi lahti
paasta ja podrlemissuund on seatud nii, et kruvi sisse
keeratakse, vib elektrilise tdoriista liikumine olla akiline
jakontrollimatu.

» Arge kasutage elektrilist tooriista puurmasinana.
Viljaliilitussiduriga seadmed ei sobi puurimiseks. Sidur
voib automaatselt ja ette hoiatamata valja liilituda.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud etteantud mddtme- ja voimsuspiirides
kruvide, mutrite ja muude keermestatud kinnituselementide
sissekeeramiseks ja lahtipadstmiseks.

Elektriline todriist on ette nahtud tiksnes téostuslikus
keskkonnas kasutamiseks.

Elektriline todriist ei ole ette nahtud kasutamiseks
puurmasinana.

Tehnilised andmed

Toostuslik aku-nurkkruvikeeraja

ANGLE EXACT ION

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Vahetatav tooriist”

(2) Tooriistakinnitus”

(3) Nurkkruvikeerajapea®

(4) Kiibarmutri vétmepind®

(5) Nurkkruvikeerajapea dariku votmepind
(6) Po6rdemomendi eelvaliku liugur
(7) Keermesiihenduste LED-nait
(8) Aku laetuse taseme néidik

(9) Aku?

(10) Sisse-/valjaliliti

(11) Po6rlemissuuna timberliiliti
(12) LED-hoidik

(13) Toovalgusti

(14) Aku lukustuse vabastusnupp®
(15) Riputusaas®

(16) Riputusaasa kinnitussoon

(17) Margistusrongas

(18) Vedrurongas

(19) Odnsus korpuse kattes

(20) Harkvoti vétmeavaga 27 mm?
(21) Harkvoti vétmeavaga 22 mm?
(22) Kontramutter

(23) Mootori korpus

(24) Kiirvahetuspadrun?

(25) Seadevoti”

(26) Sisekuuskantvoti?

(27) Seadeketas

(28) Kaepide (isoleeritud haardepind)
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tootenumber 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Nimipinge V= 18 18 18 18 18
Poordemoment kdva/pehme Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
materjali korral vastavalt

standardile ISO 5393

Tuhikaigu-podrlemiskiirus n, min™* 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Kaal" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Kaitseklass IP20 IP20 IP20 IP 20 IP20
Aku (ei kuulu standardsesse Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon

tarnekomplekti)

Lubatud keskkonnatemperatuur
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Toostuslik aku-nurkkruvikeeraja 8-1100 3-500 15-500 23-380
ANGLE EXACT ION

- laadimisel “C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- tootamisel ® ja hoiustamisel “C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Soovitatavad akud GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
o 3} o 0 e}
Soovitatavad laadimisseadmed GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Nurkkruvikeerajapea (kuulub - = - _
standardsesse tarnemahtu)

A) soltuvalt kasutatud akust
B) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C
C) AkuProCORE18V+8.0Ah (1607 A35 1PG) ei ole selle elektrilise tdriista jaoks soovitatav.

30-300 40-220 50-210

Toostuslik aku-nurkkruvikeeraja

ANGLE EXACT ION

Tootenumber 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D946.6
Nimipinge V= 18 18 18 18
Poordemoment kdva/pehme materijali korral Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
vastavalt standardile 1ISO 5393
Tihikaigu-poorlemiskiirus n, min™* 30-300 22-220 21-180 120-120
Kaal kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Kaitseklass IP20 IP 20 IP20 IP20
Aku (ei kuulu standardsesse tarnekomplekti) Liitiumioon  Liitiumioon  Liitiumioon  Liitiumioon
Lubatud keskkonnatemperatuur
- laadimisel 1 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- todtamisel ¥ ja hoiustamisel 1 -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Soovitatavad akud GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V,‘.3.) ProCORE18V.‘.3.) ProCORElBV.é; ProCORElBV.‘.35
Soovitatavad laadimisseadmed GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Nurkkruvikeerajapea (kuulub standardsesse m3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"

tarnemahtu)

A) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C
B) AkuProCORE18V+8.0Ah (1607 A35 1PG) ei ole selle elektrilise tooriista jaoks soovitatav.

Nurkkruvikeerajapea Sirge
kruvikeera
japea

m1/4" ®1/4" SWFe SWFe

1/4" 1/4"

Tootenumber 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Péordemoment kova/pehme materijali Nm 20 25 30 20 20 6
korral vastavalt standardile ISO 5393

Pingutus-pédrdemoment darikul Nm 20 20 25 20 20 10

Lisavarustus ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Bosch Power Tools
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Nurkkruvikeerajapea

m1/4"

Kaal kg 0,20

Sirge
kruvikeera

japea
SWF ¢ SWF ¢
1/4" 1/4"
0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

H3 m3/8" e 1/4"

Véartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus- ning keskkonnatingimustest.Taiendav teave veebisaidil

www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, madratud vastavalt EN 62841-2-2.
Elektrilise tooriista ekvivalentne heliréhutase on tavaliselt
vaiksem kui 70 dB(A). Tootamisel voib miiratase nimetatud
vaartusi iiletada. Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsiooni koguvdartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemadramatus K, madratud vastavalt standardile EN
62841-2-2:

Suurimate lubatud mddtmetega kruvide ja mutrite
pingutamisel: a, < 2,5 m/s”, K = 1,5 m/s

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vdlja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu nditeks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Tapsusesuunised

Poorlemiskiirese vahendamise (eriti alla 50%) tulemuseks
voib olla maksimaalse péérdemomendi vahenemine.
Suurendatud poorlemiskiirus Power Boosti korral vdib
mojutada tépsust ja véljaliilituskaitumist. Sidur voib labi
libiseda. Masina joudlusuuringud tehakse tavaliselt vastavalt
normile VDI 2647 poodrlemiskiirusel 600 p/min.
Poorlemiskiiruse ja/voi péérdemomendi muutused voivad
mojutada tdpsust. Masina véimet tuleb kontrollida vastava
seadega.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise todriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku taielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tdis.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku vélja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme ndidik (kollane LED)

Aku laetuse Tahendus

taseme

naidik

Vilkuv tuli + Laadige aku:

helisignaal  saab teha veel ainult 6-8 keermesiihendust.

Pidevtuli+ Laetuse tase on uue keermesiihenduse

helisignaal  tegemiseks liiga madal véi elektriline tooriist
on iile koormatud:
elektrilist tooriista ei saa enam sisse lilitada.
- Votke aku vdlja ja paigaldage tdislaetud

aku.

Vilkuv tuli  Elektriline todriist on iile kuumenenud ja ei

toota:

- enne seadme todlepanekut oodake, kuni
vilkumine veidi aja parast automaatselt
16peb.

Parast aku (9) sisestamist ja sisse-/valjaliiliti (10) vajutamist
nditab aku laetuse taseme naidik 5 sekundit aku laetuse
taset.

Aku laetuse taseme naidik Mahtuvus

Roheline 60-100 %
Kollane 30-60%
Punane 0-30%

Juhised aku kdsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
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Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et

aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

T60- ja hoiutingimused
Seade on ette nahtud kasutamiseks tiksnes sisetingimustes.
Laitmatuks tooks peab lubatud keskkonnatemperatuur

olema vahemikus 0 °C kuni +45 °C, suhtelisel,
mittekondenseeruval 6huniiskusel 20 kuni 95%.

Riputusseadis (vt jn A)

Riputusklambriga (15) saate elektrilise tooriista kinnitada

riputusseadisele.

- Asetage riputusklamber (15) elektrilisele tooriistale ja
laske soones (16) fikseeruda.
Olenevalt elektrilise tooriista raskuskeskmest voite
kasutada kas eesmist voi tagumist soont.

» Kontrollige regulaarselt riputusklambri ja
riputusseadise konksu seisundit.

Toovalgusti seadmine (vt jn B)

- Liikake margistusrongas (17) hukese lapiku kruvitsaga,
pahtellabidaga vms maha.

- Liikake vedrurdngas (18) vedruronga tangidega
tahapoole korpuse kestale.

LEDi hoidiku (12) mélemat téovalgustit (13) imbritsevat

kestapoolt saab niiiid igasse soovitud asendisse viia.

- Jalgige, et te ei vigasta toovalgusti kaablit ja likake see,
ilma jarsult painutamata, vastavasse oonsusesse (19)
korpuse kestas.

- Umbritsege tédvalgusti (13) jille mdlema LED hoidiku
(12) korpusepoolega.

- Liikake vedrurongas (18) ja margistusrongas (17) jalle
tagasi nende esialgsesse asendisse.

Nurkkruvikeerajapea paigaldamine (vt jn C)

Kehtib jargmiste tiiiipide korral:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Nendele toostuslikele aku-nurkkruvikeerajatele tuleb

koigepealt paigaldada sobiv nurkkruvikeerajapea (vaadake

,Tehnilised andmed", Lehekiilg 252).

- Hoidke elektrilist tooriista harkvotmega (21)
nurkkruvikeerajapea aariku votmepinnal (5) kinni.

» Arge haarake elektrilise tooriista kinnitamiseks mitte
kunagi korpuse kesta pooltest.
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- Asetage nurkkruvikeerajapea (3) soovitud asendis
aarikule ja keerake harkvotmega (20) votmepinnal (4)
kiibarmutter kinni.

Hoidke seejuures harkvotmega (21) nurkkruvikeerajapea
adrikul vastu.

Nurkkruvikeerajapea asendi muutmine
Nurkkruvikeerajapead (3) voite seada kokku kaheksasse
asendisse.

- Hoidke elektrilist tooriista lehtvotmega (21)
nurkpeadariku vtmepinnast (5) haarates kinni.

» Arge haarake elektrilise tooriista kinnitamiseks mitte
kunagi korpuse kesta pooltest.

- Paastke lehtvotmega (20) votmepinnalt (4) haarates
kiibarmutter lahti. Péorake nurkkruvikeerajapea (3) 45°
sammuga soovitud asendisse ja keerake lehtvtmega
(20) votmepinnast (4) haarates kiibarmutter jalle kinni.
Hoidke sealjuures lehtvotmega (21) nurkpea aarikut
paigal.

Nurkkruvikeerajapea asendi muutmine ja
eemaldamine (vt jn D)

Kehtib jargmiste tiiiipide korral:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Nurkkruvikeerajapea (3) koos t6oriistahoidikuga (2) on

360° ulatuses sujuvalt reguleeritav.

- Paastke lahti kontramutter (22), haakides sobiva
tooriista kontramutri monda avasse ja podrates noole
suunas a (vasak keere).

- Fikseerige nurkkruvikeerajapea (3) selles asendis,
poorates kontramutri (22) noole suunas ¢ vastu
kurkkruvikeerajapead. Pingutage kontramutter (22)
uuesti pingutus-péordemomendiga max 50 Nm.

- Keerake nurkkruvikeerajapead (3) noole suunas b, kuni
saavutate soovitud toonurga, aga mitte rohkem kui 360°.

Nurkkruvikeerajapea (3) voib ka komplektselt eemaldada,

kui soovite margistusronga (17) asendada muuvarvilise

margistusrongaga voi kui soovite téolampi nihutada.

Nihutage koigepealt toolamp soovitud asendisse (vaadake

,Toovalgusti seadmine (vt jn B)“, Lehekiilg 255), enne kui

nihutate nurkkruvikeerajapead.

- Padastke lahti kontramutter (22), haakides sobiva
tooriista kontramutri monda avasse ja pddrates noole
suunas a (vasak keere). Keerake nurkkruvikeerajapead
(3) noole suunas b, kuni saate selle eemaldada. Keerake
kontramutter (22) noole suunas a mootori korpusest
(23) eemale.

Niiiid saate vahetada margistusronga voi reguleerida

to6lampi.

- Keerake kontramutter (22) noole suunas ¢ vastu mootori
korpust (23) ja kruvige nurkkruvikeerajapea noole b
vastassuunas jalle kohale.

- Fikseerige nurkkruvikeerajapea, keerates kontramutrit
(22) noole suunas c.

- Pingutage kontramutter (22) uuesti pingutus-
poordemomendiga u 50 Nm.

Bosch Power Tools
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Elektrilise tooriista konfigureerimine

Tarkvara BOSCH EXACT Configurator alates versioonist 5.2
vdimaldab konfigureerida mitmeid elektrilise tooriista
seadeid (nt péorlemiskiirus, kruvikeeramisastmed,
kordamiskaitse). Selleks tuleb elektriline toriist USB-liidese
kaudu arvutiga ihendada. Kasutage iihendamiseks USB-
kaablit:

USB 2.0 tiilip A/Micro-USB 2.0 tiiiip B

- Topeltvarjestatud

- Max pikkus 1 m

USB-liidese kaudu konfigureerimisel véivad tekkida
véljaspool toostuslikku keskkonda raadiohdired.

» Jargige selle kohta kdiki tarkvara kasutusjuhendis olevaid
ohutusjuhiseid ja suuniseid.

Tooriistavahetus nelikandiga kruvikeerajapea
korral (vt jn E)

Vahetatava tooriista kohaleasetamine

- Suruge tihvt toodriistahoidiku (2) nelikandil, nt kitsa
kruvikeerajaga, sisse ja liikake vahetatav tooriist (1)
nelikandile. Veenduge, et tihvt fikseerub vahetatava
tooriista valjaloikes.

Vahetatava tooriista eemaldamine

- Suruge tihvt vahetatava tooriista (1) valjaldikes sisse ja
tommake vahetatav tooriist tooriistahoidikult (2) maha.

Tooriistavahetus sisekuuskandiga
kruvikeerajapea korral (vt jn F)

Vahetatava tooriista kohaleasetamine

- Liikake vahetatav tooriist (1) tooriistahoidiku (2)
sisekuuskanti, kuni ta tuntavalt fikseerub.

Vahetatava tooriista eemaldamine

- Tommake vahetatav tooriist (1) tooriistahoidikust (2),
vajadusel tange kasutades, valja.

Tooriistavahetus kiirvahetuspadruniga
kruvikeerajapea korral (vt jn G)

Vahetatava tooriista paigaldamine

Kasutage ainult sobiva tihendussabaga (1/4"-kuuskant)
vahetatavaid tooriistu.

- Tommake kiirvahetuspadruni (24) hiilssi ettepoole.

- Asetage vahetatav tooriist (1) tooriistahoidikusse (2) ja
vabastage kiirvahetuspadrun.

Vahetatava tooriista eemaldamine

- Tommake kiirvahetuspadruni (24) hiilssi ettepoole.

- Votke vahetatav tooriist (1) tooriistahoidikust (2) valja ja
vabastage kiirvahetuspadrun.

Kasutamine

Kui soovite elektrilist todriista kdivitada, peate koigepealt
poorlemissuuna timberliilitiga (11) seadma poorlemissuuna:

Elektriline tooriist kdivitub ainult siis, kui péorlemissuuna
imberliiliti (11) ei ole keskasendis (sisseliilitustokis).

Poorlemissuuna seadmine (vt jn H)

- Paripdeva: kruvide sissekeeramiseks vajutage
poorlemissuuna imberliiliti (11) vasakule kuni piirajani.

- Vastupieva: kruvide lahtipdastmiseks voi
véljakeeramiseks vajutage poorlemissuuna timberliliti
(11) paremale kuni piirajani.

Poordemomendi seadmine (vt jn1)

Poordemoment oleneb valjalilitussiduri vedru eelpingest.
Viljalulitussidur rakendub seatud poérdemomendi
saavutamisel nii pari- kui ka vastupdeva pdérlemisel.
Individuaalse pdérdemomendi seadmiseks kasutage ainult
kaasasolevat seadevétit (25).

- Liikake liugur (6) elektrilisel tooriistal taielikult tagasi.

Kehtib jargmiste tiiiipide korral:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120

- Asetage sisekuuskantvoti (26) vahetatavasse todriista
(25) ja keerake seda aeglaselt.

- Niipea kui korpuseavas on siduris niha véike kiihm
(seadeketas (27)), asetage seadevoti (25) sellesse
kiihmu ja keerake seda.

Kehtib jargmiste tiiiipide korral:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Keerake todriistahoidikut (2) aeglaselt harkvdtmega.

- Niipea kui korpuseavas on siduris naha vaike kiihm
(seadeketas (27)), asetage seadevoti (25) sellesse
kiihmu ja keerake seda.

Paripdeva keeramine annab suurema pdérdemomendi,

vastupaeva keeramine vaiksema poordemomendi.

- Eemaldage seadevoti (25). Liikake liugurit (6) uuesti
ettepoole, et kaitsta sidurit mustuse eest.

Juhis: vajalik seade oleneb keermesiihenduse tiiiibist ja

seda saab kdige paremini maarata praktilise katsetamisega.

Kontrollige proovi-keermesiihendust

poordemomendivotmega.

» Seadke poordemomenti iiksnes toodud
voimsusvahemikus, kuna vastasel korral ei rakendu
enam viljaliilitussidur.

» Kontrollige keermesiihendusel regulaarselt
pingutusmomenti ja seadistage vajaduse korral
viljaliilitussidur uuesti.

Péordemomendi seade margistamine (vt jn K)

Kasutage elektrilist tooriista alati margistusrongaga, et olla
kindel, et korpus on tolmu ja mustuse eest kaitstud.

Kehtib jargmiste tiiiipide korral:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120
Nendel toostuslikel aku-nurkkruvikeerajatel tuleb koigepealt
paigaldada sobiv nurkkruvikeerajapea, (vaadake
L,Nurkkruvikeerajapea asendi muutmine ja eemaldamine (vt
jnD)“, Lehekiilg 255). Niilid saate margistada
podrdemomendi, nagu jargnevalt kirjeldatud.
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Kehtib jargmiste tiiiipide korral:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Individuaalselt seatavate pédrdemomentide tahistamiseks

voite margistusronga (17) teist varvi margistusronga vastu

vélja vahetada.

- Suruge margistusrongast (17) kitsa kruvikeerajapea,
spaatli voi muu sarnasega.

Sisse-/viljaliilitamine

Kruvikeerajatel on podrdemomendist soltuv

valjaliilitussidur, mis on etteantud vahemikus

seatav. See rakendub seatud poérdemomendi

N saavutamisel.

- Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/
valjalilitit (10) kuni piirikuni.

- Elektriline todriist liilitub automaatselt vélja, kui seatud
podrdemoment on saavutatud.

» Sisse-/viljaliiliti (10) enneaegsel vabastamisel ei
saavutata eelseatud péordemomenti.

» Kontrollige keermesiihendusel regulaarselt
pingutusmomenti ja seadistage vajaduse korral
valjaliilitussidur uuesti.

Toovalgusti sisseliilitamine

Toovalgusti (13) voimaldab ebasobivates valgustusoludes

valgustada kruvimiskohta. To6valgusti (13) lilitate sisse

sisse-/valjaliilitit (10) kergelt vajutades. Kui vajutate sisse-/

valjaliilitit tugevamini, lilitub seade sisse ja toovalgusti poleb

edasi.

> Arge vaadake otse toovalgustisse, see voib teid
pimestada.

Toojuhised

» Asetage elektriline tooriist mutrile/kruvile ainult
viljaliilitatult. Poorlevad vahetatavad tooriistad voivad
maha libiseda.

Keermesiihenduste naidik (roheline/punane LED)
Eelseatud pdérdemomendi saavutamisel rakendub
véljalilitussidur. LED-naidik (7) poleb roheliselt.

Kui eelseatud péordemomenti ei saavutatud, sittib LED-
naidik (7) punaselt ja kolab helisignaal. Keermesiihendamit
tuleb korrata.

Kordamiskaitse

Kui keermesiihendamisel rakendus valjaliilitussidur, lilitub
mootor valja. Taassisseliilitamine on voimalik alles 0,7
sekundilise pausi jarel. Nii véldite juba valmis
keermesiihenduse juhuslikku jarelpingutamist.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tooriistavahetus jms) elektrilisest
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tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Elektrilise todriista madrimine

1 Maardeaine:

Spetsiaalne reduktorimaare (225 ml)

Tootenumber 3 605 430 009

Maare Molykote

Motorioli SAE 10 / SAE 20

- Pdrast esimese 150 t66tunni moddumist puhastage
reduktorit norgatoimelise lahustiga. Jargige lahusti tootja
kasutus- ja jadtmekaitlusjuhiseid. Seejarel maarige
reduktorit Boschi spetsiaalse reduktorimaardega.
Korrake puhastamist 300-t66tunnise intervalliga alates
esimesest puhastamisest.

- Olitage véljalillitussiduri liikuvaid osi 100000
keermesiihenduse jarel mone tilga mootoriéliga SAE 10 /
SAE 20. Madrige liuguvaid ja veerevaid osi maardega
Molykote. Kontrollige sealjuures siduril ka kulumise
puudumist, veendumaks, et korratavus ja tdpsus on
sailinud. Seejarel tuleb siduri po6rdemoment uuesti
seada.

» Hooldus- jaremonditodd laske teha ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel. Sellega tagate elektrilise
tooriista ohutuse sailimise.

Boschi volitatud klienditeeninduses tehakse neid toid kiiresti

ja usaldusvaarselt.

» Maérdeained ja puhastusvahendid suunake
keskkonda saastval viisil jadtmekaitlusse. Jargige
seadustega satestatud eeskirju.

» Kontrollige vdhemalt iga 100000 kruvikeeramise jarel
kogu elektrilist tooriista kahjustuste ja kulumise
suhtes ning kontrollige kéiki funktsioone. Seadistage
seejdrel siduri pordemoment uuesti.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Teavet
detailjooniste ja varuosade kohta leiate:
www.bosch-pt.com

Vastuse tooteid ja tarvikuid puudutavatele kiisimustele saate
Boschi rakendusndustajatelt.

Palume paringutele ja varuosatellimustele markida tingimata
10-kohaline tootekood, mille leiate toote tiiiibisildilt.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com
Muud teenindusaadressid leiate:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

Soovituslike liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Kasutajal on lubatud
akusid vedada maanteel piiranguteta.

Kui saatjaks on kolmas osapool (nt 6huvedu vi
ekspedeerimine), tuleb jargida pakendile ja téhistusele
esitatavaid erindudeid. Toote veoks ettevalmistusse tuleb
kaasata ohtlike ainete ekspert.

Akusid tohib lahetada iiksnes siis, kui akude korpus on
kahjustamata. Katke lahtised kontaktid kinni ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liigu. Jargige ka voimalikke
taiendavaid riigisiseseid eeskirju.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Kasutuselt korvaldatud elektrilised tooriistad ja defektsed
voi kasutatud akud/patareid tuleb eraldi jadgtmekaitlusse
suunata. Kasutage selleks ettendahtud kogumissiisteeme.
Mittesihiparasel korvaldamisel véivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed vdimalike ohtlike ainete sisalduse
tottu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 258).
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Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRiDlN i\_ Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neieverosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apzimejums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegSanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbltne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Gstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kusto3am dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bt par céloni
elektriska trieciena sanem3anai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietoSanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédem, kas aizsargatas ar noplides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
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narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobarosanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjo3ais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav

Latviesu | 259

sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodroSiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegSanas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
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rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladejot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi skriivgrieziem

» Veicot darbibas, kuru laika stiprinosais elements var
skart sléptus vadus, turiet elektroinstrumentu aiz
izolétajam noturvirsmam. Stiprino$ajam elementam
skarot spriegumneso$us vadus, spriegums var nonakt ari
uz elektroinstrumenta atklatajam metala dalam, ka
rezultata lietotajs var sanemt elektrisko triecienu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskeérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bat par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

» Stingri turiet elektroinstrumentu. Pieskriivéjot un
atskrivejot skrives, var islaicigi rasties liels reaktivais
griezes moments.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta

palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu

kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issleguma risks.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

g’; Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pacirc pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
Foy‘ staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
LN un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

» Nekavéjoties izslédziet elektroinstrumentu, ja
iestrégst taja iestiprinatais darbinstruments. Esiet
gatavs augstam reaktivajam griezes momentam, kas
var iedarboties uz Jiisu rokam un izraisit atsitienu.
Darbinstruments var iestrégt, ja elektroinstruments tiek
parslogots vai ari darbinstruments apstradajamaja
priekSmeta tiek saskiebts.

4] BRiDlN [\_ Rupjas un smalkas slipésanas,

JUMS zageésanas, urbsanas un citu

lidzigu darbibu gaita radusies
putekli var but kancerogeéni, teratogéni vai mutageéni.

Dazas no vielam, ko satur Sie putekli, ir $adas.

Svinu saturosas krasas un lakas; kristalisks silicija oksids

kiegelos, cementa un citos mira materialos; arsens un

hroms kimiski apstradata koka. Saslim3anas risks ir atkarigs
no ta, cik biezi organisms tiek paklauts 3o vielu iedarbibai.

Lai samazinatu saslimsanas risku, ieteicams stradat tikai labi

vedinamas telpas, lietojot piemérotu aizsargaprikojumu

(pieméram, ipasi izstradatu elposanas celu aizsarglidzekli,

kas spéj aizturét pat vissikakas puteklu dalinas).

» Nepielaujiet nejausu elektroinstrumenta ieslégSanos.
Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka
elektroinstrumenta ieslédzéjs atrodas izslégta
stavokli. Elektroinstrumenta parnesana, turot pirkstu uz
ieslédzeja, vai akumulatora ievieto$ana ieslégta
elektroinstrumenta var izraisit nelaimes gadijumu.

» Izmantojiet vienigi nebojatus, nenodilusus
darbinstrumentus. Bojati darbinstrumenti var salzt,
izraisot savainojumus un radot materialus zaudéjumus.

» lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai tas drosi
ievietotos darbinstrumenta turétaja. Ja
darbinstruments nav stingri iestiprinats, tas var izkrist no
stiprinajuma un kit nekontroléjams.

» leskriivéjot garas skriives, ievérojiet piesardzibu, jo
$ada gadijuma pastav noslidésanas briesmas, kas
atkarigas no skrilves tipa un izmantojama
darbinstrumenta. Garas skriives parasti ir gritak
kontroléjamas, tapéc ieskrivésanas laika skrivgrieza

uzgalis var viegli noslidét no skruves galvas, izraisot

savainojumu.
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» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas parliecinieties,
ka ir pareizi izvéléts grieSanas virziens. Pieméram, ja
vélaties izskravet skrivi un ir izveléts ieskrivésanai
atbilsto$s grieSanas virziens, tas var izraisit
nekontroléjamas elektroinstrumenta kustibas.

» Nelietojiet elektroinstrumentu ka urbjmasinu.
Elektroinstrumenti ar automatiskas apturésanas sajigu
nav piemeéroti urb$anai. Sis sajugs var bez bridinajuma
automatiski nostradat jebkura bridi.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lieto$anai. Droibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskriivésanai un
izskravesanai, ka ari uzgrieznu un citu vitnu savienojumu
elementu pieskriivésanai un atskriivéSanai izmeéru un jaudas
robezas, ko nosaka ta tehniskie parametri.
Elektroinstruments ir paredzéts izmantosanai vienigi
industriala joma.

Elektroinstruments nav izmantojams ka urbjmasina.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) Nomainamais darbinstruments®

(2)
Tehniskie dati

Instrumentu turétajs”

Ripnieciskais akumulatora lenka

skriivgriezis
ANGLE EXACT ION
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(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

Skravésanas lenkgalva®

Savienojosa uzgriezna atslégas noturplaknes®
Skrivésanas lenkgalvas atloka atslégas noturplaknes
Parbidamais griezes momenta regulatora vacin$
Skravésanas rezultata LED indikators

(8) Akumulatora uzlades pakapes radijums

(9) Akumulators®

(10) lesledzejs/izsledzéjs

(11) Griesanas virziena parslédzéjs

(12) LED turétajs

(13) Darba gaisma

(14) Akumulatora atblokésanas taustins”

(15) Pakarsanas cilpa?

(16) Pakarsanas cilpas stiprinajuma ierobi

(17) Markéjosais gredzens

(18) Dalitais gredzens

(19) Korpusa apvalka nisa

(20) Valéja tipa uzgrieznu atsléga, platums 27 mm?
(21) Valéja tipa uzgrieznu atsléga, platums 22 mm?
(22) Kontruzgrieznis

(23) Motora korpuss

(24) Atras nomainas patrona”

(25) Reguléjosais instruments®

(26) Sesstira stienatsléga”

(27) Reguléjosa paplaksne

(28) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

15-500 23-380

Izstradajuma numurs 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Nominalais spriegums V= 18 18 18 18 18
Griezes moments cietam/ Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
mikstam skravésanas rezimam,

atbilstosi standartam ISO 5393

Brivgaitas apgriezienu skaitsn, ~ min™ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Svars” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Aizsardzibas klase IP20 IP 20 IP 20 IP20 IP20
Akumulators (neietilpst Litija-jonu Litija-jonu Litija-jonu Litija-jonu Litija-jonu
standarta piegades komplekta)

pielaujama apkartéjas vides temperatira

- uzlades laika C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Darbibas laika®, ka ari C -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50 -20...+50

glabasanas laika

Bosch Power Tools
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Riipnieciskais akumulatora lenka 8-1100 3-500 15-500 23-380

skrivgriezis
ANGLE EXACT ION
ieteicamie akumulatori GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)

ieteicamas uzlades ierices GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Skravésanas lenkgalva - - - - _
(standarta piegades
komplekta)

A) atkariba no izmantota akumulatora
B) ierobezota jauda pie temperatiiras vértibam < 0 °C
C) Akumulators ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) $im elektroinstrumentam nav ieteicams.

Ripnieciskais akumulatora lenka skriivgriezis 30-300 40-220 50-210

ANGLE EXACT ION

Izstradajuma numurs 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nominalais spriegums V= 18 18 18 18
Griezes moments cietam/mikstam skravésanas Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
rezimam, atbilstosi standartam 1SO 5393

Brivgaitas apgriezienu skaits n, min* 30-300 22-220 21-180 12-120
Svars kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Aizsardzibas klase IP20 IP20 IP20 IP20
Akumulators (neietilpst standarta piegades Litija-jonu Litija-jonu Litija-jonu Litija-jonu
komplekta)

pielaujama apkartéjas vides temperatira

- uzlades laika © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- Darbibas laika*, ka ari glabaanas laika °C  -20...+50 -20...+50  -20...+50  -20...+50
ieteicamie akumulatori GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
B) B) B) B)

ieteicamas uzlades ierices GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Skravésanas lenkgalva (standarta piegades m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"
komplekta)

A) ierobeZota jauda pie temperatiiras vértibam < 0°C
B) Akumulators ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) $im elektroinstrumentam nav ieteicams.

Skrivésanas lenkgalva Taisna
skriivésan
as galva

m1/4" m3/8" W3/8" e1/4" Atras Atras
nomainas nomainas

patrona ® patrona ®

1/4" 1/4"

Izstradajuma numurs 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
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Skriivésanas lenkgalva Taisna
skriivésan
as galva

m1/4" m3/8" m3/8" e1/4" Atras Atras
nomainas nomainas
patrona @
Griezes moments cietam/mikstam Nm 20 25 30 20 20 6
skrivésanas rezimam, atbilstosi
standartam 1SO 5393
Pievilksanas moments uz atloka Nm 20 20 25 20 20 10
Piederumi instrumentam 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
ANGLE EXACT ION
Svars kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Veértibas var atskirties atkariba no konkréta izstradajuma un izmantosanas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju skatiet vietné

www.bosch-professional.com/wac.

Informacija par troksni un vibraciju

Troks$na emisijas vertibas noteiktas atbilstosi EN
62841-2-2.

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trok$na
spiediena tipiska vértiba neparsniedz 70 dB(A). Troksna
[imenis darba laika var parsniegt Seit noraditas vértibas.
Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
tris virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstigi standartam EN 62841-2-2, ka ir noradits talak:

Pievelkot maksimala pielaujama izméra skrives un
uzgrieznus: a, < 2,5 m/s”, K = 1,5 m/s’

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriekséjai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trok$na vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Noradijumi par precizitati

Apgriezienu samazinasana (jo ipasi zemak neka 50%) var
izraisit maksimala griezes momenta samazinasanos.
Palielinats apgriezienu skaits ar aktivu Power Boost funkciju
var ietekmét instrumenta precizitati un ta izslegsanos. Ir
iespéjama parlieku liela sajuga aizture. lekartas veiktspéjas
parbaudes parasti tiek veiktas pie 600 apgr./min saskana ar
VDI 2647. Apgriezienu skaita vai griezes momenta izmainas
var ietekmét precizitati. lekartas veiktspéja ir japarbauda ar
taja bridi esosajiem iestatijumiem.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir iek|auts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatora ieliksana
levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo3anas taustinus un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Bosch Power Tools
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Akumulatora uzlades pakapes indikators

(dzeltena LED diode)

Akumulatora Nozime

uzlades pakapes
indikators

Indikators mirgo + Uzladéjiet akumulatoru:

skan akustisks vél var ieskriivet 6-8 skrives.
signals
Deg pastavigi +  Vairs nevar ieskrivét pat vienu skrivi

vai ari elektroinstruments ir

parslogots:

elektroinstrumentu vairs nevar ieslégt.

- |znemiet akumulatoru un ta vieta
ievietojiet citu, pilnigi uzladétu
akumulatoru.

Elektroinstruments ir parkarsis un
vairs nespéj darboties:

akustisks signals

Indikators mirgo

- Pirms elektroinstrumenta
atkartotas iedarbinasanas
nogaidiet, lidz izdziest mirgojosais
LED indikators.

leliekot akumulatoru (9) un nospiezot ieslégsanas/
izslégsanas slédzi (10), akumulatora uzlades pakapes
indikators rada akumulatora uzlades pakapi 5 sekundes.

Uzlades pakape

Akumulatora uzlades pakapes

indikators

Zal$ 60-100 %
Dzeltens 30-60 %
Sarkans 0-30 %

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un adens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.

Darba un uzglabasanas apstakli

Elektroinstruments ir paredzéts izmanto$anai vienigi slégtas
darba telpas.

Lai elektroinstruments nevainojami darbotos, apkartéja
gaisa temperatirai jabut robezas no 0 °C lidz +45 °C pie
relativa gaisa mitruma no 20 lidz 95 % bez apraso$anas.

lerice uzkarinasanai (attéls A)

Izmantojot lokveida turétaju (15), elektroinstrumentu var

uzkarinat uz kadas turétajierices.

- Novietojiet lokveida turétaju (15) uz elektroinstrumenta
un laujiet tam fikséties ierobés (16).
Atkariba no elektroinstrumenta smaguma centra
izvietojuma, turétaju var iestiprinat priekséjas vai
aizmugureéjas ierobeés.

» Regulari parbaudiet instrumenta lokveida turétaju un
turétajierices akus vai iekares.

LED gaismas avota iestatiSana (attéls B)

- Izbidiet markéjoso gredzenu (17), lietojot planu
skrivgrieza asmeni, $paktellapstinu vai citu lidzigu riku.

- Aripasam stangam pabidiet atspergredzenu (18) pa
korpusa apvalku virziena uz aizmuguri.

Lidz ar to abas LED diodes turétaja (12), apvalka puses, kas

aptver LED gaismas avotu (13), var parvietot jebkura

vélamaja stavokli.

- Sekojiet, lai LED gaismas avota vads netiktu bojats, un
iebidiet to $im nolikam paredzétaja korpusa apvalka nisa
(19), nesalokot asa lenki un censoties nesalauzt.

- No jauna novietojiet uz LED gaismas avota (13) abas LED
diodes turétaja (12) puses.

- Parvietojiet atspergredzenu (18) un markéjoso gredzenu
(17) sakotnéja stavoki.

Skriivésanas lenkgalvas montaza (attéls C)

Derigi $adiem tipiem:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

Uz Siem rapnieciskajiem akumulatora lenka skravgrieziem

vispirms janostiprina piemérota skrivésanas lenkgalva

(skatit sadalu (skatit , Tehniskie dati, Lappuse 261)).

~ Stingri turiet elektroinstrumentu ar valéja tipa atslégu
(21), novietojot to uz skrivésanas lenkgalvas uzmalas
noturplakném (5).

» Neméginiet nostiprinat instrumentu, iespieZot ta
korpusa apvalku.

- Novietojiet skravesanas lenkgalvu (3) vélamaja stavokli
uz stiprinajuma uzmalas un stingri pieskriavéjiet
virsuzgriezni, novietojot valéja tipa atslégu (20) uz
virsuzgriezna noturplakném (4).

Saja laika noturiet skrivésanas lenkgalvu nekustigi ar uz
tas uzmalas noturplakném novietotu valéja tipa atslégu
(21).

Skravésanas lenkgalvas pagrieSana

Skriivésanas lenkgalvu (3) var pagriezt un nostiprinat

astonos dazados stavok|os.

~ Stingri turiet elektroinstrumentu ar valéja tipa atslégu
(21), novietojot to uz skrivésanas lenkgalvas uzmalas
noturplakném (5).
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» Nemeéginiet nostiprinat instrumentu, iespieZot ta
korpusa apvalku.

- Atskrivéjiet virsuzgriezni ar valéja tipa atslégu (20),
novietojot to uz noturvirsmam (4). Pagrieziet
skrivésanas lenkgalvu (3) vélamaja stavokli, kura ta
fikséjas ik péc 45°, un stingri pieskriveéjiet virsuzgriezni ar
valéja tipa atslégu (20), novietojot to uz virsuzgriezna
noturvirsmam (4).

Noturiet skravesanas lenkgalvu nekustigi ar uz tas
uzmalas noturplakném novietotu valéja tipa atslégu (21).

Skriivésanas lenkgalvas pagrieSana un
nonemsana (attéls D)

Sekojosa tipa instrumentiem:

ANGLE EXACT ION 30-300(40-220]50-210]60-120

SkriivéSanas lenkgalva (3) kopa ar darbinstrumenta

stiprinajumu (2) ir bezpakapju veida pagriezama un

nostiprinama 360° robezas.

- Atskrivéjiet kontruzgriezni (22), Sim nolikam ievietojot
ta atvéruma piemérotu riku un pagriezot kontruzgriezni
bultas a virziena (kreisa vitne).

- Fiksejiet skrivésanas lenkgalvu (3) $aja stavokli, Sim
noliikam pagriezot kontruzgriezni (22) bultas c virziena
attieciba pret skrivéesanas lenkgalvu. No jauna stingri
pieskravéjiet kontruzgriezni (22) ar griezes momentu,
kas neparsniedz 50 Nm.

- Pagrieziet skriivéSanas lenkgalvu (3) bultas b virziena,
[idz tiek sasniegts vélamais darba lenkis, tacu kopéjais
pagrieSanas lenkis nedrikst parsniegt 360°.

Skravésanas lenkgalvu (3) var ari pilnigi nonemt, ja

markéjosais gredzens (17) janomaina pret citas krasas

markeéjoso gredzenu vai ari janoregulé LED gaismas avots.

Pirms skravésanas lenkgalvas pagrieSanas vai nonemsanas

iereguléjiet vélamaja stavokli LED gaismas avotu (skatit

sadalu (skatit,LED gaismas avota iestatisana (attéls B)“,

Lappuse 264).

- Atskriivéjiet kontruzgriezni (22), $im nolikam ievietojot
ta atveruma piemérotu riku un pagriezot kontruzgriezni
bultas a virziena (kreisa vitne). Grieziet skrivésanas
lenkgalvu (3) bultas b virziena, lidz to k|iist iespejams
nonemt. Noskrivéjiet kontruzgriezni (22) griezot to
bultas a virziena attieciba pret motora korpusu (23).

Péc tam var nomainit markéjoso gredzenu vai noregulét LED

gaismas avotu.

- Pieskraveéjiet kontruzgriezni (22), griezot to bultas ¢
virziena attieciba pret dzinéja korpusu (23) un tad no
jauna uzskravejiet skravesanas lenkgalvu, grieZot to
bultas b virziena.

- Nostipriniet skravesanas lenkgalvu, grieZot kontruzgriezni
(22) bultas ¢ virziena.

- No jauna stingri pieskrivéjiet kontruzgriezni (22) ar
griezes momentu aptuveni 50 Nm.

Elektroinstrumenta konfigurésana

Ar programmattras BOSCH EXACT Configurator versijas 5.2
palidzibu var konfigurét vairakus elektroinstrumenta

Latviesu | 265

iestatijumus (pieméram, iestatit grieSanas atrumu,

ieskriivéSanas griezes momentu, aizsardzibu pret atkartotu

ieslégsanos). Sim nolikam elektroinstruments jasavieno ar

personaldatoru, izmantojot USB interfeisu. Izmantojiet USB

kabeli:

USB 2.0 tips A/Micro-USB 2.0 tips B

- Dubulti ekranéts

- Maks. garums 1 m

Konfiguréjot ar USB saskarni, arpus industrialas vides var

rasties radio traucéjumi.

» levérojiet visus programmattras lietoSanas pamaciba
sniegtos droSibas noteikumus un noradijumus.

Darbinstrumenta nomaina skriivésanas galva ar
Getrstira katu (attels E)

Nomainama darbinstrumenta iestiprinasana

- Lietojot piemérotu priekSmetu, pieméram, Sauru
skrivgriezi, iespiediet uz ieksu fiksatora stieniti uz
darbinstrumenta stiprinajuma (2) un tad uzbidiet
darbinstrumentu (1) uz stiprinajuma Cetrstira kata.
Sekojiet, lai fiksators ievietotos darbinstrumenta
izgriezuma, to fikséjot uz kata.

Nomainama darbinstrumenta iznemsana

- lespiediet uz ieksu fiksatora stieniti darbinstrumenta (1)
izgriezuma un novelciet darbinstrumentu no stiprinajuma
(2) kata.

Darbinstrumenta nomaina skriivéSanas galva ar
sesstira ligzdu (attels F)

Nomainama darbinstrumenta iestiprinasana

- levietojiet nomainamo darbinstrumentu (1) stiprinajuma
(2) sesstiira ligzda, lidz tas tur fikséjas ar skaidri
sadzirdamu troksni.

Nomainama darbinstrumenta iznemsana

- lzvelciet darbinstrumentu (1) no stiprinajuma (2)
seSstira ligzdas, vajadzibas gadijuma lietojot knaibles.

Darbinstrumenta nomaina skriivésanas galva ar
atras nomainas urbjpatronu (attéls G)

Nomainama darbinstrumenta iestiprinasana

Lietojiet tikai nomainamos darbinstrumentus ar piemérotu

stiprinajuma katu (1/4" se$stira katu).

- Pavelciet uz prieksu atras nomainas patronas (24)
aptveri.

- levietojiet nomainama darbinstrumenta (1) katu turétaja
(2) un tad atlaidiet atras nomainas patronas aptveri.

Darbinstrumenta iznemsana

- Pavelciet uz prieksu atras nomainas patronas (24)
aptveri.

- levietojiet nomainama darbinstrumenta (1) katu no

turétaja (2) un tad atlaidiet atras nomainas patronas
aptveri.
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Lietosana

Ja vélaties elektroinstrumentu iedarbinat, vispirms ar
grieSanas virziena parslédzeju (11) jaiestata vélamais
grieSanas virziens:

Elektroinstrumentu iespéjams ieslégt vienigi tad, ja
griesanas virziena parslédzéjs (11) neatrodas visus stavokli
(iesledzéja blokésana).

Griesanas virziena izvéle (attéls H)

- Grie$anas virziens pa labi: lai ieskrivétu skrives,
parbidiet divpuséjo griesanas virziena parslédzéju (11)
lidz galam pa kreisi.

- GrieSanas virziens pa kreisi: lai izskravétu skrives,
parbidiet divpuséjo griesanas virziena parslédzeju (11)
lidz galam pa labi.

Griezes momenta iestatisana (attéls I)

Griezes momenta ierobeZosanas vértiba ir atkariga no
atsperes spiediena automatiskas apstasanas sajiga. Sajigs
ierobezo griezes momentu izvélétaja limeni abos
darbinstrumenta grie$anas virzienos.

Lai iestatitu individualu griezes momenta vértibu, lietojiet

reguléjoso riku (25), kas tiek piegadats kopa ar

elektroinstrumentu.

- Lidz galam pabidiet atpakal elektroinstrumenta vacinu
(6).

Derigi Sadiem tipiem:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- levietojiet sesstura stienatslégu (26) nomainamaja
darbinstrumenta (25) un to lénam pagrieziet.

- Lidzko korpusa atvéruma k|ust redzams neliels izcilnis
(reguléjosa paplaksne (27)), ievietojiet taja reguléjoso
instrumentu (25) un pagrieziet to.

Derigi Sadiem tipiem:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Arvaléja tipa atslégu léni grieziet darbinstrumenta
stiprinajumu (2).

- Lidzko korpusa atvéruma klust redzams neliels izcilnis
(reguléjosa paplaksne (27)), ievietojiet taja reguléjoso
instrumentu (25) un pagrieziet to.

Griezot regulejoSo riku pulkstena raditaju kustibas virziena,

griezes momenta ierobezoSanas limenis palielinas, bet,

grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam,
griezes momenta ierobeZo$anas limenis samazinas.

- Iznemiet reguléjoso instrumentu (25). Lai pasargatu
sajigu no netirumu iek|dsanas taja, aizveriet vacinu (6),
pabidot to uz prieksu.

Norade: optimalais griezes momenta ierobezosanas limenis

ir atkarigs no skrivju savienojuma tipa, un to vislabak

izvéléties praktisku méginajumu cela. Pirms darba veiciet
méginajuma ieskrivésanu, izmantojot ipasu atslégu griezes
momenta mérisanai.

» lestatiet griezes momenta ierobezoSanas limeni tikai
noraditajas jaudas robezas, arpus kuram
automatiskas apstasanas sajiigs nedarhojas.

» Regulari parbaudiet skriivsavienojuma griezes
momentu un, ja nepiecieSams, atkartoti iestatiet
automatiskas apstasanas sajiigu.

Griezes momenta iestadijumu iezimésana
(attéls K)

Lai noverstu putek|u un netirumu iek|uSanu

elektroinstrumenta korpusa, lietojiet elektroinstrumentu

tikai tad, ja uz ta ir nostiprinats kads no markéjosajiem

gredzeniem.

Sekojosa tipa instrumentiem:

ANGLE EXACTION 30-30040-220|50-210|60-120

No Siem rapnieciskajiem akumulatora lenka skrivgrieziem

vispirms janonem skrivésanas lenkgalva, ka noradits sadala

(skatit ,Skravesanas lenkgalvas pagrie$ana un nonemsana

(attéls D), Lappuse 265). Tikai péc tam var veikt griezes

momenta iestadijumu iezimésanu, ka noradits talakaja

izklasta.

Sekojosa tipa instrumentiem:

ANGLE EXACTION 8-11003-500 | 15-500

Lai iezimétu individuali iestadito griezes momenta vértibu,

markéjoso gredzenu (17) var nomainit pret citu, atskirigas

krasas markejoso gredzenu.

- Izbidiet markéjoso gredzenu (17), lietojot planu
skravgrieza asmeni, $paktelies lapstinu vai citu lidzigu
instrumentu.

leslégsana un izslégsana
u ) Skravgriezis ir a}pgédéts ar no griezes
AN momenta atkarigu apturésanas sajugu, kas ir
reguléjams noraditaja griezes momenta vértibu
diapazona. Tas nostrada, lidzko tiek sasniegts
jestatitais griezes moments.
- Laiieslégtu elektroinstrumentu, lidz galam nospiediet ta
iesledzéju (10).
- Elektroinstruments automatiski izslédzas, lidzko tiek
sasniegts iestatitais griezes moments.
» Priekslaicigi atlaizot ieslédzéju (10), iestatitais
griezes moments netiek sasniegts.
» Regulari parbaudiet skriivsavienojuma griezes
momentu un, ja nepiecieSams, atkartoti iestatiet
automatiskas apstasanas sajiigu.

LED gaismas avota ieslégSana

LED gaismas avots (13) |auj apgaismot skrivésanas vietu
nepietieko$a apgaismojuma apstak|os. LED gaismas avotu
(13) var ieslegt, nedaudz nospiezot iesledzéju (10). Ja
iesledzéjs tiek nospiests stiprak, elektroinstruments sak
darboties, bet apgaismojosa LED gaismas avots turpina
degt.
» Neskatieties tiesi LED gaismas avota izstarotaja
gaismas stara, jo tas var apzilbinat.
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Noradijumi darbam

» Kontakteéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi
tikai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skraves galvas.

leskriivésanas rezultata indikators (zala/sarkana LED
diode)

Elektroinstrumenta griezes momentam sasniedzot iepriek$
iestatito vertibu, nostrada automatiskais apstasanas sajugs.
Pie tam LED indikators (7) iedegas zala krasa.

Jaieprieks iestadita griezes momenta vértiba netiek
sasniegta, LED indikators (7) iedegas sarkana krasa, un ir
dzirdams bridinoss skanas signals. Sada gadijuma
skrivésanas operacija javeic atkartoti.

Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos

Ja skrivésanas laika nostrada automatiskais apstasanas
sajlgs, tas izsleédz elektroinstrumenta dzinéju.
Elektroinstrumenta atkartota ieslégSana ir iespéjama ne
atrak, ka péc 0,7 sekunzu ilgas pauzes. Tas |auj novérst jau
pieskrivéetu skrivju nejausu atkartotu pieskrivésanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Elektroinstrumenta ellosana

1 Smeérviela:
speciala parnesumu smérviela (225 ml)

Izstradajuma numurs 3 605 430 009

Molikota (grafita) smérviela

Motorella SAE 10/SAE 20

- Péc pirmajam 150 nostradatajam stundam instrumenta
parnesums jaiztira ar vaju $kidinataju. levérojiet
utilizéSanu. Péc tiriSanas iesméréjiet parnesumu ar
specialo parnesumu smérvielu. Atkartojiet $adu tirisanu ik
péc 300 nostradatajam stundam.

- Peéc 100000 ieskruvétajam skravem ieellojiet
automatiskas apstasanas sajuga kustigas dalas jaieello ar
daziem pilieniem motore|las SAE 10/SAE 20. lesméréjiet
instrumenta slidosas un rito$as dalas ar molikota (grafita)
smervielu. ElloSanas laika parbaudiet automatiskas
apstasanas sajuga dalu nodiluma pakapi, lai parliecinatos,
ka nav pasliktinajusies ieskriivésanas operaciju
atkartojamiba un precizitate. Nobeiguma no jauna veiciet
automatiskas apstasanas sajuga regulésanu, iestatot
vélamo griezes momenta ierobezo$anas limeni.

» Uzticiet elektroinstrumenta apkalpo$anu un remontu
tikai kvalificétiem specialistiem. Tikai ta
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elektroinstrumentam iespéjams saglabat nepiecieSamo
darba drosibas limeni.

Bosch pilnvarota remonta darbnica Sie darbi tiks veikti atri

un kvalitativi.

» Atbrivojoties no izlietotajam smérvielam un tiriSanas
lidzekliem, nemiet véra ar apkartéjas vides
aizsardzibu saistitos apsvérumus. levérojiet spéka
esosos prieksrakstus un noteikumus.

» Ne vélak ka ik péc 100000 skriivsavienojumiem
parbaudiet visu eletroinstrumentu, vai tas nav bhojats
un nodilis, un parbaudiet visas funkcijas. Péc tam
vélreiz iestatiet sajiga griezes momentu.

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpos$anas centra darbinieki atbildés uz jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkopi, ka ari par
to rezerves dalam. Klaidskata raséjumi un informacija par
rezerves dalam ir atrodama Seit: www.bosch-pt.com
Bosch konsultaciju dienesta darbinieki ar prieku sniegs
atbildes uz jlsu jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Lidzot konsultaciju un pasitot rezerves dalas, noteikti
noradiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma tehnisko datu plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu servisa adreses ir noraditas Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus celu satiksmé bez papildu
nosacijumiem.

Ja akumulatoru nosiita tresas personas (pieméram, ar gaisa
transporta uznémumu vai citu logistikas agentaru
starpniecibu), jaievero ipasas prasibas par sitijuma
iesainosanas un markesanu. Tapéc sutijuma sagatavo$anas
laika japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. levérojiet
ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Bosch Power Tools
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
A otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga

veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai EK valstim.

Nelietojami elektroinstrumenti un bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jautilizé atseviski. lzmantojiet
paredzétas savaksanas sistémas.

Nelietpratigi atbrivojoties no nolietotam elektriskajam un
elektroniskajam iericém, tajos esosu iespéjamu, bistamu
vielu dé| 8is ierices par nodarit kaitéjumu apkartéjai videi un
cilveku veselibai.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Lidzam ieverot sadala "Transportésana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana®“, Lappuse 267).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !SPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziiirékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Originals kiStukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavir-
Siu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jZemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Btinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jranki prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
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pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi bti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jranki, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.
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Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziiira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite paZeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiros. Patekes j ugnj arba auk$tesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tlra neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezidros. Akumuliatoriy technine priezZiira turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su suktuvais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu varztas gali kliudyti
pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankj laikykite uz
izoliuoty rankenu. VarZtui palietus laida, kuriuo teka
elektros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse gali at-
sirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujuy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Elektrinj jranki tvirtai laikykite. Uzverziant ir atlaisvina-
nt varztus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos momentas.
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» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau
nei laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj butinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

m veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-

AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.

» Uzsiblokavus darbo jrankiui, elektrinj jrankj nedelsda-
mi iSjunkite. Biikite pasirenge dideliems reakcijos mo-
mentams, sukeliantiems atatranka. Darbo jrankis uzsi-
blokuoja, kai elektrinis jrankis veikiamas per didele apkro-
va arba yra perkreipiamas apdirbamame ruoSinyje.

4] ISPE JIMAS Dulkés, kylancios Slifuojant Svitri-

niu popieriumi, pjaunant, slifuoja-
nt jvairiais darbo jrankiais, greziant ir atliekant panasius
darbus, gali biiti kancerogeninés, sukeliancios toksisku-
mo poveikius vystymuisi arba mutageninés. Kai kurios

Siose dulkése esancios medziagos yra:

Svinas dazuose ir lakuose, kuriy sudétyje yra Svino; kristali-

nis silicio dioksidas plytose, cemente ir kituose mrijimo me-

dziagose; arsenas ir chromatas chemiskai apdorotoje me-
dienoje. Susirgimo rizika priklauso nuo to, kaip daznai dirba-
te su Siomis medziagomis. Norédami sumazinti pavojy, dirb-
kite tik gerai védinamose patalpose su atitinkama apsaugine
jranga (pvz., su specialios konstrukcijos kvépavimo apara-
tais, kurie isfiltruoja net ir maziausias dulkiy daleles).

» Saugokite, kad prietaisas netikétai nejsijungtu. Pries
jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jjungimo-is-
jungimo jungiklis nustatytas j padétj iSjungta. Jei nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jjungimo-i$jungi-
mo jungiklio arba akumuliatoriy jstatysite j jjungta elektri-
nj jrankj, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Naudokite tik nepriekaistingos biiklés, nesusidévéju-
sius darbo jrankius. Netinkami darbo jrankiai gali luzti,
suzeisti ir padaryti materialinés Zalos.

» |statydami darbo jrankj atkreipkite démesj, kad darbo
jrankis buty tvirtai jstatytas j jrankiy jtvara. Jeigu dar-
bo jrankis jstatytas netinkamai, jis gali atsijungti ir tapti
nevaldomas.

» |sukdami ilgus varztus biikite atsargiis - priklausomai
nuo varzto tipo ir naudojamo darbo jrankio iskyla nu-
slydimo pavojus. llgi varZtai daznai sunkiau valdomi. Jei-
gu jrankis nuslysta jsukimo metu, jus galite susiZeisti.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj patikrinkite, kokia yra
nustatyta sukimosi kryptis. Pvz., jeigu norite iSsukti
varzta, taciau nustatyta jsukimo kryptis, elektrinis jrankis
gali pradéti nekontroliuojamai judéti.

» Nenaudokite elektrinio jrankio kaip grezimo masinos.
Elektriniai jrankiai su atjungimo sankaba néra skirti grezti.
Sankaba gali automatiskai ir be jspéjimo iSsijungti.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas nurodyty matmeny varztams, verz-
[éms ir kitoms srieginéms dalims nurodytame galios intervale
jsuktiir iSsukti.

Elektrinis jrankis skirtas naudoti tik pramonéje.

Elektrinis jrankis néra skirtas naudoti kaip grezimo masina.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) Darbo jrankis”

(2) Jrankiy jtvaras”

(3) Kampiné suktuvo galvuté®

(4) Gaubiamosios verzlés briaunos raktui uzdeti®

(5) Kampinés galvutés jungés briaunos raktui uzdeéti

(6) Jungiklis sukimo momentui nustatyti

(7)  Sukimo operacijy $viesadiodis indikatorius

(8) Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

(9) Akumuliatorius®

(10) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(11) Sukimosi krypties perjungiklis

(12) Sviesos diodo laikiklis

(13) Darbiné lemputé

(14) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®

(15) Pakabinimo lankelis”

(16) I3pjovos lankeliui, skirtam prietaisui pakabinti, tvirtin-
ti

(17) Zyméjimo Ziedas

(18) Spyruoklinis atraminis Ziedas

(19) Ertmé korpuso pusmovéje

)
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(20) Verzliaraktis, rakto plotis 27 mm?
(21) Verzliaraktis, rakto plotis 22 mm?
(22) Antverzlé

(23) Variklio korpusas

(24) Greitojo keitimo griebtuvas”
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(25) Reguliavimo jrankis”

(26) Sesiabriaunis raktas®

(27) Reguliavimo verzlé

(28) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

Techniniai duomenys
8-1100

Pramoninis akumuliatorinis kampinis

suktuvas
ANGLE EXACT ION

Gaminio numeris

3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7

Nominalioji jtampa V= 18 18 18 18 18

Sukimo momentas kietosios/ Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

tampriosios jungties atveju pa-

gal1IS0 5393

Tusciosios eigos sukiy skaitius ~ min™ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290

No

Svoris” kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1

Apsaugos tipas IP20 IP 20 IP20 IP 20 IP 20

Akumuliatorius (nejeina j stan- Licio jony Licio jony Licio jony Licio jony Licio jony

dartinj tiekiama komplekta)

LeidZiamoji aplinkos temperatiira

— |kraunant © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35 0..+35

- veikiant” ir sandéliuojant “C -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20...+50 -20...+50

Rekomenduojami akumuliato- GBA18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

riai ProCO- ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-
RE18V..." RE18V...” RE18V..% RE18V..% RE18V...°

Rekomenduojami krovikliai GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Kampiné suktuvo galvuté - - - - _
(jeina j standartinj tiekiama ko-
mplekta)

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) ribota galia, esant temperatdrai < 0°C
C) Akumuliatorius ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) $iam elektriniam jrankiui nerekomenduojamas.

30-300 40-220

Pramoninis akumuliatorinis kampinis suktuvas

ANGLE EXACT ION
Gaminio numeris 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Nominalioji jtampa V= 18 18 18 18

Sukimo momentas kietosios/tampriosios jungties  Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
atveju pagal ISO 5393

Tusciosios eigos sukiy skaicius n, min™* 30-300 22-220 21-180 12-120
Svoris kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Apsaugos tipas IP20 IP 20 IP 20 IP 20
Akumuliatorius (nejeina j standartinj tiekiama Licio jony Licio jony Licio jony Licio jony

komplekta)
LeidZiamoji aplinkos temperatiira
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Pramoninis akumuliatorinis kampinis suktuvas

ANGLE EXACT ION

- Jkraunant © 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- veikiant" ir sandéliuojant © -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 18V... GBA 18V... GBA18V... GBA 18V...
ProCO- ProCO- ProCO- ProCO-

RE18V...” RE18V...” RE18V...” RE18V...”

Rekomenduojami krovikliai GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Kampiné suktuvo galvuté (jeina j standartin; tie- m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

kiama komplekta)

A) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C

B) Akumuliatorius ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) $iam elektriniam jrankiui nerekomenduojamas.

Kampiné suktuvo galvuté

m1i/4"

Tiesi suk-
tuvo gal-

® 1/

Gaminio numeris 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631

Sukimo momentas kietosios/tampriosios Nm 20 25 30 20 20 6

jungties atveju pagal 1ISO 5393

UZverZimo momentas ties junge Nm 20 20 25 20 20 10

Papildoma jranga, skirta ,ANG- 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

LE EXACT ION*

Svoris kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite

www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-2.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio garso slégio lygis
tipiniu atveju yra 70 dB(A). Triuk$mo lygis darbo metu nuro-
dytas vertes gali virSyti. Dirbkite su klausos apsaugos prie-
monémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-2:
Maksimalaus leistino dydzio varzty ir verzliy uzverzimas:
a,<2,5m/s?, K =1,5m/s

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizilrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verte gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-

jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezitra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Tikslumo nuorodos

Sumazinus stkiy skai¢iy (Zemiau 50 %), gali sumazéti maksi-
malus sukimo momentas. Didesnis ,Power Boost” sukiy skai-
Cius gali padaryti jtaka tikslumui ir iSjungimo operacijai.
Sankaba gali uzsifiksuoti kitoje padétyje. Masinos tyrimai pa-
prastai atliekami, esant 600 sik./min, pagal VDI 2647. Su-
kiy skaiciaus ir / arba sukimo momento pakeitimai gali daryti
jtaka tikslumui. Masinos savybes reikia patikrinti su esamais
atitinkamais nustatymais.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lektq jeina akumuliatorius, galite paZiuréti ant pakuotés.
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Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-

toriy visiskai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite atblokavimo kla-
vi$us ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jé-
gos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius
(geltonas Sviesos diodas)

Akumuliato- ReikSmeé
riaus jkrovos

biklés indi-

katorius

Mirksintis in- |kraukite akumuliatoriy:

dikatorius + Dar galima atlikti tik 6-8 sukimo operacijas.
garsinis sig-

nalas

Svie¢ianuo- Jkrovos nebeuztenka nei vienai sukimo ope-
lat + garsinis racijai arba elektrinis jrankis buvo veikiamas
signalas per didele apkrova:
Elektrinio jrankio jjungti nebegalima.
— ISimkite akumuliatoriy ir jstatykite visiskai
jkrauta akumuliatoriy.

Mirksintis in- Elektrinis jrankis perkaito ir neveikia:

dikatorius  _ prieg vé| jjungdami elektrinj jrankj palau-
kite, kol, praéjus Siek tiek laiko, indikato-
rius nustos mirkséti.

Jstatant akumuliatoriy (9) ir paspaudus jjungimo-i$jungimo
jungiklj (10), akumuliatoriaus jkrovos indikatorius 5 sekun-
des rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés Talpa
indikatorius

Zalia 60-100 %
Geltona 30-60%
Raudona 0-30%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20 °C iki 50 °C tem-
peraturoje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.
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Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
irkt.), is elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, nety¢ia nuspaudus jjungimo-i$jungimo
jungiklj, iskyla suzalojimo pavojus.

Eksploatavimo ir sandéliavimo aplinka

Elektrinis jrankis pritaikytas naudoti tik uzdarose patalpose.
Siekiant uztikrinti nepriekaistinga veikima, elektrinio jrankio
leidZiamoji aplinkos temperatira yra nuo 0 °C iki +45°C , o
leidZiamasis santykinis oro drégnumas nuo 20 iki 95 %, kai
jrankis nerasoja.

Pakabinimo jtaisas (Zr. A pav.)

Naudodamiesi pakabinimo lankeliu (15), elektrin; jrankj gali-

te pritvirtinti prie pakabinimo jtaiso.

- Pakabinimo lankelj (15) uzdékite ant elektrinio jrankio ir
uzfiksuokite jj iSpjovoje (16).
Priklausomai nuo elektrinio jrankio svorio centro, galite
naudoti priekines arba uzpakalines ispjovas.

» Periodiskai patikrinkite pakabinimo lankelio ir pakabi-
nimo jtaiso kablio bikle.

Darbinés lemputés nustatymas (Zr. B pav.)

- Paspauskite zyméjimo zieda (17) plonu atsuktuvu, me-
ntele ar kt.

- Stumkite spyruoklinj fiksuojamajj zieda (18) spyruoklinio
fiksuojamojo Ziedo replémis atgal ant korpuso pusmovés.

Dabar abi Sviesos diodo laikiklio (12) dalis, kurios gaubia

darbine lempute (13), galima nustatyti j norima padétj.

- Saugokite, kad nepazeistuméte darbinés lemputés laido ir
stumkite jj nesulenkdami j specialig korpuso pusmovéje
esancig ertme (19).

- Darbine lempute (13) vél apgaubkite abiem $viesos diodo
laikiklio (12) korpuso pusmovémis.

- Spyruoklinj fiksuojamajj zieda (18) ir zyméjimo zieda
(17) vél jspauskite atgal j pirmine padét].

Kampinés suktuvo galvutés montavimas
(zr.Cpav.)
Galioja Siems tipams:
ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
Naudojant Siuos pramoninius akumuliatorinius kampinius
suktuvus pirmiausia reikia uzdéti tinkama kampine suktuvo
galvute (zr. ,Techniniai duomenys®, Puslapis 271).
- Elektrinj jrankj laikykite verzliarakciu (21), uzdétu ant
kampinés suktuvo galvutés briauny, skirty raktui
uzdeti (5).
» Elektrinio jrankio niekada neuzverzkite ties korpuso
pusmoveémis.
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- Kampine suktuvo galvute (3) norimoje padétyje jstatykite
ant jungés ir tvirtai uzsukite gaubiamaja verzle, uzdéje
verzliaraktj (20) ant briauny, skirty raktui uzdéti (4).
Sukdami prilaikykite verZliarakciu (21), uzdétu ant kam-
pinés galvutés junges.

Kampinés suktuvo galvutés perstatymas

Kampine suktuvo galvute (3) galite nustatyti vienoje i$ astuo-

niy padéciy.

- Elektrinj jrank laikykite verzliarakciu (21), uzdétu ant
kampinés suktuvo galvutés briauny, skirty raktui uzdéti
(5).

» Elektrinio jrankio niekada neuzverzkite ties korpuso
pusmovémis.

- Uzdéje verzliaraktj (20) ant briauny raktui uzdeéti (4), at-
laisvinkite gaubiamaja verzle. Pasukite kampine suktuvo
galvute (3) 45° laipsniy kampu j norima padétj ir tvirtai
uzsukite gaubiamaja verzle, uzdéje verzliaraktj (20) ant
briauny, skirty raktui uzdéti (4).

Sukdami prilaikykite verZliarakéiu (21), uzdétu ant kam-
pinés galvutés jungés.

Kampinés suktuvo galvutés perstatymas ir
i$émimas (Zr. D pav.)

Galioja Siems tipams:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220|50-210|60-120

Kampine suktuvo galvute (3) su jrankiy jtvaru (2) tolygiai ga-

lima reguliuoti 360° kampu.

- Atleiskite antverzle (22), jstate j antverZlés skyle tinkama
jrankj ir sukdami rodyklés kryptimi a (kairinis sriegis).

- Uzfiksuokite kampine suktuvo galvute (3) Sioje pozicijoje,
t. y. sukite antverzle (22) rodyklés kryptimi ¢ link kampi-
nés suktuvo galvutés. Antverzle (22) vél uzverzkite ne di-
desniu kai 50 Nm sukimo momentu.

- Sukite kampine suktuvo galvute (3) rodyklés kryptimi b,
tol, kol pasieksite pageidaujama darbinj kampa, taciau ne
daugiau kaip 360° kampu.

Kampine suktuvo galvute (3) taip pat galima iSimti visa, jei

Zyméjimo Zieda (17) norite pakeisti kitos spalvos zyméjimo

Ziedu arba jei norite pareguliuoti darbine lempute. Pries re-

guliuodami kampine suktuvo galvute, pirmiausia j pageidau-

jama padétj nustatykite (zr. ,Darbinés lemputés nustatymas

(zr. B pav.)”, Puslapis 273).

- Atleiskite antverzle (22), jstate j antverzlés skyle tinkama
jrankj ir sukdami rodyklés kryptimi a (kairinis sriegis).
Kampine suktuvo galvute (3) sukite rodyklés kryptimi b,
kol galésite jg nuimti. Antverzle (22), sukdami rodykles
kryptimi a, nusukite nuo variklio korpuso (23).

Dabar galite pakeisti zyméjimo Zieda ar pareguliuoti darbine

lempute.

- Uzsukite antverzle (22) rodyklés ¢ kryptimi ant variklio
korpuso (23) ir vél uzsukite kampine suktuvo galvute,
sukdami prieinga rodyklei b krytimi.

- UiZfiksuokite kampine suktuvo galvute, sukdami antverZle
(22) rodyklés kryptimi c.

- Antverzle (22) vél uzverzkite ne didesniu kai 50 Nm suki-
mo momentu.

Elektrinio jrankio konfigiiravimas

Naudojantis BOSCH EXACT Configurator 5.2 ir aukStesnés

versijos programine jranga galima konfigtruoti jvairius elekt-

rinio jrankio nustatymus (pvz., stkiy skaiciy, sukimo pako-

pas, apsauga nuo pakartotinio jjungimo). Tuo tikslu elektrinj

irankj per USB sasaja reikia sujungti su kompiuteriu. Tuo

tikslu naudokite USB kabelj:

L,USB 2.0“ A tipo/,Micro-USB 2.0 B tipo

- Dvigubai ekranuota

- Maks. ilgis 1 m

Konfigiiruojant per USB sasaja, uz pramoninés aplinkos riby

gali atsirasti radijo trukdziy.

» Laikykités visy programinés jrangos naudojimo instrukci-
joje pateikty saugos nuorody ir reikalavimy.

Irankio keitimas, kai suktuvo galvuté yra su
iSoriniu keturbriauniu (Zr. E pav.)

Darbo jrankio jdéjimas

- ] vidy paspauskite kaistj, esantj jrankio jtvaro (2) ketur-
briaunyje, panaudodami, pvz., siaura atsuktuva, ir uzs-
tumkite darbo jrankj (1) ant keturbiraunio. Atkreipkite de-
mesj j tai, kad kaistis jeity j darbo jrankio iSdroza.

Darbo jrankio iSémimas

- Paspauskite kaistj, esantj darbo jrankio (1) i$pjovoje, vi-
dun ir nuimkite darbo jrankj, traukdami jj nuo jrankiy jtva-
ro(2).

Jrankio keitimas, kai suktuvo galvuté yra su

vidiniu Sesiabriauniu (Zr. F pav.)

Darbo jrankio jdéjimas

- Stumkite darbo jrankj (1) j jrankiy jtvaro (2), vidinj Se-
Siabriaunj, kol pajusite, kad uzsifiksavo.

Darbo jrankio iSémimas

- Traukite darbo jrankj (1) i$ jrankiy jtvaro (2), jei batina,
naudokités replémis.

Irankio keitimas, kai suktuvo galvuté yra su

greitojo keitimo griebtuvu (Zr. G pav.)

Darbo jrankio jdéjimas

Naudokite tik tokius darbo jrankius, kuriy jstatomasis galas

yra tinkamas (1/4" $eSiabriaunis).

- Greitojo keitimo griebtuvo (24) jvore patraukite j priekj.

- statykite darbo jrankj (1) j jrankiy jtvarg (2) ir greitojo
keitimo griebtuva vél atleiskite.

Darbo jrankio iSémimas

- Greitojo keitimo griebtuvo (24) jvore patraukite j priek.

- I8imkite darbo jrankj (1) i$ jrankiy jtvaro (2) ir greitojo
keitimo griebtuva vél atleiskite.
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Naudojimas

Jei norite jjungti elektrinj jrankj, pirmiausia sukimo krypties
perjungikliu (11) nustatykite sukimosi kryptj:

elektrinis jrankis jsijungia tik tada, kai sukimosi krypties per-
jungiklis (11) néra vidurinéje padétyje (jjungimo blokato-
rius).

Sukimosi krypties nustatymas (Zr. H pav.)

- DeSininis sukimasis: norédami jsukti varztus, spauskite
sukimosi krypties perjungiklj (11) j kaire iki atramos.

- Kairinis sukimasis: norédami i$sukti varZtus, spauskite
sukimosi krypties perjungiklj (11) j desine iki atramos.

Sukimo momento nustatymas (Zr. | pav.)

Sukimo momentas priklauso nuo i$ anksto nustatyto atjungi-
mo sankabos spyruoklés jtempimo. Atjungimo sankaba jsi-
jungia tiek sukimosi desinén, tiek ir sukimosi kairén metu, kai
pasiekiamas nustatytas sukimo momentas.

Reikiamam sukimo momentui nustatyti naudokite tik kartu

tiekiama reguliavimo jrankj (25).

- Visiskai pastumkite elektrinio jrankio jungiklj (6) atgal.

Galioja Siems tipams:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120

- Jstatykite Sesiabriaunj rakta (26) j darbo jrankj (25) ir lé-
tai jj sukite.

- Kai korpuso angoje matysis mazas sankabos i$sikisimas
(reguliavimo verzlé (27)), jstatykite j Sig verzle reguliavi-
mo jrankj (25) ir pasukite jrankj.

Galioja Siems tipams:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Verzliarakciu létai sukite jrankiy jtvarg (2).

- Kai korpuso angoje matysis mazas sankabos isikisimas
(reguliavimo verzlé (27)), jstatykite j Sig verzle reguliavi-
mo jrankj (25) ir pasukite jrankj.

Sukant pagal laikrodZio rodykle, nustatomas didesnis suki-

mo momentas, sukant pries laikrodzio rodykle, nustatomas

mazesnis sukimo momentas.

- IStraukite reguliavimo jrankj (25). Jungiklj (6) vél pastum-
kite j priekj, kad apsaugotuméte sankaba nuo ne$varumy.

Nuoroda: reikiamas sukimo momentas priklauso nuo sriegi-

nés jungties tipo ir geriausiai pasirenkamas praktiniy bandy-

my budu. Patikrinkite bandoma sriegine jungtj dinamometri-
niu raktu.

» Nustatykite sukimo momenta tik nurodytame galingu-
mo diapazone, nes priesingu atveju atjungimo sanka-
ba nejsijungs.

» Reguliariai tikrinkite srieginés jungties sukimo mome-
ntair, jei reikia, sureguliuokite atjungimo sankaba.

Sukimo momento nustatymo pazyméjimas
(zr.K pav.)

Elektrinj jrankj visada naudokite su Zyméjimo Ziedu, kad bu-
tumeéte jsitikine, jog korpusas yra apsaugotas nuo dulkiy ir
tersaly.

Lietuviy k.| 275

Galioja Siems tipams:

ANGLE EXACT ION 30-30040-220|50-210|60-120

Naudojant Siuos pramoninius akumuliatorinius kampinius

suktuvus pirmiausia reikia nuimti kampine suktuvo galvute,

(zr. ,Kampinés suktuvo galvutés perstatymas ir iSémimas

(zr. D pav.)®, Puslapis 274). Tada galite pazyméti sukimo

momenta, kaip apradyta toliau.

Galioja Siems tipams:

ANGLE EXACTION 8-110013-500 | 15-500

Norédami pazyméti individualiai nustatytg sukimo momenta,

Zyméjimo Zieda (17) galite pakeisti kitos spalvos Zyméjimo

Ziedu.

- Paspauskite Zyméjimo Zieda (17) plonu atsuktuvu, me-
ntele ar kt.

ljungimas ir iSjungimas

Sie suktuvai turi priklausomai nuo sukimo mo-

mento jsijungiancia atjungimo sankaba, kuria

galima reguliuoti nurodytame diapazone. Ji su-

veikia, kai pasiekiamas nustatytas sukimo mo-

mentas.

- Norédami elektrinj jrankj jjungti, spauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj (10) iki atramos.

- Kai tik pasiekiamas nustatytas sukimo momentas, elektri-
nis jrankis i$sijungia automatiskai.

» |jungimo-iSjungimo jungiklj (10) atleidus anksciau lai-
ko, nustatytas sukimo momentas nepasiekiamas.

» Reguliariai tikrinkite srieginés jungties sukimo mome-
ntair, jei reikia, sureguliuokite atjungimo sankaba.

Darbinés lemputés jjungimas

Darbiné lemputé (13) ap$viecia sukimo vieta, kai yra nepala-

nkios ap$vietimo salygos. Darbine lempute (13) galite jjungti

spusteléje jjungimo-isjungimo jungiklj (10). Jei jjungimo-is-

jungimo jungiklj paspausite stipriau, elektrinis jrankis jsi-

jungs, o darbiné lemputé ir toliau Svies.

» Neziirékite tiesiogiai j darbinés lemputés Sviesa, nes
ji gali apakinti.

Darbo patarimai

» Antverzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
elektrinj jrankj. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Sukimo operacijy indikatorius (Zalias/raudonas Sviesos
diodas)

Pasiekus i$ anksto nustatyta sukimo momentg, suveikia at-
jungimo sankaba. Sviesadiodis indikatorius (7) $vietia Zaliai.
Jei nustatytas sukimo momentas nebuvo pasiektas, $viesa-
diodis indikatorius (7) SvieCia raudonai ir pasigirsta garsinis
signalas. Sukimo operacija reikia pakartoti.

Apsauga nuo pakartotinio jjungimo (Trigger Repeat
Protection)

Jei sukant sriegine jungtj jsijungia atjungimo sankaba, varik-
lis i$sijungia. Vél jjungti bus galima tik po 0,7 sekundZiy per-
traukos. Tokiu bidu per neapsiziiréjima neuzversite jau tvir-
tai jsuktos srieginés jungties.

Bosch Power Tools
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Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries$ pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieziiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
PrieSingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-i$jungimo
jungiklj, iSkyla suzalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos biity Sva-
ris.

Elektrinio jrankio tepimas
Specialus pavary tepalas (225 ml)
/. Gaminio numeris 3 605 430 009
Varikliy alyva SAE 10/SAE 20
- Po pirmyjy 150 darbo valandy i$valykite pavara $velniai
pateiktus naudojimo ir $alinimo nurodymus. Po to sutep-
kite pavarg specialiu Bosch tepalu, skirtu pavaroms tepti.
300 darbo valandy.
- Tepkite alyva judancias atjungimo sankabos detales po

1 Tepimo medziaga:

Tepalas su molibdenu
veikianciu tirpiklio tirpalu. Vykdykite tirpiklio gamintojo
Po pirmojo isvalymo kartokite $ig iSvalymo procediira kas
100000 sukimo operacijy keliais variklio alyvos SAE 10/

SAE 20 lasais. Tepkite slystancias ir riedancias detales te-

palu, kurio sudétyje yra molibdeno. Tuo paciu patikrin-
kite, ar sankaba nesusidévéjusi, siekiant uztikrinti
nustatyto sukimo momento kartotinuma ir tiksluma. Po to
i$ naujo nustatykite atjungimo sankabos sukimo mome-
nta.

» Techninés prieziuros ir remonto darbus atlikti patikeé-
kite tik kvalifikuotiems specialistams. Taip bus uztikri-
nama, jog elektrinis jrankis i$liks saugus.

Jgaliota Bosch klienty aptarnavimo jmoné greitai ir patikimai

atlieka techninés prieziaros ir remonto darbus.

» Tepimo ir valymo medziagas Salinkite aplinkai neke-
nksmingu biidu. Vykdykite jstatymy reikalavimus.

» Ne reciau kaip kas 100.000 sukimo operacijy patikrin-

kite visa elektrinj jranki, ar jis nepazeistas ir nesusidé-

véjes, o taip pat patikrinkite visas funkcijas. Tada i$
naujo nustatykite sankabos sukimo momenta.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite ¢ia: www.bosch-pt.com

18kilus klausimams apie musy gaminius ir papildoma jranga,
jums mielai patars Bosch konsultavimo skyriaus specialistai.
leSkodami informacijos ir uzsakydami atsargines dalis bu-
tinai nurodykite 10-Zenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus servisy adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rto pervezimy, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pa-
kuotéms ir zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. B-
tina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabe-
nimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat pradome laikytis ir
nacionaliniy teisés akty.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
% jranga ir pakuoteés turi buti ekologiskai utilizuo-
jami.
(=)

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius ir pazeistus ar su-
sidéveéjusius akumuliatorius / baterijas batina $alinti atskirai.
Naudokités numatytomis surinkimo sistemomis.

Netinkamai $alinant elektros ir elektroninés jrangos atliekas
dél galimai jose esanciy pavojingy medziagy galimas kenks-
mingas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 276).
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BUICERYT 3 L. EHARETIAEMELHD
F9., ISRRNYyTFY=DFERALED, BHEL
EDT2EZENDHDET. TOHEICITHEE
BREQEZIRD AN, RREN HBIHE(CITER

PHaZI TSN, EXREZRIBT S
AN DD £,

> Ny FU—2BELEDAMMBULENWTLES
W, Ya3a—hCOBHAZEZENHIFHD T,

> FIPRFAN—IZEDEDR>TYMFICED.
FEENNEHEMZZEINY TIV—DEET
BEDHDET., hiTL>THRFEYa—b
AELED. Ny T U= Rk - FIE - 1JF -
BEATEZEENAHDET,

» Ny FYU—RRYY10EBETOHMEALTL
EEW, HAEDLETHERICKRZHEICHE
D, Ny TU—3IBRTBERMNSFREINE
ER
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E@ REMY-BEHAX. X Fh, K

O PEEMSEEL. Ny TU—2#H

V4 S5F>TLESEW, BREPY 3T

EA DRPBEEZNSFHDET,

> EHTENBMEL<BoTUE LRI, T<
ICEBEITRZAZICLTSEZWN., Fv Iy
JDOREBTELSAICHEZASNBLS5ICLTL
2\, BHIECEBERmISMH SO, T
THMBETEBEZONEL D L. FRIHLELH
HBBBIENHDET,

AL EPIOHIT. B/EIE. TE/

== WHEl. Nolr. SIUREERD

FEITREIDERIE. REME. £ERRE. T

REGEANDHEEZLLSTIEHHDET, O

EBRICEZNDYMEDSEDWN DM,

MEFER/Z 20, BREPEAY ~OF

D. ZDMOEBEERICHZEREDD U A,

LZREEART R OMES LUV OABIEHNH D

9, REOURIF. Zho5oPBICES5Sh

PHREICEASINTY, BREETEESLD

2. BYBUBREEFEEZEAL. +oICBERS

NICEBTHEEL TS Y (BIZE. MR
LALSBTEDHHBEDTIRELRBZ(E

A .

> BROTRAYFHAVICHEB T &&EMIELTL
EEWw, NyFU—%ty b FBHEIICAY /A
FRAYFHATHMBICRKR TS L ZREL
TLEZW, BEAY /ATIAyFIINMTIT
BYIEZEARD, BBHIEZAVICUIE
FNyTFYU—Zty hIFREEHORRAICKD
ZENBET,

> BWITEEL. BREULTWEVWEARIEZ CERA
KEEW, BnfEBETEFITNZD. BEYP
MEBORRICKEDZENHDET,

> ZRIBEZERETBE. SRIEZARICELS
FoTNWBRILZHERULTCEZ WL, TEN
V—ILRILT —ICBLFE>TWRWNE, A
TLESh. FIEFREICEZEZNIHD &
£l

> RROXY/RILbERULADEZ@FERLTL
EEW. XRI/RILhDY A TOERT B5%RT
BICE-TRBOELZERMPELET., BR
DRIIRIL N FHIETERL BB ENELH
D, RURACKITBDESLD. BEZI 5
BAELET,

> EHTEDRA v F2AVICT BHIICEIEAR
DREICSTERLIES N, HIXERI/RILE
ZREDESELTVRICHLANDST, ElEA
MAZNERURATLSICHR>TND L, BF
TEAFIETEOBNEEZTHLOICHEIIEN
£<HBHFT,

> FHFEZETRYILEULTERLEBWTES
W Ay hT7PONI Sy FEGREHIE
(E. "HIFICEFFAETT, BBNHDOBEER
KOZYvFHPhBENHDET,

HAFE|279

BHREARICOWVWT

R FOIBFELERICIRTHEZ
BLTLEZW, R2 LOFEEIEL
BRZTFORNE, BE, KKFE/F/
BLUEEEBLIEDHBDEITDT
THBLSESL,
BB EDBBEICEH I N TVWEIRESRBLT
<z,
A&
BEIEL. AIESEEOTESLUEEEZFE DX
JIRILE, Ty b, BLUZOMORIFHMITE
DRUAHBLUBNLDIZHDEDTY,
COBHFTAFE., EERETOFEAICHLELLTW
9.

COBBTEZEIRYIELTERTSDEAR
BYITY,

BEBDEFT

UTOHEESRFA A M-I DOEEFHTEDHERN
IC—HBLTWVETY,

1) Fim TEY

(2) Seis T B Z=A 86

3) FYTILAT ) 12—~y K2

(4) A=AvFy bOZRNFE?

(5) FYTIANY RTZVIDRIINFE
(6) NLOEYT AV TRAZ45—

)] LEDZ V7 (R#HD)

(8) RELANINAVIT—H—
(9 Iy T =

(10) AV /S ATAAYF

(11) IF8R - SEHYIDBEI XA v F
(12) LED/RILY —

(13) Z4k

(14) Ny FY—EDHULRY v
(15) PAVA

(16) DOTIFNVA—RHEERY v
17) N—Fv Uy

(18) Y=o Uy

(19) INDIVT Y T )LDZEREBD
(20) MOX/\F FEA% 27 mm?
(21) O/ FEA% 22 mm?
(22) OvoF+ybk

(23) E—H—N\IIVY

(24) GAYIFzIFry o)
(25) BREY =LY

(26) NAELYFY

(27) BRET A RY

(28) g7 (#egs )y 7mH)
a) ZOF7IEY)—RIEERBRICBEThERA.
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280| A A<3E
FIZhITF—4
EFXAJ—RKLRZYJILRY 8-1100
Ya—KRS1IN—
ANGLE EXACT ION
BRES 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
ERREE V= 18 18 18 18 18
NLY (EE/SREMEIC Nm 2-8 0.7-3 2-15 10-23 10-30
X IUEIERADBE.
SO 5393(C##1)
FEARRIEREH n, min?  110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
2 kg 1.7-2.7 1.7-2.7 1.7-2.7 2.2-3.1 2.2-3.1
RES IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
NyFY— (BEDtvy DFILAF DFILLF VDFILAF VFILAF VFOLALF
FABICEEEhTWE > > > > >
TA)
FARARRE
- RER °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
- BER® b LURER °C  -20..+50  -20..+50  -20..+50  -20..+50  -20..+50
ERTEEE/Ny T — GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
C) C) C) C) C)
ERTIAEFEE RS GAL 18... GAL 18... GAL18... GAL18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

PYTIVAI ) 2=~y - - - -
K (v bAB)

A) BATZNYTFTU—ICKUTERS
B) 0 °CUTORERICIEHEANFIREIhET
C) RIET®D/\yF')— ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) DfERIFHREINEEA.

E%Fﬁ A—KRLARZYYILARIY2r—KF540 30-300 40-220 50-210

:-\\NGLE EXACT ION

HRES 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D946.6

EREE V= 18 18 18 18

NLY (BBE/EEMEICRXRIEITEAT Nm 10-30 15-40 15-50 15-60

15E. 1SO 5393(C #4L)

EAREIERH n, min 30-300 22-220 21-180 12-120

B kg 2.4 2.4 2.4 2.4

REER IP 20 IP 20 IP20 IP20

NyFY— (BEOty NRBICIEEE DFILL UFILL VFILAL VFIALAL

nNTWEtEA) I ZF> ZF> Z>

FERERE

- RER °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- BARY b LORER °C  -20..+50 -20..+50  -20..+50  -20..+50

ERTEE /Ny T — GBA18V..  GBA18V..  GBA18V..  GBA18V...
ProCORE18v.,B.) ProCORE18V..B.) ProCORE18V,éS ProCORE18V..Bi
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EXAI—RLRATZYIILRIY 12—k 54

N—
ANGLE EXACT ION

H A5 | 281

fEFRTTREFEE RS GAL 18... GAL18... GAL18... GAL18...
GAX18... GAX18... GAX18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
PYTWRIYa—Ay R (EYyhA m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

=)

A) 0 CUTORERICIIHANHIRENET

B) ZAILET®D/\y 7Y — ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) DERAIFHEREIhEtA.

POINRIYa—~y K

W3/8" e1/4" VA4V DAYy

FIvT FIVD

FYvI Fyvy

®1/4" e1/4"

BRES 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

NLY (BE/SEMEICXI%ZIT Nm 20 25 30 20 20 6
B5RALIHE. 1SO 5393(C )

TV IDEMIT LY Nm 20 20 25 20 20 10

ANGLE EXACT IONRftE & 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

58 kg 0.20 0.20 0.30 0.20 0.20 0.20

BEGHRIIL D TERZBEEN S, ARPRERMFCI2TELLET, HBAICOVTR

www.bosch-professional.com/wac TR EE WV,

BB LUREIICOWT
EXE{EIZEN 62841-2-2(CEDERIEShTLE
9,
BEIEDFELANIL (AFM) FFHLT
70dB(A)UTTY ., REDEEROBTELNIL
F. BESINhTVWRHREZBZZBE’HDE
9. hEFREEZERALTEEWN!
RRHFBEY A XORILNE LV F Y bOFFEMT -
a, < 2,5 m/s?. K=1,5m/s?
COIERICEHSINIREIL NILE L URSERE
fBld, BRSnCAEFHREICE > THAES
n, EPITEDOHEELRICHERATZIENTEX
9. ZhSE. RIS L VOES OB % FoHRF
FHDICANTNET,
REHORBL NS LURERHEL. EELE
FITEFERAZRERLTVEY, LALEHIEN
OREDHIC, BERZDEKRIEZMITT, £
TElEAYTF Y AR+ RRETERI NS
s REILARILBLUVBERHEEINERZR>TL S
ZEDNHDET., TORETIE, EEEHLEIC
D> THRBIB LUBBEOREAN RO KE LA
2lENBOET,
RENS L UBEZ DO % EREICFHES 5728 (C
[, EELFATICHE>TWSD, FEFENTIE
WBELEDDEBICIEFERASINTTOLWRVEEEE
BULRINERDFEA., ZORETIE, FEE

MEEIChic> TRES L UBRFOBEL MO
INEL BB ENHDFET,

IS, FRERED-HDDLRLIEBE. FIZIE%
WIBEDAYTF VR, FICHATIES, FET
Ot ZDMEBEZREEL TS,

BEICHITZIREER

EERE (FFIC50%EKME) ICTIF2E. RANLY
BETIZIEDNHDET, oo NT—T—2X
NEICRIEGHZ EITFRE, BELEXAMYFATE
EICREE RAAREENAHDET, ThiZkhy
FYFHITINZBEENNHDET., TEDENT
ZNIEEE, VDI 2647(C#HL L TE00rpm TR
LTWEY, BEHPNLIOEEIL, BEICE
BERIFTAEMESHDET., ZTD/sH. TED
BENZZNZNORECHEET DIVLENHD
ER

Ny TU—

Boschld. N\vFU—ZfELTLWARWI—KL
2ITE (RADH) BBRFTFLTVWET, Ny T
VI EHFTLEDEEMBRICETNTVSEMNE
SME. Ny T —ITHRRTDIENTEXT,

NyTI—DFEE

> TUZALT—FICRESNTVEEERDH
ZCERACEZV, ChE5DOREREF. AHIC
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282| HAFE

FRASNTWBYFIALAY NNy T Y =T
BLTWET,
EREE  ERBBEORIZICREN. VFIAAAA
YINY T —IREBELICRETMASNET,
Ny TF)—OHEA%ET7IL T EHEZ LS. ¥E
OERFICNY TU—ZBRELTLLIZE L,

Ny FY—DED 7
KRELINYyTU—&ENyFU—KRILY—ICL>
MOEFEZETHURAATLLES L,

Ny TFY—Dmbo L

Ny FU—#EmONTICE, /Xy FU—EHsL
R VEBUBHASNy T —%5|Z2HUET,
ZOE. EBRAZMIBVT I,
NYTFV—=—RELRISA VI T—5— (&
®OLED)

RELANIL BEH

AVI—

9_

BRRx+8 N\vT)—%=7E:

2FES RIUMEHTEDDILH L 6~8EFE
E

EHEX + B HBXIGEDICIEBRENTRELT
Z2EE Wah, FLEEBITEICBALGE
maAMMDELL :
L5BHIEEAVICT DI ENT
EFE A,
- N\yFTY—ZEOHL. 7ILRE
LieNyTFU—%ty hLZET,

R BEITEAMBALTED. E&LzE

IELUTWET

- COZYVTRBIEBNICEZ S
T, B ILEDHFERIFHET
SV, ARFERBTERE
¥

NyTU—(9) ZELAd, AV / ATZA Y
F(10) =29 &, RELANILAVIT—5— [T
Ny 7Y —RENSWERTENET,
RELANIVAVIT—5—

Ky7U)—BE

& 60~100 %
& 30~60 %
7R 0~30 %

Ny TV—%2REBICHD/S =8HIC

Ny T —Z BRI PKNSFRELTSESN,
-20°C ... 50°COREHERNT/INY T U —%RE
LT<7iZan, BIZIFEEICNYy T —ZERIC
BUWoTFICUBRWTS S,
FUKRKRELTCHLERENNZELIIERTITSELED
[T fBEIE. Ny TY—DFEGHIREEE
Z6NET, HILWLWNyTFU—=EeRELTLES
LY,

ZOR. ERICHIZIRFEZMLNTT> L
148

fELVA

> FEEBIETHEE (AvTFYR. ITEDOXHE
RE) Z{T5HIIC. BHIEISNYTY—%
WO LTLKESN, REEICAY /AT X
1Y FEERBIET D E, FDCDBHAZBHEEND
HHFET,

EESLUREDRIE

BHITEIZ. ERNTCOFEAEZEELTVETY,
ERICEETEZ-HIC. 0~+45°COFBRREEER
EL20~95 %DHFBEGEEZL TR O>TCLLES
LY,

7Zv9Y7—=IL (B A %z&R)

799 (15) zEALTA®ERZ 7 v IV —ILICE

ETBHIENTEET,

- 797 (15) zAXH®EBEICEY L., RV YK
(16) [CELIAHZE T,
ARBOELICHU T, il EERAEIDR
Yy NEFERTZIENTEET,

» DOTFNYFH—=EDDTIFROMIEERIC
RIRLTLCEZW,

741 hDAEE (BB %2£R)

- XY=V T (A7) WA F AR T4 /\—
PALDEDIBREDTI|>MFTHLET,

- H—=0VUy T (18) Y=V TSIV —
TN\IIVTI T DBAICEI RN T,
T, 745 (13) DEDICHBLEDRILY —
(12) OEMADNTI VTV o)L = FHEDUEICEH

MrEBLIICHRDET,

- fEEHIC. T4 hOERI—RICBEZEDIFRRL
EIFEELTLIZE W, Fo. 5lo5R2BIC
[F. NIV TY VIR SNIZEREBD
(19) [CHDIAFEBWLDICLTLES LY,

- 54~ (13) DAY ICLEDKRILY — (12) DA
DINVIVTITILDBUORDLDICHELE
ER

- Y=Yy (18) &EX—T UV (17) ETTD
fNEICRLEY,

POIIWRIY)a—~y RDO&EE (RCZ
21)

BT OHBEICER :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

COEERI—-—RLRATZVYITILRI)a—RIq

N—ICiE. BB ,TIVZHILT—5“ R—

U 280)ICRHIB LT YT ILAI Y a—~y K&k

BEIBRENHDET,

- AT EZERLTT VY IIANY RT S
VIDLYFEB)ICARMRZEEL TS
LY,
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> FBRENVIVITVTIVICRUTEELLEW
TLIESEW,

- PYTINAT) 2=~V R@B) 27T VIDHE
DEEICEY L. MOR/INF(20)2FERAL T
LyFE@)ICI=AVFy b Z2EELET,
ZOE., AAXNFQ@I)TTZVTILANY RTZ
VIIHULDITBEDICLTLESE L,

PYTIVAIY 12—~y KDOFEE

FYTIRAT ) 2=~y R (3) ZEI8DDAIEICH

BIZIENTEET,

- AT (21) 2EALTT VI IAY RT
SvIDOLYFE (B) ICARBREEEL T
AN

> KEBZEINVIVTYTIVICRUTEELGWN
TLIEEW,

- BAX/NF (20) zEALTCLYFE (4) D1
ZAVFYNEBDHET, FYITILAY Y a—
Ay R (3) Z45°HBE THEDME ICHEL.
MOR/NF (20) ZzFERALTLYF@E (4) I
—AvFry b ZBEBRELEXT.

ZOKE, BOXNF (21) TPV TIAY KT
FYIICHULDIFRLDICLTL S,

PO2IIWNARTY) a—~y RORE/BD 5
L (B D %Z2R)

BT OHREICER :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

TYTILATY 2=~ R (3) &EimTEZEALR

(2) (F360°FAET B LN TEXT,

- Ovo+y hoROFICENRIEEZHT, &
Hla (£%xY) oA@EICEILTAYZF v~
(22) =BHET,

- PYTIAT Y a—~y RICAIFTAY I F v
~(22) Z&HlcOAMICEILT, ZVTILRY
Ja—~y K @) E#DMNEICEELEY,
Ovo7Fvyh (22) 2BEMKHTITET (BRX
oMLY 50Nm) o

- FEDEEAREICRZET. FYTILARY
Ja—~vy K 3) #XHbDABICEILEY

(360° %X RNLDICT B L) .
=70y (A7) #toEOI—7 Y v 7Tk

Lich., A4 hERABELIEDTZRIC. VTl

27V a—~vy R 3) ZRLEICWOHITENT

EFEY, FYITIRIYa—~y REFALT B0

I, A M 2FEOMBICHABLT SN (B

B,71 DA (R B %Z8R) “, R—

3 282)) .

- Ovo+y bOROPBICHEYRIEEYT, £
Hla (£xY) oABEICAILTAY Y+ v b~
(22) zEHFT., MOHEDREICHDZ T T,
TFYTIWAT ) a—~v K (3) ZXKH b DAR
[CEILET, E=9—/\TUI VT (23) h5
OvoFvh (22) #XKEa OARICELZE
ER

INT. X=J UV TDORBEYT4A NORAREEIT

Z25EL5ICkRDET,

A #FE|283

-Av oy b (22) ZE—5—/\DI VT (23)
OFXMN c OAMICEIL., ZYTILRT Y 21—
Ay REERE b &RAAICE L THUHHEDT T
N

- Ovo+tvyh(22) 2K c DARICEILTT
VIWATZY a—~y REBEELET,

- Ovo+yh (22) 2BEHOHITET (K
fFF ML - #950Nm) .

BT RDRIERE

VIhkozx7

BOSCH EXACT Configurator (Version 5.2

M) 2ERATZE. BBMTETHRARBEE (6 :

EEEE. RIBDOAT YT BBUMKL) Z21T5

ZENTEZFT, ZOLSHICITEFHTEZUSBLA

V=T 1 —ABHATPCLEERLBITNIERD X

‘A, ZDE, UTOUSBT—7ILZERALTL

=1 AW

USB 2.0 #«47A/-USB 2.0 71 7B

- ZEYV—ILK

-®&ARE :1m

USBA v¥—7 x—RBEHRTREYT 2155, EXE

RIEONTEERTHENELDBEZNAHDE

ER

> ZDf=H. INTORELEDFIEEEEY T b
U7 OREFBAEOERICEEL TS
(AR

SEHEBNRIY 2=~y ROBEDT

BEoxit (R E%28R)

SHRIEDEE

- MBORV ) 12— RIAN—REEF>THUA
Wik TEZEAR (2) ICEVERUMIT. &Kk
TE (1) 2NAEOLICRZ4 REEET, %
D, EVHEHIED [FAHICIEEZLSIC
LT<rEa,

KHIEDEmOIL

- EvaHiEIE (1) O FHTHUMS, Kk
TEAFBTIEEAS (2) hSEIZHULET,

RAIHBAAICE>TNBRIY1—AY K

DHENDIRDXME (B F 22R)

FHRTRDEE

- LonhEE5ET. £HIE (1) 2XADE
i TAZAR (2) CELAZET,

SWIAOIOSAL

- BELHUTT 5/ V—%EALT, KHIA
(1) ZRHBTEEAR (2) HS3IEHLET.

G4V IFIIIFvyIEDRY
Va1i—~y FOBEDIRDNXKH (K6 %
Z2R)

FHRTRDEE
DEBIRY VY (14" 7y ) EEREE
BIBEEAL T,
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284 | HAFE

- VAV F v IFv v (28)DR ) —T &R
ANEBIEET,

- RBIEM)Z Y=LKLY —(2)ICELIAH,
TAVIFVIFvy I EBUEDET,

SR TEDERD L

- VAV FzvIFv v (2)DR ) —T %R
ANEBIEET,

- RBIEM)Z Y —ILRILY —(2)ICELIAH,
TAVIF Y IFvy I EBUEDET,

BRE

B ITEEZRY— I BRWGE., £I(FIEE -
BEYIDEBEZX XA vy F(A1)ICL > TREABER
ELEXT :

BETEE, F& - BEYIDEZ A1 v F(A1)H
Ty —ICHBELTLAL (AvgEz2Ov7Y)

BRICODHFRAT—MLET,

BEHEAADKRE (K H%Z2R)

- IE&: RUPRILNZHESH B5E(E. 1Eéx - ¥
EYIDEZ XM vF (1) 2EQIICKEL(IT|L
AHET,

- BE XIUPRILNEEDDHEE, Ei -
TBYDBZRMvF (11) #48IICELITHL
AHET,

MLYDOREE (B 1Z22R)

MLOE AV ST ONIZYTFORTIVID

TLTvyavIilERENEYS., hv b7 LY

ZyFF. E/FEREICSVNT, REShIMILY

[CETDEMFELET.

BRD ML ZRET BICIE. BT RBDRE

V—IL(2B)ZERL T IEE L,

- FEBOED XA v F(6)eT2ICHULRLE
¥

BT OHBEICER :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

- RALVF(26) % Fim TE(25)ICE LA,
Wo><HEILET,

- N\DIVITORAOSIChY TU VT DINSIRE
A (FRET+27((27) KHRA2ES. AEHA
V—IL(25) % CDERICELAATEULET,

BT OHEICER :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

- AN ZERL THRmIAEZASR(2)ZD >
<HEILZEY,

- N\DIVIORASICHY UV T DINSIRZE
A GABT 4« 2X0(27)) HRak5, ARA
WV —)L(25)% CDZERICELRAATEILEY,

BFETEID (CEIT & ML AEL B, KEFETEID

ICETEMLIIBESRDET,

- BEAY—IIL(2B)EWMOHLET, hyTUY
TEBNDSRET BT, XD XA Y F(6)
ZAAICBERXSA FSEET,

FAEREE: WEQREFRIVBFOY A TITL

TERBBIH. REORRICELETHEL T

rrEL, ML LY FERLTHLORENITZ

RIEL TS L&,

> MLOEY T4V TRBAERERNTDHE T
BoTLIEEEW., RESNDNIVIZRET B
%_‘ Y RTPONISYFHBELGSRBDE

> RIEGED ML ERRICHEREL. BEIC
FéSU'C?J‘y cPOMISYFERRELTCE

L,

MLOBREDVY—Y (RKEZR)

NDIVTHERPENSSTFOND LD, &F

N—FV 77 FERLTEHIEEZFALT
<fEE,

BT OHBEICER :

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |
60-120
COEFRANYTY—=T7YTILAT ) a—K34

N=DHE., FITT7VITILRT ) 2=~y RER
DHITHELNHDET (BB, 7VIILRY
Ya—~y ROFE/HEOHL (KD ESE) “

N—3283)) . MLIZEMTOLSICYN—VT%
ZENTEET,

BT OHREICER :

ANGLE EXACT ION 8-1100 | 3-500 | 15-500

ERICRELIENLIDADAZLD. =T Uy
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FNIERE, RE—REATABE360E,
NREFERAEMEEAIFICHEIRITICIF(17) 3
BHIEK, IREARETFRE)TEFT. ATE
RETFRE, BRBLENRAERZLEZA B

BT (WERB) 7, 1T 290),

- AEENTIEMASREGHGEIATTMa (£
$Bey) ¥, DUITHASIRIER(22), BEAR
FR(I)aFI kbR, EEFMGHIFT, FH
RI261(22))587 K77 @a M FiAFE(23) LiET.

MEFUERICSHH BB I T,

- RBHIRIRR(22) 881k JT M cliE R DiATE(23)
£, FEEFLRTEbREREFIB/RIT L,

- RBHRIRE(22) 88k T E D), FIMEEER
'k,

- AN504RMNNBERITEHRIER(22),

32291

EEEMIAE
EBNERE BOSCH EXACT Configurator5.2 5 _E
RATIAEBHN TE E#HITAREE (Flank
®, ITEMEAL BIEEEITETE) o #HITIRER
BEESUSBENIEE T EEEABRR L, Nk
fEFAUSBEY:
AZYUSB 2.0/BE¢Micro USB 2.0
- WERF#K
- RAKER1XK
B USBIEOH# TR ER PIEETE T IR IMNERL TS
BT,
> R EFERGERIREP LRINFAELEM

X

%ﬁ%mﬁmﬁ¥%lﬁﬁﬂﬂ(mﬂﬁ
E

RETIRTIk

- BIPRETERK(2) MMt ERIHET, BHIAAMEED
—ERBLET, BIRTIK)EDTAET L,
TRESUEEHITEE ERthE I B4R TF K
LHROFL.

FET AT

- RESTAPRERITATIR(ML, REHBIA
TIRMITERK(2) LT,

%ﬁﬂﬁﬁﬂﬂ?%t%ﬁﬂﬂ(ﬂﬂﬁ
F

RETIRTI

- BIATIK)BAIERKQMASRAEF, B
EREFILEA,

FEITRTI

- BTATIKA)NTAERK(Q2)LET, LB
fEBIEHF.

Eﬁﬁﬁ*%%ﬂ?%h%ﬁﬂﬂ(ﬂﬁﬁ
G

RETI AT

REAFESERHIAETIL (1/4%%, ~A) .

— BERTHAIRE R K (24) W ER,

- BIETIR(MEBEANIERK(2), RAEBRAFT

RENT ATk

— BERTHAIRE R K (24)WER,

- BIAETIKA)NIERK(2)FERL, REHAK
TP BT,

BT

T%EEEHIEZEI‘J, WASEEAESEETX(11)i%

EFE(aE:

MREFFFRA)GTFROME (FNSH , W

TEEmBEH A,
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292 | XL

BHEREE (SREEH)

- IE%: B ABLN, BEREESHFX(1)
EERIRE.

- W BIFRSITHIRLE, BERESRAX
(11)ERE,

ARAE (ZREE))

HAREUR T U BB MhER A BTN 1. TEIERE

iﬁﬁ,ﬁ%ﬁﬂ&i%ﬁﬁ,%%ﬁ%%ﬁ%ﬂ

HEEEAREMAER T A(25)RF RIS,

- BEMITE LRBHETIR(6)aE IR,

ERTUTES:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

—g;%mﬁ%ﬁ%&mﬁAlﬁﬂ%um#%E

.

- HRRFEBENTHNTORERE AR LA
R (FHR((27)) N, EAKERIA
(2B)ENBEZRE S, REEHFRITA,

ERATUTES:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

- AFORFEERHTARNK(2).

- LR RIREBAEN TR AP E LB G e LAUH#
R (ETR(27)) B, ErUKEEIA
(25)iBEANHZR T, REHHMARTE,

BN AEN T URSHE, PEENET

mEEEHE AR,

- BRI A(25). BREEHEEETIZ(6),
B a RIS,

fRm: RRIRERUR TIREERNKE, KA

ISRPMRIERARE, AR ERATUEREENE

TES,

> REEFEAEREERERAE, SNEEEGR
2XKRF.

»;ﬁ%ﬁﬁ&ﬁ&mﬂﬁ,%iﬁéﬁﬁﬁﬁﬁ

A o

fMCHERE (S REEK)

ERAABH TANSURFRICSH, PRI

ARSI,

ERTFLUTRE:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

AR BB MEARFN, WAELFTE

RETFLEN FARENFETEARRLTL (AN

D) ”, 11 291), H&EEAUSELUTRHERRIRE

HhHics.

ERATUTAE:

ANGLE EXACT ION 8-1100 | 3-500 | 15-500

ATRAMEIRBERNESE, SRR MEEN

LSHBRAILSH(17).

- ERLEEENRLET. FTISKHMEUTA
FEHIESTHAT),

Fran/xiA
1B ABRETIRE T e
A~ HAE, TUEREMEENET. 2
AL BAEREMEECRE RIFER.
T - ATEESHIE, RESRFR
(10)EEWPRAIE.

- —EREGERIE, BHTELEHR,

> MBKSHRFEEAX(10), BEHATTLN

»gfgﬁﬁéﬁﬁmﬂﬁ,ﬁiwiﬁﬁﬁﬁﬁ

BB T IEAT

FERBFANMERN TIERETR, AIUER TR
(13) AR LU BRI, RIRBIRTX(10)AILUE
BIELT(13), MNRMAOETRIRTTX, RS
R TN S=E.

> FEEUTLEL, BESRIR.

TERT
> EXABEHTE, AEBEREERD/BEL. i
B IRTIKFERBT.

FRRRET (RE/L4ELED)

YR TEMABEAREEN, MREGHRSR
B, LEDIETA(T)ERERIE,
MRAKAFNREHE, LEDIET(7) 2L BRIE,
FEH—TEERES, IMTRIBERBTLIE
EMIT,

By L ES T ThRE

STITRRARALRY, MRETEE G2, VRS
BHREIEED, ENOAEF0.78), FTHER.
Z}DJ%EZX?WEE‘H’F%ﬁﬂﬁ@ﬁﬁél‘iéﬁ??)\eﬁ?&ﬁ
KRR,

HEMARSS

HIPMEE

> MBI TERITEMEE (LLWRSE. ERNA
%) AR EEE MBI TREPERH. B5ME
FREFXAESENRNE.

> BRI TEMESALOFERRREE, UHERT
EREMNIERS.

ERBHMIA

peibi=gri B
N EREHEEEEE (20557)

P53 605 430 009

Molykoteshfs

EEINIHESAE 10/SAE 20

- S ITEELT150 MEANRZE, $A

FERBMIEEEAENEE, SREEFHE
[T ER IR BARE RIS SR, iS5t
[5 WA ZRE AR 1Bt O TR (E B2 B RIB B SRR (B 5
B, EF—XWEEIEZE, SR3001TT
BN EBEE LRREETE.
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- @d+ARITRE, ERBERIVIRSAE 10/
SAE 20/EB R E &8 LREMEt. A
Molykotesf g E BB hilRChEVER . JEBES
KMEEEREENATY, URERILENERE
MERINEE. RETBEFHARESRNHRE,

> EFMBENITERERASERNELARR
1T. Mt EEBMREBEN TENT ML,

SEFENMEEEF RS T, EBEEIRIEX T]E

AT _EIR T 1E,

> NAIREF R B ELCET AREEhIE
Bl SOEESTEENAE.

» HIEE100000XIrEIERNEEIBHIARE
ggggﬁ, WMEREDE., EEEHEATES

EFRSMMAES

AN EMERSZ LA REEEXELE = EBAE
I, FIPEHNEE,. SENEFRERNEEM
AJ&EE: www.bosch-pt.com

&t R A Z B HE A R TR EA A0 7= 5 R EFi e (e) 7R
IRMLEEED,

18EIFITT R RS, SR EN R EARAT10
AE R,

i E KB

BB TA (PE) ARAE

FE OHIE fUNT

HEIX ERKS67S

102/1F BREHuls

HEELZRAS: 310052

BiE: (0571)8887 5566 / 5588

f£H: (0571)8887 6688 x 5566# / 5588#
EHB: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

FRPAEEVRNEMREE

R

i)

F32]293

HlEm it

Robert Bosch Power Tools GmbH
TS BB TEGRAS
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HTEIM4S / EBE

H At AR 53t bk iE M-
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

iz
FrEEREE F 7 BB S B miE .
ERELN S IMERRIFERERTIEEIZTHEE
iR

BRMNBBEEXHFE=EEE (HIN: FZEHE
EEHAE) WEERARFINEENRTR, i
MEEYImEREREXTFEERYEMNEXSE
H,

HEFRBBIMIIINTRZRE, TAUEETEE
M, FEFRMERA S ERIF B M, AL
UTEBEBENEERTRY., LENEEIESER
KEVE

LEEFY
3 DAUFERRITN, EWEFHAR
Q IRV TR, FTEREM. M{FMES
: B M,

AAILUE R T BTt/ ElithE
N— ARV ERIIR !

75 EE B St/ Fl st -

#EF:

HER‘ME"ESEFRET (B “Wizs”, 71 293)
MiINEE.

ALK ZRBEE  ZRER

(Hg)
INEHIEEED
AN

7]

(Cd)

(cr®) (PBB) (PBDE)

o

SRR EE
P

o

e}
o
o

HUAE TS

LA

EHIA L

FHF

Bt

EEN

BIRZO

X|O|X|O|O|x|>x|>x
O|0|O|0|0O|0|0O|0

B RL5Q

O|0|O0|0|O0|0|0O |0

O|O0|O0|0|O0|0|0O|0
O|0|O0|0|0|0|0O|0
O|0|O0|0|0O|0|0O|0

RRIBIRIESI/T11364RIHLTE Ll
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0: RNZAENMRE LAV B hNE8IYEGB/T 26572 MERIREBERMUT.
X: RRZBENMREDEZAHENE IR PNESEEHGB/T 26572 ERIREE R, BRRULF

294 | EEHX

RERANERTR, FAKBEROHSIESIFMRER,
O EATRABRGERHENT R,

@ ERTRAF B BB~ M.
FaIMREABRRANERRZES I RiRES.

EEFRX

REFEFR

BETE—RREIFEFE

AL EHEIFEREETIEMNAR
== FRLEEHFERAMRE. X
BREUTIIHMIET, SrRENEER, A/
FABERE,

REMFEENMNASUEFEERS.

EFRBEET, [EBEIA] —27AZiE: MW
BEREN (B%) BHTANZUTHESH (&
®) BHITA.

I{EmiNES

> REIESMEENER, REANRENSE
EEET S

> FEEZREBIE, NHAZRRE. RIEIMEN
BIETRESEHIAR, SHTEEENANTEGEH
R ER RS,

> ERENSHERMEREEHIA, T2NAF
SdhgFEmrEH T AR,

BRR2

> EMTEEENEREEER. BTENEMA
HNIEEE, TEMNEES T ATEEGER EFE
;%EEO RS R IRIEFB R IR R R E
BER,

> B ARRERMEEMRE, MENE. AEATK
., IRTHEEEIEMEEER,

> FTREEHIARBENHNBERER, K&
NEETEEMEERZM,

> AEEAER, BTEASEIE RNENEHT
AR HEIRE. EERERMRE. h. RFE
SRBETH. SEIEENTRESIZNEER
578

> EEPFIMERAEEITAR, ERESHFIMERN

ERR, BEFIMEANEER, SRV ERR
L7

> MREMBRETRIESHIAZTEEN,
FESEFAFIERE R EN{E/REES (RCD) . EFARCD
AR EERER,

AGRR
> RIGER, EREEHIARBEMEENRE
WERFFEE, ETBIES, NEFEY. BE

AR ER, TREEEHTHE, TRIFEY
IERRENRRZEERBREASEE.

> EREARERE. BEMBERR. 2K
&, #ANEERt TMERMERR, MERE
., Z2ME. BAMESREERROASEGE,

> BFIEESNES). FERFEMEERTIRM / Tt
2. EERMEIRRENMAMAME. FERE
EEEERFAEE LSRR RERRIENIRE
FREEE BB,

> EEHTRBEZA, EEMARMBRARIR
F, EREEYTERETH LARF BT
EHANEEBE.

> FREMREBAR. RAFEIRBNSETF
1. ERERIMER TRERIFHIZHBEN T,

> EREE, FTEFRRRERMBMR. REH
RYRAEERESHPH. TRRER. MHHE
ZETREE RN EDH M F.

> MRBFHTEHE, KRERFEERANKE, B
RERtMEETFAERATE. fRAELEET
B SR,

» I7REEERIAMRENAREMAER
5, BRIENRLTA. A (EAEENEH
HATRER ISR A B ES.

EHIAGRATMERER

> FEEREHIE, REASEAEENERT
B, BAEERFMESIASEEIEER
M. BRE,

> NIRRT ERMSAMATIRER, RIFEER
ZEHIR. TEARMREFHNESNTAZRR
KRy AR TIEEE,

> EETEMARE. EREHSFFEHIAZ
B, WAMRERLRERRL / HMEEBE.
EEpRE R RE) TREINEHRIER,

> KHETANES TANFFEREMREERZ
Sh, WEFEZRFHBEH TAFHBELRAT
BRHOARFEEHIR., BHTEEREFII
REFh 2k,

> RESETAARKE. REEHNHETREIM
HFE, BESHRBEANVESHIRET
REAfRS. MERR, EHITABEERFE
BY, S EHHEETRMNEE TR,

> RIFIHITIREFNER. RERFIIGET)
HIZIRTIER S FEMAER B IEH.

> RRERARAE, FRERFHMETHERR
SEAEHIA. EFNIRNNRSE. HEHT
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SRARBLEEE AR FRNRETREEENE
Ko

> EFREREEREE. 8%, BFSERE
fmRsHE. 58 RAEF RIBRF B/ LR
BEBERIMURR R 2N E T H TA,

Bt TAERTERER

> AAREBRENREERTE. MHERANEES
MENRERAINEMENSIREREZNE
Ko

> ARERAERENENERTAEAEHT
B, FREMENSEREBIRNENER,

> EEHITAR, BEEREMEEYE, f0
EfZet. #EHE, @Rk, STF. BARAEMIEE
e, UM—imlaR—imEE, ShinilERg
SIREHRBE SN

> ERRGRET, RESHERPRL; BoE
8. MRBSHBET, AAME. MREEUE
TR, EESREBRERH. (EEhPBRHAR
TR R,

> FNERCZENCHRNENE. ERBERE
B PR IR A TARA R B, EME
HEN, BIFERASRE.

> NREMERIAFANFRRAREREARRER
B/, EEFANFHRETEE130 °CRIERIR
AT BEE AR AR,

> ERSERMANTERNA, EENITANE
EERBHETHREHEE, H2ETRE. T
ERENTARERENRELENETRE, &
AIREE A BB IR MR E SRS AR,

®is

> BENEHTEAERREXEBAR, VAFAR
REFEEETER, SHEHRARMEENEST
Bz ett,

> EAETREIBNEDLR., BHARSHRE
BB E S RENRBEERRETRE.

EFHRESERER

> EITERER, BT ESHBEIREARKR,
ARBKELREREHTIR. EEITIEED
M8E) BRAEENEY TEIIENSERML
8% , EMERFARBEREE,

> ERSENEAIRECARRENER, XEQE
MWERAERE RIS RTIER, EEERATRESIRANK
IR EERRE, BRIRRTEGEEIE. W
RKERNFEERMIEK.

> ERREREHIAE, ERERMBRE, B
FIREERRANRIERN.

> BEERFIH, EREEEENERMETETH,
SLAFREIAEFE.,

> DEAFHEHIATLFLRTERCHT. &
HIEMEFEMESES TARKE.,

> MRFTEEHRNT, RERRBRAEEATE
B, TEEWHEHRUFTSET. RETH
FIRERNEURIE. TRBPUARFZRIME,
WRSREEMTELES LS, TEEME
BHERERAITIRE,

S |295

> INRBEFRATEEM, PIREEHIEN.

> RiYIE (FINSTFRIBHET) HBINESF
FREEMTEEMBIR, EMERNAPEBEME
AT A BIE, BRIFSBHAFELY,

> EFENEBNERPERATES ., MNit4H
RALBHRE.

Ez RETETHRZEHE (PINRMAA

O ) . N SR KRFIRSHR

?‘ 5. AREREERZE,

WN)
Pa—a

> MRHHTARKET, WINHAEHIAY
TR, WERERERAERNMERNRE, &
BT BB B S SEE TN LA L A PR E Y
B, #EEHE TR,

M PRI, SEUI. WA, AL
== REMER A E LR E

T, SRR REREREY, SR

EhEH 2B TIE:

i (RMENREN) | —EAHER (R K

EREMBIERE) | HANEE (SrBmm

AH) , BREERIUARTIREES LR T

S, BIEERRY, HEEEERRFOSHE

ETIER, REBLSHEANBEES (lnEm

BRI R E RS A TR B) |

> ERERBEBINE. BATEE LY, B
REEENNETURMEGE. RCEHTIA
BUREFERERENNL, JE2RTEE
SeERMEABBIA, MaAsm IR

> FERMHATAWARFRE, G TRNE
SRUSSIA, RSN R B

> BAS TARBLERECRTEERETE
TAKEE, MRH T BAFFMELRER
P, EEFREELER, BELREERLR
S BAOES,

> BEARIRIRE, RS R O EANSET
BMEAET RN, WEEND, ARSI
WEAER S, ©TESBMEMmENR
(EEEE,

> ERBBMIRZE, BOEH—THIREY
BT, SOIR, BE RSN
ERQBIENBIRNSE, AITEEREHTA
kT HBIZIR T,

> WORARHTARRBRER, RHEXRHD
SOBBTE B ETHEIL, HHARTER
EREREORT T EE A,

EmMIIEHR

AR RS EEENER. MK
TR I FRMEET, TRRERAN
K. NEEFEBER /| HERS.

FEERERBEDRITENE T,
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RIREERARES (11) EXERA R
EEFENRST ANIRGEERN, TLUEAASE  (12) LED %%
TARA /R4, BENEEAGRMNE (13) Tk

8. (14)  Eitmassinge

FEHTAEEERANIERE.

15 #1209
ABHTETESTEEN, (15) -

(16) HARRY[EI E PR AE

fEE RS 17 ERE
BARRIEEE T R SR E L% — . (18)  LLER
1) TR (19) RS h U AR FL AL
(2) T B 5kgE? (20) BOEE 27 mm BIRORFEY
(3) E%E¥§Ea) (21) Bﬁu%g 22 mm E"]Fﬁﬁ D;&%—a)
@ T2 E IR TF Y (22)  #HFRE
(5) HATAEAH LORTE (23)  BiEEE
(6) AR R R (24)  PRoRTEER”
) EISHEIIAR A LED 158 (25)  WEIAY
(8  BeaEREETE (26)  PIARIRE
(9) REE Y (27) FREEER
(10) A2ERR (28) BF (BEIER)
a) FRZE4IETESEEFOHEEES.
EAEsE
I4#ARSTEREARTR 8-1100 15-500 23-380
ANGLE EXACT ION
ERESE 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
BEEBE V= 18 18 18 18 18
MR8 1SO 5393, FEATE Nm 2-8 0.7-3 2-15 10-23 10-30
FHIR4% [ ERMT R EHIRAAAY
HA
EEHEE n, " 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
)
s kg 1.7-2.7 1.7-2.7 1.7-2.7 2.2-3.1 2.2-3.1
PrEE LR IP 20 IP 20 IP20 IP20 IP20
ZEEM (FEEEER Ful SERET SERET BT BT
M ESEES)
BHBREE
- TEARET °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- RERETY U RERIR °C  -20..+50  -20..+50  -20..+50  -20..+50  -20...+50
BT

BEEANTEES GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...

C) C) C) C) C)

EREERNTER GAL18... GAL18... GAL18... GAL18... GAL18...
GAX18... GAX18... GAX18... GAX 18... GAX 18...
GAL36... GAL 36... GAL36... GAL 36... GAL 36...

E)ﬁﬂ?iﬁ (BRHEE - - - - Z
&

A) BFERNTEEEME
B) JREE <0 °C B¥, MHAEZIR
C) BB TETEZEMR ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) FEE M,
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IXAERTENEAETH 30-300 40-220 50-210 60-120
ANGLE EXACT ION

EmIER 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D946.6

HEEER V= 18 18 18 18

1R 1SO 5393, EMFIHIRLE / BArRl Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
SHIRAAAIH

WMEHEE n, R 30-300 22-220 21-180 12-120

)

B8 kg 2.4 2.4 2.4 2.4

EEEN IP 20 IP 20 IP20 IP20

REEHM (MEEEEANHESESD) SEMET SER T ST AT
BHFRIZRE

- FRERET °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

- BRIERET Y UREBIRET °C  -20..+50 -20..+50  -20..+50  -20..+50

EEFERANTEES GBA18V..  GBA18V..  GBA18V..  GBA18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...

B) B) B) B)

BEERANTERR GAL18... GAL18... GAL18... GAL18...

GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

HRETFE (ERAHEHE) m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

A) SBE <0 °C B, MHREZIR
B) BEITETEHER ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) ZEE:t,

HAEFR %ﬁﬁ?

m1/4" W3/8" W3/8" e1/4" SWFe SWFe

1/4-- 1/4:-

EILSE 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

4R 1SO 5393, WEMFHEIR4A / Nm 20 25 30 20 20 6
AR EI2 440

SEE _ERIRR BN Nm 20 20 25 20 20 10

ANGLE EXACT ION RYE ¢ 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500  15-500

g8 kg 0.20 0.20 0.30 0.20 0.20 0.20

BETHERNERME , USFEAGREURREGRETE, E—FSEAFRwww.bosch-professional.com/wac,

BE / iIRENE BARE, MiERETERRBORBRERE
RE AR RRR -2- EMAGHE 2.
Egaéﬁr‘mfzz EN 62841-2-2 Z R EMAISHIZN A TR IR RIS R, TS T2
WM — AT 8, BRI ERET
TERAR AR EN IR BE AN R & SR P

FINBEHIE —ER21EE, URRIHIREEE
ETRFE, flW: EESHTERRMETR,

IBENT AR EERETED A &, HIEEERN
1 70 dB(A), #as TEHARIATAIGRIIRS FIAEEE B
LERFITREIEE. MBI APiFRE!

REFRABFRT 2B B2 a, < 2,6 m/s?,
K=1,5 m/s?

AFRAE T ATERAIRENETIR S RE & B IRIBIZE
ERSRFAE, THEMESTENRKERE
1THLER, ELEETES AR YL b iREN 8 E
IRFBE,

S REREMETIG S AEERREN TANEEA
®, BRI AEERRAREMAR. FRIERTERY
TH, fERS, BERREENIREEEE

REFRE. BEMGHEIESR.

ERERR

FRREER (LEZIR 50 %) FERFAHREE
{, £ Power Boost IRl EESHEERE
EARITA. BEREZTREETE. R

VDI 2647, #aRMasRlE@EE L 600 KX /7 BHE
EiEfT., BEMN / HENNECEEERBEE,
BEFAHENREREHEEIERE.
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298| #EEHX

FEEE
Bosch MRERSRBEHNFTEXBHTA, 7
%%%@%E&%ﬁlﬂ%ﬁéﬁﬁ%ﬁ@%ﬁ
AEEEHETRE
> REEERBEAERIRERIHNTEBR, E58
%E%ﬁﬁﬁ%%ﬁli%ﬁﬁ%ﬁ%?%%@
R ARERERSE, HERERTIEE
EHNEE. MIXEAEHTEZH, #ERAE
Bt HENRRTEERENESN.
RRFEEE]
REZNENEEBHEEREEHEEEN, E
R
i EES
EEMHFEE N, FRREH, ARKTEE
i, FABR{THHEEE,

TEEWNEERETSRE (¥ LED)

REEE S8
BEETH

BRI + SREEEMETRE:
S RADEFIHFE 6-8 RiF#E,
RERE+ BETEUBETEMBERFE, X
1 EEHITEBH:
BEABRMBEETE,
- R EE I FERMENT
BEEM,

SRMIRE BETHIBH, EEEEIRE:
- WASHHMNERBEIERZ
%, BT AL HEEIEH,
BATEE M (9) FIREEEME (10) B, TF
BHNESETSR ERETAESEHNENES
5 fhiE,

TEEHNERERE AE

e 60-100 %
=E 30-60 %
ae 0-30 %
HI{A] IE 7 M {5 F 38 B

TEREXTT, BERAMADEN,
FEBHABRTEE -20 °C E 50 °C HIBE,
BRI R R B e,
FREOREBELNEABRYNEEE, KKX
BELDMEE, VABRTNTBEL.
HEMRERNERANET,

R

> EEEB A LEMEMERZA (FINMEE, B
BMIBEE) , WRESRPNENRE. 527
NORBENEEIERIR, WRESMASRE.

BRIERBENENRE
AEFTEEBSERMBFNER.
HIERHEIREEMIEEEE, RIERENATFHEN
R 0°C £l +45 °C, TRIEHEENAHFEERA
20 & 95 % 2, BTN ABKEEER,

REKRE (F25E A)

FIRHEIZE (15) BNFIISEH TEEER RESEE L,

- H?}Eb?ﬁq(ﬁ) TRIBHIE L, BEFERE
(16) ™.
ERAIMRIEEH TANE D, ERARIRAIIRAESK
RIRAIIRAE,

> EHGEHENRHEE LR,

HAEIEE (B2EE B)

- R REFRME—FTI8E, 7Sk EAhER
YIRIEFETRE (17),

- FLENERAREHIG IEBNER (18) 1E B RIS £,

BEIEE (13) B9 LED =28 (12) HHE#RIRE

AIUBEEEEMNE.

- R AOHIEE EREEEREfaE,

AFRTENITEREAR LEFISERERN
W FLAL (19).

- % LED X% (12) MOEHEMREM BB TFE
(13).
- gu:@ﬁ% (18) MIFTIER (17) EFHERIRKAIM

REERHETFH (FSFEC)

BRI THE:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

BETXAERTEAEMAETFHOARTERR

BEFNERETR (2R EEEHE

H 296),

- EARORF (21) tEAHTEBEEENRFE
(5) EIEEEEHITA,

> I EREREEE T RAKAR.

- WEAEFR (3) EXEM LNMEME, AR
EAMORT (20) EiRFE (4) EEF, BIA
UEEE NS
I%ZH%, FAMORF (21) MEEAITAREE

AEEAETH

HAETHE (3) ATREE/\BETELE.

- EABORF (21) tEA TAEEMNRFE
(5) EIEEEFHITA.

> UINEEREESH TRAER.
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- EARAORTF (20) {EiRFE (4) EFEFHEIR
&, FHERETR (3) REEMEME, 88X
WHAER 45°, REBAKORT (20) #ik
F1E (4) BiSHEBSENEE,

B, BAMORT (21) KEEARTREZE
5

AEMFREAETE (FF25E D)

EARNTHE:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

FefB TR (2) WEARETFEE (3) 7 360° i

- RE—EEENTE, STHEHTREGHRL
B, REOFTIR7ME a (ZIR5REA) HedE, UL
ERRFHEREE (22).

- BEAEFR 3) BEEEBAUEL, HEME
=: AEIEAN c REHEIRE (22), MEER
MEEREFE, UKEX 50 Nm e HEI#
SHEURR (22) R

- AEIEE7TE b M EMAEFHE (3) REEEAEN
FEBE, B—R&E% REEHE 360°

EITRRBEAEEEIRTIR (17) AELBER

RIFBAER, tAREAETR (3) B&df

T. AR LEEHEMTUE (SR THEIFE

(F2%5E B) | , B 298), ARBFRABREMET
GELDIA=H

- RE—ESENTE, BEEEEEIRFMETL

B, RBOEEAM a (ZIZNEIEA) hedE, U
FARISHENRR (22), JAETIEAM b iREEMIC

FEE (3), HEIEAIFEIRT. BEEEAM a #§

HEURR (22) HEHIEREE (23) LRE TR,

REGP U EMERIRS AR THEENNET.

- AETEEA A c SHEEIER (22) EEE HEKE
(23) £, ABRBAEEE b FiERIER A EES
S EABETIEREL,

- JAEIEEA G c IEiEEEIER (22), WLLEIFIERE
FERAETIEE,

- B 50 Nm ZRMEEH N EEHERE(22),

REZBEITH

BEi@ 5.2 kR LR BOSCH EXACT

Configurator 8182, TENPIHEH T HETRIER

E (flanssE, EEMEE. PHIEEERENEE) .

ETRERVAESEE USB EENHEIEES T &l

EEM L, LeRE, FEER USB EE4R:

USB 2.0 A &/Micro-USB 2.0 B &

- EEREK

-mARE 1m

BB USB NEETRER, FIREBEIEIERET

HIRMEETE,

> LLEFE B RERRERIAE LB REER
EIEFET.

FHh|299

AEENARNEFEERIE (F2EH

E)

e TR

- BIENEB—IEM R AIBMET, ST AKHE (2)
PO BRI S ERAI A R, WIS HET A (1)
EARL, RESEIGTENS S RIS
BEETE RO,

FEBETE

- REBETE (1) B OSENENE, SH
TE#TEKRHE (2) LKT.

HEAANAMNANEFEEIRIA (Fe¥5

& F)

REBHFIR

- SHRETE (1) HmEIERE (2) B97<AMIL,
HERBIEF LA,

FERGETR

- ST A (1) (R TEXKE (2) LikT, LEH
QICEES::R

HABRBKXFNEFRERTIR (KeF
& G)

REWHIR
%FEFE?%EEW%E*%*HHE@E‘%#IE (1/4" 7~#

- RHIRIIRER (24) HIEBERIHL

- BSHRAETE (1) BALEREE (2) N, REFR
HRIREREHTING.
FERGETR

- 1SIRIATREE (24) IWERTEATHL
- S TA (1) # TEKER (2) FEH, K&
IRIGIRBEEFIGA.

BRIE

AEMPEHIE, TEEEBEEERE (11) R
EhEEErm:

EEZERE (1) TRURTREUER (FEhre
) , BBIAETE/ME.

REREAE (FSEE H)

- IEHE: EE[RABE, FHHEEEHERE (11) £
EHEFIR,

- W EEFRMNEL R, FiSELERE
(1) EEHERE.

REHN (RSEHE 1)
HNKNECRIN MBS BIEEREN. T L
AR FERYEEf, ABEIRENASN,
LEEE L os

EERESHS, BIAEABHOEETR
(25).

- WIEEEH TR LB (6) TRIHEME.
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300 | EEHX

BERARMTH#E:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

- HNSNAIRTF (26) BARGETLAR (25) N, A&
1228,

- BEMHRABRERESHRTINER BE
BE(27)) , MIZEGAETE (25) EALLE
R e,

BERARMTH#E:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

- AFRORFIEEESH TERKE (2).

- BEUHEMBRERESSHRTINER BE
B85 (27)) , FMILZIEAHEIE (25) EALLRE
R hEE,

ERFETHREERHR S H 1, SIS IEERE RN,

- BUART A (25). #BEFE (6) EF{EaT
#, URERESSIREEES,

R BIRBIERERENARVEREE, T

BESEITENR. BERIREAANIRFETER.,

> VAERENEEPAREN, TRIMRESS
B EEE,

> ﬁggﬁﬂ%@&ﬂ‘]?ﬂﬁ, VEREFRER

[=] °

FErNRE (FSFE K)

ERAAEH AR, SRRBELEL, UPLER

MISIRB AR,

ERARNTHE:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

BETERERTEAEMRETHOATKERE

FHRIFT, RERTE(ZR THENFRERETE
(F2%5E D) |, B 299), EERIIREUTR

Bz AHNERE.

BRI THE:

ANGLE EXACT ION 8-1100 | 3-500 | 15-500

BT HERBERTHA, ERSETER (17) @R

EERE.

- ERBSEFRIMEE—FIIE, E7IEMEMN
MamiRFAETER (17).

R / B
1§ ARFRAA_ETRMEEHENE
~  AfEBNBMEAS. SEBAREE
L ERRE A,
T - SERMEHTE: BEEHE (10)
IR,
—%E%mﬁﬁﬁ&,%ﬁlﬂﬁwaﬁﬁtﬁ

»ﬁ%ﬁamﬁﬁﬁﬁmum,ﬁmﬁﬁﬂﬁam

»ﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬁ&ﬂﬂﬁ,%iﬁiﬁﬁgmm
[=] )

TG

TIEE (13) FIESLARA BRI R &I TIR e IR EIAY
g, EiE—TiEEFHE (10) BRI TIEE
(13), MRANETEREME, KETHBEEM
TRBRIEE=E.

> ZERTIEE, BHERR.

fERERER

> EHITAEAFILER, AERATHIERS / Fi2
L. BEPRRETAREERER.

IEIRRIETIE (4&RE / L& LED)
EEHTANHENZERTER, FESMEEDREE
HeR. LED 1E7Re8 (7) H=RIE,
EHARERIERMAS, A LED $8nes (7) S=ieAE
IhEEH—EEEE, LABRT REEREE
122,

By LE SR e ThRE
TEERIRAE R AN RABEE T RRIRBE S 28, RN SED
BRILEE, HF 0.7 W& BEME, KR
iﬁﬁ‘ﬁﬁﬁﬁé{’ﬁ%?%I&?E@ﬁﬁﬁ)’ﬂﬁﬁAEﬁﬁ%%E%%

AEAS AR

HETER

> EEEITE LEMEMERZAT (PSS, B
MIBESE) , EHESTNERRNL. H21
NORBENEEIERIR, TRESMAERE.

> BB TAEMERAOBLARTER, SHAEN
REIfFRENRSY.

HEEHIR

R
N EHEREEEEE (225 ml)
/. EREEE 3 605 430 009

ZiRiiREEE
H#5H SAE 10/SAE 20

- ERARFEGE 150 /K, FRPMEEZEER
e E, FRMEEERIES LN, AHEYE
&5 2 RIS IR AR, ERTRENE
HEHEEE FHEHNSHRENESERE. &
ME—RERZ%, SR 300 @ LIEREHER
LR EFEITER.

- FiFE 100,000 RiFHE, BA—EEH SAE
10/SAE 20 H/BEkAR B & s8R0 EEN M. BT
RSB IE A BB RN SR o, B
BERETHARNERER, UEERIENER
%*ﬂft%*lﬁ]ﬁée REEEEHARZESERNA

> EBFREIEEERBABNEERMRRT,
WA EES R A B TEMN T2,

KIBFERE TR B IR O BESIBEIRIE X P S 3

HITLERT{E,

> RN, FRELAUFSRRERNANET
BERE. BTBOESTHEEZEERE.
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> SIEFEET 100000 RIRMEREZ %2, REE(E
BRI TARTHRRNER, UWEEMENE.
REFRAERESREN.

BEEREENBEESHPL

AN EEERERE S OIE B AN S E R
18, HEENEASHNRE, UTHRAEDEN R
BEfEASHEEER: www.bosch-pt.com
MBEHANE)ERREREEEMEER, HitER
A NAREE AR R,
BIREERNTEEASR, BROIREAE
REUSESRRE b 10 (IBIAVE RILSE,

aEEOs
BERAFEHRNBERASE
EELEE —EZ90 %6 12
adkm10491

EiE: (02) 7734 2588
f8H: (02) 2516 1176
www.bosch-pt.com.tw

LlbetEE b

Robert Bosch Power Tools GmbH
Y BHEHTEBRLFE
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HiE M4/ EE

UTESEF R R :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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LR R BRI mBRFE R A WS AR @M
LE[EE =

EERBEMAINIAZIER, TAINFEREE
M. ARTMERBEENTZEARTEEIM,
AALGEREEMERREME P RS, BRHMEER
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BERYRE
DALFEBROAR, HERNEE
I8, RETH. EENSEMEHET
X Esmria.
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Petunjuk Keselamatan

Petunjuk keselamatan umum untuk perkakas
listrik
[N PERINGATAN Baca semua peringatan, petunjuk,
ilustrasi, dan spesifikasi
keselamatan yang diberikan bersama perkakas listrik
ini. Kesalahan dalam menjalankan petunjuk di bawah ini
dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera serius.
Simpanlah semua peringatan dan petunjuk untuk
penggunaan di masa mendatang.
Istilah "perkakas listrik" dalam peringatan mengacu pada
perkakas listrik yang dioperasikan dengan listrik
(menggunakan kabel) atau perkakas listrik yang
dioperasikan dengan baterai (tanpa kabel).

Keamanan tempat kerja

» Jaga kebersihan dan pencahayaan area kerja. Area
yang berantakan atau gelap dapat memicu kecelakaan.

» Jangan mengoperasikan perkakas listrik di
lingkungan yang dapat memicu ledakan, seperti
adanya cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar.
Perkakas listrik dapat memancarkan bunga api yang
kemudian mengakibatkan debu atau uap terbakar.

» Jauhkan dari jangkauan anak-anak dan pengamat saat

mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan dapat
menyebabkan hilangnya kendali.
Keamanan listrik

» Steker perkakas listrik harus sesuai dengan
stopkontak. Jangan pernah memodifikasi steker.

Jangan menggunakan steker adaptor bersama dengan

perkakas listrik yang terhubung dengan sistem
grounding. Steker yang tidak dimodifikasi dan
stopkontak yang cocok akan mengurangi risiko sengatan
listrik.

» Hindari kontak badan dengan permukaan yang
terhubung dengan sistem grounding, seperti pipa,

radiator, kompor, dan lemari es. Terdapat peningkatan

risiko terjadinya sengatan listrik jika badan Anda
terhubung dengan sistem grounding.

» Perkakas listrik tidak boleh terpapar hujan atau
basah. Air yang masuk ke dalam perkakas listrik
menambah risiko terjadinya sengatan listrik.

» Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan gunakan
kabel untuk membawa, menarik, atau melepas steker
perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas, minyak,

tepi yang tajam, atau komponen yang bergerak. Kabel

listrik yang rusak atau tersangkut menambah risiko
terjadinya sengatan listrik.

» Saat mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan,

gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel yang
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cocok untuk pemakaian di luar ruangan mengurangi risiko
terjadinya sengatan listrik.

» Jika perkakas listrik memang harus dioperasikan di
tempat yang lembap, gunakan pemutus arus listrik
residu (RCD). Penggunaan RCD akan mengurangi risiko
terjadinya sengatan listrik.

Keselamatan personel

» Tetap waspada, perhatikan aktivitas yang sedang
dikerjakan dan gunakan akal sehat saat
mengoperasikan perkakas listrik. Jangan gunakan
perkakas listrik saat mengalami kelelahan atau di
bawah pengaruh narkoba, alkohol, atau obat-obatan.
Jika perkakas listrik dioperasikan dengan daya
konsentrasi yang rendah, hal tersebut dapat
menyebabkan cedera serius.

» Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan
pelindung mata. Penggunaan perlengkapan pelindung
seperti penutup telinga, helm, sepatu anti licin, dan
masker debu akan mengurangi cedera.

» Hindari start yang tidak disengaja. Pastikan switch
berada di posisi off sebelum perkakas listrik
dihubungkan ke sumber daya listrik dan/atau baterai,
diangkat, atau dibawa. Membawa perkakas listrik
dengan jari menempel pada tombol atau perkakas listrik
dalam keadaan hidup dapat memicu kecelakaan.

» Singkirkan kunci penyetel atau kunci pas sebelum
menghidupkan perkakas listrik. Perkakas atau kunci
pas yang masih menempel pada komponen perkakas
listrik yang berputar dapat menyebabkan cedera.

» Jangan melampaui batas. Berdirilah secara mantap
dan selalu jaga keseimbangan. Hal ini akan
memberikan kontrol yang lebih baik terhadap perkakas
listrik pada situasi yang tak terduga.

» Kenakan pakaian dengan wajar. Jangan mengenakan
perhiasan atau pakaian yang longgar. Jauhkan
rambut dan pakaian dari komponen yang bergerak.
Pakaian yang longgar, rambut panjang, atau perhiasan
dapat tersangkut dalam komponen yang bergerak.

» Jika disediakan perangkat untuk sambungan
pengisapan debu dan alat pengumpulan, pastikan
perangkat tersebut terhubung dan digunakan dengan
benar. Penggunaan alat pengumpulan dapat mengurangi
bahaya yang disebabkan oleh debu.

» Jangan berpuas diri dan mengabaikan prinsip
keselamatan karena terbiasa mengoperasikan
perkakas. Tindakan yang kurang hati-hati dapat
mengakibatkan cedera serius dalam waktu sepersekian
detik.

Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik

» Jangan memaksakan perkakas listrik. Gunakan
perkakas listrik yang sesuai untuk pekerjaan yang
dilakukan. Perkakas listrik yang sesuai akan bekerja
dengan lebih baik dan aman sesuai tujuan penggunaan.

» Jangan gunakan perkakas listrik dengan switch yang
tidak dapat dioperasikan. Perkakas listrik yang
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switchnya yang tidak berfungsi dapat menimbulkan
bahaya dan harus diperbaiki.

» Lepaskan steker dari sumber listrik dan/atau lepas
baterai, jika dapat dilepaskan dari perkakas listrik
sebelum menyetel, mengganti aksesori, atau
menyimpan perkakas listrik. Tindakan preventif akan
mengurangi risiko menghidupkan perkakas listrik secara
tidak disengaja.

» Jauhkan dan simpan perkakas listrik dari jangkauan
anak-anak dan jangan biarkan orang-orang yang tidak
mengetahui cara menggunakan perkakas listrik,
mengoperasikan perkakas listrik. Perkakas listrik
dapat membahayakan jika digunakan oleh orang-orang
yang tidak terlatih.

» Lakukan pemeliharaan perkakas listrik dan aksesori.
Periksa komponen yang bergerak apabila tidak lurus
atau terikat, kerusakan komponen, dan kondisi lain
yang dapat mengganggu pengoperasian perkakas
listrik. Apabila rusak, perbaiki perkakas listrik
sebelum digunakan. Kecelakaan sering terjadi karena
perkakas listrik tidak dirawat dengan baik.

» Jaga ketajaman dan kebersihan alat. Alat pemotong
dengan pisau pemotong yang tajam dan dirawat dengan
baik tidak akan mudah tersangkut dan lebih mudah
dikendalikan.

» Gunakan perkakas listrik, aksesori, dan komponen
perkakas dll sesuai dengan petunjuk ini, dengan
mempertimbangkan kondisi kerja dan pekerjaan yang
akan dilakukan. Penggunaan perkakas listrik untuk
tujuan berbeda dari fungsinya dapat menyebabkan situasi
yang berbahaya.

» Jaga gagang dan permukaan genggam agar tetap
kering, bersih, dan bebas dari minyak dan lemak.
Gagang dan permukaan genggam yang licin tidak
menjamin keamanan kerja dan kontrol alat yang baik pada
situasi yang tidak terduga.

Penggunaan dan pemeliharaan perkakas baterai

» Isi ulang daya hanya dengan pengisi daya yang
ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang sesuai
untuk satu jenis set baterai dapat menyebabkan risiko
kebakaran apabila digunakan dengan set baterai lain.

» Hanya gunakan perkakas listrik dengan set baterai
yang dirancang khusus. Penggunaan set baterai lain
dapat menyebabkan risiko cedera dan kebakaran.

» Apabila set baterai tidak digunakan, jauhkan dari
benda logam lainnya, seperti klip kertas, koin, kunci,
paku, sekrup, atau benda logam kecil lainnya yang
dapat membuat sambungan dari satu terminal ke
terminal lainnya. Memendekkan terminal baterai dapat
menyebabkan kebakaran atau api.

» Cairan dapat keluar dari baterai jika baterai tidak
digunakan dengan benar; hindari kontak. Jika terjadi
kontak secara tidak disengaja, bilas dengan air. Jika
cairan mengenai mata, segara hubungi bantuan
medis. Cairan yang keluar dari baterai dapat
menyebabkan iritasi atau luka bakar.

» Jangan gunakan set baterai atau perkakas yang rusak
atau telah dimodifikasi. Baterai yang rusak atau telah
dimodifikasi dapat menimbulkan kejadian yang tak
terduga seperti kebakaran, ledakan, atau risiko cedera.

» Jangan meletakkan set baterai atau perkakas di dekat
api atau suhu tinggi. Paparan terhadap api atau suhu di
atas 130 °C dapat memicu ledakan.

» lkuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan
mengisi daya set baterai atau perkakas di luar rentang
suhu yang ditentukan dalam petunjuk. Pengisian daya
yang tidak tepat atau di luar rentang suhu yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

» Minta teknisi berkualifikasi untuk menyervis
perkakas listrik dengan hanya menggunakan suku
cadang yang identik. Dengan demikian, hal ini akan
memastikan keamanan perkakas listrik.

» Jangan pernah melakukan servis pada baterai yang
telah rusak. Servis baterai hanya boleh dilakukan oleh
produsen atau penyedia servis resmi.

Petunjuk Keselamatan untuk Obeng

» Pegang perkakas listrik pada permukaan gagang
isolator saat pengoperasian yang memungkinkan alat
pengencang bersentuhan dengan kabel yang tidak
terlihat. Menyentuh alat pengencang yang dialiri listrik
dapat menyebabkan bagian logam perkakas listrik dialiri
listrik, sehingga berisiko mengakibatkan sengatan listrik
pada operator.

» Gunakanlah alat detektor logam yang cocok untuk
mencari kabel dan pipa yang tidak terlihat atau
hubungi perusahaan pengadaan setempat. Sentuhan
dengan kabel-kabel listrik dapat mengakibatkan api dan
kontak listrik. Pipa gas yang dirusak dapat mengakibatkan
ledakan. Pipa air yang dirusak mengakibatkan barang-
barang menjadi rusak.

» Pegang perkakas listrik dengan kencang. Saat
mengencangkan dan mengendurkan obeng dapat terjadi
reaksi torsi yang tinggi sesaat.

» Gunakan alat kerja dengan aman. Benda yang ditahan
dalam alat pemegang atau bais lebih aman daripada
benda yang dipegang dengan tangan.

» Sebelum meletakkan perkakas listrik, tunggulah
hingga perkakas berhenti berputar. Alat kerja dapat
tersangkut dan menyebabkan perkakas listrik tidak dapat
dikendalikan.

» Asap dapat keluar apabila terjadi kerusakan atau
penggunaan yang tidak tepat pada baterai. Baterai
dapat terbakar atau meledak. Biarkan udara segar
mengalir masuk dan kunjungi dokter apabila mengalami
gangguan kesehatan. Asap tersebut dapat mengganggu
saluran pernafasan.

» Jangan memodifikasi dan membuka baterai. Terdapat
risiko korsleting.
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» Baterai dapat rusak akibat benda-benda lancip,
ini dapat menyebabkan terjading hubungan singkat
internal dan baterai dapat terbakar, berasap, meledak,

» Hanya gunakan baterai pada produk dari produsen.
Hanya dengan cara ini, baterai dapat terlindung dari

g’/ Lindungi baterai dari panas, misalnya juga
dari paparan sinar matahari dalam waktu

2

LN kelembapan. Terdapat risiko ledakan dan

korsleting.

terkunci. Bersiaplah dengan reaksi tinggi yang
menyebabkan sentakan. Alat tambahan akan terkunci
perkakas bergerak miring pada benda kerja.

[N PERINGATAN Debu yang dihasilkan selama

pengeboran dan aktivitas serupa dapat bersifat

karsinogenik, teratogenik atau mutagenik. Beberapa zat

Timbel dalam cat dan pernis; silika kristal dalam batu bata,

semen, dan pengerjaan bata lainnya; arsenik dan kromat

bergantung pada seberapa sering Anda terpapar zat
tersebut. Untuk mengurangi bahaya tersebut, sebaiknya
peralatan pelindung yang sesuai (misalnya dengan peralatan
pelindung pernafasan yang didesain khusus serta dapat

» Jangan menyalakan perkakas listrik secara tiba-tiba.
Pastikan tombol untuk menghidupkan dan mematikan
Membawa perkakas listrik dengan jari tangan berada
pada tombol untuk menghidupkan dan mematikan atau
dapat menimbulkan kecelakaan.

» Hanya gunakan alat sisipan yang sesuai dan dalam
menjadi patah dan mengakibatkan cedera pengguna dan
kerusakan pada barang.
memasang alat sisipan. Jika alat sisipan tidak dipasang
dengan kencang pada dudukan alat kerja, alat dapat

» Berhati-hatilah saat memasang sekrup yang panjang,
terdapat risiko sekrup meleset tergantung jenis
sekrup yang panjang tidak dapat dikendalikan dengan
baik, sehingga terdapat bahaya sekrup meleset dan

» Perhatikan arah putaran yang disetel sehelum
menghidupkan perkakas listrik. Jika ingin melepas

seperti jarum, obeng, atau tekanan keras dari luar. Hal
atau mengalami panas berlebih.
kelebihan muatan.
yang lama, api, kotoran, air dan
» Segera matikan perkakas listrik jika alat tambahan
jika perkakas listrik mengalami kelebihan beban atau
pengampelasan, penggergajian,
yang terkandung dalam debu ini:
dalam kayu yang diolah secara kimiawi. Risiko penyakit
lakukan pengerjaan di ruangan yang berventilasi baik dengan
menyaring partikel debu terkecil).
berada dalam posisi off sebelum memasang baterai.
memasang baterai pada perkakas listrik yang menyala
kondisi yang masih baik. Alat sisipan yang rusak dapat
» Pastikan alat terpasang pada dudukan alat kerja saat
'terlepas dan menjadi tidak terkendali.
sekrup dan alat sisipan yang digunakan. Seringkali
melukai pengguna saat sekrup dipasang dan diputar.
sekrup dan arah putaran disetel ke arah untuk memasang
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sekrup, perkakas listrik dapat bergerak kuat dan tak
terkendali.

» Jangan gunakan perkakas listrik sebagai mesin bor.
Perkakas listrik dengan kopling stop tidak cocok
digunakan untuk mengebor. Kopling dapat terlepas
secara otomatis tanpa peringatan.

Spesifikasi produk dan performa

Bacalah semua petunjuk keselamatan dan
petunjuk penggunaan. Kesalahan dalam
menjalankan petunjuk keselamatan dan
petunjuk penggunaan dapat mengakibatkan
kontak listrik, kebakaran, dan/atau luka-luka
yang berat.

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada sisi sampul panduan

pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Perkakas listrik ini cocok digunakan untuk memasang dan
melepas sekrup, mur dan benda-benda berulir lainnya dalam
batas-batas ukuran dan kemampuan tertentu.

Perkakas listrik hanya cocok untuk digunakan di lingkungan
industri.

Perkakas listrik ini tidak cocok untuk digunakan sebagai
mesin bor.

Komponen yang diilustrasikan

Penomoran ilustrasi komponen mengacu pada gambar
perkakas listrik pada halaman grafis.

(1) Alatsisipan®

(2) Dudukan alat kerja®

(3) Kepalaobengsiku?

(4) Kunci pas datar pada mur pengunci®

(5) Kunci pas datar pada flensa kepala siku

(6) Penggeser untuk penyetelan awal torsi

(7) Display LED penyekrupan

(8) Indikator level pengisian daya baterai

(9) Baterai®

(10) Tombol on/off

(11) Switch arah putaran

(12) DudukanLED

(13) Lampu kerja

(14) Tombol pelepas baterai

(15) Braket penggantung®

(16) Slot pemasangan untuk braket penggantung
(17) Ringpenanda

(18) Circlip

(19) Lubang dalam rangka housing

(20) Kunci pas dengan ukuran kunci pas 27 mm?
(21) Kunci pas dengan ukuran kunci pas 22 mm?
(22) Mur penahan
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(23) Housing mesin (27) Cakram penyetel

(24) Chuck penggantian cepat” (28) Gagang (permukaan genggam berisolator)

(25) Alat pengatura) a) Aksesori ini tidak termasuk dalam lingkup pengiriman
standar.

(26) Kuncil?

Data teknis

Obeng siku berdaya baterai untuk 8-1100

industri

ANGLE EXACT ION

Nomor barang 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Tegangan nominal V= 18 18 18 18 18
Torsi untuk penyekrupan ketat/ ~ Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30
lunak menurut 1ISO 5393

Kecepatanidlen, min’ 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Berat" kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
Tingkat perlindungan IP20 IP 20 IP20 IP20 IP20
Baterai (tidak termasuk dalam Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

lingkup pengiriman standar)
Suhu sekitar yang diizinkan

- Saat melakukan pengisian C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
daya

- saat pengoperasian ® dan T -20...+50 -20...+50 -20...+50 -20... +50 -20...+50
saat disimpan

Baterai yang direkomendasikan GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...

C) C) C) C) C)

Perangkat pengisi daya yang GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...

direkomendasikan GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...

GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

Kepala obeng siku (termasuk - - - - _
dalam lingkup pengiriman
standar)

A) tergantung pada baterai yang digunakan
B) daya terbatas pada suhu < 0°C
C) Baterai ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) tidak direkomendasikan untuk perkakas listrik ini.

Obeng siku berdaya baterai untuk industri 30-300 40-220

ANGLE EXACT ION

Nomor barang 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Tegangan nominal V= 18 18 18 18
Torsi untuk penyekrupan ketat/lunak menurut Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
1SO 5393

Kecepatanidle n, min* 30-300 22-220 21-180 12-120
Berat kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Tingkat perlindungan IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Baterai (tidak termasuk dalam lingkup Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

pengiriman standar)
Suhu sekitar yang diizinkan
- Saat melakukan pengisian daya 1© 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
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Obeng siku berdaya baterai untuk industri 30-300 40-220 50-210 60-120
ANGLE EXACT ION

- saat pengoperasian * dan saat disimpan 1 -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20...+50
Baterai yang direkomendasikan GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
8) B) B) B)

Perangkat pengisi daya yang direkomendasikan GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
Kepala obeng siku (termasuk dalam lingkup m3/8" W 3/8" m3/8" m3/8"

pengiriman standar)

A) daya terbatas pada suhu < 0°C

B) Baterai ProCORE18V+ 8.0Ah (1607 A35 1PG) tidak direkomendasikan untuk perkakas listrik ini.

Kepala obeng siku

m3/8" Chuck Chuck
pengganti pengganti
an cepat

Nomor barang 0607 0607 0607 0607 0607 0607

453617 453620 451618 453618 453630 453631

Torsi untuk penyekrupan ketat/lunak Nm 20 25 30 20 20 6
menurut ISO 5393

Torsi pengencangan pada flensa Nm 20 20 25 20 20 10

Aksesori untuk ANGLE EXACT ION 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500

Berat kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Nilai dapat berbeda-beda bergantung pada produk dan mungkin tunduk pada kondisi lingkungan serta penggunaan. Informasi lebih lanjut pada

www.bosch-professional.com/wac.

Informasi bunyi/getaran

Tingkat emisi kebisingan ditentukan berdasarkan EN
62841-2-2.

Tekanan bunyi yang dinilai A dari perkakas listrik biasanya
lebih kecil daripada 70 dB(A). Tingkat kebisingan saat
pengoperasian dapat melebihi nilai yang ditentukan.
Gunakan pelindung telinga!

Pengencangan baut dan mur pada ukuran maksimal yang
diperbolehkan: a, < 2,5 m/s, K = 1,5 m/s’

Tingkat getaran yang terdapat dalam petunjuk ini dan nilai
emisi kebisingan telah diukur sesuai dengan standardisasi
metode pengukuran dan dapat digunakan untuk
menyamakan perkakas listrik satu sama lain. Nilai tersebut
juga sesuai untuk perkiraan sementara emisi getaran dan
kebisingan.

Tingkat getaran yang ditetapkan dan nilai emisi kebisingan
menunjukkan penggunaan utama perkakas listrik. Jika
perkakas listrik digunakan untuk hal lain dan dipasang
dengan alat sisipan yang berbeda atau dilakukan perawatan
yang tidak memadai, tingkat getaran dan nilai emisi
kebisingan dapat berbeda. Hal ini dapat meningkatkan emisi
getaran dan kebisingan secara signifikan pada saat alat
dioperasikan.

Untuk perkiraan emisi getaran dan kebisingan yang tepat,
waktu juga harus dipertimbangkan saat alat dinyalakan atau
digunakan, tetapi tidak benar-benar saat dioperasikan. Hal
ini dapat mengurangi emisi getaran dan kebisingan pada saat
alat dioperasikan.

Perhatikan petunjuk keamanan untuk melindungi pengguna
dari efek getaran seperti misalnya: merawat perkakas listrik
dan alat sisipan, menjaga tangan tetap hangat, mengatur alur
kerja.

Petunjuk mengenai akurasi

Mengurangi kecepatan putaran (terutama di bawah 50%)
dapat menyebabkan berkurangnya torsi maksimal.
Peningkatan kecepatan putaran dengan Power Boost dapat
memengaruhi akurasi dan tindakan saat mematikan
perkakas. Hal tersebut dapat menyebabkan kelebihan beban
pada kopling. Uji kinerja mesin biasanya dilakukan pada
600 rpm sesuai VDI 2647. Perubahan kecepatan putaran
dan/atau torsi dapat memengaruhi akurasi. Kinerja mesin
harus diperiksa dengan pengaturan yang sesuai.

Baterai

Bosch menjual perkakas listrik berdaya baterai bahkan
tanpa baterai yang disertakan. Keterangan apakah lingkup
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pengiriman perkakas listrik termasuk dengan baterai dapat
ditemukan di kemasan.

Mengisi daya baterai

» Hanya gunakan pengisi daya yang tercantum pada
data teknis. Hanya pengisi daya ini yang sesuai dengan
baterai li-ion yang digunakan pada perkakas listrik Anda.

Catatan: Baterai lithium-ion dikirim dalam keadaan terisi

daya sebagian berdasarkan peraturan transportasi

internasional. Untuk menjamin daya penuh dari baterai, isi
daya baterai hingga penuh sebelum menggunakannya untuk
pertama kali.

Memasang baterai

Masukkan baterai yang telah terisi daya ke dalam dudukan
baterai hingga baterai terkunci.

Melepas baterai

Untuk melepas baterai, tekan tombol pelepas baterai dan

keluarkan baterai. Jangan melepas baterai dengan paksa.

Indikator level pengisian daya (LED kuning)
Indikator Arti

level

pengisian

daya baterai

Lampu Pengisian daya baterai:

berkedip+ Hanya 6-8 penyekrupan yang masih dapat
sinyal dilakukan.

akustik

Lampu Kapasitas tidak lagi cukup untuk satu
menyala penyekrupan baru atau perkakas listrik
terus- mengalami beban berlebih:

menerus +  Perkakas listrik tidak lagi dapat dihidupkan.
sinya! - Keluarkan baterai dan pasang kembali
akustik satu baterai yang terisi daya penuh.
Lampu Perkakas listrik terlalu panas dan tidak
berkedip dapat beroperasi:

- Tunggu hingga kedipan berhenti secara
otomatis setelah beberapa saat sebelum
perkakas listrik digunakan kembali.

Saat memasang baterai (9) dan menekan tombol on/
off (10), indikator level pengisian daya baterai akan
menampilkan level pengisian daya baterai selama 5 detik.

Indikator level pengisiandaya  Kapasitas
baterai

Hijau 60-100%
Kuning 30-60%
Merah 0-30%

Petunjuk untuk penanganan baterai yang
optimal
Lindungilah baterai dari kelembapan dan air.

Simpan baterai hanya pada rentang suhu antara =20 °C
hingga 50 °C. Janganlah meletakkan baterai di dalam mobil,
misalnya pada musim panas.

Waktu pengoperasian yang berkurang secara signifikan
setelah pengisian daya menunjukkan bahwa baterai telah
habis dan perlu diganti.

Perhatikan petunjuk untuk membuang.

Cara memasang

» Lepaskan baterai dari perkakas listrik sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada perkakas listrik
(misalnya perawatan, penggantian alat kerja, dll.).
Terdapat risiko cedera apabila tombol on/off ditekan
secara tidak sengaja.

Area penggunaan dan penyimpanan

Perkakas listrik hanya boleh digunakan di ruang tertutup.
Agar perkakas listrik dapat berfungsi dengan tepat, suhu
sekitar sebaiknya berada di antara 0 °C hingga +45 °C

dengan kelembapan udara relatif antara 20 hingga 95 %
bebas dari kondensasi.

Alat gantungan (lihat gambar A)

Perkakas listrik dapat digantungkan pada alat gantungan

dengan braket gantungan (15).

- Pasang braket gantungan (15) pada perkakas listrik dan
biarkan braket gantungan mengunci dalam slot (16).
Tergantung dari titik berat dari perkakas listrik, slot-slot
depan atau belakang dapat digunakan.

» Periksa kondisi klip gantungan dan kait di dalam alat
gantungan secara rutin.

Mengatur lampu kerja (lihat gambar B)

- Tekan ring penanda (17) dengan mata obeng yang pipih,
pisau dempul atau benda sejenis sampai lepas.

- Geser circlip (18) dengan tang circlip ke belakang ke
rangka housing.

Kedua belahan rangka housing pada dudukan LED (12) yang

menyelubungi lampu kerja (13) kini dapat disetel ke setiap

posisi yang diinginkan.

- Pastikan kabel lampu kerja tidak menjadi rusak dan
dorong kabel tanpa menekuknya ke dalam lubang yang
tersedia untuk kabel (19) pada rangka housing.

- Selubungi kembali lampu kerja (13) dengan kedua rangka
housing dudukan LED (12).

- Tekan circlip (18) dan ring penanda (17) kembali ke
posisi awal.

Memasang kepala obeng siku (lihat gambar C)
Berlaku untuk tipe-tipe berikut:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210| 60-120
Kepala obeng siku yang sesuai (lihat ,Data teknis®,

Halaman 322) harus dipasang terlebih dulu pada obeng siku
berdaya baterai untuk industri.
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- Tahan perkakas listrik dengan kunci pas (21) pada kunci
pas datar (5) flensa kepala siku dengan kuat.

» Jangan pernah mengencangkan perkakas listrik pada
rangka housing.

- Pasang kepala obeng siku (3) di posisi yang diinginkan
pada flensa dan putar mur sampai kencang menggunakan
kunci pas (20) pada kunci pas datar (4).

Pada waktu yang sama, tahan dengan kunci pas (21)
pada flensa kepala siku.

Menyetel kepala obeng siku

Kepala obeng siku (3) dapat disetel dalam delapan posisi.

- Tahan perkakas listrik dengan kunci pas (21) pada kunci
pas datar (5) flensa kepala siku dengan kuat.

» Jangan pernah mengencangkan perkakas listrik pada
rangka housing.

- Lepas mur dengan kunci pas (20) pada kunci pas datar
(4). Setel kepala obeng siku (3) masing-masing sebesar
45°ke posisi yang diinginkan dan putar mur dengan kunci
pas (20) pada kunci pas datar (4) hingga kencang.

Pada waktu yang sama, tahan dengan kunci pas (21)
pada flensa kepala siku.

Menyetel dan melepas kepala obeng siku (lihat
gambar D)

Berlaku untuk tipe-tipe berikut:

ANGLE EXACT ION 30-300|40-220|50-210|60-120

Penyetelan kepala obeng siku (3) dengan dudukan alat (2)

dapat disesuaikan sebesar 360° tanpa tahapan.

- Lepas mur penahan (22) dengan cara mengaitkannya
dengan sebuah perkakas yang sesuai ke dalam lubang
mur penahan dan memutarnya ke arah panah a (ulir kiri).

- Kencangkan kepala obeng siku (3) di posisi ini dengan
memutar mur penahan (22) ke arah panah c terhadap
kepala obeng siku. Kencangkan kembali mur penahan
(22) dengan torsi pengencangan maksimal 50 Nm.

- Putar kepala obeng siku (3) ke arah panah b hingga sudut
kerja yang diinginkan tercapai, tetapi maksimal satu kali
sebesar 360°.

Kepala obeng siku (3) juga dapat dilepas sepenuhnya jika

ingin mengganti ring penanda (17) dengan ring penanda

warna lainnya atau jika ingin menyetel lampu kerja. Setel
lampu kerja ke posisi yang diinginkan terlebih dahulu (lihat

,Mengatur lampu kerja (lihat gambar B)“, Halaman 324)

sebelum menyetel kepala obeng siku.

- Lepas mur penahan (22) dengan cara mengaitkannya
dengan sebuah perkakas yang sesuai ke dalam lubang
mur penahan dan memutarnya ke arah panah a (ulir kiri).
Putar kepala obeng siku (3) ke arah panah b hingga
kepala obeng siku dapat dilepas. Putar mur penahan (22)
ke arah panah a dari rumah mesin (23).

Kini Anda bisa mengganti ring penanda atau menyetel lampu

kerja.

- Putar mur penahan (22) ke arah panah ¢ pada rumah
mesin (23) dan pasang kembali kepala obeng siku
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dengan cara memutarnya berlawanan dengan tanda
panah b.

- Kencangkan kepala obeng siku dengan cara memutar mur
penahan (22) ke arah panah c.

- Kencangkan kembali mur penahan (22) dengan torsi
pengencangan sekitar 50 Nm.

Konfigurasi perkakas listrik

Dengan bantuan perangkat lunak BOSCH EXACT
Configurator mulai versi 5.2 ke atas, berbagai pengaturan
(misalnya kecepatan putaran, tingkat penyekrupan,
perlindungan terhadap pengulangan) dapat dikonfigurasi
pada perkakas listrik. Untuk melakukannya, perkakas listrik
harus disambungkan ke PC melalui antarmuka USB. Untuk
itu, gunakan kabel USB:

USB 2.0 tipe A/Micro-USB 2.0 tipe B

- Berpelindung ganda

- Panjang maks. 1 m

Saat mengonfigurasi melalui antarmuka USB, gangguan
radio dapat terjadi di luar lingkungan industri.

» Untuk itu, perhatikan semua petunjuk keselamatan dan
intruksi pada petunjuk pengoperasian perangkat lunak.

Mengganti alat kerja pada kepala sekrup dengan
persegi eksternal (lihat gambar E)

Memasang alat sisipan

- Tekan pin pada persegi dudukan alat (2) ke
dalam,misalnya dengan bantuan obeng kecil dan dorong
alat sisipan (1) ke persegi. Perhatikanlah bahwa pin
terkunci dalam lubang alat sisipan.

Melepaskan alat sisipan

- Tekan pin yang berada di lubang alat sisipan (1) ke dalam
dan tarik alat sisipan dari dudukan alat (2).

Mengganti alat kerja pada kepala obeng dengan
sekrup heksagon (lihat gambar F)

Memasang alat sisipan

- Masukkan alat sisipan (1) ke sekrup heksagon dudukan
alat (2) hingga terkunci.

Melepaskan alat sisipan

- Tarik alat sisipan (1) dari dudukan alat (2) jika perlu
dengan bantuan tang.

Mengganti alat kerja pada kepala kerja dengan
chuck penggantian cepat (lihat gambar G)

Memasang alat sisipan

Hanya gunakan alat sisipan dengan gagang yang cocok

(1/4"-bersegi enam).

- Tarik selubung dari cekaman alat kerja yang dikunci dan
dibuka dengan tangan (24) ke depan.

- Pasang alat sisipan (1) ke dalam dudukan alat kerja (2)
dan lepas kembali cekaman ala kerja yang dikunci dan
dibuka dengan tangan.
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Melepaskan alat sisipan

- Tarik selubung dari cekaman alat kerja yang dikunci dan
dibuka dengan tangan (24) ke depan.

- Keluarkan alat sisipan (1) dari dudukan alat kerja (2) dan
lepas kembali cekaman alat kerja yang dikunci dan dibuka
dengan tangan.

Penggunaan

Sebelum menghidupkan perkakas listrik, sebaiknya setel
terlebih dulu arah putaran dengan switch arah putaran (11):
Perkakas listrik hanya dapat dihidupkan jika switch arah
putaran (11) tidak berada di posisi tengah (Tombol
pengaman on).

Mengatur arah putaran (lihat gambar H)

- Arah putaran ke kanan: Untuk memasang sekrup, tekan
switch arah putaran (11) ke kiri hingga maksimal.

- Arah putaran ke kiri: Untuk melonggarkan atau melepas
sekrup, tekan switch arah putaran (11) ke kanan hingga
maksimal.

Mengatur torsi (lihat gambar I)

Torsi bergantung pada kekencangan awal pegas kopling
stop. Kopling stop mulai berfungsi jika torsi yang diatur
tercapai baik dalam arah putaran ke kanan maupun ke kiri.
Untuk mengatur torsi tunggal, hanya gunakan alat pengatur
(25) yang disertakan.

- Dorong penggeser (6) pada perkakas listrik ke belakang
sepenuhnya.

Berlaku untuk tipe-tipe berikut:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
- Pasang kunci L (26) ke dalam alat sisipan (25) dan putar
secara perlahan.

- Begitu di dalam lubang housing terlihat tonjolan kecil
(cakram penyetel (27)) di dalam kopling, segera
masukkan alat pengatur (25) ke dalam tonjolan tersebut
lalu putar.

Berlaku untuk tipe-tipe berikut:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220| 50-210 | 60-120

- Putar dudukan alat kerja (2) dengan kunci pas secara
perlahan.

- Begitu di dalam lubang housing terlihat tonjolan kecil
(cakram penyetel (27)) di dalam kopling, segera
masukkan alat pengatur (25) ke dalam tonjolan tersebut
lalu putar.

Putaran searah jarum jam menghasilkan torsi yang lebih

tinggi, putaran berlawanan arah jarum jam menghasilkan

torsi yang lebih rendah.

- Keluarkan alat penyetel (25). Dorong kembali penggeser
(6) ke depan untuk melindungi kopling dari kotoran.

Catatan: Pengaturan yang diperlukan bergantung pada jenis

sambungan penyekrupan dan sebaiknya dilakukan uji coba

untuk menentukan pengaturan yang terbaik. Periksa uji coba
penyekrupan dengan kunci torsi.

» Atur torsi hanya dalam batas-batas kemampuan
tertentu, jika tidak, kopling stop tidak akan berfungsi.

» Periksa torsi pada sambungan sekrup secara rutin dan
atur kembali kopling stop jika diperlukan.

Menandai pengaturan torsi (lihat gambar K)

Selalu gunakan perkakas listrik dengan satu ring penanda

guna menjamin housing terlindung dari debu dan kotoran.

Berlaku untuk tipe-tipe berikut:

ANGLE EXACTION 30-300]40-220|50-210|60-120

Pada obeng siku bertenaga baterai untuk industri, kepala

obeng siku harus dilepas terlebih dulu, (lihat ,Menyetel dan

melepas kepala obeng siku (lihat gambar D)“,

Halaman 325). Kini torsi dapat ditandai seperti yang

dijelaskan berikut ini.

Berlaku untuk tipe-tipe berikut:

ANGLE EXACTION 8-11003-500 | 15-500

Untuk menandai torsi yang diatur secara terpisah, ring

penanda (17) dapat diganti dengan ring penanda berwarna

lain.

- Tekan ring penanda (17) dengan mata obeng yang pipih,
pisau dempul, atau benda sejenis hingga lepas.

Mengaktifkan/menonaktifkan perkakas listrik

Obeng dilengkapi dengan kopling stop yang

bergantung pada torsi dan dapat diatur dalam

rentang tertentu. Kopling ini bereaksi ketika

torsi yang diatur tercapai.

- Untuk menghidupkan perkakas listrik, tekan tombol on/
off (10) hingga maksimal.

- Perkakas listrik mati secara otomatis begitu torsi yang
diatur tercapai.

» Jika tombol on/off (10) dilepas terlalu dini, torsi yang
telah diatur sebelumnya tidak tercapai.

» Periksa torsi pada sambungan sekrup secara rutin dan
atur kembali kopling stop jika diperlukan.

Menghidupkan lampu kerja

Lampu kerja (13) dapat membantu menerangi tempat
penyekrupan saat kondisi cahaya minim. Hidupkan lampu
kerja (13) dengan sedikit menekan tombol untuk
menghidupkan dan mematikan (10). Jika tombol untuk
menghidupkan dan mematikan ditekan lebih dalam,
perkakas listrik akan hidup dan lampu kerja tetap menyala.
» Jangan melihat lampu kerja secara langsung karena
dapat menyilaukan mata.

Petunjuk pengoperasian

» Pasang perkakas listrik pada mur/sekrup hanya saat
dalam keadaan mati. Alat sisipan yang berputar dapat
tergelincir.
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Penanda penyekrupan (Lampu LED berwarna hijau/
merah)

Jika torsi yang disetel sebelumnya berhasil, kopling stop
akan mulai berfungsi. Lampu penanda LED (7) menyala
hijau.

Jika torsi yang disetel sebelumnya tidak berhasil, lampu
penanda LED (7) akan menyala merah dan sinyal akustik
akan berbunyi. Penyekrupan harus diulangi sekali lagi.

Perlindungan dari pengulangan

Jika selama menyekrup kopling stop beroperasi, motor akan
mati sendiri. Perkakas listrik dapat dihidupkan kembali
setelah berhenti selama 0,7 detik. Dengan demikian,
penyekrupan yang sudah kencang tidak akan kembali
dikencangkan secara tiba-tiba.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

» Lepaskan baterai dari perkakas listrik sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada perkakas listrik
(misalnya perawatan, penggantian alat kerja, dIl.).
Terdapat risiko cedera apabila tombol on/off ditekan
secara tidak sengaja.

» Perkakas listrik dan lubang ventilasi harus selalu
dibersihkan agar perkakas dapat digunakan dengan
baik dan aman.

Melumasi perkakas listrik
1 Bahan pelumas:
Minyak pelumas persneling khusus (225 ml)
/. Nomor seri 3 605 430 009
Bahan pelumas molibden-disulfid
Minyak pelumas SAE 10/SAE 20

- Setelah penggunaan perkakas selama kira-kira 150 jam,
persneling harus dibersihkan dengan larutan pembersih
dengan kandungan yang tidak keras. Patuhi petunjuk dari
pabrik larutan pembersih mengenai penggunaan dan cara
membuangnya. Selanjutnya, lumasi persneling dengan
minyak pelumas persneling khusus dari Bosch. Ulangi
proses membersihkan ini secara rutin setiap setelah 300
jam penggunaan dihitung dari pembersihan pertama.

- Lumasi bagian kopling stop yang bergerak setelah
melakukan penyekrupan sebanyak 100000 kali dengan
beberapa tetes minyak pelumas SAE 10/SAE 20. Lumasi
bagian yang bergeser dan berputar dengan bahan
pelumas molibden-disulfid. Pada waktu tersebut,
periksalah kopling dari keausan, untuk memastikan
penggunaan kembali dan ketepatannya tidak mengalami
masalah. Setelah itu torsi kopling harus diatur kembali.

» Serahkan pengerjaan perawatan dan perbaikan hanya
kepada teknisi resmi yang berpengalaman. Dengan
demikian keselamatan kerja pada perkakas listrik tetap
terjaga.

Service Center Bosch resmi akan melakukan pengerjaan

tersebut dengan cepat dan andal.
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» Buanglah zat pelumas dan pembersih berdasarkan
aturan lingkungan yang berlaku. Taatilah peraturan
yang berlaku.

» Periksa seluruh perkakas listrik dari kerusakan dan
keausan serta periksa semua fungsinya setidaknya
setiap 100000 penyekrupan. Kemudian, sesuaikan
kembali torsi kopling.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku
cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch Indonesia

Arkadia Green Park Tower G - 7th floor
JI. Let. Jend. TB. Simatupang Kav.88
Jakarta 12520

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Alamat layanan lainnya dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transpor

Baterai li-ion yang direkomendasikan tunduk pada
persyaratan terkait peraturan tentang bahan-bahan yang
berbahaya. Baterai dapat diangkut di jalan oleh
penggunanya tanpa pembatasan lebih lanjut.

Pada pengiriman oleh pihak ketiga (misalnya transportasi
udara atau perusahaan ekspedisi), persyaratan terkait
pengemasan dan pemberian tanda harus diperhatikan.
Dalam hal ini, diperlukan konsultasi dengan ahli bahan-
bahan berbahaya saat menyiapkan barang pengiriman.
Kirimkan baterai hanya jika housing-nya tidak rusak. Tutup
bagian-bagian yang terbuka dan kemas baterai agar tidak
bergerak-gerak di dalam kemasan. Taatilah peraturan-
peraturan nasional lainnya yang mungkin lebih rinci yang
berlaku di negara Anda.

Cara membuang

Perkakas listrik, baterai, aksesori dan kemasan
harus didaur ulang dengan cara yang ramah
lingkungan.

(=)
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Jangan membuang perkakas listrik, aki/baterai
ke dalam sampah rumah tangga!

Baterai:

Li-ion:

Perhatikanlah petunjuk-petunjuk dalam bab Transpor (lihat
,Transpor, Halaman 327).

Tiéng Viét
Hudng dan an toan

Huéng dén an toan chung cho dung cu

dién

ECANH BAO Hay doc toan bé céac canh
bao an toan, huéng dan,

hinh anh va théng sé ky thuat duoc cung cédp

cho dung cu dién cam tay nay. Khong tuan thu

moi hudng dan duoc liét ké dudi day co thé bi dién

giat, gay chay va/hay bi thuong tat nghiém trong.

Hay gilr tat ca tai liéu vé canh bao va hudng

dan dé tham khao vé sau.

Thuét ngl "dung cu dién cadm tay" trong phan canh

bao 1a dé cap dén su sir dung dung cu dién cam

tay cla ban, loai st dung dién nguén (c6 day cam
dién) hay van hanh béng pin (khéng day cam dién).

Khu vue lam viéc an toan

» Gilr noi lam viéc sach va du anh sang. Nai
lam viéc blra bon va t6i tam dé gay ra tai nan.

» Khéng van hanh dung cu dién cam tay trong
mai trwdng dé gay né, chang han nhu noi co6
chét 16ng dé chay, khi dét hay rac. Dung cu
dién cam tay tao ra c4c tia Itra nén c6 thé lam
rac bén chay hay béc khai.

» Khong dé tré em hay nguoi dén xem dirng
gan khi van hanh dung cu dién cam tay. Su
phan tam c6 thé gay ra sy mat diéu khién.

An toan vé dién

» Phich cadm cta dung cu dién cam tay phai
thich hop véi 6 cdm. Khéng bao gid dugc cai
bién lai phich cdm duéi moi hinh thirc.
Khéng dugc st dung phich tiép hop néi tiép
dét (day mat). Phich cdm nguyén ban va 6 cam
dlng loai sé lam giam nguy co bi dién giut.

» Tranh khéng dé than thé tiép xuc véi dat hay
cac vat co bé mat tiép dat nhu dudng éng, 16
suGi, hang rao va tu lanh. C6 nhiéu nguy cd bi
dién giat han néu ca thé ban bi tiép hay ndi dat.

» Khéng dugc dé dung cu dién cam tay ngoai
mua hay 6 tinh trang 4m uét. Nudc vao may
sé lam tang nguy co bi dién giat.

» Khéng dugc lam dung day dan dién. Khéng
bao gio dugc ndm day dan dé xach, kéo hay
rat phich cdm dung cu dién cam tay. Khéng
dé day gan noi co6 nhiét dé cao, dau nhét, vat
nhon bén va bd phan chuyén dong. Lam
héng hay cuén réi day dan lam tang nguy co bi
dién giat.

» Khi str dung dung cu dién cdm tay ngoai troi,
dung day néi thich hop cho viéc st dung
ngoai troi. S dung day ndi thich hgp cho viéc
st dung ngoai trdi lam giam nguy ca bj dién giat.

» Néu viéc st dung dung cu dién cam tay & noi
dm u6t 1a khéng thé tranh dugc, dung thiét bi
ngét mach ty dong (RCD) béo vé ngudn. Su
dung thiét bi ngat mach tu déng RCD lam giam
nguy co bj dién giut.

An toan ca nhan

» Hay tinh tao, biét rd minh dang lam gi va hay
st dung y thure khi van hanh dung cu dién
cam tay. Khong s dung dung cu dién cam
tay khi dang mét méi hay dang bi tac dong do
chét gay nghién, ruou hay dugc phdm gay ra.
Mot thoang mat tap trung khi dang van hanh
dung cu dién cam tay cé thé gay thuang tich
nghiém trong cho ban than.

» St dung trang bi bdo ho ca nhan. Ludn luén
deo kinh bdo vé méat. Trang bi bdo hé nhu
kh&u trang, giay chdng trot, non bao ho, hay
dung cu bao vé tai khi dugc st dung ding noi
dung chd sé lam giam nguy co thuong tat cho
ban than.

» Phong tranh may khéi dong bat ngo. Bao
dam cong tdc may & vi tri tat trudc khi cdm
vao nguén dién va/hay lap pin vao, khi nhic
may lén hay khi mang xach may. Ngang ngén
tay vao cong tac may dé xach hay kich hoat
dung cu dién cam tay khi céng tac & vi tri mé dé
dan dén tai nan.

» Ldy moi chia hay khoa diéu chinh ra trudc
khi mé dién dung cu dién cam tay. Khoa hay
chia con gén dinh vao bd phan quay cua dung
cu dién cam tay co thé gay thuong tich cho ban
than.

» Khoéng ruén nguoi. Ludn ludn gilr tu thé
dirng thich hop va thang bang. Diéu nay tao
cho viéc diéu khién dung cu dién cam tay t6t hon
trong moi tinh huéng bat ngo.

» Trang phuc thich hgp. Khéng mac quan ao
rong lung thung hay mang trang strc. Gilr
téc va quéan ao xa khoéi cac bo phan chuyén
ddng. Quéan 4o rong lung thiing, do trang stic
hay toc dai cé thé bi cudn vao cac bd phan
chuyén dong.
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» Néu c6 cac thiét bi di kém dé ndi may hut bui
va cac phu kién khac, bao dam cac thiét bi
nay dugc ndi va sir dung t6t. Viéc st dung
céc thiét bi gom hat bui ¢6 thé lam giam céc doc
hai lién quan dén bui gay ra.

» Khéng dé thoi quen do st dung thuong
xuyén dung cu khién ban tré nén chu quan
va bé qua cac quy dinh an toan dung cu. M6t
hanh vi bét cdn co thé gay ra thuong tich nghiém
trong chi trong tic t4c.

S dung va bao dudng dung cu dién cam tay

» Khong dugc ép may. S dung dung cu dién
cam tay dung loai theo diing irng dung cta
ban. Dung cu dién cam tay dlng chuic nang sé
lam viéc t6t va an toan hon theo ding tién dé ma
may dudgc thiét ké.

» Khong sir dung dung cu dién cam tay néu
nhu céng tac khong tat va mé dugc. BAt ky
dung cu dién cam tay nao ma khéng thé diéu
khién dugc béing cong tac la nguy hiém va phai
dugc sia chira.

» Rut phich cam ra khéi nguén dién va/hay pin
ra khéi dung cu dién cam tay néu cé thé thao
duogc, trudce khi ti€n hanh bat ky diéu chinh
nao, thay phu kién, hay céat dung cu dién cam
tay. Céac bién phap ngan nglra nhu vay lam giam
nguy cd dung cu dién cam tay khai dong bét
ngo.

» Cat gilr dung cu dién cam tay khéng dung toi
noi tré em khong ldy duoc va khéng cho
nguoi chua tirng biét dung cu dién cam tay
hay cac huéng dan nay st dung dung cu
dién cam tay. Dung cu dién cam tay nguy hiém
khi & trong tay ngudi chua dugc chi cach s
dung.

» Bao quan dung cu dién cam tay va cac phu
kién. Kiém tra xem cac bdé phan chuyén déng
co bi sai léch hay ket, cac bé phan bi ran nut
va cac tinh trang khac c6 thé anh huéng dén
sy van hanh cta may. Néu bi hu héng, phai
stra chira may trudc khi str dung. Nhiéu tai
nan xay ra do bao quan dung cu dién cam tay
toi.

» Giir cac dung cu cat bén va sach. Bao quan
dung cach cac dung cu cat c6 canh cat bén lam
giam kha nang bi ket va dé diéu khién hon.

» Sir dung dung cu dién cam tay, phu kién, dau
cai v. v., dung theo cac chi dan nay, hay lvu y
dén diéu kién lam viéc va cong viéc phai thuc
hién. Su s dung dung cu dién cam tay khac
véi myc dich thiét ké c6 thé tao nén tinh hudng
nguy hiém.

» Gilr tay cadm va bé méat ndm luén khé rao,
sach sé va khéng dinh ddu mé&. Tay cam va
bé mat ndm tron trugt khdng dem lai thao tac an
toan va kiém soat dung cu trong cac tinh huéng
bat ngo.
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S dung va bao quan dung cu dung pin

» Chi duoc sac pin lai véi bo nap dién do nha
san sudt chi dinh. Bo nap dién thich hgp cho
mét loai pin c6 thé gay nguy co chay khi st dung
cho mét loai pin khéc.

» Chi st dung dung cu dién cam tay véi loai
pin dugc thiét ké dat biét danh riéng cho
may. S{ dung bét cl loai pin khac cé thé dan
dén thuong tat hay chay.

» Khi khéng st dung pin, dé cach xa cac vat
bang kim loai nhu kep gidy, tién xu, chia
khoa, dinh, &c vit hay cac dé vat kim loai nhé
khac, thir c6 thé tao sy néi tiép tir mét dau
cuc véi mot dau cuc khac. Sy chap mach cua
céac dau cuc véi nhau c6 thé gay bong hay chay.

» Bao quan & tinh trang t6i, dung dich tir pin co
thé tira ra; tranh tiép xdc. Néu vé tinh cham
phai, hay x8i nudc dé rira. Néu dung dich
vao mat, can thém sy hé trg cda y té. Dung
dich tiét ra tur pin c6 thé gay nglra hay bdng.

» Khong dugc st dung bo pin hoac dung cu da
bi hu hai hoéc bi thay d6i. Pin hong ho&c bi
thay d6i cé thé gay ra nhiing tac déng khong
ludng trude dugc nhu chay né hodc nguy co
thuong tich.

» Khong dat bd pin hodc dung cu 6 gan Itra
hodc noi qua nhiét. Tiép xGc vai Ita hodc nhiét
do cao trén 130 °C cb thé gay néb.

» Tuan thu tat ca cac hudng dan nap va khéng
nap bo pin hay dung cu 6 bén ngoai pham vi
nhiét do da duoc quy dinh trong cac huéng
dén. Nap khéng dung cach ho&c 6 nhiét do
ngoai pham vi nap da quy dinh c6 thé lam hu hai
pin va gia tang nguy ca chay.

Bao dudng

» Dua dung cu dién cam tay cta ban dén thg
chuyén mén dé bao dudng, chi s dung phu
tung dung ching loai d€ thay. Diéu nay sé
dam bdo sy an toan clia may dugc gilt nguyén.

» Khong bao gio stra chira cac b pin da huw
hai. Chi cho phép nha san xuét hodc cac nha
cung cép dich vu cé Gy quyén thuc hién dich vu
sta chiia cho cac bo pin.

Cac hudng dan an toan cho tua-vit

» Chi cam dung cu dién tai cac bé mat cam
nam co cach dién, khi thuc hién moét thao tac
tai vi tri ma dung cu kep co thé tiép xuc vai
day dién ngam. Dung cu kep tiép xtc vdi day co
dién co thé lam cho cac phéan kim loai hé cua
dung cu dién cam tay cé dién va co thé gay ra
dién giat cho ngudi van hanh.

» Dung thiét bi do tim thich hop dé xac dinh
néu co cac cong trinh céng cdng lap dat
ngam trong khu vurc 1am viéc hay lién hé voi
Cty cong trinh cong cdng dia phuong dé nhé
hé trg. Dung cham dudng dan dién cé thé gay
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ra héa hoan va dién giat. Lam hu hai dudng dan
khi ga c6 thé gay né. Lam thing 6ng dan nudc
c6 thé lam hu hai tai san hay c6 thé gay ra dién
giat.

» Gilr chat dung cu dién. Khi siét chat va ndi long
céc vit, nhiing mdé-men phan Uing cao c6 thé
xudt hién trong thdi gian ngan.

» Kep chat vat gia cong. Vat gia cong dugc kep
b&ng mot thiét bi kep hay bang ét6 thi viing chéc
hon gili béng tay.

» Luén luén dgi cho may hoan toan ngirng hdn
trudc khi dat xuéng. Dung cu 1&p vao may co
thé bi kep chat dan dén viéc dung cu dién cdm
tay bi mat diéu khién.

» Trong truong hop pin bi héng hay st dung
sai cach, hoi nudc cé thé béc ra. Pin cé thé
chay hoac né. Hay lam cho théng thoang khi va
trong trudng hgp bi dau phai nhd y té chira tri.
Hai nudc cé thé gay nglra hé ho héap.

» Khong thay d6i va mé pin. Nguy co bi chap
mach.

» Pin c6 thé bi hu hai béi cac vat dung nhon
nhu dinh hay tudc-no-vit hoac béi cac tac
dong luc tir bén ngoai. N6 co thé dan t6i doan
mach ndi bd va lam pin bi chay, bdc khdi, phat
né hodc qua noéng.

» Chi st dung pin trong cac san phdm cda nha
san xuét. Chi bang cach nay, pin sé duoc bao
vé tranh nguy co qua tai.

g’, Bao véﬂpin khong dé bi lam nong, vi
i du, chéng dé lau dai duéi anh néng

F.y‘ gay gét, Iﬁia, chét bén, n\u’d’cﬁ, va su

| N am wdt. C6 nguy ca né va chap mach.

» Tat dung cu dién ngay néu phu tung bi chan.
Hay chuén bi cho nhirng mé-men phan rng
cao, ma gay ra sy ddi ngugc. Phuy tung bi
chan, néu dung cu dién bi qué tai hoac bi ket
trong phoi gia cong can gia cong.

ECANH BAQ  Buisinh ra khi danh bong,

cua, mai, khoan va cac cong
viéc tuong ty cé thé gay ung thu, sinh quai
tugng hoac gay dot bién. M6t s6 chét co trong
nhiing loai bui nay gém:

Chi trong son va mau c6 chira chi; Silic 6xit két tinh

c6 trong gach, xi mang va cac cong viéc nén khac;

Asen va cromat trong gé da x( ly bang héa chét.

Nguy co mac bénh phu thudc vao miic dé thudng

xuyén ban ti€p xUc vdi cac chét nay. D& giam thiéu

nguy hiém, ban chi cén lam viéc trong cac khong
gian dugc théng khi t6t véi trang thiét bi bao vé
tuong Ung (vi du véi cac thiét bi phong doc dugc
thiét k& dac biét gitp loc sach cac hat bui nhé
nhét).

» Tranh vé tinh bat lai. DPdm bao réng cong tic
Tat/MG 6 trong vi tri tat trudc khi ban lap pin.
Mang xach may vé6i ngén tay ngang vao cong tac

Tat/M& hay 13p pin vao dung cu dién da bat co
thé dan dén tai nan.

» Chi st dung cac dung cu gai khéng 16i va
khong bi mon. Dung cu gai cé khuyét tat cé thé
bi bé, vi du, va gay ra thuong tich hay hu héng.

» Khi lap dung cu gai, hdy dam bdo rang né da
khop chat véi phan 1ap dung cu. Néu dung cu
khéng duoc bat chic vao phan I&p dung cu, né
c6 thé bj tudt ra va khdng thé diéu khién dugc
nda.

» Hay cén than khi van céc vit dai, c6 nguy co
truot tuy theo kiéu vit va dung cu gai dugc
dung. Thudng thi kho diéu khién mét dinh vit dai
va ludn c6 nguy co tiém &n 1a ban cé thé bi trugt
va bi thuong khi van vao.

» Hay luu y hudng xoay da thiét lap, trudc khi
ban bat dung cu dién. Néu ban muén ndi long
mot vit va thiét 1ap hudng xoay sao cho vit dugc
van vao, diéu nay cé thé d&n dén mot chuyén
déng manh mét kiém soat cta dung cu dién.

» Chi st dung dung cu dién lam may khoan.
Dung cu dugc trang bi khép ly hop ngét, khong
dudgc thiét ké cho cac (ing dung khoan. Ly hop
c6 thé ddéng ty dong va khdéng canh béo.

M6 Ta San Pham va Déac Tinh
Ky Thuat
DPoc ky moi canh bao an toan va moi
hudng dan. Khéng tuan thi moi canh
b&o va huéng dan duoc liét ké dudi day
c6 thé bi dién giat, gay chay va/hay bi
thuong tat nghiém trong.
Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cua
hudng dan van hanh.

St dung diang cach

Dung cu dién nay dugc thiét ké dé bat va thao vit,
dai 6¢ va cac bd phan néi khia ren trong pham vi
do va pham vi nang suét dugc néu.

Dung cu dién chi phu hgp dé st dung trong moi
trudng céng nghiép.

Dung cu dién nay khong dudgc thiét ké dé sur dung
nhu mét may khoan.

Cac bo phan dugc minh hoa

Viéc danh s6 céc thanh phan da minh hoa lién
quan dén mo ta dung cu dién trén trang hinh anh.
(1) Dung cu gai®

(2) Phan I&p dung cu®

(3) DAu vit dang goc?

(4) Khop tra chia van trén dai 6c mg®

(5) Khdp tra chia van trén dau mat bich goéc

(6) Gac chon luc xo4n

(7) Deén LED, cac méi ndi bat vit
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(8) Deén bao trang thai nap pin (19) Héc réng trén vé may

(9) Pin® (20) Chia van md miéng, ¢& 27 mm?
(10) Cong tac bat/tat (21) Chia van md miéng, ¢ 22 mm?
(11) Gac véan chuyén déi chiéu quay (22) Dai 6¢ khoa

(12) Gia gan déen LED (23) Vo boc dong co

(13) beén lam viéc (24) Mam cap thay nhanh?

(14) Nt thao pin? (25) Dung cu diéu chinh®

(15) Quai cap da dung? (26) Chia van sau canh?®

(16) Khe I&p cho gia treo (27) Dia diéu chinh

(17) Vong danh d&u (28) Tay ndm (bé mat ndm céach dién)
(18) Vong ham a) cpmi’s'gé" nay khong thuéc pham vi giao hang tiéu

Thong s6 ky thuat

Tua-vit géc cong nghiép chay 8-1100 15-500 23-380

pin

ANGLE EXACT ION

Ma s6 may 3602D946.0 3602D946.8 3602D946.1 3602D946.2 3602D946.7
Dién thé danh dinh V= 18 18 18 18 18
M6 men xo&n (ing dung Nm 2-8 0,7-3 2-15 10-23 10-30

cho viéc bat vit ciing/mém
theo tiéu chuén 1ISO 5393

Toc do khéng tai n, /phat 110-1100 50-520 50-520 38-380 29-290
Trong lugng® kg 1,7-2,7 1,7-2,7 1,7-2,7 2,2-3,1 2,2-3,1
MUrc d6 bao vé IP 20 IP 20 IP 20 IP20 IP20
Pin (Khéng nam trong Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
pham vi giao hang tiéu
chuén)
Nhiét dé méi truong cho phép
— Trong qua trinh sac € 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35 0..+35
dién
— Khi van hanh ® va khi © -20...+50 -20... +50 -20...+50 -20...+50 -20...+50
bao quan
Pin dugc khuyén dung GBA18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V..i
C) C) C) C) C)
Thiét bi nap duoc gidi GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
thiéu GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...

PAau vit dang goéc (Pham - - - _
vi giao hang tiéu chuén)

A) tuy vao loai pin I6c dang st dung
B) hiéu suét gidi han ¢ nhiét do <0 °C
C) Pin ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) khong dugc khuyén nghi cho dung cu dién nay.

Tua-vit goc cong nghiép chay pin 30-300 40-220 50-210

ANGLE EXACT ION

Ma s6 may 3602D946.3 3602D946.4 3602D946.5 3602D94 6.6
Dién thé danh dinh V= 18 18 18 18
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Tua-vit goc cong nghiép chay pin

ANGLE EXACT ION

M6 men xo&n (ing dung cho viéc bat vit Nm 10-30 15-40 15-50 15-60
cliing/mém theo tiéu chuén 1SO 5393

Tdc do khong tai n, /phut 30-300 22-220 21-180 12-120
Trong lugng kg 2,4 2,4 2,4 2,4
Mtic d§ bao vé IP 20 IP 20 IP 20 IP20
Pin (Khéng nam trong pham vi giao hang Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
tiéu chuén)

Nhiét dé méi trudng cho phép

— Trong qua trinh sac dién © 0..+35 0..+35 0..+35 0...+35
— Khi van hanh # va khi bdo quan © -20...+50 -20... +50 -20 ... +50 -20...+50
Pin duogc khuyén dung GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V... ProCORE18V...
8) B) B) 8)

Thiét bi nap dugc gidi thiéu GAL 18... GAL 18... GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18... GAX 18... GAX 18...
GAL 36... GAL 36... GAL 36... GAL 36...
PAu vit dang géc (Pham vi giao hang m3/8" m3/8" m3/8" m3/8"

tiéu chudn)

A) hiéu suat giéi han 6 nhiét do < 0 °C

B) Pin ProCORE18V+ 8.0Ah (1 607 A35 1PG) khong dugc khuyén nghij cho dung cu dién nay.

Pau vit dang goc

m1i/4" m3/8" m3/8" ®1/4" Mamcap Mamcap
thay thay
nhanh ® nhanh ®
1/4" 1/4"
M3 s6 may 0607 0607 0607 0607 0607 0607
453617 453620 451618 453618 453630 453631
M6 men xo&n (ing dung cho viéc Nm 20 25 30 20 20 6
bt vit citng/mém theo tiéu chuén
ISO 5393
M6-men xoan siét tai bich 13p Nm 20 20 25 20 20 10
Phu kién danh cho 15-500 15-500 30-300 15-500 15-500 15-500
ANGLE EXACT ION
Trong lugng kg 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Cac gia tri co th& khac nhau tuy thudc vao san ph&m va tly thudc vao ing dung va diéu kién moi trudng. Xem thém thong tin chi tiét trén trang

www.bosch-professional.com/wac.

Thong tin vé Tiéng 6n/Dd rung

Gia tri phat thai tiéng 6n dugc xac minh phu hgp
v6i EN 62841-2-2.

Cép ap sudt am thanh gia quyén tiéu biéu A cla
dung cu dién thdp han 70 dB(A). Mtic 6n khi hoat
déng co thé vuat qua gia tri dugc chi dinh. Hay deo
thiét bi bao vé tai!

Siét chat cac vit va dai 6c ¢o kich thudc t6i da cho
phép: , < 2,5 m/s? K = 1,5 m/s?

Do rung va gia tri phat thai tiéng 6n ghi trong nhiing
hudng dan nay duoc do phu hop v6i mét trong
nhiing quy trinh do va c¢6 thé dugc st dung dé so

sanh v@i cac dung cu dién. Chung ciing thich hgp
cho viéc danh gia tam thdi ap luc rung va phat thai
tiéng én.

D0 rung va gia tri phat thai ti€ng 6n nay dai dién
cho nhiing ting dung chinh cda dung cu dién. Tuy
nhién néu dung cu dién dugc dung cho cac (ing
dung khéc, véi nhiing phu tung khac hoac bao tri
kém thi d6 rung va gia tri phat thai ti€ng 6n cling cd
thé thay d6i. Diéu nay c6 thé lam tang ap luc rung
va phat thai tiéng 6n trong toan b6 thoi gian lam
viéc mot cach ro rang.

Dé danh gia chinh xac ap luc rung va phat thai
tiéng 6n can phai tinh toan nhiing 1&n may chay tat

1609 92A9SN|(06.08.2024)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com/wac/

hay bat nhung khong thuc su hoat dong. Diéu nay
¢6 thé lam giam ap luc rung va phat thai tiéng 6n
trong toan bd thdi gian lam viéc mét cach rd rang.
Thiét 1ap cac bién phap an toan b sung dé bao vé
nhan vién van hanh trugc anh huéng do rung, vi du
nhu: Bao tri dung cu dién va cac phu tlng thay thé,
gilr &m tay, thiét 1ap cac quy trinh lam viéc.

Huéng dan vé dé chinh xac

Giam t6c do (dic biét 1a dudi 50%) c6 thé dan dén
giam mo-men xodn cuc dai. T6c dé ting cao véi
Power Boost ¢c6 thé anh hudng dén dé chinh xac
va dic tinh ngat. Khép ly hop co thé bi khép quéa
mirc. C4c lan kiém tra kha nang cia may thudng
dudgc thuc hién 6 t6c do 600 /phut theo VDI 2647.
Nhiing thay déi vé téc do va’hodc mo-men xodn cd
thé &anh hudng dén do chinh xac. Kha nang cta
may phai dudc kiém tra véi cai dat tuong Uing.

Pin

Bosch mua dung cu dién chay pin khéng c6 pin.
Du pin dugc bao gébm trong pham vi giao hang cda
dung cu dién, ban c6 thé thao bao gi.

Sac pin

» Chi str dung bé sac dwgc dé cap trong dir
liéu ky thuat. Chi nhitng bd sac nay phu hgp
cho dung cu dién cam tay cta ban cé st dung
pin Li-lon.

Huwéng dan: Pin Lithium-ion dugc giao mét phan

do céc quy dinh van tai quéc té. D& bao dam day

du dién dung, nap dién hoan toan lai cho pin truéc

khi st dung cho lan d4u tién.

Lap pin

Hay déy pin da sac vao gia gén pin cho dén khi n6
vao khdp.

Thao pin ra

Dé& thdo pin ban hay &n nit mé khoa pin va kéo pin
ra. Khéng dung strc.

beén bao trang thai nap pin (bén LED
vang)
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Y Nghia

— Thao pin ra va thay bang pin da
dugc nap day dién.

Y Nghia
Pén nhdp Sac pin:
nhay + tin  Chi c6 thé thuc hién 6-8 mé&i ndi bat
hiéu am vit.
thanh
Pénsang Dién dung khdng con di cho mot mai
lién tuc + nGi b4t vit hodc dung cu dién bi qua
Tin hiéu tai:
am thanh  Dung cu dién khong thé dugc bat

nira.

Deéen nhép
nhay

May bi qua néng va khéng hoat déng

duagc:

— Hay dgi cho dén khi su nh&p nhay
tu dong tat sau moét khoang thoi
gian ngén trudc khi tiép tuc su
dung lai dung cu dién.

Khi gai pin (9) va nhdn nat bat/tat (10) dén bao

trang thai sac pin sé hién thi miic sac cla pin trong

5 giay.

Deén bao trang thai sac pin Dién dung

Xanh luc 60-100 %
Mau vang 30-60 %
Mau dé 0-30 %

Cac Khuyén Nghi vé Cach Bao Dudng
T6t Nhét cho Pin

B&o vé pin hgp khdi tranh sy &m udt va nudc.

Chi bao quan pin trong tdm nhiét dé nam gitia

—-20 °C va 50 °C. Khdng dé pin trong 6 t6 vao mua
he.

Su giam sut dang ké thai gian hoat déng sau khi
nap dién chi rd rang pin hop khéi da hét céng dung
va phai dugc thay.

Qui trinh hoat dong dugc chia ra lam hai giai doan.

Su lap vao

» Trudc khi tién hanh bét cr cong viéc gi véi
may (vi du: bao dudng, thay dung cu v.v..)
thao pin ra khéi dung cu dién. C6 nguy co gay
thuang tich khi vé tinh 1am kich hoat céng téc
bat/tét.

M6i trudong van Hanh va Méi truong luu
kho

Dung cu dién danh riéng cho viéc van hanh & cac
khu vuc lam viéc c6 che chén.

Dé van hanh khéng 16i, nhiét d6 xung quanh cho
phép phai n&m trong khoang 0 °C dén +45 °C, vdi
d6 &m khong khi tuang d6i trong khoang 20 dén
95% khong ngung tu.

Thiét bi treo (xem hinh A)

Vi gia treo (15) ban co thé gén chat dung cu dién

vao thiét b treo.

— Hay dat gia treo (15) 1én dung cu dién va khdp
vao cac khe (16).
TUy vao trong tam clia may, ta co thé st dung
cac khe trudc hoac sau.
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» Thuong xuyén kiém tra tinh trang cuda gia
treo va mac cua thiét bi treo.

biéu chinh dén lam viéc (xem hinh B)

— Hay nhé&n vong danh d&u (17) bang ludi méng
cla chia van vit, chat trdm hoac tuong ty.

— Hay déy vong ham (18) bang mot chiéc kim ra
phia sau |én vé may.

Ca hai ntra vo boc cta gia gén dén LED (12), ma

bao quanh dén lam viéc (13), c6 thé dugc dua vao

vi tri mong muén.

— Hay dam béao réng day cap 6 dén lam viéc khéng
bi hdng va hay déy n6 vao hdc réng tuong ting
(19) trong vé may ma khéng gay van xoan.

— Hay bao boc dén lam viéc (13) lai bing ca hai vé
may cla gia gan dén LED (12).

— Hay nhan vong ham (18) va vong danh dau (17)
tré vé vi tri ban dau.

Lap dau vit dang goc (xem Hinh C)

Hop lé cho cac kiéu sau day:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

O nhiing tua-vit géc cong nghiép chay pin nay,

trudc hét phai 1&p moét dau vit dang goc phu hgp

(xem ,Thong s6 ky thuat®, Trang 331).

— Hay gir chac dung cu dién bang chia van hinh
dia (21) tai khdp tra chia van (5) cua bich dau
dang goc.

» Khéng dugc kep dung cu dién vao cac phan
v6 may.

— Hay dat dau vit dang gdc (3) trong vi tri mong
mudn Ién mat bich, va van chat dai 6¢c mi bing
chia van hinh dia (20) tai khép tra chia van (4).
Gilr 6 bich dau dang géc béng chia van hinh dia
(21).

Diéu chinh dau vit dang géc

Ban c6 thé diéu chinh d4u vit dang géc (3) vao

toan bo tam vi tri.

— Hay gilr chac dung cu dién bang chia van hinh
dia (21) tai khdp tra chia van (5) cta bich dau
dang goéc.

» Khéng duoc kep dung cu dién vao cac phan
v6é may.

— Hay néi ldng dai 6¢c mi bang chia van hinh dia
(20) tai khdp tra chia van (4). Hay diéu chinh dau
vit dang goc (3) thém 45° vao vi tri mong mudn,
va van chat dai 6c mi bang chia van hinh dia
(20) tai khép tra chia van (4).

Gilr 6 bich dau dang géc béng chia van hinh dia
(21).

Diéu chinh va thao dau vit dang goc

(xem hinh D)

Ap dung cho céc loai sau day:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

Dau vit dang gdc (3) co phan I&p dung cu (2) c6 thé

dugc diéu chinh lién tuc thém 360°.

— Hay néi léng dai 6¢c khoa (22), bing cach maéc
vao mét 16 clia dai 6¢c khéa nhd mét dung cu phu
hgp va van theo huéng mii tén a (Ren trai).

— Ban hay c6 dinh dau vit dang géc (3) tai vi tri
nay, tai do ban xoay dai 6¢c khoa (22) theo
hudng mii tén ¢ ngugc dau vit dang goc. Ban
hay siét chat dai 6c khda (22) bang mé men siét
t6i da 50 Nm Ian nira.

— Hay van dau vit dang goc (3) theo hudng mdi tén
b, cho dén khi ¢ dugc goc lam viéc mong
mudn, tuy nhién t6i da la thém 360°.

DAu vit dang goc (3) ciing co6 thé dugc thao hoan

toan, néu ban muén thay thé vong danh diu (17)

bang mot vong danh ddu mau khac hoc ban mudn

diéu chinh dén lam viéc. Hay diéu chinh dén lam
viéc vao vi tri mong mudn (xem ,Diéu chinh dén
lam viéc (xem hinh B)“, Trang 334), truéc khi ban
diéu chinh dau vit dang goc.

— Hay néi léng dai 8¢ khoa (22), bang cach maéc
vao moét 16 clia dai 6¢ khoa nhd mét dung cu phu
hgp va van theo huéng mii tén a (Ren trai). Hay
van dau vit dang goc (3) theo huéng mdi tén b,
cho dén khi c6 thé thao ra. Xoay dai 6¢c khoa
(22) theo huéng mi tén a khdi vé boc dong co
(23).

Ngay lic nay, ta co thé thay vong danh déu hay

diéu chinh anh sang lam viéc.

— Xoay dai 6¢ khda (22) theo hudng mii tén c 1én
Vo boc dong co (23) va van dau vit dang goc
nguagc chiéu mii tén b.

— Ban hay c6 dinh dau vit dang géc, béng cach
xoay dai 6¢c khoa (22) theo hudng mi tén c.

— Ban hay siét chat dai ¢ khoa (22) bang mé men
siét khoang 50 Nm lan nira.

Cai dat cau hinh dung cu dién

Nh& phan mém BOSCH EXACT Configurator tit
phién ban 5.2 cac cai dat khac nhau trén dung cu
dién (vi du s6 vong quay, néc vit, bdo vé chéng lap
lai) cé thé dugc lap cdu hinh. D& thuc hién, dung
cu dién phai két ndi vai may vi tinh théng qua céng
dir liéu USB. Muén vay, hay st dung cap USB:
USB 2.0 kiéu A/Micro-USB 2.0 kiéu B

— DPudc bao vé kép

— Chiéu dai téida 1 m

Khi dinh cdu hinh qua giao dién USB, nhiéu song
v0 tuyén co thé xay ra bén ngoai méi trudong cong
nghiép.
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» Hay Iuu y t&t ca canh bao an toan va chi dan cua
hudng dan van hanh phan mém.

Thay dé6i dung cu 6 déu vit véi bén canh
ngoai (xem hinh E)

Thay dung cu gai

— Hay &n chét 6 hinh vuéng cua phan 14p dung cu
(2), vi du b&ng mét chia vén vit hep, vao phia
bén trong va ddy dung cu gai (1) qua hinh
vuong. Dam bao ring chét da vao khdp ranh cla
dung cu gai.

Thao dung cu gai ra

— An chét trong ranh cda dung cu gai (1) vao phia
trong, va kéo dung cu gai ra khoi phan 13p dung
cu (2).

Thay d6i dung cu & dau vit co hinh luc
giac trong (xem hinh F)

Lap dung cu gai

— Hay gan dung cu gai (1) vao hinh luc giac trong
cta phén 13p dung cu (2), cho dén khi c6 tiéng
khép vao.

Thao dung cu gai ra

— Kéo dung cu gai (1) ra khéi phan Iap dung cu (2),
dung kim trong trudng hgp khén cép.

Thay d6i dung cu & dau vit véi mam cap
thay nhanh (xem hinh G)

Lap dung cu gai

Chi st dung cac dung cu dién cé chudi phu hgp

(Luc giac 1/4").

— Hay kéo bac 16t cia mam cap thay nhanh (24) ra
phia truéc.

— Hay gan dung cu gai (1) vao phén I&p dung cu
(2) va nha mam cap thay nhanh.

Thao dung cu gai ra

— Hay kéo bac l6t cia mam cap thay nhanh (24) ra
phia trudéc.

— Hay |8y dung cu gai (1) ra khéi phan 13p dung cu
(2) va nha mam cap thay nhanh.

Van Hanh

Né&u ban muén khai dong dung cu dién, ban can
diéu chinh hudng xoay bng gac van chuyén d6i
chiéu quay (11):

Dung cu dién chi khéi dong, néu gac van chuyén
déi chiéu quay (11) khéng ndm & gitra (Khoa an

toan).

biéu chinh hudng xoay (xem hinh H)

— Xoay theo chiéu kim déng hé: D& van cac vit
vao hay nhan gac van chuyén déi chiéu quay
(11) sang bén trai cho t6i cir chan.
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— Xoay ngugc chiéu kim déng hé: Dé néi long
ho&c thao cac vit hay nhdn gac van chuyén déi
chiéu quay (11) sang bén phai cho t6i ¢t chan.

Cai dat mé men xoan (xem Hinh )

M6 men xoén dua vao 16 xo cang cua khép ly hop

ngéat. Khép ly hap ngét phén ng theo chiéu quay

phai cling nhu tréi khi dat dén mé men xoan dat
trudce.

Dé cai dat moé-men xoén riéng, chi st dung cu diéu

chinh giao kém (25).

— Hay déy con truct (6) trén dung cu dién IUi lai
hoan toan.

Hop Ié cho cac kiéu sau day:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

— Hay c&m khoa dau luc giac (26) vao dung cu gai
(25) va van tu.

— G trén 16 héng clia vé, ngay khi nhin thay chd
phinh nhé (Dia diéu chinh (27)) trong khdp ly
hop, ban hay c&m dung cu diéu chinh (25) vao
ché phinh nay va van.

Hop 1é cho cac kiéu sau day:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |

60-120

— Xoay tUr phan I&p dung cu béng chia vén hinh
dia (2).

— O trén 16 héng ctia vé, ngay khi nhin thdy chd
phinh nhé (Dia diéu chinh (27)) trong khép ly
hop, ban hay c&m dung cu diéu chinh (25) vao
chd phinh nay va van.

Vin theo chiéu kim déng hé tao ra mé men xoan

cao, ngugc chiéu kim déng hd, mé men xoén thap.

— L&y ra dung cu diéu chinh ra (25). Hay d4y lai
con trugt (6) ra phia trudc, dé bao vé khdp ly
hap khéi bi ban.

Luu y: Thiét 1ap can thiét phu thudc vao kiu két

ndi vit va duogc xac dinh t6t nhét trong thd nghiém

thuc té. Kiém tra viéc bat vit thi béng cén siét luc.

» Chi chinh dat Iyc xoan trong pham vi hiéu
suét da dinh, néu lam khac, khép ly hgp ngat
sé khong c6 phan rng.

» Kiém tra mé-men xoan trén méi néi vit
thwéng xuyén va diéu chinh lai khép néi ngét
néu can thiét.

Danh d4u thiét 1ap mé men xoén
(xem Hinh K)

Ludn ludn st dung cu dién cd vong danh dau dé
bao dam vé may dugc bit kin khong cho bui hay
chét ban lot vao trong.

Ap dung cho céc loai sau day:

ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 |
60-120

O nhiing tua-vit géc cong nghiép chay pin nay
trudc hét phai thao dau vit dang goc, (xem ,Diéu
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chinh va thao dau vit dang géc (xem hinh D)*,

Trang 334). Ngay IGc nay ta c6 thé danh ddu moé

men xo&n nhu' mo ta sau day.

Ap dung cho céc loai sau day:

ANGLE EXACT ION 8-1100 | 3-500 | 15-500

Dé danh d&u cac mé men xoan dugc thiét 1ap

riéng, ban co thé thay vong danh d&u (17) bang

mét vong danh d&u c6 mau khac.

— Hay nh&n vong danh d&u (17) bang ludi méng
cla chia vén vit, chat tram hoac tuong ty.

Bat M6 va Tat

Céc tua-vit c6 mét khdp ly hop ngét

phu thudc vao mé men xodn, ma cé thé

cai dat trong khoang dugc chi dinh. N6

sé phan Ging khi dat dugc mé men xoan

da diéu chinh.

— Dé bat dung cu dién, ban hay nh&n cong tic bat/
tAt (10) cho dén cir chan.

— Dung cu dién ty ddng tat, ngay khi dat t6i md
men xo&n da thiét 1ap.

» Khi ngi 16ng sémcong tac bat/tat (10)mé men
xoén dat truéc khéng dat duoc.

» Kiém tra mé-men xo&n trén méi ndi vit
thudng xuyén va diéu chinh lai khp néi ngét
néu can thiét.

Bat dén lam viéc

Beén lam viéc (13) cho phép chiéu sang vi tri vit khi

diéu kién anh sang khong phtu hop. Hay bat dén

lam viéc (13) bang cach nhdn nhe cong tic Ta/Md

(10). Khi cong tic Tat/M& dugc bop chét vao, dung

cu dién duoc bat va dén lam viéc tiép tuc sang.

» Khdng nhin thidng vao dén lam viéc, ban cé
thé bi 16a mét.

Hwéng van hanh
» Chi dat dung cu dién da tat 1én dai 6c/vit.
Dung cu dang quay c6 thé bi tudt ra.

Hién thi cac méi néi bat vit (Pén LED mau xanh
1a/dé)

Khi m& men xodn chinh dat trudc da dat dén, khdp
ly hgp ngét sé phan ting. Hién thj LED (7) sang
mau xanh 1.

Né&u khéng dat moé men xoén thiét I1ap trude, hién
thi LED (7) sdng mau dé, va phat ra mét tin hiéu
am thanh. M&i n8i bat vit phai dugc thuc hién lai
lan nira.

Bdo vé chéng lap lai

Néu khdp ly hgp ngét phan ting khi bat vit, dong co
ngat mach. Chi co thé bat lai sau khi tam dirng 0,7
gidy. Nho cach nay, ta c6 thé tranh dugc viéc vo
tinh siét lai cac m&i ndi bat vit da chat.

Bao Duong va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

» Trudc khi tién hanh bét ctr cong viéc gi voi
may (vi du: bao dudng, thay dung cu v.v..)
thao pin ra khéi dung cu dién. C6 nguy co gay
thuong tich khi vo tinh 1am kich hoat céng tic
bat/tat.

» Dé dugc an toan va may hoat déng diing
chirec nang, luén luén gitr may va cac khe
thong gié dugc sach.

B6i tron dung cu dién
Chét boi tron:
A W hop s6 déc biét (225 ml)
/. Ma s6 may 3 605 430 009
M& Molykote
D4u dong co SAE 10/SAE 20

— Dung dung moi loai nhe rira sach hop truyén
dong sau 150 gid chay dau tién. Lam theo hudng
dan céch st dung va thai bé dung méi cia nha
san sudt. Dung diu hop s6 dac biét cia Bosch
dé boi tron hop truyén déng. Qui trinh vé sinh
dugc thuc hién lai cho méi 300 gid ké tir 1an vé
sinh d4u tién.

— Hay bbi tron cac bd phan chuyén dong cta khép
ly hgp ng4t sau 100000 mai ndi bat vit vai mot
vai giot ddu déng co SAE 10/SAE 20. Hay boi
tron cac bd phéan trugt va xoay bing mé
Molykote. Culing ltc, ki€ém tra xem khdp ly hop co
mon dé ch&c chan su hoat déng trd lai va su
chinh xac khong bi anh hudng. Sau cling, phai
diéu chinh lai m6 men xo&n ctia khdp ly hgp.

» Hay chi dé cong viéc bao tri va stra chira
dugc thuc hién béi nguoi cé chuyén mon
dwoc dao tao. Bing cach nay, ta c6 thé dam
bao su an toan clia dung cu dién van duoc gilr
nguyén.

Mét bé phéan dich vu khach hang Bosch dugc uy

quyén c6 thé thuc hién cong viéc nay mét cach

dang tin va nhanh chéng.

» Loai b6 chét béi tron va chét tay riva theo quy
dinh bao vé méi trudng. Hay tuan tha cac
quy dinh cta phap luat.

» it nhat Ia méi 100.000 méi nai vit, hay kiém
tra toan b6 dung cu dién xem c6 hu héng,
hao mon hay khong va kiém tra tit ca cac
chirc nang. Cudi cling, phai diéu chinh lai mé

men xo0én cda khép ly hop.

Dich vu hé trg khach hang va tu van s
dung

B0 phan phuc vu hang sau khi ban cuda ching toi
tr& 10i cac cau hdi lién quan dén viéc bao dudng va
stia chira cac san phdm ciing nhu phu ting thay
thé cla ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung
thay thé cling c6 thé tra clru theo dudi day:
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www.bosch-pt.com

Doi ngll tu van st dung clia Bosch sé gilip ban giai
dap céac thac mac vé san pham va phu kién.

Trong tét c& cac phan héi va don dat phu tung, xin
vui long luén ludn nhap s6 hang hoéa 10 chir s6
theo nhan cua hang héa.

Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ngoi Nha Bic, 33 Lé Duin

Phudng Bén Nghé, Quan 1, Thanh Phd H6 Chi
Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: 1900 9988 50

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn

Xem thém dia chi dich vu tai:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Van chuyén

Pin Li-lon dugc khuyén nghi la déi tuong phai tuan
theo cac qui dinh ctia Phap Luét vé Hang Hoa
Nguy Hiém. Ngudi st dung cé thé van chuyén pin
hop khéi bang dudng bé ma khong can thém yéu
céu nao khéc.

Khi dugc van chuyén thdng qua bén th( ba (vd.
van chuyén b&ng dudng hang khéng hay dai ly giao
nhan), phai tuan theo cac yéu céu dac biét vé dong
g6i va dan nhan. Phai tham v&n chuyén gia vé
hang hoa nguy hiém khi chuén bi géi hang.

Chi gui pin hgp khéi khi vé ngoai khong bi hu hong.
Dan bang keo hay che kin cac diém tiép xdc hé va
déng gdi pin hop khéi theo cach sao cho pin khong
thé xé dich khi n&m trong bao bi. Ngoai ra, xin vui
long chédp hanh cac qui dinh chi tiét c6 thé dugc bé
sung thém cla quéc gia.

Su thai bé

Dung cu dién, pin, phu kién va bao bi
can duoc tai st dung theo quy dinh vé
mai trudng.

(=)

Ban khéng dugc ném dung cu dién va
pin vao thung rac gia dinh!

Pin/ac quy:

Li-lon:

Tuan thd nhiing huéng dan trong phan van chuyén
(xem ,Van chuyén*, Trang 337).
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GBA18V...

ProCORE18V - 4Ah

AL 1860CV GAL 18V-20
(14,4/18V)

GAL 1880CV GAL 18V-40
(14,4-18V)

GAL 3680 GAL 18V-160C
(14,4/18V/36V)

GAX 18V-30
(10,8 - 18V)
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EU-Konformitatserklarung

Industrie-Akku-
Winkelschrauber

Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Industrial Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below

cordless angle and are in conformity with the following standards.
T Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Visseuse d’angles N°d'article sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
inductricllecans énumérés ci-dessous.
fil Dossier technique aupres de : *

es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Atornilladora NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
acodada Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacién y estan en
Tl conformidad con las siguientes normas.
accionada por Documentos técnicos de: *
acumulador

pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Aparafusadora  N.°do produto mencionados cumprem todas as disposicoes e os regulamentos indicados e
angular sem fio estdo em conformidade com as seguintes normas.
industrial Documentacao técnica pertencente a: *

it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Avvitatore ad Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
angolo industriale elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
a batteria Documentazione Tecnica presso: *

nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Haakse industrie- Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
accuschroevendr richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
crfer Technisch dossier bij: *

da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Industriel akku-  Typenummer overensstemmelse med alle gaeldende bestemmelser i falgende direktiver og
ol T forordninger og opfylder falgende standarder.
ne Tekniske bilag ved: *

sv EU-konformitetsforklaring Vi forklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Industriell Produktnummer alla gallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
sladdlés forordningarnas och att de staimmer 6verens med féljande normer.
vinkelskruvdraga Teknisk dokumentation: *
re

no EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteridrevet Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
vinkelskrutrekker med felgende standarder.
for industri Teknisk dokumentasjon hos: *

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Teollisuuskiyttéé Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
n tarkoitettu standardien vaatimusten mukaisia.
Al e Tekniset asiakirjat saatavana: *
vaannin

el AfjAwon morérnrag EE AnA@Voupie pE amOKAELOTIK pag eubuvn, OTLTa AVAPEPOUEVA MTPOIOVTA
Blopnxaviko ApBpéC eupeTnplou AVTIOTOIXOUV O€ OAEG TIC OXETIKEC OLATALELC TWV TTLO KATW AVAPEPOHEVWV
YWVLAKO
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ce

Karoapidt 00nyLOV Kat Kavoviop®v kal TauTi{ovtal Je Ta akoAouba mpoTuma.
pnarapiag Texvikd éyypagpa otn: *

tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Endiistriyel akiilii Uriin kodu gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
acili vidalama ederiz. ) 3 X
i Teknik belgelerin bulundugu yer:

pl Deklaracja zgodnosci UE Os$wiadczamy z petna odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty
Akumulatorowa  Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
wkretarka rozporzadzen, oraz ze sa zgodne z nastepujacymi normami.
katowa do Dokumentacja techniczna: *
zastosowan
przemystowych

cs EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje
Primyslovy Objednaci &islo vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
akumulatorovy snasledujicimi normami:
thlovy éroubovak Technické podklady u: *

sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia véetky
Priemyselny Vecné &islo prislu$né ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
akumulétorovy snasledujdcimi normami:
uhlovy Technické podklady ma spolocnost: *
skrutkovac

hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Ipari Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
akkumulitoros idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
konyokos Mszaki dokumentumok megorzési pontja: *
csavarozogép

ru 3aaBneHue o coorBeTcTBUH EC Mbl 3aABNAEM NOA Hally eAMHONNUYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO HA3BaHHbIE
MpomblwneHHbIi  ToBapHbIi NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLMM NPEANUCAHNAM
aKKyMyNATOPHbIil HWXeyKa3aHHbIX JUPEKTUB U PACcTIOPsKEHNH, a TAKXKe HUXeYKasaHHbIX
yrnoeoii IO X
wypynogepr TexHWueckas LOKYMEHTALMA XPAHUTCA Y:

uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3anBnseMo nia Hawly 04HO0COBOBY BiANOBIAANBHICT, L0 Ha3BaHi
MpomucnoBuii  ToBapHHit HoMep BUPOOM BiAINOBIAAOTH YCIM UNHHWM NONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHNX IUPEKTUB
aKyMynsaTopHuii i pO3nopsAmKEHb, a TAKOX HUXKUEO3HAUEHUM HOPMAM.
KyToBHii TexHiuHa JoKyMeHTallif 3bepiraeTbes y: *
ypynosept

kk EO caikecTik Marnympgamacbi ©3 xayankepLuinikneH 6i3 atanraH eHiMAEP TOMEH/E X3blNFaH
OHepkacinTik BHiM HoMipi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
aKKyMYNATOPAbIK TeMeH[eri HopManapFa ca ekeHiH bingipemis.
HYPbILITBIK TexHuKanblK Kyxarrap: *
bypaybiw

ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund
Masini de Numar de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
insurubat cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
unghiulari Documentatie tehnica la: *
industriala cu
acumulator

bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbHa OTFOBOPHOCT HUE [ieKNapupaMe, ue MOCOUEHHUTE NPOAYKTH

NMpomuwnen
AKyMynaTopeH
INOB BUHTOBEPT

KatanoxeH Homep

0TroBapAT Ha BCUUKW BanWAHU U3UCKBAHWA HA AMPEKTUBHTE U pasnopenbute
No-[0MY M CbOTBETCTBA Ha CEHHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTaLMA npu: *
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mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct

WnpycTpuckn
barepucku
aroneH
oABpPTYBay

Bpoj Ha aen/apTukn

Co LenocHa ofroBOPHOCT 13jaByBaMe, Aeka ONMLLaHUTe NPOHU3BO/M Ce BO
COIMACHOCT CO CUTE PeneBaHTHU ofpendy Ha CNEAHNTE perynaTmsm U
MPOMKMCH 1 Ce BO COTMACHOCT CO CNeAHNTE HOPMHU.

TexHuuKa JoKyMeHTaluja Kaj: *

sr EU-izjava o usaglaSenosti

Industrijski
akumulatorski
ugaoni odvrtac

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
skladu sa slede¢im standardima.

Tehnicka dokumentacija kod: *

sl Izjava o skladnosti EU

Industrijski Stevilka artikla
akumulatorski
kotni vijacnik

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr EUizjava o sukladnosti

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Industrijski Katalogki br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
akumulatorski da su sukladni sa sljede¢im normama.
kutni odvijaé Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
Toostuslik aku-  Tootenumber loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
nurkkruvikeeraja kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu
ES standartiem

Ripnieciskais
akumulatora
lenka
skrivgriezis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus

Pramoninis Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

akumuliatorinis Techniné dokumentacija saugoma: *

kampinis

suktuvas

ANGLE EXACT 3602 D94 600 2006/42/EC EN62841-1:2015+A11:2022

ION 8-1100 2014/30/EU EN62841-2-2:2014

ANGLE EXACT 3602D94 608 2011/65/EU ENIEC61000-6-4:2019

ION 3-500 ENIEC 61000-6-2:2019
EN55032:2015+A11:2020

ANGLE EXACT 3602D94601 +A1:2020

ION 15-500 EN55035:2017+A11:2020

ANGLE EXACT 3602 D94 602 ENIEC 63000:2018

1ON 23-380 *Robert Bosch Power Tools GmbH
(PT/ECS)

ANGLE EXACT | 3602D94607 BOSCH o535 Stuttgart

10N 30-290 GERMANY

3602D94 603

ANGLE EXACT Thomas Donato Helmut Heinzelmann

ION 30-300 Chairman of the Head of Product Certification

ANGLE EXACT 3602D94 604 Management Board

ION 40-220

ANGLEEXACT  |3602D94605 W LV /L o

ION 50-210 e

ANGLE EXACT 3602 D94 606

ION 60-120
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UK
cA

Declaration of Conformity

Industrial cordless angle wrench Avrticle number

ANGLE EXACTION 8-1100 3602 D94 600
ANGLE EXACT ION 3-500 3602D94 608
ANGLE EXACT ION 15-500 3602D94601
ANGLE EXACT ION 23-380 3602D94 602
ANGLE EXACT ION 30-290 3602D94 607
ANGLE EXACT ION 30-300 3602D94603
ANGLE EXACT ION 40-220 3602D94 604
ANGLE EXACTION 50-210 3602D94 605
ANGLE EXACT ION 60-120 3602 D94 606

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-2:2014

ENIEC 61000-6-4:2019

ENIEC 61000-6-2:2019
EN55032:2015+A11:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by
Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

BOSCH Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
Managing Director - Bosch UK Business Operations and Aftersales Director
N
; i (
( AYAY, A~ (A ~—

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 12/07/2024
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